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„Tauta ir žodis“ išeina „Tautosakos“ vietoje, kuri buvo prot. 
V. Krėvės Mickevičiaus sumanyta leisti prie Švietimo Ministerijos. 
„Tautosakai“, kurios buvo paskelbta net ir prenumerata, saulės švie- 
sos neteko išvysti del menkos priežasties — redaktoriaus nesuradi- 
mo. Įsikūrus universitui mudu su Krėve nutarėva su negimusiąja 
„Tautosaka“ keltis universitan ir tenai gauti mito sumanytajam Ieidi- 
niut iš Humanitarinių Mokslų Fakulto. Gavusiu Fakulto pritarimą ir 
mito pažadėjimą sutikova mudu abudu paredaktoriauti. Taip sutariu- 
siu tuojau stvėrėvosi darbo — mčdžiagos rinkimo Fakulto Ieidiniui, 
kurį nutarėva praininti „Tautos ir žodžio“ vardu. Mat, „Tautosakos“ 
vardas man pasirodė esąs persiauras, nes aš norėjau greta su tuo 
ką tauta „sako“ išgirsti dar ir apie tai ką tauta „daro“ arba yra 
„dariusi“ ir „padariusi“. Sustojova prie „Tautos ir žodžio“ vardo. 


„Tautos ir žodžio“ knygosna, kurios bus, rodosi, metinės, mano- 
va dėti ne tiktai mokslo strūipsnių iš Jietūvių (ir bendrai disčių) tau- 
tSos gyvenimo, bet ir duoti nemūža mčdžiagos tautos dvasiai tirti, ku- 
ri išrykšta tautos „žodyje“. Del to „Tautoje ir žodyje“ ras sau vie- 
tos pasakų, padavimų, dainų, patarlių, mįslių, būrtų, keiksmų, įvairių 
posakių ir žodžių rinkiniai iš įvairių Lietuvos kampų. Tiktai visa tau- 
tos „žodžio“ mėdžiaga, kuri bus siunčiama „Tautai ir žodžiui“, turėtų 
būtt surašyta vietos šnekta, kad ji nenustotų savo verčios ir kalbinin- 
ko dijalektologo akyse. 


Pirmasis „Tautos ir žodžio“ tomas yra nemūža vargo pridaręs 
man, kuris turėjau ne tiktai prirengti spaudai t evėi< visus „žodžio“ srities 
rašinius, bet ir skaityti jų korektūrą. Ne kortų, kai korektūroje paai- 
škėjo, kad Valstybės Sprustuvės labai mūža turima raidžių su tam 
tikrais žėnklais, priverstas buvau pakeisti net rankraščio rašyba, kas, 
žinoma, gerokai turėjo sutrukdyti spaudės darbą. Su antruoju tomu 
bus, gal, lengviau, nes Valstybės Spaustuvė mano prašoma sutiko 
pasidirbdinti reikiamą skaičių su visokeriopais žėnklais raidžių. Visi 
tie žėnklai būsią pritaikinti prie nebe tokio bjauraus rašmenyno kaip 
kad yra išleistas šis „Tautos ir Žodžio“ tomas. 


Tuos kelis žodžius rašau už atsakomąjį redaktorių V. Krėvę 
Mickevičių, nes jis pats šiuo metu būdamas užsieniuose mokslo stu- 
dijų reikalu negali tarti skaitytojui savo žodžio. 


Prof. Kazimieras Būga. 
Kaune, 1923 m. vasarto 15 d. 


Mano pratarmė buvo jau spaustuvės surinkta, kai aš gavau iš at- 
sakomojo redaktoriaus antrą. Kadangi ji tėra tiktai manosios papildy- 
mas, tai ją čia del to ir spausdinu. K. B. 


Lietuvos Universiteto Humanitarinių Mokslų Fakultetas, sumany- 
damas Ieisti protarpiais (neperijodiškai) savą organą, daugiausia 
vadovavosi noru patarnauti mokslui medžiagos rinkimu ir jos skel- 
bimu didžiausiajam mūsų tautos turtui ir įos kultūros tyrimo šaltiniui 
— lietūvių tautosakai: dainoms, pasakoms, padavimams, patarlėms, 
būrtams ir, bendrai, visai tai medžiagai, kurią reikia skubėti rinkti, 
nes ji nyko ir tebenyksta. Šiam mūsų uždaviniui vykinti — mes 
laukiame paramos iš mūsų, inteligentijos, ypač tos jos dalies, kuri 
labiausia surišta su lidudimi ir kuriai lidudies sielos turtai yra pri- 
einami, kaip antai, mokytojams, kunigams. 


Šalia to uždavinio mes manon: skėlbti ir tą medžiagą, kuri pa- 
Iengvina mūsų kalbos nagrinėjimą ir josios dvasios ištyrimą. 


Bet vienais šiais uždaviniais besuosdamies, mes nesugebėtūme 
nušviesti mūsų lidudies, mūsų tauiGs vaizdo. Del to mes manom 
paskirti žymią mūsų organo dalį moksliškiems straipsniams, kurie 
šiaip ar taip paliečia mūsų tautą, jos kultūrą, praeitį ir dabartį. 
Mes neapribojam šio skyriaus vien tik mūsų fakulteto profesorių 
mokslo rūštais, bet mielai pasiryžę esme suteikti vietos kiekvienam 
straipsniui, kurį redakcija gaus, jei tik tas strūipsnis lies lietuvių 
tautą ar jai artimus klausymus ir turės mokslišką vertę. Ir šiuo at- 
veju mes irgi laukiame parėmimo iš mūsų mokslo vyrų. 


Mes neatsisakysime dėti straipsnių, kurie bus mums atsiųsti už- 
sienių kolėgų, net ir svetimomis kalbomis (anglų, prancūzų, vėkiečių). 
Už straipsnius redakcija stengsis kiek galėdama atsilyginti. 


Redakcija. 


—— jj --— 


K. Būga. 
Upių vardų studijos ir aisčių bei slavėnų senovė. 


Nerašytajai tautų istorijai, vadinamajai proistorei, tirti Ilyginama- 
sis kalbų mokslas turi du šaltiniu, kurių vieną sudaro žmonių, 
antrą — žemės kalba (toponomastika) Prie žmonių kalbos 
pridera bendriniai vardai (nomina appellativa). Žemės kalbos 
skyriun eina tikriniai (nomina propria) vie/ų vardai, kuriais pra- 
mMintos yra žmonių gyvenamos ir negyvenamos žemės pa- 
viršiaus vietos. Nalių, miestų, miestelių, sodžių, vienasėdžių, marių, 
upių, ežerų, balų, kalnų, Ilaukų, miškų, salų ir kitų žemės paviršiaus 
vietų vardai sudaro žemės kalbą. 

Kalba yra žmogaus gyvenimo nuotykių atspaudas. Kalba šių 
dienų kalbininkui yra archyvas, kuriame jis randa nemaža doku- 
mentų tautų istorijai. Rašytinė istorija nieko mums negali pasakyti, 
kokio būta lietuvių tautos gyvenimo prieš XI amžių po Kr. Kronikos 
ir kiti rašytiniai istorijos šaltiniai ničnieko mums nesako apie lietu- 
vių tautos santykius proistoriškojoje gadynėje su jos kaimynais suo- 
miais, gotais (gudais), skandinavėnais ir slavėnais. Mūsų kalboje 
ir tiems santykiams nušviesti esama medžiagos. 


Iš Thomsen'o rašto „Berėringer mellem de finske og de baltiske 
(litauisk—Iettiske) Sprog“ (Kėbenhavn 1890) patiriame, kad lietuvių 
protėvių dar prieš Kristaus užgimimo gadynę būta kaimynais su 
suomių protėviais, ką rodo lietuviškosios kilmės žodžiai iki šiai dienai 
sveiki išlikę suomių, karielių, vepsių, vadžių, ėstų (igūunių), Iybių, 
lapių, mardvos ir čeremisų (mari) kalboje. Kalba rodo, kad dar 
prieš Aleksandro Didžiojo gadynę (Kunik'as pas Dr. A. 
Bielenstein'ą Die Grenzen des lettischen Volksstammes 494) lietuvių 
jau nebebūta laukinių žmonių. Jų tuomet jau melstasi Dievui"), kurio 
tebebūta dar nesuasmenėjusiu „dangumi“, ir perkūnui?. Tuomet 
jau gyventa dūminėje troboje ir ji vadinta pirtim“). Tosios pirties 
būta su sienomis?) Aplink dūminę trobą (pirtį) turėta daržas5), kurio 
būta aptverto s/iebais“) ir tvoroje, kad nereikėtų laipioti, laikyta 
spraga?'). Žemės dirbimą rodo šie žodžiai: vaga?), javai?), sėmens'*), 
15 S(uom), vep., vad. faivas, kar. taivaš, ėst. taewas, taiwas, Ivb. tėwos „dangus“: 
?) s. perkele, ėst. pergel, mard. pirgene. 

3 s., kar. pirfi, lap. bartta. 

*) s, vad. seind, kar. šeind, ėst. sein, sain, Tyb. sdina, lap. saeidne. 

3) s. tarka, vad., ėst., lyb. tara. 

“) s.. vad. seivds, kar. šeivaš, vep. seibds, ėst. feiwas ir saliwas, lyb. taibas, 
7) s., vad. rako, kar. rago, ėst. ragu „spraga“, lap. rūkka! „sprogti“. 

3) £. vad. vako, kar, olon., vep. vago, ėst. wagu, wago, lyb.vag. 

*) s., kar., olon. Jyvd, vep. Jūvd, ėst. Jūwū., 


*j s. siemen, kar. šiemen, vep. sėmen, vad. sėmė, ėst. sėme sėmen, lyb. siemf, 
lap. siebman 
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žirnis"), rugys), sėra5) „npoco, Hirse“, pelūs“), putra5) ir ta/ka'“). 
Turėjus šiokį tokį galvijų ūkį rodo žodžiai: avinas!'), ožys 18), žą- 
sis 9), paršas9). Vilna?) rodo avių laikymą. Galvijų ir paukščių 
utėlė vievesd „Viehlaus, Laus der Gčinse, Hiūhner“22) rodo senovės 
lietuvius turėjus galvijų irc naminių paukščių. Šerių 23) vardas rodo 
ir kiaulių laikymą. Kad galvijų ūkio būta gana augšto, rodo piemens 
vardas: s., kar., olon., vep. paimen, Tap. baiman „Hirt“. Galvijai 
privalo žiemai pašaro, kuriuo tuomet būta šieno24), pelų 25), dobilų 26) 
ir atolo??). Senovėje nebūta lietuviams svetimos ir žvejybos. Jų 
tuomet gaudyta unguriai28), fašišos29) ir vėžiai30). Zuvims gaudyti 
upėse jau tuomet taisyta tam tikros užtvaros — (fakišiai3!). Žuvims 
gaudyti turėta /aivcs32?), kuriuo ne tiktai irstytasi, bet ir būrėmis33) 
varytasi. Bičių laikymą rodo vaško vardas: s., kar., olon., vep., vad., 
ėst. vaha, lyb. vė. Audimo mokėjimą rodo nyčių vardas: s., vad. 
niisi (kamienas nii/e-, niide-), ėst. niž. Kojoms apauti jau vartota 
kurpės34), kurios siūta iš Oodos35) ir šikšnos369), CGialvą nuo šalčio ir 
saulės senovės lietuviai apsidengia kepure37). Ziemos šalčiuose 38) 
ant rankų užsimaudavųę odos pirštines (ūšmalus), vadinamas vardu 
"kimidas (la. cimds) 39). 

Iš paukščių ir žvėrų senovės aklojoje girioje 40) įžymesnių būta 
strazdo*1), šarkos 1?), tetirvos*9), taūro1*), briedžio15) ir šeško10). 
is. Aerne, kar., olon., vep. Aerneh, vad erne, ėst. hernes, Iyb. jernas 
My s. rulis, vep. rugiš, €si. rukis, lyb. rūgyės, rūg“ 
J) mard. sura. suro. 
4) 5. pelul. 
š. pulro, puuro, Vep, ėst. pudr. 
s. talkoo, vad. talko, ėst. lalgu, lyb t1a/k. 
js, vep, ėst. cinas, kar. oinaš, lyb. cin. 
. VUONi. 
„ kar. Zianhi, vep Aanh, vad. ani, ėst. hanl. 
9) s. porsas, vep. porzas, vad., 6st. pėrzas, lyb. puėras, mard. purkts, pursez 

ž 


2 s., kar, vad. villa, vep. vil, pl. villad, lyb. vila, ėst. will, 

2) s. vūive, €st. wčiw. 

2) latv. sar'i iš *šarių 7 s.. kar. Jiarja, ėst. hari, vep. harj, vad. arja. 
ys, kar. Aeinči, vep. Aein, vad. einū, ėst. hein, hain, lyb. dina, lap. suoidne. 
25) 5. pelui 

6) latv dbulins, prūs. wobilis : s. apila. apilas, lyb. aobi/. 

ys dieki, vad. ūkili, ėst. Aūda/, lyb. addė/. 

2) prūs. angurjis -- s. ankerias, vad.. ėst. angerias, lyb. angers. 

2) latv. Jasis -— s.. kar., olon., vep., vad. Joli, ėst, vad. /6Ai, lap. Juossa. 
3) ėsi. wūhi, lyb. veijos. 

3) prūs. fakes, latv. facis := s toe, Iokehe-, vad., ėst. tGge „Vis:lvwehr“. 
32) s, vad. /aiva, ėst. Jaew, lyb. laoja, lap. laive. 


p s., vad. purje, kar. purjehi, ėst. pur'je, Jyb. puri, lap. borjas. 
3) s. kurpponen, lyb. kurp. 
s. vuola. 
“6 s. hihina, kar. hiihna, ėst. ihn, mard. kšna, šna. 
s. kypūrč, vad. čiipūr, est. kūbar. Vyb. kūbūr, lap kapper. 


S) šalna =: s. Aa/la; šarma == s. hūrmū; gruodas '- s. routa. 

B. Ss, ėst. kinnas, kar. kinnaš, vep. kindas, vad činnas, lyb. kindas, tap. kamtea 
„Lederhandschuh“. 

*) Ia. mežs, liet. ryt. medžias „Wald“ — s. metsū. 


) s. rastas, ėst. rūčstas. 

s., kūr. Aarrakka, vep. harak,vad. harakkė, araga. 6s1. harakas, harak, lyb. ardgės 
la. eteris: s. tefri, fedri, vep., ėst. tedr, lyb. ted'rės. 

4!) S. farvas. 

prūs. sirwis: s Airvi Airvas, ėst. hir'w, lyb frva, lap. sarva. 

vep. tiūhk. 
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Kelio žygiams atlikti vasarą tiko. ratai*7), o žiemą — ragės 48). 
Jau ir tuomet važinėta tam tikrais keliais49). Per neišvažiojamąsias 
kelio vietas (balas ir upes) tiesta ri/tai“?). Ratai kelionei tepta dervasši). 

Naugiai (metalai) tuomet dar ne labai pažinta. Kirvis 52), pelfis53) 
ir Jopela 54) galėjo būti ir negeležiniai. Tiktai vienas skdrdas (Ia. 
skūrds)55) terodo, kad tuomet jau pažinta vienas naugių (varis?). 

Kokių būta šeiminių ?9) santykių tarp lietuvių ir suomių tautos 
protėvių rodo marčios *') vardas. Vadinasi, suomis galėjo (2) marčią 
vesti ir iš lietuvių tautos. . 

ojoje senovėje šimtais 5) skaityti suomių išmokta nuo ira- 
nėnų (avest. sa/2m, skr. catdm), o tūkstančiais nuo Jietuvių protėvių: 
suom. fuhansi, kar., ėst. tuhat, olon. tuhad, vep. tuha,- vad. fuhatia, 
mard. f'ožūn, toža, t'ožov. 

Senovės lietuvių santykius su gotais (gudais) it skandina- 
vėnais, kaip juos nušviečia lietuvių, latvių ir prūsų kalba, jau yra 
man tekę paliesti straipsnyje „Visusenieji lietuvių santykiai su ger- 
manais“ (Švietimo darbas, 1921 m., Nr. 5—6, 12—28 p.) Su gotais 
lietuviai ir latviai tegalėjo susisiekti tiktai per prūsus. Gotai turėjo pa- 
daryti prūsų kalbai įtaką dar tuomet, kai pirmieji dar tebegyveno Vyslos 
žiočių apylinkėje (V—IV amžius prieš Kr. — III amžius po Kr.). 
Manajame straipsnyje gotiškosios kilmės žodžiais pripažinti šie: 
1) alūs, 2) pčkus „Vieh“, 3) šdrvas, daug. šarvai, 4) pr. rikijs „vieš- 
patis“, 5) pr. kelmis „kepurė“, 6) pr. i/mis „daržinė“, T) pr. /apinis 
„šaukštas“ ir 8) midus. Iš skandinavėnų kalbos vedami yra šie kul- 
turos žodžiai: 1) Kličpas „didelis duonos kepalas“ Kup. (Ia. Kldips *?), 
2) kvietys ir 3) gatvė“). Leipcigo universito profesorius M.Vasmer'is 
(Šviet. darbas, 1922 m., Nr. 3—6, 272—4 p.) prie gotiškosios kilmės 
žodžių prideda dar y/ą (pr. y/o, Ja. iJins „yla“) ir vieną latviškų gin- 
tūro vardų (la. g/isis, g/ise „„Bernstein“). 

Iš mano straipsnio „Rusiškosios kilmės lietuviškų žodžių krono- 
logijos klausymu“ (Izv. 1912, t. XVII 1, 1—16) matyti, kad lietuvių 
tautos saniykių su rusais (krišvais) prasidėta dar toje gadynėje, kai 
užuot JIAX, NyA, UIOJIK, HePKOB', XOPT, Wepen, CKOBOpOAA rusai dar tebe- 
1arė Jexb, pyd5 (podB), šblkB, cerk(Bb)va, Xbrtt, čerpb, skovorda, nes 
tik iš pastarųjų lyčių tegalėjo atsirasti lietuvių kalboje /ėnkas (daug. 


*7) s. raraat, ėst. ratiad, lyb. ratiėd „Nagen“: s., ėst. ratas, kar. rataš, lyb. rotfds 
„Rad“. 


*) latv. regus: s. reki, kar.. olon., ėst. regi, vad. reči, lyb. reggės. regš. lap. 
zae!ka „Bauerschlitten“. 

*) s. keli „via hiemalis, nivalis“. 

“<. silta, kar. šilda, vep., ėst. si/d, lyb. si/da, lap. saldde. 

3) s, kar., vad. ferva, vep. ferv, ėst. tėrw, lyb. tėra, tūra, lap. /arve, darvve. 

2) s, olon., vep.. ėst. kirves, kar. kirveš, vad. čirves, lyb. Kiras. 

S mard. el, pecef. 2 

ss. Japias k gp vep. Jabid, ėst. Jabidas, lapjo, lyb. /ūbdi. 

=) s. karta „Eisenblech“, ėsti. kard, lyb Kkūrda. | 

“) žetma = s. Aeimo, vep. heim, vad. dimo, ėst. kėim, Vyb. aim. ž Šie 

"y s. morslan, morsto, kar. moršien, mėržein, vep. murzčin, ėsti. mors, p. 
L 4 A sado, zyr. šo, votiak. su. vengr. sdz, ostiak. sat, sOL. 
vogul sd čerem. šūdhėo, lap. čučhiė. 

+) Šviet. darbas, 1922 m, Nr. 1—2, 27 p. 

40) Šviet darbas, 1921 in., Nr. 7--8, 40-43 p. 
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fėnkai), pundūs (galin. pūndų žem.), šilkas, cirkva, kūrtas, čerpė, ska- 
varda (gal. skavėrdą). Pirmosiomis lietuvių ir latvių susidūrimo st 
krievais dienomis krievų dar tebeturėta garsai 6 ir 6, kilę iš senė- 
Iesnių dvibalsių au ir ei, kuriems šiandieninėje slavėnų kalboje at- 
liepia u. (drug „draugas“, Jupit „Iaupyti“) ir i (Jipa „liepa“, it 
„eiti“). Su žodžiais Kruopos „Kpyna“, Ia. biūoda „Giiono“,. pielč 
„ūHna“, Ia. svieta „cBWTa“, la. krievs „KpWB-KWb“ lietuviai ir Jatviai 
turėjo pasižinti dar tuomet, kai patys slavėnai (krievai) dar tebetarė 
kropa, bfodo, pėla (Šviet. d., 1991, Nr. 1—8, 135 p.), svėta, krėvo-. 
Žodžių garsai rodo, kad visi šitie žodžiai gauta iš rusų kalbos dar 
prieš XI amžių. 

Visusenųjų lietuvių santykių su rusais būta prekybinio pobūdžic. 
Prekybos keliu lietuviai pasižįsta iš rusų su šiais žodžiais: pundūs 
arba pūndas „40 svarų“, birkavas „10 pundų“, pipiras, šilkas, stiklas, 
asilas, kūtilas, kūrtas, čefpė, turgus ir tūlkas „vertėjas, MepeBOAUKKb“. 
Anuomet Rusų žemės prekijai, viešėdami Lietuvoje. fužgun atveždavo 
lietuviams parduoti įvairių prčkių: ši/kį, pipirų, kuriuos parduodami 
atsvevdavo pundais ir birkavais, o stiklą, katilus, čerpes, kurtus ic asi- 
Jus parduodavo padaikčiui be mier6s. Rusų žemės prekijai fufgus 
negalėjo įvažiuoti neužsimokėję muito, o susišnekėti su lietuviais 
tegalėjo tiktai per fū/kus. 

„Rusų kalbos garsų istorija rodo, kad su prekybinio pobūdžio 
žodžiais lietuvių susipažinta tarp IX ir XI amžiaus |). 

Kalbos bendriniai žodžiai, kaip matome, kalbininkui yra tikii 
istorijos dokumentai, kurie ne vienai tautos istorijos gadynei duoda 
šviesos. 

Tikriniai vietų vardai irgi tinka istorijos mokslui. Didžiųjų 
miestų ir upių vardai, pasirodo, esą labai gajūs: jų išgyvenama ne. 
tiktai šimtai, bet ir tūkstančiai metų. Zilosios senovės miestų ir upių 
vardai *Kerpsos (Dalmatijos sala — ital. CAerso VOxnuocnos. pus. 
'N 51.54), Skardona (Dalmatijoje), A/bėna (Istrijoje), Arbos (Dalmatijos 
sala), Arsia (Istrijos upė), Utus (Trakijos upė, A/mos (Bulgarijos 
upė), A/bis (Germanijos upė) tebėra gyvi dar ir šiandie: sirb. Cres 
(slovenc. Čres), Skrūdin (kilm. Skradina), Labin, Rab, Raša, bulg. Vir 
(iš sen. BbiTb), Lom, ček. Labe. Iš šitų kelių vardų matome ne tiktai 
jų gajumą, bet ir tai, kad ir kitos tautės, ir kalbos žmonėms įsikūrus 
didžiuosiuose miestuose ir didžiųjų upių pakrantėse jų vardai pa- 
liekti tie patys. Šlavėnai upėms Danėpr „Įlubupo“, Denėsiro 
„IlnbcTrp»“ ir Dunav vardus pramena ne patys. Šituos vardus jie 
jau vanda gatavus pas tas tautas, kurios slavėnų atėjimo gadynėje 
(VI amžius po Kr.) gyveno šiais paupiais, ir juos ima patys vartoti. 
Pirmuoju du vardu yra sarmatišku, t. y. iranišku: * Danaipriš (lot., gr. 
Danapris) ir * Danaistra- (lot. Danaster): avest. dūnu- „upė“, oset. don 
„vanduo“ + Jpri- (tikrinis upės vardas; plg. Valuinės žemės upės 
vardą J6r) ir Jsira- (tikrinis upės vardas — lot. Jster, gr. Istros) 2). 
Su Dūnojaus vardu slavėnai pasižino nuo germanų, nes tik jų kai- 
boje vardo Danuvius balsis d tegalėjo pavirsti garsu O: s. v. a. Tuo- 
nouwa. Germanų kalbos garsą 6 slavėnų kalboje šiandie atstoja tr: 

3) Pig. mano straipsnį žurnale „Rocznik slawisiyczny“, 1913, t. VI, 35. 

2) A. Sobolevskij Archiv fūr stav. Phil. XXYII 243. 
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šuky „OyKBa“ — got. boka „raidė“, plugp „arklas“ = germ. plėga- 
„Pfiug“. - 

P. Kretschmer'io knygos „Einleitung in die Geschichte der grie- 
chischen Sprache“ (Gėttingen 1896) ir A. Fick'o „Vorgriechische 
Ortsnamen als Ouelle fir die Vorgeschichte Griechenlands“ (Gėt- 
tingen 31905) ir „Hattiden und Danubier in Griechentland. Weitere 
Forschungen zu den vorgriechischen Ortsnamen“ (Gčttingen 1909) 
pirštu prikišamai mums rodo, kad lyginamosios vietų vardų studijos 
gali duoti daug šviesos kiekvienos šalies ar tautos proistorei. 


Lietuvos, Latvijos ir Prūsų žemės vietų vardus aš renku jau 
nebe nuo vakar dienos, bet pasinaudoti jais teko vos tiktai 1911 
metais, kai išėjo iš spaudos (IX. 16) akademiko A. Šachmatovo 
strūipsnis „Zu den dltesten slavisch-keltischen Beziehungen“ (Archiv 
fūr slav. Phil. XXXIII 5) —99). Šachmatovas savo straipsnyje norėjo 
irodyti, kad dabartinėje Lietuvoje ir Gudijoje senovėje 
gyventa kelių. Garsiojo rusų kalbos žinovo tvirtinimas man pasi- 
rodė esąs negalimas, nes jam nepritaria nė vienas nei Lietuvos nei 
Gudijos geografiškasis vardas.  Geografiškųjų (daugiausia upių) 
vardų lyginamosios mano studijos, kuriomis norėta sugriauti Sach- 
matovo nuomonė apie keltiškąją Lietuvos žemės vardų kilmę, 
išvydo saulės šviesą 1913 metuoce žurnale „Rocznik slawistyczny 
(Revue slavistigąue. Cracovie)“, kur joms duota vardas „Kann man 
Keltenspuren auf baltischem Gebiet nachweisen?“ (1-38 psl.). | 


Anų metų upių vardų studijos yra mane privedusios prie šių 
išvadų, išreikštų tokiais žodžiais: 

„Die vorstehende Durchmusierung der von Schachmatov als 
keltisch angesprochenen Ortsnamen kann nur zu einem negativen 
Ergebnis fūhren: auf baltischem Gebiet hat es niemals 
134 psl.) Kelten gegeben. Positiv kann aber nur die Erkenntnis 
sein: das heutige Weissrussland war vop der Einnahme 
dieses Landes durch die Dregoviči und Kriviči — baltisch. 
Diesc Erkenntnis kann nach den Arbeiten von Kočubinskij, Pogodin 
und Karskij fūr allgemein anerkannt gelten. Wir sahen oben, dass 
westrussische Flussnamen wie /sa (balt. * Insa), Jasa (balt. * Aisū s. v. 
Jesa). Jatra (lit. Aitra s. v. Jesa), Lučesa (lit. Laukesa), Merečs (lit. 
Merkys s. v. Lučesa), Nemsne (lit. Nėmunas), Uia (balt. *Aula) und 
V'ara (Iett. Vežta s. v. Vindava) alte baltische Namen sind. Fūr ein 
hohesAlter der Berihrungenzwischen Altrussen und Litauern und Lette:: 
sprechen die folgenden Ilautlichen Erscheinungen in Orts- und Vėlker- 
namen: 1) balt. au = cus. u z. B. Laukesa -- Lučesa, 2) balt. k' -= rus. 
< z. B. Laukesd = Lučesd, Merkys -- Merečo, 3) balt. ai im Anlaut = 
rus. ja z. B. Aitrd — Jatra, 4) balt. tert-- rus. tere/ z. B. Merkys — Me- 
rečb, 5) balt. Diphthonge en, in -= rus. 'a (arus. ę) z. B. Venia = 
Bara. Ga/ind- (vgl. Galindai bei Ptolomaeus) = Tonanb collect., Jūt- 
vingas — ATBarb, 6) balt. u — arus. 6 z. B. Nėmunas :- Nemzenb, wo- 
her wrus. Noman, gen. N'6mna. Rus. i aus balt. in in Flussnamen 
wie /sa (ball. „Insa die kurze“) und Jstra (balt. Instra) muss jūnger 
sein als A (arus €) in Tonanb und ATear+. Zum Lautwandel in zu i 
val. finn. /ngerd — rus. Vxepa Sobolevskij P6B. 64.99, Kulbakin 
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I. c. 60,210; aisi. Jngvarr (rex vocabulo Inger Thomsen, Der Ursprung 
des russischen Staates 49) — rus. „Hrop“ (33—34 psi.)“. 


1913 metų išvados tebeturi savo galią ir šiemet, t. y. 1922 me- 
tuose. Upių vardais pasirėmeęs 1921 -<m. balandyje Taūrpatos univer- 
sito profesoriui dr. A. M. Talligren'ui rašytame laiške taip esmi 
rustatęs senosios Lietuvos ir Latvijos sienas: 

„Dalis latvių žemės, kurią randame Dauguvos šiauriniame šone, t. y. 
šių dienų Vidžemė (Livland) tr Latgala, prieš latvių įsikūrimą (VI amžiuje 
po Kr.) buvo apgyventa Baltijos suomių, ką rodo geografiškieji fatvi- 
škosios dalies Vidžemės ir Latgalos vardai (upių, ežerų ir gyvenamųjų vietų 
vardai). Iki VI amžiui Dauguva darė sieną tarp aisčių ir suomių giminės. 


Gudijos (Minsko. Mogiliavo ir Smolensko gub.) upių vardai rodo, kad 
lietuvių bei latvių protėvynės reikia ieškoti į šiaurę nuo Pripelies 
(pagal kairiuosius jos intakus), pagal Bereziną it Dniepro dugštupį, beveik 
Iki Sožies vidurupio. Smolensko gubernijos Bielo apskrityje lietuvių ir latvių 
tautos, kaip galima spėti iš upių vardų. susisiekta su nežinoma Baltijos suomių 
tauta. - Sožies (sen. rus. CbXKb) augštupyje lietuviai ir latviai turėjo susidurti 
su dabartinės Mardvos protėviais, kaip apie tai galima spręsti iš aistiškosios 
kilmės mardvių kalbos žodžių.“ 


Upių vardų Iyginamosioms studijoms duoda mėdžiagos šie 
raštai: 1) M = Il. JI MamrTakoBb, Cnucokb pbkb JlnbnpoBckaro Gacceiina. 
C. Merep6ypr» 1913, XVIII 4- 299 psl. 80, 
2 S = Mownik geograficzny. Warszawa. | 
3) G = Die altpreussischen Orisnamen gesammelt und spracii- 
lich behandelt von Dr. Georg Gerullis. Berlin 
und Leipzig 199292. 
4) B =— A. Bielenstein, Dic Grenzen des lettischen Volks- 
stammes. St. Petersburg 1891. 
5) £ = Latvijas vietu vardi. I data. Vidzemes vūrdi. Pic- 
daloties A. Abelei, J. Kauliūam un P. Šmitam, savG- 
cis un redig'čjis J. Endzelins. Riga 1922. 
6) Sp -= Cuporucb Deorpadbus. cnoBapb  ApeBiiek xOMOKTCKOK1 
3eMAH XVI crToAbTIa. Bunbua 1888. 
7) V — Vaišganto Sąrašas geografiškųjų Lietuvos vardu. 
Dirva - Žinynas 1904, I--Nr. X 35 -, N--Nr. XI 3- < 
8) W-=- 3. BonbTepb, Cnucku nacei. mBcTb CybalikcKOli TNS. 
St. Peterburg 1901. 


Negalėdamas paskelbti visos potamologiškosios mėč- 
džiagos, nes ji dar nėra galutinai sutvarkyta, šiandie laikau reika- 
linga esant supažindinti visuomenę su tomis išvadomis, kurias 1921 m. 
balandžio 12 dienos laiške esmi išdėstęs savo draugui, Leipcigo 
universito profesoriui, M. Vasmer'iui. Su šito faiško išvadomis 
pravartu būtų susipažinti ir mūsų istorininkams. Štai ką esmi Vas- 
meriui pranešęs: 

Jau iš tos potamologiškosios medžiagos, kurią iki šiolei esmi 
surankiojęs, galiu drąsiai tvirtinti, kad slavėnų prokalbė yra turė- 
jusi ne tą išvaizdą, kurią jai duoda dabarties slavistos.  Prasla- 
viškąją būseną (cocTOoAnie) turėjo išbūti ne tiktai vadinamieji „pra- 
slavėnai“, bet ir atskirosios slavėnų giminės kalbos.  Sendsios 
disčių žemės upių vardai rodo, kad praslaviškoji gadynė dar ne- 
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buvo pasibaigusi įsibrovimo metu į aisčių teritoriją nei krievų 
(kpuBnYW), nei dregovičių, nei Iėnkų kalboje. Slavėnų įsibrovimo 
gadynėje (VI amžiuje po Kr.) į aisčių teritoriją krievų, dregovičių 
tr Jenkų kalboje aistiškieji garsai 1) X, g, 2) ai, 3) ei, 4) au, 5) ū, 
6) dvibalsiai -ar-, -er- (tarpu priebalsių), 7) dvibalsiai dr-, d/- (žodžio 
pradžioje), 8) dvibalsiai en, in, an, un dar galėjo pavirsti garsais 
1) č Žž. 9) ja- (žodžio pradžioje) arba -6- (žodžio viduryje), 3) /, 
4) u, 5) y (rus. bi), 6) rus. -oro-, -ere-, Ienk. =ro-, 7) ra-, /a-, 8) rus'a, u 
Pavyzdžiai: 1) č iš K', ž iš g: Jlyveca—a) Dauguvos kairiasis intakas 
Oršos ir Vitebsko apskr., b) Miožos (Mėxa) kairiasis intakas Bicio 
apskr. Smol. gub., <) Chmaros dešinasis intakas (Chmara iš kairės 
įteka į Sožį, o Sožis iš kairės teka į Dnieprą), į pietus nuo Smo- 
Iensko M 106 — a) Laukesa — Dauguvos kairiasis intakas ties 
Gryva — Bb) Ia. Laucesa — Dauguvos kairiasis intakas Naujūrygio 
(Friedrichstadt) apskr. RS 6,11; BexeTria — Votrios intakas Smol. 
gub. M 19 iš *BbxeTa — Vaigeta, iš kur Ienk. Wojgieta „folw. nad 
bezim. potokiem, o 4 w. od Oszmiany“ S XII 749, XII 897 | Vai- 
guva — Plėkščių par. upė; 2) ja- ir -5- iš ai: Aca — Leplio ežero 
(Vitebsko gub.) intakas :-== *Aisa || Aisė (upė) RS 6,10, ATpa = Aira, 
Lienpa — Naugardo (Min. gub.) apskr. dvaras 1517 m. PHG. XX 989, 
XXXIII 814, 818 iš Llbnpa = *Kaipra || Ia. Kaipe B 261. pr. Kaip/-eiyn 
G 53; 3) i iš ei (ie):; 4) u iš au: Jlygeca — Laukesa, Tva =— Gauja, 
Yna — *Aula || Aulė RS 6, 20, Yapa = Audra; 5) y (rus. bi) iš 7: OAnbicTa 
(Mekos. II AbT. s. a. 6792) ==: la. Alūksta, Ilpbica — *Drūsa, iš kuv pr. 
Druso „Drausensee“; 6) -oro- (Ienk -ro-), -ere- iš -ar-, -er-: BOpOkb — 
Ušos kairiasis intakas M 98 — *Varkas "Ia. Varkava, Boponoun — balos 
tarp Nemuno versmių, Piičies ir Lošos upių Igumeno apskr. Min. 
g. — Varfakiai;lenk. Skroda — Lomžos gub. upė — jotv. Skarda, Mepeub -= 
= Merkys, bepeimuiTa — Bėršia; T) ra-, Ta- iš dr-, d/-: lenk. £ana, „vok. 
Alle“ (Prūsų žemės upė) — pr. A/na, Jlanora = *A/daga | suom. aallokas 
„wellenreich“ Mikkola Berūhr. I 47; 8) rus. 'a, u iš dvibalsių en, in. 
an, un: Cnaraa — Naročies upės intakas — Sping/a (in iš en) S VII 
595 — Speng/a — Trakų apskrities (netoli Kietaviškių) upė, Maneno — 
ežeras — *Mende/as, ką patvirtina upės vardas Mendel-ica S X 395, 
Bara — Dauguvos kairiasis intakas Dysnos apskr. — Venta RS 6, 28, 
Yva — Ptičies dešinasis intakas M 15] = dačia (Žemaičių ir Suvalkų 
žemės upė). 

iaurės slavėnų geografiškieji vardai Zana „Alna“, Jlanora 
„Aldaga“.,. Labe „Albis“ savo sudarymu tolygūs yra su pietiečių 
slavėnų asmens vardu PanurocTb, kurį dar 554 metuose slavėnai 
tebeištarė Ardigasios, 

Upės vardą Mepevb „Merkys“ krievai, kai jie VI amžiuje pasiekė 
Nemuną Gaidino apylinkėje, dar tebeištarė *Mefk'i(n) arba *Mežr'i(n) 
„Merkį“, iš kur paskui išriedėjo lytis *Merčo ir pagaliau Mercčs. 
VH-—VIII amžiaus krievų lytis Merč» niekuo nesiskiria nuo vakariečių 
slavėnų (palabėnu) 623 metų kunigaikščio vardo Dervanus; pl. 
taut6ovardžius Drev/ane (tarp bodričių) ir rus. Įlepesa. 

Šiaurės slavėnų vardai BbxeTa „Vaigeta“, Llknpa „*Kaipra“ 
turi sau paralelę Ienkiškame Karpatų varde Bieszczady, kilusiame 
iš germ. prolytės *Be-skaidaz. 
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OnncTa „Alūksta“ del garso 7 pavirtimo garsu bi niekuo nesi- 

skiria nuo slovencų vardo Videm (i iš bi) — Udine. 

iaurės slavėnų Jlyveca „Laukesa“, lenk. Wiatro/uža (upė Suvalkų 
žemės Mozūruose) „Včtralauža“, Jlyra (suom. Laukaa), (kb Jlunuuemo... 
pyveūi... HMa eMy) Tynerb (HoBrop. IV nbT. MeTporpan» 1915, 190 psl.) 
„Ia. Taunegs“ (šiandie ryt. Taunags, kur a iš ei del dvibalsio au 
pavirtimo balsiu 1 turi sau analogiją germaniškosios kilmės žodžiuose 
HyTA, KYTMTH MokynaTŲ, JYKL— Ss. si. naut „Nutzvieh“, got. kaupon 
„kaufen“, germ. /aukaz „Lauch“. 

itais faktais remdantos kalbininkas istorininkas gali drąsiai 
tvirtinti, kad VI amžiuje atskirose slavėnų giminės kalbose dar dvi- 
balsio au nebūta monoftongu u. Vėlybesniojo u vietoje tuomet dar 
tebebūta dvibalsio ou (au), arba garso, artimo šitam dvibalsiui, t. y. 
6. Buvus senovėje krievų ir dregovičių kalboje monoftongą o (iš ou < au) 
rodo suomių, latvių ir lHieiuvių kalbos faktai. Pig. suom., kar. 
Juota || 6Gmono, kuomina ' TyMbWo, kuoma || kyMa, Ia. bžuGda || Gniono, 
duGoma '| AYMa, kažučks || KOxyYXb, kuods į| XYAb, Jučks || nykh „Lauch“, 
Jūoti „labai“ || NOTB, uoma||YMb, puosts|| NYCTb, sūoli/| CyNWTU, sučina:| 
i, cyMa, kuoma || KyMa, kdpuosti || KanycTa, lie. kuočia || kyTbA (tj > č'), 
pu6čkas (žem.)||nyxb, kruopos|| Kpyna. 

Suomių, latvių ir lietuvių kalbos dvibalsis uo tegali būti tiktai 
senėlesnio monoftongo 6 vaikas. 

Indoeuropiškasis dvibalsis ei siavėnų prokalbėje ilgai dar yra 
buvęs dvibalsiu. VI amžiuje, kada krivičiai ir dregovičiai įsibrovė 
iš anapus Pripeties į aisčių giminės žemę dar senasis dvibalsis ef 
nėra buvęs vienabalsiu i: Mlavėnų ei pavirto į, kaip ir lotynų kal. 
boje, per laipsnį e. Kad krivičių, dregovičių ir slavėnų (Naugardo 
cnoBBHe) kalboje garso i vietoje seniau būta ė rodo suomių, latvių 
ir lietuvių Kalbos faktai. Plg. suom. mie/u||MWNb (mielas — meilūs), 
kar. viehikuri || BAXbpb (viesulas — la. veisuols), la. krievs „pycckiū“ || 
Į|*KPWBb, iš kur KpHBKWYb, sviefa „skepeta“ | cBHTa, lie. pie/d! nuna iš 
germ. fėlū (s. v. a. fi/a „Feile“). 

JlnTaa, Ienk. Litwa icgi patvirtina garso ė buvimą Slavėnuose: 
Letuva, iš kur sl. Li/Bva ir lie. Lietuva. Cia ie iš dvibalsio ei, išli- 
Kkusio latviškame lietūvio varde /eitis. 

Geografiškųjų vardų (labiausia upių, ežerų) studijos duos daug 
šviesos ne tiktai kalbų, bet taipo pat ir tautų proistorei. Vakarinės 
Rusijos upių vardais remdamies kalbininkai istorininkai galės daug 
tiksliau, nekaip tai buvo pirma, pažymėti mums suomių, aisčių, sla- 
vėnų ir rytiečių bei šiauriečių germanų protėvynę. 

Dvinos vardą slavėnai aisčių žemėn yra atsinešę iš savo protė- 
vynės (iš anapus Pripeties). Latviai ir lietuviai Dvinos upę vadina 
Dauguvėj Ia. Dėugava. Rozvadovskis RS 6,44 antrą Dviną (Ienk. 
Džwina) randa Lėnkuose. V ar VI amžiaus pradžioje, kai slavėnai 
buvo pradėję kurtis Dauguvos augštupyje, jie Dauguvą vadino ne 

„*Dvena, kaip galima būtų spėti iš suomiu kalbos rusiškosios kilmės 

žodžio viehkuri „BWXbpb“, bet dar *Dveina. Lytis *Dveina Dauguvos 
dugštupio (augštynlinkui nuo Vitebsko) suomių kalboje pavirto lytim 
*Veina, iš kurios lybių kalboje atsirado Vėna (iš čia: Livones Veina- 
Jenses Heinr. IX 13) ir ėstų — Vūin ir Veinajogi „Dauguva“. 
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ri rusai (slavėnai) priėjo šiaurės Dviną upės vardas Dveina 
suspėjo jau pavirsti Iytim Dvena. Toji Dvėna tebėra iki šiolei gyva 
karieliškame upės varde Viena „CtB. IlBuna“. 

Iš upių vardų, kuriuos slavėnai yra su savim atsinešę iš protė- 
vynės į aisčių ir suomių žeme, galima net susekti iš kurios protė- 
vynės vietos ateita slavėnų. 

Valuinės gubernijoje yra upė vardu Vb/6ja (> Benba HnaT nBT.2 
767 s. a. 1232) ir ant jos miestas vardu LUliombckb (HnaT. nbT. I. c.). 
Valuinės krievai, atkilę Lietuvon, Neričs upę pramena Vs/bja (Benba) 
ir anti jos kranto įkuria sodžių (šiandie jau miestelis) vardu Lliombckb 
>LUlymckb (Vilniaus apskrityje) V5/bja lietuvių Iūpose pavirsta Vi- 
Jija. Lietuviškoji upės vardo ištarmė paskui įsigalėjusi visai nu- 
smelkia rusiškąją lytį Bencs (ją vieną tepažįsta XVI- XVII amžiaus 
aktai) ir tampa vyraujančia. Nemuniškė Bunia (lyties Benba vietoje) 
ir Valuinės Ve/ją (Benbs) mokslo raštųose perdirba lytim Bunia. ZŽur- 
nale RS VI, 26 upės vardą Vb/»ja (iš kur rus. Benba) esmi laikęs 
aistiškos kilmės. upčvardžiu, bet šiandie to daryti nebegaliu del upės 
vardo geografijos, nes jis yra pažįstamas ir anapus Pripeties (į pietus 
nuo jos), kur aistiškos kilmės upčvardžių nėra. Štai Vilijos „Neries“ 


bendravaidžiai iš anapus Pripeties :1) Benba -- Sniežeties dešinasis 
intakas (Sn. — Desnos kair. int., Orlo gub.) M 191, 2) Bunia — Tete- 
revo dešinasis intakas (Kievo gub.) M 45, 3) — Gorinios kair. inta- 


kas (Valuinės gub.) M 162, 4) — Slučies dešinasis intakas (SI. įteka 
iš dešinės į Pripetį) M 160 

Iš slaviškosios ginunes tautėvardžių Vilniaus žemėje iki šiai die- 
nai tebegyvuoja miestelių varduose s/avėnai ir kriėvai: CnoBbnbCkb 
(šiandiz CA05enckb) „Ašmenos apskrities miestelis ant Bėržūnos (Be- 
pe3biiia) upės kranto“ ir KpuBnyn —- a) Vileikos Apskrities miestelis 
ant Serviačies upės, b) Minsko apskrities 4 kaimai netoli nuo Vil- 
niaus žemės sienos, c) ties Isločies upe. 

Iš anapus Pripeties, t. y. įš slavėnų protėvynės, senojon aisčių 
žemėn slavėnai yra atsinešę tarp kitų šiuos vietų vardus: 


Bonma — Svisločies kairiasis intakas Min. gub. — !) Ienk. Wežma 
(upė) J. Rozwadowski RS VI, 48. 

Hnba — Neries kairiasis intakas (Vileikos ir Borisovo ap) — 
Maba — Ušies kairiasis intakas (Ušis — Pripeties dešin. intakas 


Riečicos ap. Min. g. ir Radomislio ap. Kievo gub). Vilniškė Hanba 
galėtų būti ir aistiškosios kilmės (Būga RS VI, 9): pr. Jie „Fluss bei 
Nischken Kr. Wehlau“ 1351 m. G 49. 

Kieseub — Minsko gubernijos (ties siena su Vilniaus žeme) mie- 
stelis ant Isločies upės — Kiesb (sen. KbieBb) ant Dniepro: Russia... 
hujus metropolis civitas est Cue Izv. 1906, t. XI 3, p. 35. 

Jle6exona—Usos deš. intakas (Usa—Nemuno deš. int., Ašmenos 
apskr. netoli nuo miestelio HanuGoku) — Je6oxena — Uborties deš. 
intakas (Pripeties deš.) Val. g. Del galūnės plg. upės vardą Bono- 
xo01a — Ptičies kair. intakas (Pripeties kair) Min. g., HexxoA-ka — 
Ustromo deš. int. M 24 (Smol. gub.). 


> Po lygumo (=) ženklo padėtieji vardai yra randami anapus (į pietus nuo) 
Pripeties, t y. ten kur aisčių giminės nėra pėdsakų. 
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Jloma — 1) Nemuno kair. intakas Igumeno ap., 2) Moziriaus ap. 
upelis, 3) Siucko ap. ežeras RS VI, 36 — Jloma — 1) Pronios inta- 
kas Riazanies gub., 2) Maksvos gub. upė. 


Mžua — upė, nuo kurios vardo pramintas yra Mbnubckb (dabar 
Munckb), lenk. Miana — Černicos deš. intakas (Plisos deš. + Dn. 
Berezinos deš.) Borisovo ap. — Ienk. Miei — Vyslos intakas | kelt. 
Moinos. 

Mnuca — 1) Nemuno kair. intakas Naugardo ap.. 2) Dn. Be- 
rezinos deš. int. Borisovo ap., 3) Berezinos Bobro kair. intakas Se- 
nos ap.,. 4) Dysnos ap. ežeras, 5) Nevelio ap. ežeras ir upelis, 6) 
Mnucbi — Gorodoko ap. ežeras irc kaimas RS VI, 17, Akoyna aula Ha 
Manc5 (Hosrop. nbT. no chuonafnbH. cnucky, 42 crp.) - = Mnuca kur no- 
rint anapus Pripeties, iš kur tas upčvardis VI amžiuje slavėnų nusi- 
nešta net Saksonijon : Pleisse „Nebenfluss der in die Elbe fliessen- 
der Saale“ iš slav. *P/isa. 

Por Hana (iš kur liet. Pūinyčia) — Nemuno deš. intakas Gardino 


gub. — PoTHnų-ka — Mogiliankos kair. intakas (Ušies kair. < Pri- 
“ peties + deš. + Val. gub.). 
Pocb — Nemuno kair. intakas Gard. g. --: Pocb — Dniepro deš. 


intakas Kievo gub.: Ha oycTbH Pecn (HnaT. nbr.2 65), na Pcu 521, BO 
Pcu 502.,k0o Pcu 426, 3a Pocbio 677. 


Pbula, iš kur šiandie Opiia — Dniepro deš. iiteikčis Mogiliavo 
gub. šiaurėje ir suomių teritorijoje: ežeras Pocuo ir Apiuo (XVIII 
amžiuje norocrTb Apiuo) ties Novorževu Pliskuvos gub. iš Pbillibue ir 
Pbiie; Apuia — Soroties intakas Pliskuvos gub. ---Hpiia — Teterevo 
kair. intakas Val. ir Kievo gub, Opiunnka — Stugnos deš. int. Kie- 
vo gub. : na Piun (HnaT.nkbT2 156). Upėvardžiai Pbcb ir Pbiia (iš 
*Rasja) lietuvių kalboje būtų ištariami *Rušis,ies ir *Rušia : ieur. šak- 
nis ruk'-. 

CnoBb — Naugardo (Min. g.) apskrities upė, 3b ChoBu 1567 m. 
PAB XXXIII 820, 831, 36 Cubisn 502 — CuoBb — Desnos deš. int. 
Černigovo gub.; ChoBa — Tuskories deš. int. Kursko gub. : rpanbi 
MIHOFbi [O IlecKĖ.. Xopo6oph.. Cnoseckb 1234 m. HnarT. nbT.2 772, 
Bb CHbBH 161. . 

Cyna —- Nemuno deš. int. Minsko ir Ašmenos ap. = Cyna—1) 
Dniepro kair. int. Poltavos gub., 2) Nemčios deš. int. (Reuto kair. 
< Semies kair. Kursko gub. Sudžos ap.). 3) Kievenies kair int. (Se- 
mies deš., Kursko gub. Putivlio ap.), 4) Poprado int, 5) sen. Ienk., 
Silezijos upė. 

CaBuTa35 — Naugardo (Min. g.) ap.ežeras = CBuTa36 Vladimiro- 
volinsko ap. Val. g. 

Yca — 1) Nemuno deš.int. Vilniaus ir Minsko gub.. 2) Nemuno 
augšiupio deš. int. Minsko apskr., 3) Dn. Berezinos deš. int. Minsko gub. 
= Yca — I) Voronicos kair. int. (Iputies kair, Smol. gub.), 2) Su- 
dosties deš. int. (Desnos deš., Černigovo gub.). 

Yimua — 1) Nemuno int. Minsko ap., 2) Nemuno kair. int. SMucko 
ir Naugardo ap., 3) Neries kair. int. Minsko ir Vileikos ap., 4) Olos 
kair. int. Minsko gub., 5) Dn. Berezinos kair. int. Ilgumeno ap. Yuia 
— Pripeties deš. int. Val. g., nepenie pbky Oymio no46 Oyiue- 
ckomL 1150 m. HnaT. ab7. 2 41t. 


Žo 


Xonx10 — Ašmenos ap. miestelis, XonxoneiLb — kaimas ant Be- 
rezinos intako į šiaurę nuo Borisovo Min. g. — Ienk. CAefchy (disi- 
miliuota iš * Chefchfy) Rytų Prūsuose Hunepne Jhunknon. cnaB. buo. 
I), 49 iš slav. * Xe/xslo. 

Llua — 1) Ainos kair. int. Borisovo ap., 2) Pripeties kair. int. 
Slucko ir Pinsko ap., kaimų vardai — Lina ir 3auenb į šiaurę nuo 
Minsko; CO BCHxb nauenb BpacnaBckWxb W Oneckuxb (== Apsas — Za- 
rasų apskrities miestelis)... 34 HaBeTOMb 03epOMb... 03epO Ha WMA Lino 
H3 MaJlbiMb O3eplOMbHa WMA LLOoHBKOMS... Cb CHyna 03epa... 1500 m. 


PHB XXVII, 807 — Louwb — Okos kair. int. Orlo gub., Liha — 1) 
Okos kair int. Riazanies gub., 2) Mokšos kair. int. Tambovo gub., 3) 
Mstino ežero int. Tveries gub. — Upės vardo Ilha vartojimo plotas 


(Orlo, Riazanies, Tambovo ir Tveries gub.) tarsi rodo mūsų vardą 
esant suomiškos kilmės. Jei galima būtų pasikliauti lytim TecHa 
(A. Sobolevskij RFV LXIV, 182), tai Iytis LloHb būtų naujadaras 
užuot *Tėcų. Man rodos, kad Sobolevskio šaltinio lytim TbcHha išrei- 
škiama yra ne kas kita, kaip senėlesnis rusiškasis ištarimas čna su 
„minkštu“ c, atsiradusiu, iškritus „kimiajam“ balsiui, iš +-|- s. Lytis 
čna galėjo išriedėti iš prolytės * 7Zesna (Būga RS VI, 45: pr. tusnan 
„tylų, still“) arba * 7asna. Pastaroji lytis būtų vienos kilmės su žo- 
džiu THxb. Upės vardas * 7Tesnd arba *7Tbsna sudėtim nesiskiria 
nuo šių upių vardų: Typocua M 133,136 greta su Typoca (J. Leplio ap. 
Vit. gub. upė, 2. Muchavco intakas Kobrino ap. S XII 647), Jiuciia 
1400 m. (Vit. gub. CpeaneBckiū Mar. 1 821) — Ia. Liksna, [loGocna M 
40 (Mogil. gub.), NApecha M 28 (Smol-. gub.) = Ia. Driksna. 


Senojoje suomių žemėje iš slaviškų vardų, kuriuos čia yra atsi- 
nešę slavėnai ir krivičiai iš protėvynės, galime pažymėti du: 

Moranu — „kaimas į pietų vakarus nuo Pliskuvos; prie Izborsko 
kelio“, kilęs iš prolytės * Mod/ins (plg. pliskuvėnų tarmės žodžius 
xXeperno; *MYCNO, iš kur ėst. mug/ „muilas“; “Burna, iš kur ėst. vig/ 
„šakės“) — lenk. Mod/in ties Varšuva. 

MnbckoBb (šiandie MckoB+), iš kur Ia. P/iskava - Pleskove protė- 
vynėje, kam pritaria Silezijos miesto vardas lenk. Pszczyna „vok. 
Kreis Piess“ iš P/bšč-ina RS I, 158. 


Upės vardas [Mpnnerb (e rodo senovės raštai), kuri senovėje 
buvusi yra aisčių ir slavėnų protėvynės siena, kilimo, rodosi, yra 
slaviškas. Niederlės (Slov. star. 1 29!) liudijimu Pripeties vardas 
esąs pažįstamas senosios Čekijos topografijoje: Pripet cum Medvez 
montes duo. Del ko ir kalnas irc upė praminti tuo patim vardu? 
Ar ne atsitiktinis tiktai čia vardų vienodumas? Iš veiksmažodžio pri-pentū, 
-petaiū, -pėsii „W3HYpATbCA, YCTaBaTb“ (jau pripeitaūi „labai priilsau, nu-- 
sivariau“ Panemunėlis) vargu be gali būti vedamas upės vardas 
Pripėt». Mlpn-neTb etimologiškai yra „NpH-TOKb“ (sc. Įlnbnpa), t. y. 
„Intakas“, nes ji nėra atskirtina nuo žodžių: gr. pofamos „upė“ (del 
sudėties plg. drkhamos greta su ėrkhomai), pėtomai „lekiu“, lot. peto 
„siekiu prie ko“, compitum „kryžkelė, ubi viae competunt“, avest. 
pataiti -puola, bėga“. 
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Iš upių vardų Pripeties šeimai pridera šiuodu: Mera: 1) CMO- 
JIEHCKOto Fpaknuero axXb NO JliioGaBuvwo, OTKONe ca nouana MeTa (Op- 
uauckid nOBbTB) 1566 m. PHB XXX, 894, 2) 10 peuku KeptTbi, MHMO 
Bofikroso axb 10 MeTbh, x0 Mosona, y Bento peky (Vilniaus žemėje) 
1566 m. I- c. 886 iš liet. vardo Pefrad; 

MeTema: WMeHbe GAW3Ko Bunbuw Ha [MeTemn 1498 m. PHB 
XXVII, 156 = Pietiesza vzeka przy folw. t. n., o 16 w. od Wilna 
S VIII, 111 iš liet vardo *Peteša(?). 


Kad žemės ploto į šiaurę nuo Dauguvos kitą kartą būta suo- 
miško, rodo šie upių vardai: 

Pededze (latv.) „„Aiviekstos deš. intakas, vok. Peddeiz“ iš som. 
*Ped(ūjė)jogi: suom. petūjū „pušis“ 4-joki „upė“. Latviškasis vardas 
yra perėjęs šiuos laipsnius: *Pedjūgi >- *Pedjegi > *Pedegi > Pededze. 

Raūna (latv) „Gaujos (vok. Livl. Aa) kair. intakas“ — Pyna — 
1) Polos intakas (ji įteka Nimenio ežeran) Naugardo gub., 2) Vselugo 
ežero intakas Tveries gub. Kitaip, bet klaidingai, aiškina Būga 
RFV LXXV, 142!). 

"Laugas purvs (latv) E 37,57, Laugas (piava) E 40, Laugas 
kruogs E 53, Laūgas E 53 —rus. JNlyra — Petrapilio gub. upė, kurią 


1345 m. dokumentas vadina Lauke TN 170 — suom. Laukaa -- upės 
vardas. k. 
Rduza (Iatv.) „Palsos upės intakas“ (Ia. Palsa — Gaujos kair. 


intakas) — Py3a — Moskvos kair. intakas Maksvos gub., Py3-ka — 
Vopco deš. int. (Dniepro deš.) Smol. gub. šiaurėje. 

Rūja Jatv.) „Burtniekų ežero intakas“ BW 12092, 12093 — Pya — 
Piiusos deš. intakas Gdovo ap. Petrapilio gub.“ Rusai su upės 
vardu bus susipažinę gana vėlai, t. y. balsiui  pavirtus bi. 

Virauda (latv.) „Rėzytės (Ia. Rėzekne) apskrities ežeras“ — Bpyna 


iš *Veruda — 1) Kyne6'ės intakas Pliskuvos ap., išteka iš Ludzos 
ap., 2) Lugos deš. int. Jamburgo ap. Petrapilio gub. 
Cepem-aTa — 1) Jel'šos intakas (S -—- prawy doptyw Sowszy 


iew. Mežy), įtekąs į Miožą (Smol. gub. šiaurėje): Cepemo — 1) Val- 
dajaus ap. Naug. gub. ežeras netoli nuo ežero TuxmeH6, 2) Ostaš- 


kovo up. Tveries gub. ežeras ties ežeru Ceperbpb. Pig. suom. sdrmd 
„siena, riba“?). į 


HeBenb, kilm. Hesna — Vitebsko gub. miestas (ir ežeras?) — 
Hesnb — kaimas (TpycMaHb uyAcko - AHTOBCKIe 3NAeMCHTH Bb HoBro- 
pOACKMXb naTHHaxb.  Pesenb 1898, wacTb I): Hemo — ežeras HnaT. 


AnkT.2 6 — suom. neva „bala“. 

Yrpoa — Velikajos kair. intakas Vit. (Ludzos ap.) ir Pliskuvos 
gub. : Utrija — Estijos upė (Wesenberg). 

Tona-wnka -—- Nevelio ap. kaimas Vit. g. : som. */i/d- suomių 
kalbos žodyje ti/fi/tūd „pipen, bimmeln“ (Trusmanas). 

„JlosoTb — Pliskuvos gub. upė -- JloBoTb — Ziždros ap. Kalugos 
gub. upė. Galūnę - OTb turi šie senosios suomių teritorijos upiu 


1) Raunos intakai Raunaisis ir Raumis E 114 irgi turi būti kilimo suoiniški. 

2) Del bulg. upės vardo Strėma (ieur. *sermd : skr. sarati Aieka“ Mladenov 
RS VilI. 203) ir lenk. Srem (ieur. *Sermos) RS VIII, 82 ir šiaurinė  Seremiatu ir Se- 
remo 14jali būri slaviškos kilmės vardais. 


vardai: 1) CopoTb — Velikajos intakas Novorževo ap. Pliskuvos gub. 
2) JloroTb — Lovoties krioklys (ropor+), 3) BeproTb — Lovoties šaka 
Naug. gub., 4) Herorb — Osugos intakas Tveries gub., 5) FOxoTb — 
Volgos int. Ugličiaus ap. Jaroslavlio gub. 

UepuocTb — Kunjos deš. int. Pliskuvos gub. Galūnę -s/i- turi 
šie suomiškosios kilmės upių vardai: J) KynocTb (KynecTb) — Bie- 
Įoozero int. (Tigodos upės int.) Naug. ap., 2) KepecTh — Volchovo 
int. Naug. ap., 3) LlononocTb — Kovžos int. Olfonco gub.: LllenoHs — 
Ilmenio ež. intakas Plisk. ir Naug. gub. iš prasuom. *še/ni- > suom. 
*hel/i-, 4) JlaxocTb — Kotorosfies deš. int. Kostromos ir Jarosl. gub., 
5) CnarocTb — Rilsko ap. Kursko gub. kaimas (Tpynbi Mock. nianekT. 
Kom. I 76', iš *SB(6)nagosis, gali būti ir ne suomiškos kilmės (Kur- 
sko gub.!). Pig. Estijos upių ir vietų vardus. Navas/, Kavast, 
Hindasti, Tarvast, Umalast. — Latvių Lilasi-urga E 113, Li/lasi-upe 114 
ir Lilastes ezers 116 irgi suomiški vardai. — [onucTb — J) Volchovo 
Kair- int. Naug. ap., 2) Lovoties kair. int. Chelmo ap. Plisk. gub. 
Del galūnės plg. Estijos vietovardį Hallisre. 

UnnaTb (CemenoBb Teorp. cn0B. V, 718 rašo YUniaTo) — Miožos 
kair. int. Smol. gub., kur -aTb iš -OTb (plg. JlosaTb iš JloBoTb, kaip 
kad rašo Ipatijaus, Naugardo ir k. kronikos), irgi gali būti suomiškos 
kilmės vardas. 

Liapemo — Pliskuvos gub. ežeras Velikajos upės sistėmoje 
(CemenoBb Peorp. cn0B. I, 413) su pliskuvėnų tarmės c iš č : *Uepeuio 
greta su KepecT6 „Volchovo intakas“ Naug. ap. (čį|4 kaitaliojimos 
pridera nuo vardo pasiskolijimo senumo). 

Liesno — .Cholmo ap. Plisk. gub. ežeras ir upelis LleBenbka iš 
suom. *XaiviJa : kaivaa „kasti“, kaivo „šulinys“, kaivos „šaltinis“ į! Ja. 
Kaive E 29, Kaiva E 83, 

Oka — Kunjos intakas Pliskuvos gub. — Oka — Volgos int. 
Išeiviai nuo volgiškės Okos paupio šitą vardą bus nusinešę net į 
lrkkucko (Oka — Angaros int), Permės ir Ufos (Oka — upės Aū 
intakas): gubernijas. Okos vardas kilimo gali būti ir neindoeuro- 
piškas (la. aka „šulinys“, lie. akas „eketė“, sl. oko „akis“ Būga RS 
VI, 25). Suomių žodis akka „boba“ rusų lūpuose irgi būtų pavirtęs 
Jytim Oka. 

Cepexa — Kunjos int. Torėpco ap. Plisk. g., Cepexx-cHka — 
Velesos int. Bielo ap. Smol gub. S XII, 197 — Cepexa — Tiošos 
deš. int. Zemojo Naug. gub. (Iloronunb, H3b HcTOpin cNaB. nepenB. 93 
tą vurdą veda iš liet. žodžio sėrgiu „eTepery“!) — Cepwxa — Desnos 
kair. int. Orlo gub. M 183 iš Cepexa : suom. sūrki „kuoja, rauda“, 
iš kur Ceperbpb (ež.), Cenexapb (upė). 

Lilekcna („Llloxua nomkcTuoMy“ CGopH. OTA. p. a3. 1 cn08. M. A.H., 
T. ST, Ne 5, 1829) — Naug. gub. upė, LloxbcTHb (Llloxonckiū) 1432— 43 
m. UlaxmaToB6 Kypc» II 532. LiloxoHKckiū šiandie Momexonbe, Momie- 
XOHcCKiH) drauge su Kirilovo apskrities lytim Illoxna rodo, kad rusų 
kalboje dar atimenamai iš As atsirasta garso x (plg. aor. pbxL iš 
*rėksom : reko). Vadinasi, Lloxna bus kilusi iš suom. prolytės *Seksnd. 

Topona — Piiskuvos gub. upė, ceno-norocTb ToponaTŲbi (Cholmo 
ap., 35 v. nuo Torėpco. C6opH. oTA. p. a3. T. 73, Ne 5, 105) iš Topė- 
noTa -— suom. *ZTarp(pjata : to Tarbate 1370 m. Pyccko-nnBOM. akTbl. 75. 
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civitas Darpi Scr. r. Pr. IN 487, Ia. 7Tėrpaia. Daukanto Tarapaita (DB 
239, 25) rodo, kad ir krievų seniau „Jurjevo“ miestas vadinta Topo- 
noTa. Estijos miesto Zariu „HOpbesv, NlepnTb“ prolytė gali būti nusta- 
tyta iš lyčių Tarbate (1370 m.) ir rus. ToponoTibi. 

Topom-Hno -— kaimas į šiaurę nuo Pliskuvos—iš som. lyties 
*tarša- — suom. farha „daržas“. 


Lyginamojoje poiamologijoje (pbkoBbnknie) reikia taip elgtis, kaip 
kad elgiamasi kiekvienos kalbos lygingmajame (etimologijų) žodyne, 
Etimologiškajame žodyne lyginami yfa žodžiai, t. y. bendriniai 
(appellativa) vardai, o potamologijoje turi būti lyginami upių (ežerų) 
vardai su upių (ežerų) vardais, t. y. tikriniai (propria) vardai. 
Ir tiktai tuomet, kai bus jau sugretinti tarp savęs tos pačios kilmės 
upėvardžiai ir nustatytas geografiškasis jų pažinimo (išplitimo, išpla- 
tos) plotas, tegausime teisę ieškoti tiriamajam upės vardui etimolo- 
gijos, kuri surandama esti tikrinio upės vardo sugretinimu su ben- 
driniais vardais. Kai dar ežero vardas Moporw (Kovy6nHn- 
TkiA TeppuTopia 83) buvo gretinamas su lietuvių kalbos ben- 
driniu vardu mūrgas „bunt“, Yca IL c. 86 su uosiu „Esche“, 
Yua I. c. 86 su ūžiū ūŪzti „brausen“ arba dušti „kalt werden“, 
o Cepexa (Moronuun, HW3b  HucTOpiM  CNlaB. nepeaBux. 93) buvo 
vedama iš sėrgėti „hūten“, tuomet dar nėra buvę Iyginamosios po- 
tamologijos. Ji atsiranda tiktai nuo to Iaiko, kada kalbininkai pra- 
deda lyginti upių vardus su upių vardais, pav.: Bonma — I. We/fma, 
Mtua, I. Miana, Mien — kelt. Moinos (J. Rozvadovskis), MNonoTa (IMo- 
JOKKB) = I. Pfota (Piock. M. Vasmer'is), Jlyveca — Laukesa, Ia. Lau- 
cesa, I. Skroda — jotving. Skarda, BepemiTa =: Bėršia, Uya — Gauja, 
BaTa — Venta (K. Būga). | 

Lyginamuoju metodu naudodamies kalbininkai. reikia Iaukti, 
suras visą eilę upių vardų, kurie teks pripažinti esant paveldėtais iš 
indoeuropiečių prokalbės. Tokiais vardais, man rodos, gali būti 
laikomi kad ir šie: kelt Nava Holder Altcelt. Sprachsch. IN 693 — 
liet. Nėva Būga RS VI 4; kelt. Vi/id Holder I. c. IM 317 — sl. Vb/oja 
ie. Benba); lenk. Rawa — Ia. Rava (plg. liet upėvardį Roveja). Rytų 
Lietuvos upės vardas Avantd |) irgi, rodosi, pridera prie paveldėtinių 
iš indoeuropiečių prokalbės upėvardžių skaičiaus; plg. Iot. upės 
vardą Avens: skr. avaidh „šulinys“, Ia. avuoksnains „šaltiningas, turįs 
daug vandens“ RKr. XIV 45. . 

Lipės vardą TopbiH> (Pripetics deš. intakas) be Valuinės pa- 
žįsta dar ir Lėnkai: Goryi Jl. Hunepne Duunknon. cnaB. dbhn. I 49. 
Ipatijaus kronika (1150 m., psl. 410) mūsų upę rašo Topbina: nepe- 
men Uopunio (rankraščiai X, [l), kur rus. pH užuot pbi kaip 
ir vietos varde „Ko Bu3nb 1252 m.“ I. c. 813 užuot Bbi3na (Ipatijaus 
kronikoje jau žymu ukrainiečių tarmės ypatybė, apsireiškusi balsių 
bl ir H sumišime). TopbiHa (Michalonis Litvani De moribus... Basi- 
Ieae 1615, 34 p. rašo: Titwa, Pticz, Slucz, Oressa, tir, Horinia) rodo 


1 Šiandie rytiečiai ištaria A/unta, nes jų šnektose garsų junginys van gali pa- 
virsti Jun, ką rodo šie pavyzdžiai: /umzdelis „vamzdelis“, /ūšas „vąšas“. Pig. dar 
latvių rytiečių žodį o/ū/s „šaltinis“ -= Ja. vak. avuots, kas būtų lietuviškai *avantas. 
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buvus slavišką prolytę * Garūnja (Garūni) Iš gotų kalbos žodžio 
garunjo „Ueberschwemmung, Fiut“ (M. Vasmer Osteur. Ortsnamen 6) 
rusų kalboje būtų atsiradusi ne Uopina, bet *Fopna (senovėje *Topb- - 
ua), nes trumpasis u gotų gadynėje slavėnų kalboje dar tebe- 
buvo atskirtas nuo d (iš kur rus. bi). Aistiškasis ū rusų kalboje 
pavirto bi: OnbicTa < la. Alūksta, roponb Panbiua 1387 m. (SP. Nr. 14; 
Vilniaus žemėje) < Rodūnia, Kup» „Kuchvos intakas Ludzos ap. 
Vit. gub“ < Ja. Kūra (vietos šnekta Koura). Aistiškąjį u vietų var- 
duose rusai senovėje ištardavo kaipo >: Jika — Velikajos intakas 
Vit. gub. iš *Leža < pralatv. * Lugia — Ia. Ludza (upė), Hemon, kilm. 
Aemna iš * Nemano — lie. Nėmunas. 

Praslavėnų upės vardas Garūni (kilm. * Garūnjiūs) '), nebūdama 
Jermaniškojo žodžio ga-runia „Flut“ vaikas, galėtų būti išvestinis 
žodis iš *gara „ropa — kalnas; giria“. 

HxBa — J) Pavlovkos kair. int. (Dniepro kair. int., Poltavos g.), 
2) Miries deš. int. (Pripeties deš.), 3) piet. Bugo sistėmos upė (Maš- 
takov Izv. XXII 2, 351), jei šis vardas tikrai yra germaniškas (M. 
Vasmer'is), artimesnė būtų žodžiui s. v. a. i/Aa f. (greta su igo m.) 
„Eibe“ kaip germ. žodžiui aiko „Eiche“: Aistiškosios kilmės upių 
varduose žodžio pradžios ai- rusai ištaria kaipo ja-: Aitra > Arpa, 
*Aisa > Aca. Kadangi gotiškosios kilmės vardai nėra jaunesni už 
aistiškuosius, tai ir iš lyties aiko šiandie rusai turėtų upės vardą 
"AkBa. bet nieku būdu ne VkBa. Iš germ. žodžio ixofiho) „Eibe“ 
irgi būtų atsiradusi ne HkBa, bet *HxBa. Ė 

Taigi, Gorinies ir Jkvos vardams negalima pripažinti germani- 
+kos kilmės. 

Upės vardas Uevopa — 1) Sožies deš. int. (Dniepro kair., Mogil. 
gub.i, 2) Sudosties kair. (Desnos deš. < Dniepro kair., Černigovo g.) 
senovės raštų rodymu reikėtų rašyti Ynuepa: Mo3bIp> uw Unuepecktb 
nar abT.? 498, npuxe Uunubpocky 528. Uuyepa būtų indoeuropiškas 
upės vardas --:* Keikera, iš kur Ia. Ciecerc--Ventos deš. intakas. 

Tokį pat garsų junginio ks pavirtimą garsu x, kaip ir upės 
varde Llloxna < Illekcha, turime dar vietos varde Tuxna (Tigodos 
val. kaimas Vadžių žemėje Tpycmaub) greta su TukcHa — Suchonos 
kair. intakas Vologdos gub. 

Kariefos miesto rus. vardas Ononeų yra kilęs iš senėlesnio 
linksniavimo *OAnneu, kilm. OnoHua. Onu- rodo, kad karieliškasis 
iniesto vardas Aunus „OnoHneuv“ yra kilęs iš senėlesnės lyties *A/nus. 

Ipatijaus kronikos posakis co BucnoubckbiMb 1256 m. 831 p. 
rodo, kad upės vardo CBKcAoYb seniau būta ištariamo BucAnoYb. 
Savo sudėtim upės vardas Bncn-046; Bucna niekuo nesiskiria nuo šių 
upių vardų : Mcnoybį:Hena, Hapoubj|Hapbi (iš kur cus. sen. Ha- 
pOBb, kilm. Hapsn, I. Narew). Galūnei -O0wb lietuvių kalboje atliepia 
-akis, kurį aš randu šiuose trise varduose: 1) Alszakis (—A/šiakis?) — 
tewy dopiyw Olsy, prawego dopiywu Šwietej S VII 494 ; Afšia — 
Įezno par. upė, 2) Merštakis — Lielupės intakas ties Žeimeliu Mit. 
1 229, 3) Višakis, io — Šešūpės deš. intakas. 


1 Dei vardo sudėties pig. lenk. vietovardžius Wedrynia RS VIII. 83, Datynie 
7. ec. Oi). 
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Sen. rusiškasis upės vardas 3en683 (10 JenaeBu... BonKOoR»IeCKB 
HnaT. nbr.? 847) „Zelwa (Gardino gub.)“ yra kilęs iš jotving. vardo 
*Zelvė : lie. Žeiva —- Šventosios intakas (Neries int.). 

Mepoma (arba Heprka) — Oresos kair. int. (Ptičies deš. < Pri- 
peties kair.) Minsko gub. (Onnesnyb, Hcropia ap. Pycn 1 129) iš Mepėuia 
(su gudų kalbos ypatybe — r'o pavirtimu junginiu ro), kas galėjo 
atsirasti iš lietuviško upės vardo *Pėršė (plg. : Peršėkė — Nemuno 
kair. intakas Simno par, Peršokšnd — Labanėro par. upė) = Ia. 
Pzrse — Dauguvos deš. intakas Vidžemėjė. 

Tai tiek esmi potamologijos klausimu parašęs prof. M.Vasmer'iui 
1921 m. balandžio 12 dienos laiške. 


Kiekvienas, kas nors paviršium pažįsta Lietuvą, bus jau paste- 
bėjęs, kad to paties vardo vietų esama Lietuvoje bent po kelias. 
Kaimų vardais Degėžiai, Šiauliai, Akmčniai, Pakalnė, Antūkalnis, 
Pagirys, Pašilė galime užtikti visuose Lietuvos kampuose. Upių 
vardai Šveniėji, Šdltupis, Jūodupis, A/ksniupis, Vinkšnupis, Akmena. 

akd irc ežerų vardai Jgis, Salinis, Zvirgždys irgi pažįstami ne vie- 
name kuriame Lietuvos plote. Tuo nėra ko stebėtis, nes mūsų pa- 
minėtieji vietų vardai, nors ir ne visi tebėra dar bendriniai žodžiai, 
tai bent išvestiniai iš bendrinių — degutas (degučius). šiaulys 
„strzelec“, akmuo, kalnas, giria, šilas, šventas, juodas, alksnis. 
vinkšna, šaka, ilgas, sala, žvirgždas, pa-, ant(a)-, upė. Kai dar 
tebėra gyvi bendriniai vardai, tai iš jų lengva pasidaryti ir tikrinių. 

To paties vardo vietų randame Lietuvoje bent po kelias ne 
tiktai iš šiandie tebevartojamų bendrinių žodžių, bet ir iš tokių, 
kurių mūsų kalba nuo senai nebepažįsta. Upių vardams Nėmunas, 
Siesartis, Krioja, Žižmė šiandie nebėra bendrinių vardų, bet tas ne- 
buvimas visai nekliųva lietuviams šitais vardais praminti dar viena 
ar kitą upę. Tą patį vardą gali gauti ir kita, arba bent kelios kitos 
upės tuomet, kai menamasis upės vardas dar tebėra bendrinis 
(appellativum). Tais upių (ir visais kitais vietų) vardais, kuriems 
kalboje nebėra bendravardžių bendrinių, gali būti pramintos kitos 
upės tiktai tuomet, kai dalis paupio gyventojų esti priversta išsi- 
danginti naujosna sodybosia. Gyventojai atsisėdę naujose sodybose 
paprastai naujokyno vietas pramena senaisiais vardais, atsineštais 
iš pirmosios tėviškės. Tokiais atsineštiniais vardais laikytini yva 
pavyzdžiui Suvalkų žemės upių vardai Širvinta ir Siesartis. Tųjų 
vardų senoji tėviškė — Vilniaus žemė, kurioje iki šiai dienai tebėra 
gyvos Širvinta ir Siesartis. . 

To paties vardo upių turime visose disčių giminės šalyse, vadi- 
nasi, Lietuvoje, Latvijoje ir Prūsuose. Iš daugybės upių bendra- 
vafdžių pavyzdžiui aš imu šiuos: : 

Akmenė — 1) Telšių ap. ir Prūsų žemės upė, vok. Dange, 
2) Jūros kairiasis intakas Raseinių ap., 3) Mituvos deš. int. Kauno 
ap., 4) Dabikinės deš. int. Šiaulių ap., 5) Šaltuonos deš, int. Ras. 
ap., 6) Žižmos deš. int. +Zižma — Ventos kair. int) S VII, 424, 
- 7) Suosos int. (Suosa — Lėvens kair. int.) Kupiškio, Palėvenės par., 
8) Ienk. Okmin — DPavlovkos val. ežeras W 12-- Agmen 1396 m. 
(Pierson Cod.), 9) Agmen 1595 m. Hennenberger 2, 6 — Įstros intakas 
Prūsų Lietuvoje. 
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Aulė — Prūsų Lietuvos upė K; 08-(Labguvos ap.) : Ia. Aulija — 
Krėsluvos apylinkės ežeras : Au/ene BW. 10258, B 85. RS. VI 20. 

Gauja — Nemuno deš. int. Ašmenos ap. = la. Gaūja „Livlūn- 
dische Aa“ RS. VI 35. 

JĮsta — vok. Inster, Prūsų Lietuvos upė : Įsiras (7-) — Lėvens 
deš. int. Pasvalio par. Prūsai ĮstrGs upe vadino /nstrutis RS. VI 10. 
Jūra — Nemuno deš. int. : Jūrė — Višakio kair. int. Suvalkų 
žemėje. Ž ž 

Kirsna — 1) Šešupės deš. int. Suvalkų žemėje, 2) Deimenos 
int. Prūsuose : pr. Xirsnū (iš kuv 1330 m. Kirsin „Schwarze Ffiess“ 
ties Gutistadi'u G 64), Kirsn-appe 1339 m. — upė Pr.-Eylau'o ap. 
lie. Kirsn-upė — Kraupiškio par. upė Prūsų Lietuvoje K 69, pr. 
Kirsno 1336 m. — ežeras prie bartų ir galindų žemės G 64. 

Kisė — Žvingių par. upė V I, 60: Kis-upė -- Dovilų par. upė 
K 69: Ia. Cis-iete — Plaužų ežero intakas E 116. 

Kruoja — Mūšos deš. int.. Pakrūojo par. — Ia. Kruoja (iš kur 
1338 m. šaltinio vardas Croye — Grenzbach zwischen Alschwangen 
und Edwalen B 477). | 

Kūrtuva — Dubysos deš. int Kūrtuvėnų par. — Ia. Kuriava — 
Liauduonos val. (Kėsų ap.) ežeras E 20. . 

Lūt-upis — 1) Širiūnos int. Kauno ap. KosL. 238, 2) Anykščių par. 
upė VII 20 = Ja. Lat-upe—Gaujos intakas E 114 (Ilzeniešu Latupe 
Lejas ciema apkaūrinė Izgl. Min. Menešr. 1920 I, 69), La/a — kūds 
mazs strautinš Vidzemė Konv. vardn. 2192 — lie. *Latė, iš kur Ienk. 
£ota — rzeka przy wsi t. n., pow. Oszm., 17 w. od Oszmian S V 
740: Latuvė — 1) Šventosios deš. intakas Troškūnų, Anykščių par., 
2) Lėvens intakas (įteka prie Ližų sodžiaus) Pasvalio par. RS VI 
36, RFV L.XXI, 467. 

Laukesa — Dauguvos kair. intakas Alūkst6s (vok. Iluxt) ap. — 
Ja. Laucesa— Dauguvos kair. intakas (įteka netoli nuo Naujūrygio— 
vok. Friedrichstadt): Laiūkesos (Laukesų) — pelkės nuo Jurbarko ant 
Tauragčs link, netoli Gaūrės RS VI 11. į 

Mituva — Lėvefs kair. int. Kupiškio par.: Mi/uva — Nemuno 
deš. intakas. 2 

Mūša (G6s, Mūšą) — 1) Lielupės kair. intakas (— Ia. Mūsa B 157), 
2) Eržvilko par. upė V 1,61, 3) Ariėgalos par. upė, 4) Šventosios deš. 
int. Vilkamergės ap. S VI, 816, XI 689 — 5) Musza — jezioro i rzeka 
w gm. Widze S XIII, 294. RS VI, 12. 

Nemunas — 1) Kuršo marių intakas, 2) Mūšos (Lielupės) intakas, 
kurį vadina ir Nemunė/iu: Nemunynas — Kuršo marių intakas Gili- 
jos par. 

Pa/ė — 1) Kantaūčių par. upė V I, 50, 2) Linkuvos par. upė 
V II. 14. Tvėčrų par. Pa/d gali būti ta pati su Kantaučių par. upe. 

emėlapyje šitų upių nerandu. 

Pelė — Žarėnų par. upė V I, 50 — Ia. Pe/a (i226 m. dokumente 
„os Pelae“ B 418) — Dauguvos intakas B 46: Pe/esd (šiandie dzūkai 
ištaria Pe/asd) — Katros kair. int. Lydėūs ap. S IV 499, VII 935 (na pene 
na MNenece 1503 m. PHB XXVII 857): Pelyša — Šventosios deš. int. 


3 X — V. Kalvaitis, Lietuviškų vardų klėtelė. Tilžėje 1910. 
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(išteka iš Šimonių balų) ŠSubūčiaus, Troškūnų par. Panemunės (Pa- 
žaislio) valsčiaus upės lenkiškai vadinamos Peliszka (-- doplyw Iewy 
Niemna, plynie przez obszar wsi Leonowo. S VII 936) lietuviškasis 
vardas šiandie man nėra dar žinomas. į 1 

Pienauja (Gs, Pienaują) — Kvėdarnos par. upė: Ia. Pienava — 
Džiūkstės (vok. Sjuxt) par. upė B 191, iš kur Pienavnieki BW 11799, 
119262: Pienė — Kavarsko par. upė V II 24. 

Ringa — 1) Švenčionių ap. upė S X 103, 2) Akmenos (kuri įteka 
į Nemuno Mituvą) kair. int. Kauno ap. S VII 4234, 3) Klaipėdos par. 
upė K 70, 4) „Szweta (-- Ja. Svėte, lie. Švėrė)... do reki Ringi... 
od Terwety rieczki“ XVI (?) amž. dok. RS VI 18 = Ia. Riga Humen 
1297, 1304 m. dok. B 37, iš kur miesto vardas Riga (iš sen. * Ringa, iš 
kur žem. Ringa 6s, Riūgą „Stadt Riga“): pr. Ring-azer 1318m. „Ring- 
see bei Seeburg“ G 142. 

Sedės ežeras arba Sedula V I 49, S X 473, iš kur miestelio var- 
das Sedė :-: Ia. Seda — Burtniekų ežero intakas E 116, B 92. 

Siesartis (išs, Siesartį) — 1) Sventosios kair. int. Molėtų, Bal- 
ninkų, Žemaitkiemio par. 2) Subačiaus par. upė: 3 Bopknanb (- Baūr- 
klainiai Ramygalos par.) a 3 OnTo-cecepua 1567 m. PHB XXXIII. 
808, 3) Šešupės deš. int.. RFV 248. 


akd — 1) Ašvos (--ūšvos) deš. int. (Ašva — Veviržo kair int.) 
Raseinių ap., 2) Šarkupio kair. int. (Š.— Šerkšnės kair. int., o Šerk- 
šnė — Ventos kair. int.) Telšių ap., 3) Daugyvenės intakas Šeduvos 
par. > Ia. Saka — Dauguvos kair. int. netoli Jokūbmiesčio B 282. 


Šekštė — 1) Lėvens deš. int. Panevėžio ap., 2) Stūlupėnų par. 
upė K 71: Šekštys — Balninkų par. ežeras (plg.: Šekščisi — 1) Kur- 
šėnų par. koplyčia V II, 6, 2) Stačiūnų par. dvaras): Ia. ryt. Sakstago/s 
— Latgalos miestelis (iš * Seksta-gals): pr. Saxtyn arba Sextin 1352 m. 
— vietos vardas Lybštato apylinkėje G 153. 

Šešuva —1) Neričs kair. int. Kauno ap., 2) Jūros kair. int. (1 —2 
v. už Skaudvilės); ją vadina ir Šešuvis,ičs, 3) Kidulių val. upė W 244 
= Ja. Sesava — Lielupės kair. int. : 

irvintė — 1) Šventosios kair. int. Vilniaus žemėje, 92) Švitinio 
deš. int., 3) Šešupės kair. int. -— pr. Sirvinta, iš kur 1364 m. doku- 
mento vardas Sirwinthen — Allenstein'o apylinkės upė MhW II 365, 
plg. G 158. 

Ti/žė — Nemuno kair. intakas Prūsų Lietuvoje (Ti/že Tilsa fluv. 
Klein Gram. 61), iš kur miesto vardas Ti/žžė „vok. Tilsit“. Šiandie 
Tilžės upę paprastai vadina Ti/žėfė K 71 arba Ti/žūtė (Basan. Iš gyv. 
vėlių bei velnių 125, 189). Smalvės ir Drukšės (ar Drūkšės? „Įlpbi- 
CBATbI“) parapijoje yra du kaimu Ti/žė (rusai rašydavo Tbiibxa). Lat- 
galoje Ludzos apskrityje esąs kaimas. 7y/ža. Tilžės upės vardas nėra 
atskirtinas nuo Prūsų Lietuvos upės vardo Ti/ž-inta (Viliūnų par.). 

Vešetū (Gs, Vešetą) — 1) iš Upytės balų, kurias irgi vadina 
Vešetd, ištekanti upė, kuri susiliejusi su Molaina įteka Nevėžin, 
29) Plaiuonos kair. int. S XII 246 — Ia. Veseta — Aiviekstos intakas 
Rytų Vidžemėje E 135, Jelg. rakstu kr. II 23, teci, Vesetin! BW. 
24518, T var, . 

Viešinta (Gs, Viešintą)—Lėvens kair. int. (teka pro Subūčių) 
=Ia. Viesita (Radviliškio par, lietuviai ištaria, Vičsite < *Viesytė; 


= 


Skruzitis, deti 25, rašo Viesi/es si/s) — Nemunčlio (Lielupės) intakas: 
Ia. miestelio (dvaro) vardas ViesienaE 32, BW. 11623 var.. 

Vingrė (-ra?) — Švenčionių ap. upelis S XIII 547 : Vingris — 
Vilkės deš. int. (Vilkė — Švėtės int.) S XIII 476, 547 : Vingr-upis — 
Prūsų Lietuvos upė K 72 : Wingrany — jezioro pržzy wsi t. n., gm. 
Kadaryszki, w pow. suwalskim S XIII 547, t. y. *Vingrėnai nuo ežero 
vardo Vingris (arba *Vingrys). Joniškiečiai žodžiu vingris vadina 
„vingį“. 

Vyžuond — 1) Šventosios kair. int. Utenės ap., iš kur miestelio 
vardas Vyžuonos (Vyžuonų), 2) Nemunėlio deš. int. Rokiškio ap. 


Želva — upė ties Zelvos (Ienk. Pozelwa) miesteliu Vilkamergės 
apylinkėje = Žė/vos — Laban6ro par. ežeras : Že/vy pilis Įsruties 
ap. (Basan. Iš gyv. vėlių 201). 


Žižmė — 1) Gaujos deš. int. Vilniaus ap. (86 peky JKuxMy, 
KHWxKBMOIO BHUSb MUMO PemeauBb H DapMaKniuKK 1566 m. PHB. XXX 
5877 S I 50), XIV 926, 2) Ventos kair. int. Raudėnų par., 3) Trūkų 
apskrities ežeras S XIV 926 : Žižmai — Pagirio par. sodžius. Tos 
pačios kilmės gali būti ir Kaišiadorių apskrities miestelio vardas 
Žiežmariai „Jenk. Žyžmory“. 

Kad to paties vardo upių randame bent po kelias šių dienų 
Lietuvoje ir Latvijoje, tuo nėra ko mums Iabai nustebti, nes kelios 
upės galėjo gauti tą patį vardą del dviejų priežastų: viena, del to 
kad tikrinis vardas dar tuomet tebebuvo bendriniu, o antra, del 
to kad vardą galėjo dalis paupio gyventojų, iškeliaudama gyventi 
kitan kraštan, nusinešti iš pirmosios tėviškės. Rytų Lietuvoje pažį- 
stami trys A/aušo ežerai: vienas — Bdlninkų par. (A/aušai KosL. 223a), 
antras — ties Sudeikiais (d/aušas; sako dažniau A/laušai), ir trečias — 
prie pat Svėdasų miestelio (d/aušas, eina Alaušai). Antruoju du 
Ataušu, man rodosi, bus atsiradusiu nuo tada, kai dalis Balninkų 
paalauščs lietuvių įsikūrė naujose sodybose po Sudeikiais ir Svėda- 
sais. Tuo pat keliu, kaip Alaušo vardas, galėjo būti išplatinti po 
Lietuvą ir Žižmės, Širvintės, Šešuvės, Siesartičs ir Nėmuno vardai. 


Ne tiek nuostabu, kad Lietuvos, Latvijos ir Prūsų upės turi sau 
bendravardžių savo šalyje, kiek nuostabu, kad joms yra bendra- 
vardžių ir Gudo žemėje (Minsko, Vitebsko, Mogiliavo ir Smolensko 
gub). Gudo žemės aistiškosios kilmės upių vardai mums bus tolei 
nuostabūs ir nesuprantami, kolei mes nepaleisime Ieidmefūs (hypo- 
thesis), kad dabartinėje Gudijoje (į šiaurę nuo Pripeties), 
prieš krivičių ir dregovičių įsikūrimą joje, gyventa disčių gimi- 
nės tautų. p. 

Dabartinė lietuvių ir latvių tėvynė nėra jų protėvynė, nes dar 
atmenamai lietuvių ir Jatvių vietoje čia yra gyvenusios kitos taūtos, 
būtent: sėliai, žiemgaliai, kučšiai, jotvingai, skalviai (visos 5 tautos — 
aistiškosios kilmės) ir sėmai (Iybių ir ėstų protėviai). Lietuviams ir 
latviams, prieš jų įsikūrimą šių dienų žemėje, kitos protėvynės kaip 
Gudija ir būtt negali. 


Žemiau įdedu sąrašą Gudijos upių, 'ežerų ir kitų vietų vardų, 
kuriems yra bendravardžių aisčių žemės topografijoje. Tan sąrašan 
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esmni įdėjęs vieną kitą 1r Lietuvos bei Latvijos vietovardį, kurio ru- 
siškoji lytis (Mepewb „Merkys“, Onmicra „Ia. Alūksta“) rodo, kad 
rusų su to vardo vietomis pasižįstama nuo nebeatmenamų Iaikų. 


Aistiškosios kilmės Gudijos vietovardžiai. 


Literatūros ir šaltinių sutrumpinimai. 
D =B. E. Įlannnesnub, Ouepko ucTOopiu Monoukok 3eMN1MW AO Korika 
XIV cTronbTia. Kiesb 1896. 
Db — B.H. Įl06poBonbckižš, CMonenckiū oOGnacTHOK cnOBapb.CMOJNeHcKb 1914. 
Dk -- ĮlokymenThi MockoBckaro ApxuBa MunncTepcTBa HOcTHLiW. MockBa. 
DP -Privilegia — Jura, immunitates et privilegia Samogetarum in 
unum collecta. Daukanto surinktųjų dokumentų nuorašai. 
F —=H. Il. bunesuso, HcTopia npesueūi Pycn. I. TeppuTopia. BapiiaBa 


1896. 

H  — Hennenberger, Erclerung der Preuss. grėsseri Landtaffel, K5- 
nigsberg 1595. 

J  —VHnaTbeBckas nbronuc». Ha3nanie BTopoe. CMB. 1908. 


X :- V. Kalvaitis, Lietuviškų vardų klėtelė. Tilžėje 1910. 


Kė = A. A. Kovy6nuckiū, TeppuTopia AonWcTOpnuyeckOK JinTBbI. JKypuana 
MWMHWCTepcTBa HapoAHaro nmpocBbijenia. 1897. AHBapo, 60- 94 p. 

Kn — AndbaBuTHbBiH cnWMCOkKb HaceneHHbiXb MBCTb KoBenckOH ry6ephin. 
Kosna 1903. 

Kr —E. O. Kapckiū, Bbnopyccbi. Tomb I: Baenenie Bb H3yueKnie a3bika 
Hh HapoxHOoK cnoBecHocCTW.  BapiuaBa 1903. 

Kt = Dr. Wojciech Ketrzynski, O Judnošci polskiej w Prusiech nie- 
gdyš krzyžackich. We Lwowie 1882. 

KV -= Konverzacijas vardnica. Riga. 

O = OpiuHnauia KoponeBCKKXb NyUKb... COCTABNIEHHaS... Bb 1641 rO0Ay. 
Bunbna 1871. 

„P — W.Pierson, Altpreuss. Namencodex. Zeitschrift fūr preuss. 
Geschichte und Landeskunde. X (1873), 483 s., 618 s., 685 s. psl. 

Pg = A. Jl. Moronnup, Hab ncTOpiu cnaBaHckux+b nepenBnxeniū. CMB. 1901. 

PU = Preuss. Urkundenbuch I, I. Kėnigsberg 1882, 1909. 

R —Pesnsia nyub Ww nepexoxOBb 3B5pHyHLIXb... CcocTaBNeHHas ... BO- 
JOBH4eMb Bb 1559 rony. Bunbna 1867. 

RB = Pycckaa ncTOpnueckaa Gu6nioTeKa. MockBa. 

Sc = Seriptores rerum Prussicarum. Leipzig 1861—74. 

SD = A. Canynosb, Pžka 3anannaa Įlsnua.  HcTOpHKO-reor pabuueckit 
0630pb. BuTe6ckb 1893. 

SG =Il. Cemenosb, Feoprabuvecko-cTaTHCTH4eCKiK cnoBap»b Pocciūckoit 
WMiepių. 1—V T. Cn6. 1863 

SP —A. Co6oneBckii m C. Mraunukiū. CHuMKH rpaMOoTb XIV B. 
Cn6. 1903. | 

7 --J]. Trusmano raštai: 

TN =1O, IO. Tpycmaub, Uyncko-nuTOBCkie 3NeMEHTbI Bb HOBTOPOACKHX 6 
naTWHaxb.  MacTb nepsas. [MaTuH5 Bonckaa, Įlepesckaa n LUlenon- 
ckaa. PeBenb 1897. 
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TP —IO. IO. Tyyčmaib, Drumonoria mbcTHbix6 Ha3Baniūi MckoBckaro 

ybama. PicBelb' 1897. : 

ZV —IO. IO. TpycmaHb, Drumonoria MBCTHbIXb HazBaniK  BuTeGckOK 
ryGepnin. PeBenb 1897. 

Vr — Čiucokb HaceneuKnbixb MBcCTb BuTe6ckoū ry6Gepniu. BuTe6ckb 1906. 


BepeimuTa — Jasos, kuri įteka Leplio ežeran, kair., intakas Bori- 
sovo ir Leplio apskr. D 44, Kč 83, S 1 140, SD 61 — Beršia — 1) 
Ariogalos apylinkės upelis Sp 22, 2) ...czerez reku Swirku do reki 
Berszty ... u reku Wirszutiu DP. 1846, r. Ploniūn... vekoju Swirkoju... 
do reki Bersz/y... u rveku Wirszutiu 197 b : Bėršias — ežeras ties 
Bėrštais Gafdino ap.: Bėrštalis — Linkuvos, Lauksodžio upė, kurios 
žemupį šatviai vadina *Bėrstelis (iš kur Ia. Berstel-nieki BN. 121327, 
12866, 3 var.; 20957, 4) : Bėršt-upis — 1) Čekiškės par. upelis, 2) Pil- 
viškių par. upė ties Berštupiais W 200, S XV 114, 3: upė ties Žei- 
meliu SG II 222 ir Lauksodžio dvaru S V 609 į Bėršias — Ašm6- 
niškių kaimo (Suv. Naumiesčio par.) beržynas, Beršiai — 1) Raseinių 
par. dvaras V 1 53, 2) Girkalnio par. dvaras, 3) Tryškių par. vien- 
kiemis Kn 367, 517,SXV114,4) Gardino ap. kaimas netoli nuo Marcinkonių 
(y BepiuTaxb Dk 1 12) XVI amžiaus dokumentuose Bereštos vardas- 
yra rašomas bepeuiu, Bepeuwmua TV. — Bėršios (BepeuiTa) vardas, 
žipoma, nėra atskirtinas nuo slavėnų žodžio bers/ia „Birkenrinde“ 
(r. GepčcTa „tošis“, I. brzosia „Ulmenrinde“) ir lie. bėržas „Birke“, 
biržtva, la. birsia/a „Birkengehčūge“ BW. 13575, 1, 2; 15408, bėčrzu 
birzs BW. 31907, 3. RS VI 35. — Del Orlo gub. upėvardžio Bepe- 
utaHka (Desnos deš. int.), kitų šaltinių vadinamo ir vardu BepecTOkb 
M 179, ir Minsko bei Vitebsko gubernijos pasienio upė galėtų būti 
slaviškos kilmės; plg. dar rusiškąjį Bresto vardą BepecTbe XV amž. 
RB XXVII 97, B» BepecTbu 547 m. RB XXX 145, 3 BepecTba I. c.675. — 
Antrą upę vardu BepemuTa randame Minsko gubernijos šiaurėje 
Miadelo ežero apylinkėje : Bepec-uauka — Dniepro Berezinos kair. 
int. (pats pirmasis intakų) M 95. 3 

Bono4a — 1) Svisločies kair. int., 2) antras Svisločies kair. int. 
kiek žemiau už pirmąjį M 100 (Svisločis -= Dn. Berezinos deš: int.) — 
Būlčia — Ežeruonės kair. int. (Ežeruona — Jūros deš. int.) netoli 
nuo Šilalės KosL. 213a, S XV 72, Sp. 16, 17. Bet Bono4a gali būti 
ir slaviškos kilmės vardas (sl. bo/to „r. GonoTO, I. bfoto“); plg. upių 
vardus BonoTHa M 48, BonoTauKka M 37, 122. 

BononoBka — Druties kair. int Mogil. g. M 39 iš *Bbonona — 
"Balna | Ba/lnys (Bėlnio) — =Dusetų par. ežeras prie Pabdlnės : 
Ba/n-upis — Rietavo val. upė Sp. 16. Upėvardis Bonoua veikiausiai 
vyra slaviškas; plg. sl. bo/na „Gonona, biona“ arba I. btonie „pievos“. 

BonoBckb — Ludzos ap. miestelis, kurį latviai rytiečiai vadina 
Bolvi (Drywa ir BW 20377, 1 var.) arba Bo/va S 1 304 iš pralaiv. 
*Balva (Bolv-upe nuo Bolvas, verstes 60 gaifa, Pededzes pieteka 
KV. 48, Bū/lvis E 97). Balvos upės miestą krievai senovėje vadino 
Bolv-»skb, iš ko pasidarė šiandieninė lytis bon08ckb. Balvai bendra- 
vardis Prūsų žemėje yra vietos vardas Ba/w-eniken 1419 m. G 35. 

Bpox<a — Dn. Berezinos deš. int., Bobruisko ap. M 102, Kč 86, 
RS VI 35, jei ji nėra skaitytina Bpaxa (plg. Bpaxkenka — Smol. gub. 
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upė M 116), galėtų būti vienos kilmės su Subačiaus par. upokšnio 
vardu Bražiūkas — Vašuokos int. — Ia. Braža — vienasėdžio vardas 
E 60, 61. Nuo Bražiūko reikia atskirti upėvardžiai : 1) peka... na 
ma BpaxO0Ana 1522 m. RB XX 1068-- Bražofa — doptyw rzeki 
Waka, wyplywa z jeziora t. n. z pod Trok S XII 899, Bražota, jezioro 
obokuų. Nowe Troki, po litt Galwe. Wody Bražoty spiywają 
rzeczką "Bražotką do Wilii. Bražofa, wieš o 4 w. od Trok. Okrag 
wiejski liczy wsi: Bražofa, Burbiszki, ... Dobity, Mejdany, Ofsoki. 
Jagieliszki S 1 356, 2) Braž-ka — rzeka przy wsi Smierdona, pow. 
trocki, gm. Jewie S X 876. Pastaruoju du vardu, kaip rodo XVI 
amžiaus lytis Bpaxxona, po r yra turėję ne a, bet ė (arba io) : Brėž-. 

Uana — Dn. Berezinos deš. int. Min. g. M 97 iš senėlesnės 
lyties Uena -- He. Kena —- Vilniaus apylinkės upė (- p. Buabna .. 
CynTokų, rab Kena Ww Bnnenka pbkM cxonaTca AkTh Buna. apx. Kom. 
XIV 449 - Kienka — rzeka przy wsi Kiena, pow. wilenski, o 19 ww. 
od Wilna S IV 44, 35 CBupaub, 36 CTio2enniuokb, 3 Kenb, 3 Ilpese- 
HHKb Bb DoBbTe BuneunckoMb 1567 m. RB XXXIII 464) — la. Cena -— 
Misos intakas KV 755. 

Uanenka — Votrios deš. int. (Votria — Vopies deš. int) Smot. 
g. M 20 drauge su Uenenka — Stometies deš. int Smol. g. M 115, 
jei to vardo yra pamatinė lytis si. Cep-, galėtų būti vienos kilmės 
su aistiškais vandenų vardais : 1) Xempes-appe (prūsiška ištavrmė) — 
Merkinės apylinkės upė 1384 m. Sc II 688, Kempe I. c. 683 — giria, 
Kempino — jez. w par. Merccz S XI 522. Po-kiempie -—- 1zeczka w 
gm. Merecz, pow. trocki S VIII 539, II 930, Po-kiempis —- jezioro 
par. Merecz S XI 522, 2) prūs. Kympone — Ortelsburgo ap. ežeras 
(galindų žemėje) 1420 m. G 63. 

Uevena — Olšankos kair. int. Smol. g. M 30 - “Kekena, iš kur 
vok. Kecken-Jacob — Klaipėdos par. kaimas B 234 : Ia. Cece — upe- 
lis, kuris teka giliu slėniu tarp Sėrenos ir Aizkrauklės (Skruzitis, 
Sčti 12) : Kekuva (vietos šnekta Kėkove) — senas viensėdžio vardas 
Grūžių par. Joniškėlio val. — pr. Kekava, iš kur vok. Keckowa — ga- 
lindų žemės ežeras H : Xek/ys — lesiGs intakas Veiverių apylinkėje — 
kurš. Cek/is, iš kur 1252 m. dokumento Cec/is — Kuršo žemės sritis 
B 234, PU II 357—9. 

UeMėcbi — Polocko (Vit. g.) ap. ežeras TV, Czemiosy — dobra, 
pow. polocki, gm. Artejkowicze S XV 361 iš pralatv, *Cecinesas : liet. 
Kemešys — Linkmenų par. ežeras. 

Uasenka (Ueska) — Basios deš. int. Mog. g. M 121 nėra atskir- 
tina nuo vandenų vardų šaknies Kėv- : Kiewie — jezioro blisko 
Wajgowa, pow. szaw. S IV 53, Kiewajiys — jez. blisko Wajgowa 
L c. 52, Kiewenis — jez. w gm. Eabanary S VIII 539, Pa-kėvūkai — 
Kelmės par. dvaras V 1 56, Pa-kėvė — Vaiguvos apylinkės dvaras. 

Unxa — Dniepro augštupio deš. int. Smol. g. M 16 iš aist. upė- 
vardžio *Aiesa —Ia. *Ciesa, iš kur Ciessupe BW 263, 6223, Cies- 
- (s)irautas — Pumpėnų par.upėir pieva V HN 15 (C užuot k iš žiem- 
galių kalbos).Unxa de! Černigovogub. upėvardžio Yuxos-ka (KoTBuua)-— 
Iputies deš. int. M 136 galėtų būti ir atsineštinis iš slavėnų protėvy- 
nės vardas. ichos giminaitė yra ir Llxa (Cxa) — Dn. Berezinos 
kair. int. Min. g. M 97 --aist. *Xisa : Kisė — Žvingių par. upė V 1 60, 
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Ais-upė — Dovilų par. upė K 69, Kisajn, niem. Kissain — jezioro, 
pow. Iecki, na pėln. m. Leca S IV 106. Upės vardas turi vardą 
nuo žodžio Ia. ciesa „vūrputis, triticum repens“ BW. 8720, 12254 var., 
ciesva „hartes Gras“ U.  cisas pl. „stoma, stramen“ Kurin. 199. 

Ileroska — Vopies deš. int. Smol. g. M 21 — mažybinė Iytis iš 
Ierosa (Nerbsa) — Dėguva — Jūros upės kair. int. Kvėdarnos par. : 
pr. Degaw-if-en 1419 m. — vietos vardas Heiligenbeilio ap. G 26. 

Ilo6penuna -- Svedies dėš. int. (Svedis — Dn. Berezinos deš. 
int) Min. g. M 103 iš aist. *Dabre/d : sen. Ia. „casttum Dabrelis“ 
B 51, lenk. Dabrolis — zašc. gm. Gruždzie, pow. szaw. S XV 384 
(-= Dabruoliai — Gruzdžių par. pievų vardas), Dabr-upis — upė 
S UN 81. Nuo upės vardo JĮĮ06penuna, gal, nėra atskirtina ir upė 
Dobrejka — Iewy dopiyw Džwiny w pow. witebskim, wyplywa Zz 
jez. Dobryna, plynie na pin.-wschėd na przestrzeni 6 w. i pod wsią 
Dobrianką ma ujšcie S XV 417. Paskutinieji trys vardai rodo, kad 
INo6pennna galėjo gauti vardą ir nuo sl. žodžio dobr5 „geras“, kuris 
nieko bendra neturi su Dabr-upiu „Bebrungu --= bebrų upe“. : 

Ilomaxepnukoe 03ep0 — ežeras, per kurį teka Dn. Berezinos 
kair. intakas Sergučius (Borisovo ap.) M 96, nieko bendra neturi su 
lietuvių žodžiu čžeras, nes jo vardas yra sugadintas iš lyties Ilomo- 
><Mp- (plg. asmens vardą MyTu-xxhpb, žKupo-cnaB). 

Ilopenka — Amutenkos (Mutenkos, kuri įteka į Dniepro kair. 
intaką BazbMa Smol. g.) M 5 -- mažybinė lytis iš Ilopa =: jotv. Dara, 
iš kur 1256 m. vietos vardas Jlopa I 834, 20 : Dar-upis > lenk. Da- 
rupie — lewy doplyw Okmiany, pr. dopi. Mitwy Niemnowej, pow. 
kow. S VII 424. ĮIlopenka gali būti ir slaviškos kilmės vardas; plg. 
rus. A0Pb „plėšimas, Neubruch, Rodeland“ : Dirvon-upis — Vilkijos 
apylinkės upė Sp. 95. 

Ilpecna (Ilpecenka, Ilpocna) — Dniepro augštupio kair. int. Smol. 
g. M 28, jei vardas nėra skaitytinas Įlpocha, galėtų būti kilęs iš 
rus. prolytės Jlpbcna — aist. *Driksna (iš ieur. *Drisgnd), iš kur la. 
Driksne — Lielupės šaka (Ia. atteka) ties Mintauja KV 659, Drykszna, 
SA ramię kuri. Aa pod Mitawą, trzciną i sitowiem zarosle 

Ilpbika — Dvinosos kair. int. Min. g. —- mažybinė lytis iš Ilpbina 
(tuo vardu yra kaimas) = aist. *Drū/a, iš kur lie. Drū/-upis — Truska- 


vos par. sodžius (nuo upės vardo) V II 11, Drūlėnai — Kupiškio 
por. sodžius : pr. Dru/it 1287, Drulyten 1435 m. — du vietų vardu G3J. 
Ilpocna — Dniepro augštupio kair. int. Smol. g. M 28. Kad 


šis vardas nėra skaitytinas IlpecHa, rodo 1150 m. Smolensko doku- 
mento (CpezneBcki4 MaTep. 1 1052) lytis ceno Įlpocenckoe. Pastaroji 
lytis gali atstoti senesnių laikų lytį *Ilpbcn-bckoe, išvestinę iš Įlpbcna 
zz aist. *Drusina (lietuviškai būtų “Drusknūa > *Druksnd) greta su Ia. 
Drusti (iš kur Drustenieši BW 12880. Upių vardų sugretinimas 
atrodo man abejotinas. 

Ilpuca — Dauguvos deš. int. Vitebsko gub. D 36, 44, SD 33, 42, 
Vt 146 (peky 3Banoy... orb 3Bana OTb 3anana n0 Ilpucbi Ak. 3an. P. | 
Ne 13, D 232), jei jos vardas būtų kilęs iš Ilpbica (krievų kalboje bi 
sumišo su H), tai ji — pr. Drusa 1243 m. Mon. hist. Warm., dipl. 20 
„Drausensee“ iš *Drūsd. 
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JNipya '— Dauguvos kair. intakas SD 65, Kr 47 (3 Įlpyn Bb 
noBĘTe BpacnaBckoMb 1567 m. RB XXXIII 503) — Druoja — vok. Droje, 
Prūsų Lietuvos upė (plg. K 68, S II 160). Jlpya negali būti kilusi iš 
Iyties Druja (sodžiaus vardas prie Biržulio ežero Pavandenės par. 
V151 =Ia. Drujas Jūma RKr. IV 107), nes tuomet būtų sakoma 
*I[lpos (rus.) ir *IĮpbia (gud.) — prarus. *Drzja. 

Ilbima — Dniepro kair. int. M 7, Jlbimnua — Dimos deš. int. Smol. 

„M 8iš aist. upėvardžio *Dūmą „juodas, juosvas“ (Ia. dūms BN 
16471 var.) : Dume — rzeka w pow. Labiaw. S V 51, prūs.-vok. 
Dumen 1367 m. — ežeras (vok. Daumen) Allenstein'o ap., Dumine 
1266 m. — Elbingo apylinkės upė G 32. . 

Dziarn-owo — sodžiaus vardas ties Luko (vok. Lyck, Ienk. Eik 
arba Eek) miestu jotvingų (sūdavių) žemėje — iš jotv. vietovardžio 
Dčrna- (lietuviškai būtų *Dežnas), iš kur 1259 m. dokumento vardas 
Dernen PU 1 60, 70. Lenkų kalboje iš ė prieš kietuosius dantinius 
priebalsius atsiranda ia. Vietovardį Derna- be jotvingų pažįsta dar 
ir sambai (sembai) : Derne 1257 m. PU II 6, P. Prūsų dėrna- (būtų 
lietuviškai *defnas) yra vienos kilmės su slavėnų vardu defnz — r. 
AėpeHb „sedula“, sirb. drijen, s. Ienk. drzon „„berberis“. 

Džwiersztyny — wieš pow. szczyc. iš prūs. Zvirksi-, iš kur 1414 
m. Swyrxten, Schwirgstein Kt 398. 

Gardejki — wieš w pow. olsztynowskim—iš prūs. vietovardžio 
Girdeikia- (vok. Gyrdeiken) Kt 233, 377. Lenkų kalboje iš dvibalsio 
ir prieš kietuosius dantinius priebalsius atsiranda ar. 

Tarb — Volmos kair. int. (V. — Svisločies kair. int.) Min. g. 
M 100, kaip rodo to vardo geografija (plg. : Gač — lewy doplyw 
Narewa na Mazowszu S VI 908 ir TaTka — 5 atskiros upės Valuinės, 
Charkovo, Kievos ir Poltavos gub. M 50, 56, 58, 59, 157), negali būti 
aistiškos kilmės vardas : Ia. Gate — Lielupės intakas, kuri išteka iš 
Babyčio ežero E 115, KV 274, 2408. 


F063a — 1) Kasplios deš. int. (Kasplia — Dauguvos kair. int.) 
Smol. g. SD 57, SG 1 646, 2) [063-nųa — Velicos kair. int. (V-a — 
Carevičiaus kair. int., C-ius — Vopies deš. int., V-is — Dniepro deš. 


int.) Smol. g. M 20 galėtų būti kilusi iš latviško upės vardo *Gabiza : 
lie. Gabižis — Židikų par. upė "Ia. Gabieži — Kalsnavos par. gyve- 
namos vietos vardas E 14 į; lie. Gabižmonas — Ylakių par. upė V I 
53|1pr. Gabelin 1388 m. — Ortelsburgo ap. ežeras G 34. Upės var- 
das T06b3a veikiausiai yra slaviškos kilmės : s. bulg. r06b3b „gau- 
sus“ = got. gabigs „turtingas“. Kad upės gali gauti vardą ir nuo 
(vandens) „gausumo“, rodo šie vardai: Gausantė —- Mituvos kair. 
int. S N 500, VI 512, Gausutė — Kuršo marių intakas H II 11. 
Tonb6ia — ežeras, Ton6efua — Dysnos deš. int. (Golbejca — 
rzeka przy folw. i wsi Go/beje, pow. dzisienski S II 666) iš prarus. 
Gaslb»ja — lie. Gulbija (plg. upių ir ežerų vardus: Vilkija — 1) Švėtės 
deš. int. Skaisgirio par., 2) Leipalingio par. ežeras, Šunijė, 6s, Šū- 
niją — Jūros kair. int. tarp Tauragės ir Pagramančio) : Gulbinas — 
1) Paežerių val. ežeras S XI 616 ir upė W 208 (= Šešupės kair. int. 
S Ji 907, XI 910), 2) cuczaj wpada do rzeki Dabikinia- pod Okmia- 
nami ze strony potudniowej KosL, 1616 : pr. Gu/big 1399) m. — 
Ortelsburgo ap. ežeras G 47 : Ia. Gu/bene — upės vardas E 116. 
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Ceno Uopcnne B+ Monou. nos. 1500 m. RB XXVII 801, 3emnn 
Uopbcnannckin I. c. 802 — gudų šnektos lytis iš prarus. Gzrsep/kska, 
kilusio iš upės vardo, Gzrssp/e- (kamienas) = aist. *Gurs-upja-, iš 
kur vien. vard. *Gurs-upis. Upių varduose šaknies Gurs- nerandu. 
Vardo kilmė gali būti ir neaistiška. Žr. žemiau kas pasakyta del 
upės vardo Kacnag. 

Fpuska — 1) Lozovkos kair. int. (L-ka — Svisločies kair. int.) 
Min. g. M 100, 2) Drisos ap. Vit. g. upė Vt 150 — mažybinė lytis iš 
Fpnusa := lie. Gryva — upe Sp. 84, Gryva, 6s — miestelis Laukesos ir- 
Dauguvos santeklyje, Ia. Griva — 1) Tilgalės, kuri teka Gaujon, inta- 
kas, 2) Mvėtės žemupys nuo tos vietos, kur įteka Tervetė KV 1121 
(=? Iewy dopltyw Szwety S XII 91), Daugavas Griva „Dunae ostium, 
Dunemunde“ B 46, Grivaiši — Gesinde unter Gross-Essern, 5 Werst 
nardostlich vom Hof, an der Vereinigung (griva) der Fiūsschen 
Brusul und Esser B 232, lie. Gryva, iš.kur lenk. Grywka — rzeka 
przy folw. Kulžakiszki, 41 w. od Trok S IV 869. — Upės vardas 
Upn8a gali būti ir slaviškos kilmės, nes žodį grivū kaipo bendrinį 
pažįsta ne tiktai aisčiai, bet ir slavėnai. Valuinės gubernijos FpuBka — 
Stochodo deš. int. (S-as — Pripeties deš. int.) M 140 de! vardo geo- 
grafijos turi būti slaviškos kilmės. 

Tya — kaimas į pietus nuo Radoškovičių Vileikos ap.,. 3aMOkb 
PanoukoBckKKH... Ha pekaxb Ha [yn a Ha Ba3binu 1549 m. Dk I 90 — 
Gujka — prawy doplyw Moczyny, Ilewego dopif. Šwistoczy, pow. 
minski,pfin. S VI 563 — mažybinė lytis iš pamatinės Tya = lie. Gauja 
— Nemuno deš int. Ašmen6sap. (86 Kro3bio, KroBvetro Bb Hemonb 1566 m. | 
RB XXX 887) — la. Gaiūja „Livlčūndische Aa“ E 114, BW 31033 (sen. 
rus. Fosba B 48). Latviškasis upės vardas yra perdirbtas iš somiškojo 
K6iv (Heinr. X 10 rašo Coiwa): suom. kovu, ėst. kėiw, Iyb. kėw „ber- 
žas“. 

Guja — Unguros (vok. Angerburg) apskrities kaimas Kt 528- iš 
aist. upės vardo * Goja (lietuviškai būtų *Guūoja), iš kur 3416 m. 
šaltinio vardas vok. (iš prūs.) Goyen Kt 528: Goy 1326 — upelis ties 
HNordenburgųu P. Del savo sudėties upės vardas *Gioja niekuo 
nesiskiria nuo šių: Kruoja, Srioja, Šioja, Drioja. 

Hapia — Sebežo ap. ežeras XVI amž. TV, upė Vt 376 — JIdryca 
— doplyw rzeki Wielkiej, sieb. pow., diuga 26 w. S II 243, Hnpuuna 
— Sebežo ap. kaimas prie geležinkelio — vėlesnis skolinys iš aist. 
lyties */ndrija: Vuapuna — Dauguvos deš. int. SD 46, Jndryca — 
prawy dopiyw Džwiny, wyplywa z jez. Indrycy SXV 611 arba Hunpa 
Vt 157, S 277, Ilsunoro BuKBb no HuapKuuy peky 1566 m. RB XXX 
884: Nie. /ndraja -—- upė, kuri per Paščio ežerą įteka Neries Šventojon 
(Dusetų par.) RS VI 17. 

Hnb3en-nua — Leplio ap. upė Vt 208—iš latviško upės vardo 
Nzene E 74: I/ze E 24,35, I/zite 193, I/zėni 23,32 (du kartu), J/ziiš 26, 
Nziikalns 32: I/zes un Ciriša azari (pi Aglyunas) Skolas Dorzs 207. 

Hca — 1) Sebežo ap. upė Vt 373, doptyw rzeki Wielkiej, diuga 
105 w. S III 307, 2) Obolies deš. int. (ilgio 6 varstai) Gorodoko ap. 
SD 40. S XV 614, 3) Ščaros deš. int. Slanimo ap. (ilgio 84 varstai) 
S II 306 — aist. /nsa „trumpa“, iš kur XVI amžiaus šaltinio upės 
vardas vok. /nsse — Bach am kurischen Haff P (iš čia bažnytkiemio 
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vardas /sai). Pirmieji dvi upi del vardo geografijos iuri būti somiškcs 
kilmės (Kr 47, T), nes jiedvi teka per senąją sėmų tautos teritoriją: 
suom. (finn.) isd „tėvas“, ėst. Jsa-j6ogi — Peipaus ežero intakas RS 
VI 10. Kiti dvi upi vardu Jsa pažįsta Okos ir Pečoros baseinai Pg. 
93. Gardino gub. Hca galėtų būti kilusi iš aist. upės vardo * EisG 
(lie. *Iesa): lie. Jesia (iGs, Iesią) — Nemuno kair. int. netoli nuo 
Kauno (ilgio 37 varstai), Ha pene na Ece npbi mecTe KoBeHckomi 
1500 m. RB XXVII 825, peukbi Ec bi 826. 

Mcna — Ščaros deš. int. (Yca ww Hna unu Kena SG V 356), jei 
tuo vardu tikrai yra vadinama Gardino gub. upė (RS VI 471, tai ji 
bus kilusi iš aistiško upės vardo *Eis/d — lie. Jes/a — Krakių par. 
upelis ties Paiesliu RS VI 9: is/ikis, Ia. Islicis — Lielupės kair. int., 
kurio pradžia netoli Vaškų miestelio: Ja. Js/iia — Tirzos int. E 114. 

HcTpa — 1) Sinios int. Ludzos ap., 2) Vorios kair. int. Smol. ir 
Kalugos g. (pradžia Gžaties ap., ilgio 30 v) S i 307, SG JI 370, 
3) Moskvos kair. int. (pradžia Klino up., perteka pėr Zvenigorodo 
ap.) SG II 370: oTb MOnOKKTb! npamo Bb peky Bb HcTpiuio Mex. rp. 
VB. Bac. 1504 r. CpeaneBkiū, MaTep. MN 170. Latgalos (Ludzos ap.) 
upės vardas /sira (Drywa 1911 m.), jei jo / yra ilgas, tai būtų kilęs 
iš latviškos lyties */es/ra, kam lietuvių kalboje atlieptų */es(/Jra, o 
prūsų — *Eis/ra. Prūsiškąjį upės vardą yra išlaikę Piktupėnų par. 
lietuviai: Eisra K 68. Gžaties ir Klino apskrities upės vardas Hcmpa, 
jei jis kilimo aistiškas, tai jį bus tenai nugabenę slavėnų nuo lie- 
tuvių ir latvių protėvių atskirtieji toliinųjų rytų galindai, kuriuos XII am- 
žiuje kronika (1 339)randabegyvenančius Protvos augštupio pakraščiais: 
ko CBaTocnaBy npucna HOpbn, noBenb emy CMONeHcKyKO BOJIOCTb BOeBATH. 
H men CBaTOcnaBb H B39 MmonMM F0A143Ab, Bepxb [MopoTBe H Tako 
OnonoHKuIaca ApyxWHa CBaTOCnNaBAI. 

Hcrpa galėtų būti kilusi ir iš prolytės */nsi/rd RS VI 9, jai su 
tuo vardu rusai būtų susipažinę tiktai X amžiuje. 

SHca — Leplio ežero int. Vt 187, XVI amž. T, Jasa (Vol. Leg. t. 
8,695), Jesa bierze początek w gub. mohil. wpow. sienskim S Il 357. 
D 44, Kč 85 iš aist. upės vardo *Aisa: lie. Aisė — Veiviržo int. V | 
54, K 68, Ayse Sc I! 667: pr. Ayssen 1458 m. — Samnbijos srities vietos 
vardas G 8: Aisetį (Ohcera Onucb VI 86) ežeras Labančvo par. :- 
Ienk. Ejsiata S WI 319. 

Aiuna — Ptičies deš. int., Igumeno ap. S II 508, jei ji nėra kilusi 
iš *auHa „miežinė“, tai galėtų būti išvestinis žodis iš aist. upės vardo 
*Jasia, iš kur Ilatv.-Ienk. Jasza — įezioro w pow. dyneb. i rzeka Jasza, 
wyplywająca z jeziora, plynie 17 w. i wpada z prawej strony do rzeki 
Dubny S JI 506. Nuo upės vardo ir dvarą latviai vadina Jūsmuiža 
(ryt. Juos-). Latgalos upės vardas Jūša kilimo gali būti ir somiškas, 
kam, rodosi, pritaria ežero vardo Jaszy (—jezioro w pin. - wsch. 
stronie pow. siebieskiego tuž przy granicy gub. pskow. S III 509) 
geografija, nes Sebežo apskrities šiaurės vakarinėje dalyje nėra 
niekuomet Iatviai gyvenę. 

Jatra — lewy dopiyw Moltczadzi, diuga okoto w. 20, w zach.- 
pol. stronie nowogrėd. pow. minskiej gub. S MN 510, VI 642 
(3..nmbued 35 ATpPH 1567 m. RB XXXIII 811) lie. Aitra (kilm. Aftros)— 
Jūros kair. int. RS VI 10. 


Jura (al. Bronėwka od wsi Bronėw) — prawy dopiyw Narwi 
w pow. kolneūskim (gub. fomžyiska) z doplywem Stara Jura (od 
17 wieku znana); Jurka — maty dopiyw Bugu w miešcie Brok (gub. 
tomžynska) Rozwadowski RS VI 45. Lenkų Jura gali būti kilusi iš 
senovės jotvingų upėvardžio *Jaura : lie. įūura „bala“ (Grįžt ieškoti; 
veiz—besukritę į įduras Specht-Baranowski, Lit: Mund.l 368,27 Kar- 
tena). Lomžos gubernijos Jura gali būti ir ne aistiškas vardas; plg. 
tOpka — Černigovo" gub. upė M 205, FOposka — Valuinės gub. 
upė M 148. į 

Kacnna — Dauguvos kair. int. Smol. ir Vit. g. D 44, Monougne... 
Ha O3epe Ha Kacbnne... Bb3bMbIIe MMPb (CnH. cn. HoBrop. 1-04 Arbr. 
sub anno 6706, psl. 120; Kacanėus, Kacanubi — pbIGakb M36 Cena 
Kacnnu Db. 315) iš prarus. lyties Kacbnna, kuri būtų atsiradusi iš 
aist. *Kūsupje (lietuviškai būtų *K6s-upė). Šaknies Kas- (lie. Kos-) 
upių varduose aš nerandu. Kacbnna kilimo gali būti ir ne aistiško. 

Kupt — Velikajos kair. int. Pliskuvos ap. Tą upės dalį, kuci 
teka per Ludzos apskritį, rytiečiai latviai vadina Xoura, kas yra 
kilęs iš senėlesnės lyties Kūra (plg. Ia. Kūrinš E 48), nes šio krašto 
šnektoje Z virsta dvibalsiu ou. Iš Kūros VI —VII amžiaus rusų kalboje 
turėjo atsirasti Kbipb, iš ko vėliau Kupb. Latgalos upėvardis Kūra 
turi sau bendravardį ir Lietuvoje : Kūra — Gruzdžių par. upė V N 7 
(ką patvirtina ir J. Galkus) : Kūris — Šuojos deš. int. Smilgių par. 

KakbTrka — Semievkos kair. int. (S-ka — Vosšmos k. int, V-a — 
Dniepro k. int. Smol. g.) M 10, jei jos vardas nėra vestinas iš žodžio 
KNBTb „klėtis“, galėtų būti kilusi iš aistiško upės vardo *AX/aita : 
prūs. X/ail-uzis, iš kur 1394 m. šaltinio ežero vardas vok. C/oytus 
(šiandie X/ei/z) Keilsbergo ap. 

Knesa — Dn. Berezinos kair. int M 99 (wažny Iewy doplyw 
Berezyny dnieprowej, ma początek w polud.-wschodniej stronic 
pow. borysowskiego, w moczarach wielkich za wsią K/ewką gėorną. 
Okoto Mitostowa przyjmuje rzeczkę Kl/ewicę Zz pr. str. Dlugosė 
przeszio 10 mil. S IV 138-- Knesnua M 99) D 44, Kė 86, KneBauickas 
nywia R 1. KneBa yra tas pats upės vardas, kaip ir lie. K/iava (kun. 
P. Ciaglys), lenk. K/lewa — Iewy dopiyw Gawii (= Gauja) w pow. 
oszmianskim S II 501,1V 139 (II fliesse, die Jakun und die C/ewe Sc. II 706), 
Kliewica -— 12zeka przy wsi Dorgiszki, 20 w. od Oszmiany S II 122: 
3 cena KneBnuosa Bb noBbTe [oponenckom+b 1567 m. RB XXXIII 434: 
Kliavai — Seinų par. sodžius : pr. C/awoge 1359 — ežero vardas 
(štandie C/awuy-see) G 65 į kliūvas „Ahorn“ RS VI 36. Poltavos gub. 
upės vardas KneBenb (Semies deš. int. M 225) neturi nieko bendra su 
kliavū ir upės vardu Kliava, nes slavėnai kliavą vadina K/ens. 


Kononka — Kamenkos deš. int. (K. — Dubnos deš. int, D. — 
Votrios d. tint., V. -- Vopies d. int., Vopis — Dniepro d. int. Smol. g.) 
M 20 yra mažybinė lytis ne iš pamatinės *Konona (lie. Kd/n-upis — 
Šaltuonos deš. int. Raseinių par.) bet iš Konua — Votrios deš. int. 
M 19. Jei Konua yra aistiškas vardas, tai jis bus kilęs iš lietuviškos 
Hyties *Ku/nė : Kuln-upys Krakių par. 

KomafHckb — kaimas netoli nuo Dokšicų Borisovo ap. iš pra- 
rus, Xomaj-»sko : lie. Kamoja — Švenčionių ap. upė ties Kamojais 
1y Komasxb Bunen. nos. 1522 m. RB XX 1093 : Kamaja — Neries in- 
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sakas Ciobiškio par. (plg. Xomojsk — folw. S XV 2, 111); Kamajai — 
Rokiškio ap. miestelis : Ja. Kamal/d-Iina — Vijos kair. int. (Vija teka 
Gdujon) E 114, KV 371 : Kamūnai — pelkės, kurių vietoje senovėje 
buvęs ežeras (ilgumo apie 25, platumo 4—5 varstus) Laižuvos, Akme- 
nės ir Viekšnių par. : Kamatė arba Kamatis, ies — Mūščs intakas 
Pasvalio ir Saločių par. 

Kopoma — Brodnios deš. int., kuris įteka Dn. Berezinon Min. 
g. M 97. Jei šis upės vardas nėra išvestinis iš rus. KopocTa, tai jis 
galėtų būti kilęs iš Jie. *Kdrščia (: kūrštas); plg. Bd/čia|;į baltas. 

Kromarni — jeziovo w Iasach nalibockich, z niego wyplywa 
rzeka Kromanica, dopiyw Niemna S IV 693. Jei vardas aistiškas, 
tai jis gali būti sugretintas su Gialindijos ežero vardu Cromow 
(Ortelsburgo ap.) iš prūs. *Kramava-. 

Zana (Ienk.) — prūs. A/na (lietuviškai būtų *d/na) : <A//a die All 
a. 15. Ein sehr krummer Strom, entspringi im Neidenburgischen 
Amt. in des Kirchdorffs Lana grenzen> (Der See Strėme und Flisse 
Namen... Kėnigsberg in Preussen... 1599, 6 p.), Lana 1387 m. Kt. 
341. Nydos (Neidenburg) apskrityje lenkų įsikurta dar tuomet, kai 
jų kalboje žodžių Jani ir fokieč vietoje tebesakoma buvo *d/ni ir *alkete. 

Zasza — lewy doptyw Sokoidy S V 605, 3 Jau Toponeu. nos. 
1567 m. RB. XXXIII 675 iš prarus. *d/šiū (arba *Laūšia -- Ia. Lūša 
E 96) — fie. A/šia, 6s -- Jezno par. upė Vilniaus žemėje : A/šynė — 
Biržų par. sodžius V II 17. 

Ji6a — Obšies intakas, kuris įteka iš kairės Miožon SD 55, 
Jlo6no — ežeras SD 34 iš prarus. *L56ū ir *L6bbno -= aist. *Luba ir 
*Lubina- : Ia. Lubija — upė E 117, BW 18084 var. (Lubejas — gyv. 
vietos vardas E 33), Lubas muiža (Trikčtos val.) KV 2540, Lubūns — 
Rėzytės (Ia. Rėzekne) ap. ežeras (Ilacus Lubanus 1305 m. B 99, caur 
Lubūnu BW. 10983 var, uz Lubūnu 10635,4 var.) : pr. Lubenno — 
Galindijos upė G 91 iš aist. Lubenū : žubiafis — male jezioro w gm. 
Kudrany, pow. sejn. S XI 616, W 70. 

Ledzinka — dopltyw Mofczadki S V 121, jei iš prar. * Lėda, tai: 
- lie. Lėdas — Pėrnuvaros par. upė || Lėdys — Kaltanėnų (Švenč. ap.) 
par ežeras. 

" £ek czyli E/k — vok. Lyck Kt 448 iš jotvingiško vardo Lukas, 
iš kur sen. rus. pbkoy JI bKb 1251 m. I 813, vok. Luko 1331 m. G 91; 
la. Lukas E 24, B 212, Lukūns E 12=prūs. > vok. Luckan-isch „See bei 
Nikolaiken“ H2,15 (P): Lukoja — Kelmės, Krūžių par. upė RFV 
LXXII 187. į 

Jlemua — 1) Drisos ap. upė, 2) Livnos kair. int. Smol. g. M 27, 
Jiemus — Smof. gub. upė M 7,8, Jlemunua 172, 3 XKopasna n 3 Jlem- 
HKHb... Bb NMOoB5Te ĮĮpyukoM+ 1567 m. RB XXXI) 499 iš prarus. lyties 
Limand (upė), L»meno (ežeras) — lie. Liminas RS VI 1) — 1) Dusetų, 
2) Salako, 3) Vadoklių, 4j Linkmenų, 5) Ignalino, 6) Zūslių pa: 
ežerai, 

Nšnas (XVI amž. rašoma ir Jlnnūb, kas rodo b T) — ežeras ties 
Leplio (Jlenenb) miestu Vit. g., 3 Jlenna 1564 m. RB XXX TIT iš pra- 
Jatv. lyties *Lėpja- „lukštinis“: Ia. /ėpa „ŠSeerose, nympHea", lie. 
Iėpis „calla paliustris“ RS VI 36, Kč. 83. 
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Jincuo — 1) Drisos ap. ežeras Vt. 170, SG 44, 2) Sebežo ap. 
ežeras Vt 370, ua ComHuuw... no Comenbuo O3epa... ha Oynb na peune... 
na BuTe6bckOoMb pyGexku... ha Havb Ha peue... na Ji ucne e3b H oycTbe 1400 
m. Cpe3HnesckiH, MaT. 1 821, no pekaMt:.. na Ilucne u na Jlucne H ua Capn 
1502 m. RB XXVII 837, no TOH peubue Beniūubi... OTb ycTb4 Benoro | 
o3epa H xO 03epa JiuncTbna 1484 m. RB XXVII 390 iš aist. *Listna 
(> *Lisknū > *Liksnū) — la. Liksna (Jlukchanka SD 47) — Dauguvos 
deš. int. || ad ripam Dune... Iocum Lixten (= Ia. *Liksina)... Rositen 
Sc. I 108. 

Eosica — doptyw Holtbicy, wpadającej do Dzisny S MI 103 iš 
latv. *Lasa — pr. Lassa 1322 m. — Sambijos upė G 83 -—= Iie. *Laša, 
iš kur Laš-upė — Dovilų par. upė K 69. | 

Jlouua — 1) Golišos deš. int: (G — Pronios deš. int.) Mog. g. 
M 120, 2) Moročio deš. int. (M. — Siučies deš. int., S. — Pripeties 
kair. int.) M 144, jezioro na pid. krancu pow. sluckiego, przy granicy 
pow. mozyrskiego, w Iesistych moczarach kotliny Morocza S V 738, 
3) mala rzeczka w pow. mozyrskim, wpada do rz. Czercien (Ueprenb 
M 153), SPU stawnej.z rybnošci Stawecznej S V 738, 4) Desnos 
kair. int. Černigovo gub. M 207, 5) Jlomnua — Piičies deš. int. Mo- 
zirio ap. M 151, 6) Zoszanka — Iewy dopiyw Šwistoczy (niemn.) 
S V 738, 7) £osza — pierwszy znaczny Iewy doptyw Niemna (w 21 
w. od žrėdei S VII 82), w pow. ihumieūskim; diugošč okofo 13 mil 
S V 738, 8) Ušos (Neries kair. int.) deš. int. S XII 850, 9) Ašmenos 
kair. int. S V 738, VI 755, rzeka przy m-ku Gierwiaty S II 565, rzeka 
przy folw. Gudzieniszki, pow. wilenski S II 905 (OTMBTWM+ OCTPOBKK 
JMTOBIl6Bb Kb BOCTOKy OTb BuAbnbi no p. Nom Kr 8!) -Kč. 88, Pg. 92, 
RS VI 36. Iš devynių upių vardų Jloma tiktai Ašmenos intakas turėtų 
būti kilimo Itetuviška, nes jos pakraščiais dar ir šiandie tebegyvena 
lietuviai. Visas kitas Lošas del 3—5 upių geografiškosios padėties 
(Mozirio ap. ir Cernigovo gub.) reikia laikyti slaviškos kilmės var- 
dais, atsineštais iš protėvynės; plg. slav. /oš» „piktas, netikęs“ Ber- 
neker GEW. I 734. 

Eotwa — rzeczulka, prawy dopiyw Turyi przy wsi Lotwiny, 
pow. siucki, gm. teladowicka S V 741 (dopiyw Turyi, pow. stucki, 
par. Kopyl S XII 281) — Zotwa—jezioro przy wsi £otwa, Eolwie, pow. 
wilejski, o 60 w. od Wilejki S V 741, 3 JloTBH Oiumen. noB. 1567 m. 
RB XXX 599iš senėlesnio rus. vardo JloTbBa RFV LXXII 188 — lie. 
Laiuvė — 1) Šventosios deš. intakas Anykščių, Troškūnų par., 
2) Lėvens int. prie Ližų sodžiaus Pasvalio par., Joniškėlio par.: Ia. 
Lata „Charlottenberg“ E 81, Latas muiža 33, Latas kalns 34, Lofeniek: 
71 (o iš a), Latupe 18, Latupes 10 (vietos šnektoje Lor-) ir Lat-vasas 
83. * Greta su La/- būta ir gretiminės lyties Lei-: Ia. Letes E 19, 68, 
Liel-Le/va E 68 (vietos šnektoje Latva). Šventosios intako Latuvo, 
rodosi, esama kilusio iš *Le/uvd:ripa Lei//fowiae; a Hilgebeke (= Men- 
toji) seorsum usąue borchwal, nomine £ef/ow (— Latuva — vienasėdis 
už 2 varstų nuo Indriėnišktio) 1259 m. B 434. Zoiwa — 1) folw. d6br 
Jėozefowo, pow. mohylewski, 2) wieš, pow. mohylewski, gm. Tofpie- 
nicze S XV 2, 275 galėjo gauti vardą nuo upės ar ežero vardo 
Latuvė arba nuo tautos vardo *Lai(u)vd „Ienk. Lotwa — Iūtviai“. 
Ir /ūivis ir */čtis (Lethos, ąui proprie dicuntur Lefhigal/i Reinr. X 3, 
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Leitia et Livonia Sc. II 27) vardą sau galėjo gauti nuo senovės upės 
vardo Zaif(u)vda ir Lerė. 

Jibi3a — Sožies deš. int. Mog. gub. šiaurėje M 105 iš aist.* Lūža : 
Lūžiū, iš kur la. ryt. £yuža — prawy doplyw Rzežycy, uchodzi w 
pobližu wsi Marego Rykowa (žot. Boftyunie) S X 158. 

Byveca — 1 Chmor6ės deš. int. (Ch. — Sožies int), Jelnios ap. 
netoli sienos su Smolensko apskritim, į pietus nuo Smolensko miesto 
M 106, 2) Miožos (Mėxa Kr. I 46) kair. int. (Mioža — Dauguvos kair. 
int.) Bielo ap., Smol. g., 3) Dauguvos kair. int, kuri ties Vitebsko 
miestu įteka Dauguvėon (3an. Jlsnua) S D 58, Vt. 35 Oršos ir Vi- 
tebsko ap. — Laukesa -— Dauguvos kair. int., ilgio 22 varstai, įteka 
ties Gryvos miesteliu priešais Dinabarką :- Ia. Lauceso —- Dauguvos 
kair. int. Sėrenos ir Sėlpilio par., įteka netoli nuo Naujūrygio 
(Friedrichstadt). RS VI 11. 

£ža — prawy (S XII 863; Ulewy S V 871) doplyw rzeki Utroji, 
poczyna się w pow. Iucynskim niedaleko wsi Subinowo, piynie 
170 w. ku pin. w gub. pskowskiej S V 871, Vt 250 iš rus. senėlesnės 
Iyties Jlbxa, kuri yra kilusi iš prolatviško upės vardo *Lugiū — Ia. 
Ludza — 1) Valkos ap. Beliavos ir Kalncieimo val. ežeras E 68, 75, 
iš kurio išteka Pededzės deš. intakas Ludza (KV 48 rašo Ludze), 
2) ežeras prie Ludzos miesto (vok. Ludzen), iš kurio išteka Utrojos 
deš. int. Ludza S MI 281, V 802 : Ludzas azars (Draugs un Trasuns 
Skolas Dorzs. Pitersburgs 1909, 203 p.) : Ia. gyv. vietų vardai Ludzes 
E 8, Ludzėns 89, Ludzis 83, Ludzi 79. Upės vardas Ludza gali būti 
vienos kilmės su Iie. žodžiu /ūgnas „vilgšnas, feucht“ Būga RFV 
LXXI! 188: Jūgnas, na Als. „wilgotny“ Lugni šiaudai — nepaūrdžiūvę 
(Juškevičiaus žod. s. v.). RS VI 36. 

Manuo M 95 ir Maneub M 96 — Borisovo apskrities (prie Leplio 
ap. sienos) du ežeru, per kuriuodu teka upė Cepryvb D 44. Vardas 
gali būti vedamas iš senėlesnės rus. lyties MbHbile ir MbHbLib, 
kam lietuvių kalboje turėtų atliepti *Munikas — prūs. Munika-, iš kur 
1340 m. šaltinio Munke „See Monken-Teich bei Domnau“ G 102: 
Myna — Daugėliškio (Švenčionių ap.) par. ežeras ties vienasčdžiu 
Mo-Myne (-= lie. *Pamunė) netoli nuo Dysnos upės iš lie. *Mund!) arba 
*Mūnas (: slav. muna „purvas“, kas būtų lie. *mauna) RFV LXXII 193. 

Mepeūka — 1) Losvinos k. int. (L. — Dniepro k. int) M 31, 
2) Merejos deš. int. M 33, Mepea — Dniepro kair. int: Smol. g. M 32 
(Mepeiika peuka 1496 m. RB XXVII 159, co Bcero mepro... 3 IlopouaiiuoMo 
1493 m. I. c. 144, kame Mepio skaitytina yra Meppio iš Mepbto), częš- 
ciowo stanowi granicę miedzy smolenską gubernią a gub. mohi- 
Ilewską S VI 259 ; Miora — vzeka w pow. šwigcianskim, przepiywa 
okofo wsi Gorze, folw. Jezioryszki (o 6 w. od Šwigcian) i zašc, Ku- 
siczki (o 9 w. od Šw.) S- VI 484, III 580, IV 949 iš fie. upės vardo 
Mera : Miory — jezioro w pow. dzisienskim, do 6 w. diug., mko i 
wsš Miory S VI 484, Mierzyca — dopiyw Džwiny, piynie w gminach 
Druja i Leonpol, pow, dzisienski S VI 356 — mažybinė Ilytis iš pa- 
matinės lie. Mera. . 


5 Latvių žemės gyv. vietos vardas. Muna E 103 (Ruozėnų val., Valmieros ap:) 
gali būtt somiškas : suom. muna „kiaušis“. Ruozėnų valsčiūje somiškos kilmės vietų 
vardų yra nemaža; pav.: Megra, Lagasts, K'esma ir k. 


as 


Merenka — Pesočnos deš. int. (P. — Mošnos d. i, M. — Volo- 
sties k. i, V. — Dniepro k. i. Smol. g.) M 27, jei tas vardas nėra 
žodžio meTAa „šluota“ išvestinis, galėtų būti vienos kilmės su Suvalkų 
žemės ežero vardu Meteliai. 

Miadziot — 1) ežeras, per kurį teka Dn. Berezina Borisovo ap. 
M 99, 2) Vileikos ir Švenčionių ap. pasienio ežeras, Manen-uua — 
Dn. Berezinos deš. int. Borisovo ap. M 99, Miadziohka — Dysnos 
deš. int. (Dysna — Dauguvos kair. int.) Svenčionių, Dysnos ir Vi- 
leikos ap. (na 03epe na Manene DK 1 18, y Manene 1545 m. Dk I 84, 
3 Mapkosa ų Manena 1564 m. RB XXX 71764) Kė 84. Ežero vardas 
Manenb kilęs yra iš senėlesnės lyties *Mede/z, kuriai lietuvių kalboje 
atlieptų *Mendelas : Mendel-ica — rzeka przy wsi Saroczyno, pow. 
wilejski, o 62 w. od Wilejski SX 325 iš lie. *Mendela(-/ė). Latvijos 
vietovardis Meides (Kėsų val. E 9) vargu yra latviškas, nes Jatviai 
turėtų sakyti * Mičdes. 

Mopoxa — Oresos k. int. (O. — Ptičies deš. int.) Min. g. M 151 
iš aist. * Margiė „mūrgė“ : Mūrgis — ežeras už mylios nuo Trakų 
S VI 113, Madrg-upis — Kuršėnų par. upė ir sodžius Lpm. I 33, VII 5, 
S VI 118: Margė — Šeduvos par. išdžiūvusi pelkė. ; 

MopxxoBka — Did. Vopco deš. intt Smol. g. M 27 iš prarus. 
Morrg- : lie. Murg-enis (Ot Islikia reki u Murgeri rieczku, ot Murgenia 
czerez rieczku Planiana DP. 184b. 

Moxa — 1) Bereziniškio Bobro k. int. Boris. ap. M 98, S I: 258, 
VI 759, 2) Moročies deš. int. Slucko ap. M 144, S VI 680, 759, Mo- 
xaika — Dn. Berezinos deš. int. M 95 (S 1 146, VI 760 rašo Mo- 
žanka) Borisovo ap, Moxauka — Dn. Berezinos kair. int, Bor. ap. 
M 97 iš aist. *Mažū „die kleine“ : Maž-upė — Joniškėlio par upė 
Mit. 1 226, S VI 215, RS VI 36, Kč 84, Pg.92. Mexaiika — Moskvos 
int. ties Možaisko miestu S VI 760, Kr. 60, jei jos vardas yra aistiš- 
kas (*Mažūja „mažėji"), Maksvos gubernijon galėjo nunešti slavėnų 
į rytus atstumtieji galindai (ronanb). 

MyTexepb — Turjos k. int. (T. — Pripeties k. int. Min. g.) M 152 
neturi 6žero, nes tas vardas yra sugadintas iš MyTWxHp» (plg. Ilomo- 
BCUPo, JCUPOCNAB+. 

Mbimia — Ilijos kair. int. Borisovo ap. (šiandie sako Mbilui-nua), 
V HOoBropojcKOoKH BOJOCTH... 606poBble ronbt no Mbituw pele XV amž. 
DK I 44 (— RB XXVII 88) — Mūša, la. Mūsa B 142, KV 2407 — Lie- 
lupės (Nemunėlio) kair. int. Mbitua gali būti ir slaviškos kilmės var- 
das : MbBILb „pelė“ : Pe/a — Ančios int. Kražių apyl. Sp 225. 

Haua D 44, Kč 86, Kr. 46, Pg 92 — 1) Dn. Berezinos k. int. 
M 96. pow. borysowski, gm. Losznica S XIV 390, 2) Bereziniškio 
Bobro deš. int. M 98, Borisovo ap. S VI 852, 3) Lanies deš. int. 
(L.—Pripeties kair. int.) M 144, Slucko ap. S VI 852, V 579, 4) Iewy 
dopiyw Obszy, pow. bielski, gub. smolenska S VII 355, SD 55, 5) 
lewy doplyw Džwiny kolo wsi Ujšcie Nackie, pow. Iepelski S VI 
853, SD 63, Vt 174, 1906, He-Haub (plg. del Ne- upių vardus Ne-vadas|| 
Vada, Ne-vardė į; Varduva, Ne-vėžis;| Vėžas, Ne-myla|| Mylinė RS VI 
12, 33) M 152 — 1) mala rzeczka w pow..rzeczyckim, diuga 3 m., 
2i mata rz. w pow. rzecz.,, prawy dopiyw Hiyboczka, diuga 8 w. 
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S VII100, Nie-nacza, do ktėrej wpada rzeka Dranėwka, pow. rzeczyc- 
ki S V 586 : Ha ComHuwh... no Comenuo 03epo „ na Yrb na pbub... Ha 
BuTeGbckOoMb pyGexu... Ha Haub na pbub AK. 3. P. I Nr. 14 D 9232, 
Xonopy 606pbi ronuTH Ha ce6Ge Ha Hayna (0 JlexneBuni XV amž. 
RB XXVII 27 (Vit. gub.), cb Mononku, cb UepnexoBa, Havn .Bb no- 
BĖTe HOBOrOponcKOMb 1567 m. RB XXXIII 492, fca... BbITeKaeTL KH3b 
GonoTa, nexauaro Ha rpaunub BopucoBckaro (Muu,) w CbHnuuckaro 
(Morna.) yy., Mexny AA. YV3naukb H [Mepecbka SG V 874 iš senė- 
Iesnės rus. fyties Bt3-hau-bckb. Gudijos Haua yra tas pat upės vardas 
kaip ir lietuvių Nočia — 1) Pelesės ežero intakas, Nočiės par. upė 
S VI 853, 2) vienasėdis Vilniaus ap., nuo Vilniaus miesto už 45 vafstų 
S VI 855, Naczafa — Iewy doptyw Vili, uchodzi miedzy Rykontką 
a Wombą S VI 855, XII 471 iš Ke. *Noče/ė : Nacianka — prawy 
doptyw Safanty, pow. telszewski S X 220, VI 852. Notėnų (B 235) 
upės vardo Ienk. Nacianka lietuviškosios ištarmės: dar neesmi su- 
sekęs: Kun. P. Sragys del upės vardo rašo man: „Notėnų žmogaus 
dar nesutikau, bet vienas mosėdiškis sakė jų upę esant Notija!), 
-ijos (vietos šnektoje Nuotęjė, Nuotčjes)“. Upių vardai Norijajį Nočia 
nėra atskirtini nuo Siesikų par. upės vardo Notera [kiti sako tą vardą 
ištariant Noteris, ies, iš kur bažnytkiemio vardas Pūnoteris, io) — 
doplyw rzeki Lokii, prawego doptywu Wilii, pow. wilkom. S VII 189, 
V 688. Pig. dar ežero vardą Notigafė Skapiškio par. 


Niemenek — Jelnos dvaro apylinkės upė, Lyd6s ap., 25 v. nuo 
Lydos S II 559 iš sen. rus. HembH-bkb ; Hemanuubiuka M 97, Niema- 
nica — Ilewy doplyw rzeki Schy, Iewego dopi. Berezyny, w pow. 
borysow., df. 8 w. i wieš Niemonica, gm. Losznicka S VH 81 iš aist. 
Neman- (iš Nemun- būtų rus. *HemH-nua); plg. Vad6klių, Ramygalos, 
Biržų par. pavardę Nemūnis, iš kuv Nemaniūnas *MaBsen+ Hemantonacb 
1525 m. AKTb: XIV 527) ir sodžiaus vardas Nemaniūnai (Pagirio, Ra- 
zalino par.) : Nemeikšis — Jūžinių par. pavardė RFV, LXXII 196. — 
Hemura—pbuka na PbIGHOMB pbIHKĖ Bb Munckb Kr 792, dopiyw Šwistoczy, 
mala rzeczka w pow. minskim S VII 89 (ua Hemu3b cHonbi cTen:0Tb 
ronOBaMH, MOJOTATb UBnb! XapalyxHbIMK. CnoBo O nonky HropeBt) 
kilimo yra slaviška upė, Minsko apylinkėn atsinešta iš anapus Pri- 
peties : Hemura — Rosochos int. (R. — Desnos deš. int.) Černigovo 
gub. M 206. — Nemuno vardas gali būti vienos kilmės su Galindijos 
balos vardu pr. Namujun (gen. pl.) pelki (ties Plocko gub. miestu 
Grzebsk'u) > Namoyunpelk, Namuye 1343 m. G 105 = lie. *Namūjai 
(plg. Kalnūjai, Bebrūjai V W 5). 


Heponaa — Druties kair. int. (D. — Dniepro deš. int. Mogil. ap.) 
M 38, Kr 57 galėtų būti kilusi iš aistiškos prolytės *Ner-apįė „lie. 
*Ner-upė“ : lie. Neris — Nemuno deš. int., la. Neriiš -— Babio (Ba- 
byčio) ežero intakas E 116, pr. Neria 1251 m. „Nehrung“ + pr. ape 
„upė“. 


HepaToBka — 1) Dn. Berezinos deš. int. M 102, 2) Ptičies kair. 
int. M 150 Min. g. galėtų būti aistiškos kilmės : na S. od Tubin są 
ruczaje Nčrof's i Aszutis KosL 184b. 


*) Tam pritaria 1253 m. dokumento Notėnų vardo lytis Nareye B 235 
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O6o0n» D 44 — 1) Dauguvos deš. int. SD 33, 39, Vt. 83 o 19!/> w. 
powyžej Potocka- S VII 334 -- BcBaTa axb no O6o0nio peky y ĮlBnny 
1566 m. RB. XXX 893, nBe cene, nanma O60n€e a 3epybinurs [Monou. 
nos. 1503 m. RB. XXVII 861, 2) lewy doplyw Luczesy, Iew. dopi. 
Džwiny, gub. mohyl. S VI 334, V 793, Obolce 1387 r. (ropon6) — ceno 
OGčonbuni Opuian. y. Morun. (O6nbue, OGonun. O6Gonyb Bockp. nbT.) 
= Obe/cze Danifowicz D 37. Lytys OGnnuejį Obelcze rodo, kad upės 
vardo O6onb esama kilusio iš senėlesnės lyties O6bAb : Ia. Abula — 
Lauberės val. upė E 117, Abuls (Ioc. s. Abu/ū)—Gdujos kair. int. || Obole— 
jezioro w pow. nowoaleks. pomigdzy miasteczkami Dryšwiaty a 
Petikany, dt. 6w., szer. od !/> do 1 w. S VII 335, jei iš Iie. *Abulis. 
Pelykų apylinkės ežeras Obo/e (Ienk.) gali būti ir Aba/i(y)s RS VI 5, 
a iš L sodžių vietos lietuviai vadina Aba/ykščiai (Viltis 1909, 

r. 16 

O6Giia — Miožos kair. int. Bielo ap. Smol. g. S VII 355, SD 
XIV90 (Mpumbų.). Kadangi Miožos kaimynai intakai Bepe3a, Onbiia 
yra medžių vardais praminti, tai ir pati Odua galėtų būti kilimo 
nuo medžio vardo : O6buia -— dpušė arba apušč „drebulė“ -- Ienk. (iš 
Iiet.) Opusza — 1) rzeczką w pow. wilefiskim S VII 569, 2) jezioro 
miedzy Gawstwinią a Citowianami S II 568, jeziovo Apusza 1581 m. 
AkTbi XIV 249, Apuszys S IX 113 : Apušota — Vilkijos apylinkės 
upė Sp. 14. 

Ona — Dn. Berezinos kair. int. Bobruisko ap. S VI 520, M 102, 
RS VI37-- Ia. Afa — Kalnciemo (Valkos ap.) valsčiaus upė E 117: 
lie. ryt. A/ajė — ežero ir balos vardas Subačiaus par. (/a iš Je) : - 
žem. Aleja (Onea Sp. 211) — Upės deš. int. Raseinių par. S 1 27, V 
154 | Ia. Eleja — Virčiuvio (Ia. Vircava) intakas (Ia. Elejnieki BW. 
12878,2, elejniece 7315): Ia. A/uojas muiža E 109 (Ungurpilio val.): 
Aluotenes — pievų vardas E 78 ' lie. A/uota (arba A/uo/ė) — upė 
po Aluotomis. 

 OnnicTa (MckosB. NW abT. 6792 m) — Valkos ap. miestas, Kurį 
šiandie latviai vadina A/ūksne E 66, o vokiečiai Marienburg B 98. 
Latviai Alūksnę kitą kartą yra vadinę ir A/ūksie (13 amž. Aluis/ie B 
98). OnbicTa rodo, kad VII —VIII amžiuje latvių Alūksnės miestelis 
vadinta vardu A/ūksta, kam pritaria sėlių žemės miesto vardas Al/ūk- 
sta, 6s, Alūksią „vok. Nluxt“. Mūsų vardo giminės nariai yra šie: 
A/ūksne — Pededzės deš. int. KV 48, E 115 || a/ūksna „klampi vieta“: 
A/uokste (1338 m. dokumento A/ousie B 446) — ein nicht unbedeu- 
tender Fluss, der bei Sackenhof mit der Durbe vereinigt B 226 
= Alfohksne — dopilyw Durby S II 228 || A/uokšna kalns Lėdurgos 
val. Rygos ap. E 48: A/aūksis (Ioc. Alaūkstū) — ežeras, iš kurio 
gauna pradžią Gdujos upė, Piebalgos apylinkėje (Kėsų ap.). 

Opeca — Piičies deš. int. Bobruisko ir Mozirio ap. M 151, S VII 
581. Kč, 90, Pg. 93; RS VI 295 iš aist. vardo *Aresū: lie. *Aretas, iš 
kur Jenk, Arefos — jezioro przy zašc. Polkonie, o 14 w. od Swigcian 
S VIII 713: prūs. *Areitis, iš kur 1350 m. dokumento Galindijos upė 
Aretis.=— lenk. Orzyc — Narvies deš. int. Mozūruose S VI 908, VII 
614 iš prūs. *Areiffa-: pr. Aryngine 1400 — Osterodės ap. ežeras G 
11: Ia. Aruona — Aiviekstos int. KV 49, 189, 2588, E 115 * lie. druonė 
— Gryvės par. gyv. vietos vardas (Alūkst6s ap.. 
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Ocbina D 44, Ocbiao — Sebežo ap. Anninsko val. ežeras Vt 368, 
Ocbihbi — 03epo okonO0 p. Hua SD 43, Osyn — jezioro w pow. sie- 
bieskim, df. do 4 w., szer. do 3 w. S VII 749 iš latviško vardo Asūne 
(Endzelins un Šmidts Izrunas un rakstibas vadonis ? 15) = Ja. ryt. 
Osyuns (Drywa 1912 m.) — Dinabarko ap. miestelis || Ocynb — Drisos 
ap. Zamošan. val. upė Vt 147, Drisos ap. Pustinies val. ežeras Vt 
159, Ocynnua — npaB. npuTOKb CapbaHku, BbITeKaeTb H35 03, Bb. 
M. OcynW, KOTOpbIA npoTOKOMb coenKunaroToa Cb 03, Ilarnoto; 15 BepcTb 
SD 46: pr. Assun 1384/92 m. — vietos vardas (vok. Assaunen) Gir- 
duvos (Gerdauen) ap. G 12. 

OcB-nua — Oresos deš. int. Babr. ap. M 151, S VII 743 (wieš 
Po-wosiejka al. Poošwica VII 895), Onbiuanka arba OcBeg — Ulos 
int. Vit. g. SG V 313, Ocaeš D44 — Drisos ap. ežeras Vt 150, 86 Monou- 
KOMb MOBeTe Bb cenOo Ha WMA y OcBnio 1512 m. RB XX 788 iš senėles- 
nės rus. lyties Osv»ja — la. *Asvija = lie. Ašvijai — Akmenės int. 
Kaltinėnų par. KosL. 156b: Oswa — jezioro w pow. dyneburskim, 
przeplywa przez nie rz. Krastawka S VII 743 iš Iatv. *Asva (plg. 
vietos vardą Asvienieks E 78) -= lie. Ašvd (kilm. ūšvos) — 1) Veiviržo 
intakas Švėkšnos par., 2) Vadaksties kair. int. Laižuvos, Viekšnių 
par., 3) Von Warnestilte bis uff das vlis Asswe II mile. Von Asswe 
czu Crasien, do Girstawt wonet Sc. II 67) — ašvd „klacza“ SzD 93, 
„kobyta“ 95, „eine Stute grosser Art“ R I 8: prūs. Asswene 1326 m. 
„Aswėne-Fluss Kr. Alienstein“, Assuenus 1326 m., Assuwin 1469 m. 
„Nordenburger See“. Kad Ašva būtų tas pat žodis kaip ir lotynų 
agua (got. ahwa), tuo aš nenorėčiau tikėti H. Petersson'ui (Studien 
uūber die indogerm. Heteroklisie 197), nes indoeuropiečiai rytiečiai 
„vandeniui“ vadinti žodžio *akwd nevartoja. Ašvos upė savo rėikšme 
niekuo nesiskiria nuo upės vardo Xumė/ė (Kumela— Jewy doptyw 
Wyrwity S IV 872). 

Menuks M 96, Kė 33, Pg 93 —jezioro w pow. borysowskim, w okolicy 
lesistej, na 4 w. dlugice; 2!/2 w. szerokie, przez ktėre przepiywa rz. 
Berezyna; brzegi ma došč wysokie, gliniasto - piaszczyste, dno 
bagniste S VII 935, Manuku — kaimo vardas ant Dysnos kranto ne- 
toli nuo Sarkovščiznos Dysnos ap. iš aist. Pe/ika: lie. Pelykai — 
Zarasų ap. miestelis (Ienk. Pielikany) = pr. Peliken 1326 m. „Feld 
bei Woppen Kr. Braunsberg“ G 118, P.: Pelyša — Šventosios int. 
Subačiaus par. 

Mepenas 1387 m. SP 14 Mepeukoe (Merkinė) BonocTW Mepenaa 
XV amž. DK 1 58 ( - RB XXVII 115) — lie. Perloja — Trūkų ap. 
miestelis. 

Mepenom+ 1494 m. RB XXVII 549, cb Mepenoma 1557 m. RB XXX 
i m. I. c. XXXIII 675 = lie. Perflamas, casttum Perlam Sc. 


Mepesonoka -—— Zelvės int. Gafdino gub. S XIV 566, Pierewofoka— 
wieš, pow. sfonimski, gm. Mižewicze, 27 w. od Sionima S XV 3, 
446, 3 [epesonokw HoBoropon. nos. 1567 m. RB XXXIII 810 --- lie. 
Pervalkū — žemės sąsiauris tarp Gegėliškių ir Sartų (Dusetų par.), 
Ja. (kurš.) Pervalka — miestelio vardas Bezzenberger Die Kur. Neh- 
rung 60, y MepesBanue ABa won08ekw CkypkunbTOcC a ToBbenuc Dk 1 


57, cb MepeBankuų, 3 Bachnuuokb, 3 OcTpbiHb, 3 Mepeva 1557 m. 
RB XXX 563. Su Mepesanka rusai turėjo susipažinti vėliau kaip su 
Mepesonoka, tai yra kai užuot *pervolčiti buvo jau sakoma perevolo- 
čilft. Pervdlka tuomet rusų kalboje turėjo būti ištariama * [Mepsanka, 
kuri lytis neilgai trukus pavirto MepeBanka, nes pirmojoje vardo da- 
lyje rusai išvydo savo priešdėlį nepe- (nepexoAb, nepesoib, nepe- 
Balb...). Slūnimo apskrities Iepeson0Ka galėtų būti ir slaviškas 
vardas. 

Pierszajka — maly (dt. okofo 2 mil) prawy dopiyw Istoczy w 
pow. minskim mko Pierszaje S VII 100, VI 466 — Pierszaje — pow. 
oszmianski S XV 2,446 | y XonxonckoK BOnOcTH none Mepiaio Dk. I 
7, Konaue a XoTenniuku... nonne Mepiuai Kpesck. Bon. 1495 m. RB 
XXVII 576 iš aist. upės vardo *Pirššjū greta su *Perščja, kurią tu- 
rime varde Pierszajka (lie. Perščkė ties Krėkialaukiu) — Iewy do- 
piyw Niemna, pow. sejneūski S VIII 94 (diuga przeszio 30 w.), wy- 
plywa z jez. Persz S XI 616: la. Persėja arba Pėrse — Dauguvos deš. 
int. E 115 (Pėrsejinas maliihū BW. 5957), Pearse — Amatos (Gaujos 
int.) int. S 1 34. *Piršėja lygintina yra su Balninkų par. ežero vardu 
Piršėnas (kirtis ant ir KosL. 223 a). 

Mnasia Kė 84 — ežeras, per kurį teka Sergučio upė Boris. ap. 
M 95, [Mnasb — Gorodoko ap. (Vit. g.) ež. del upės [nas M 145 
(Stvigos deš. int.) geografijos turi būti Iaikomi slaviškais vardais. 
Plovis 1285 m. „Plowenz Kr. Graudenz“ G 126 (P/owis See in Pomes. 
1289 m. P) nėra prūsiškas, bet lenkiškas vardas, būtent *P/owigdz. 
[Inasia gali būti vienos kilmės su Dusetų par. ežerų vardais P/avys 
ir Plavėlis (iš čia vienasčdžio vardas Pa-plavė) : Plavėjai (ar a pu- 
silgis? kas būtų iš aist. d — lie. 0) — Sūlako par. sodžius || Ia. p/a- 
vinūt „wellenfSrmig bewegen“ Kč 84, ka gulbitis p/evinūju BW. 32345 
„kaip gulbelė plavjėjau (Dusetos), pldukiojau“. 

Mannku (t. y. Plin-ka) — Votrios deš. int. Smol. g. M 19, Mnnno 
— Leplio ap. ežeras Vt 186, Plino — dobra, pow. Iepelski, gm. 
Uszacz S VIII 264 iš aist. *P/ina (sc. *apįė arba *upiė) ir *Plina-n 
(sc. „ežera-n) : lie. P/yna-balė — Antūžiegės ir Kavėlių lauko bala 
(Dusetų par.), P/yna-raistis — Gipėnų lauko raistas (Dus.), P/ynas — 
Gudelių II girios pieva (Suv.), P/lynės —- Lieplaukės par. pelkės V I 
45, Plynoja — Viekšnių, Papilės ir Akmčnės par. pelkė. 

Monosa — Gorodoko ap. Vit. g. (Pataš. val.) upė Vt 89, iš kur 
kaimo vardas jau XVI amž. T, Pofowja — prawy dopiyw Kaspli, 
gub. smol. S VIII 730, Pofowica — prawy doplyw Dzisny, przeplywa 
pod wsią Klony, pow. dzis. S VIII 729 iš aist. upės vardo *Palva ir 
*Pa/vija — la. Pa/va — Vietalvos val. (Kėsų „vok. Wenden“ ap.) 
upė E 117 : prūs. vietų vardai Pa/we 1450 m. ir Pa/weniken 1405 m. 
G 113 : lie. Pa/v-Jaukiai — Labguvos ap. dvaras P, K 49. 

Ponia — prawy dopiyw Berezyny dnieprowej; bierze począ- 
tek w pow. wilejįskim przy samej granicy pow. borysowskiego, dt. 
46 w. S VIII 765, M 95, D 44, Kė. 85 iš aist. upės vardo *Panja „die 
sumpfige“ RS VI 37 =: jotving. Panja, iš kur lie.*Pania (T Ar nežino 
kas, kaip iš tikrųjų tą vardą ištaria lietuviai ?) > Ienk. Ponie — do- 
plyw Kirsny S XI 617 : prūs. a campo, gui Pani dicitur... per ascen- 
sum fluvii dicti Seria 1267 m. PU. II 189, Panyen 1267 m. „dabar 
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Sumpt Kr. Gr. — Holland“ G 114 į prūs. pannean „Moosbruch“, Ia. 
pane „Jauche, Mistwassei“ RKr. XV 129 : lie. (iš jotvingų kalbos; 
pania-būdė „ilgu kotu, miško budis (grybas) su kiaušinėliais, auganti 
drėgnose vietose“ Lėipalingis, Seirijai. 

Panbina 1487 m. SP Nr. 14 iš liet Rėdūnia (šiandie ir lietuviai 
ištarią Roduinia, kur ui balsio ū vietoje yra iš naujo paskolytas iš 
rus. 61), iš kur naujesnis rus. skolinys Panyna XV umž., 1557 m. RB 
XXX 563, XXXIII 785; XXVII 72, Dk. 1 37, Raduri-ka—prawy doplyw 
Dzitwy, pow. lidzki S IX 452. 

PaicTo — ežeras į pietus nuo Skidlio Gardino ap. — Rojst — 
jezioro w pow. sejįnenskim, na obszarze dėbr Krasnogruda S IX 700 
iš liet. Paisias. Gardino apskrityje į pietus nuo Skidiio ir Ežerų 
lietuvių sugudėta dar atmenamai. VI—VII amžiuje iš Raisto būtu 
išriedėjusi lytis *PbcTO. 

„ Py6a — noporb, BepcTaxb Bb 10 Bbimie BuTe6cka SD 19 — Ia. 
BRumba „der Name einer Stromschnelle im Hauptarm der Diina 
etwas unterhalb Kirchholm“ B 42, 366, BW. 30790 : lie. Pūmbonys — 
miestelis prie Nemuno G 146. 


Pynano — Gardino apskrities bala R 153 iš lie. Raudėnas (sc. 


raistas) : Raudon-balė — Vabalninko par. balos ir miško vardas. 
Raudona — dopiyw Niemna przy dworze Raudan, pow. Kow. S 
IX 547. 


Pynomka — Dniepro int. Mog. gub. M 32, PynomaHka — Smol. 
„gub. upė 20 iš rus. Pynoma — lie. *Raudama, iš kur Raudam-ita —- 
„rzeczka w pow. trockim, przeptywa pod wsią Kamaruūnce S IX 
546, IV 308. Del galūnės plg. vietų vardus Dotamai ir Gaždamas. 
Pynom(anjka gali būti ir slaviškos kilmės žodis; plg. upių vardus 
Panomka M 176 (Ienk. Radom'), Paromka M 100. 


Rybno (lenk) — Mozūrų vietovė — prūs. Rubins — Galindijos 
ežeras XIV amž. P iš aist. Rūbinas. Ežero vardas kilimo gali būti 
ir slaviškas (ryba „žuvis“ : Žūvintas — ežero vardas Suvalkų žemėje). 
Jis būtų prūsų paskolytas dar tuomet, kai patys Ienkai užuot ryba 
dar tebesakė *rūba. 

Cenen-enka — Dniepro augštupio int. Smol. g. M 4 iš aist. *Se- 
dela : Sedula arba Sedės ežeras ties Sedos miesteliu S X 473. Del 
galūnės plg. upės vardą Manena. į 

Sielihory — wieš, folw. w pow. Iepel. S XV 92, 576, 582, Cnnu- 
ropb — XVI amž. TV iš Cbmnropa iš aist. *Seligala „sėlių galas“. 
Del dviejų / disimilacijos plg. JloThHiropa „JloThirona, Latgala“. 

Ceprywb — Dniepro Berezinos kair. int., Leplio ap. M. 95, S X 
452, D 44 iš aist. *Sirg-antja-P? Pr. SŠirgune „Drūsos ežero intakas“ 
G 158 čia nepridera, nes s esama — / (pr. firgis „žirgas“) iš aist. Z, 
ką rodo lenkiškasis šios upės vardas Dzierzgon S X 625 iš pralenk. 
*Zhr'guns. 

Serwy — jezioro przy wsi t. n. w pow. awgust. S X 459, W 44, 
88 iš jotv. Sirva- : pr. Sirwis — upė G 158 — lie. Širvas V D 10: cepBa 
D T: cepseih — 03epo B» IMepcTryuckoH nyu;b R 52, Cepsea — ypos. E+ 
Toponen. moB. 173, iš jotv. *Sirvijas || -ja. 

CepBewb — 1) Neries deš. int. Viln. žemėje S XII 471, X 458, 
2) Nemuno k. int. Naugardoap. S VII 83, X 458, na peL5 Ha CepBe44 


1519 m. RB XX 1319, pbkbi CbipbBaub 1274 m. HnaT. nT.2 872 iš 
prarus. CbpB34b — pralatv. *Sirvintja- : Sie. Širvinta. “ 

Cecsa — kaimas į vakarus nuo Naugardo netoli nuo šiaurinės 
Gardino ap. sienos, jei jis pramintas nuo upės vardo CecbBa, gali 
būti jotvingiškos kilmės : Ia. Sesava — upė B 139, 98, BW 381, 
11; 19283, 1 var. — lie. Šešuvd. 

Skometno „Gr. Scomanthen“ Kt 452 iš Skomoteno (sc. selo) 
„Škomantinis“. | 

Ckopon-ka—Šmol. g. upė M 19 iš Ckopona — Ienk. Skroda —Iewy 
doplyw Pisy, pow. szczucynski, kolnenski S X 717, kurios vardą 1350 
m. dokumentas rašo Scarde Tūp. 87 iš jotv. Skardū:Ckopona—1) Kraisko 
val. Vileikos ap. kaimas prie kalino, 2) Drisos ap., Zabialų par. 
kaimas, 3) Ckopoibh — Minsko gub. į rytus nuo Iljos kaimas prie 
kalno — lie. *Skarda : Skafd-upis — upė RFV T5, 144, Skatdžius — 
1) Skapiškio par. upė, 2) Salako por. ežeras. 

Smofocz — rzeczka w pow. lidzkim, ptynie w par. kat. Jelna; 
wieš o 39 w. od Lidy S X 914 iš lie. Smalakis, kurį buvus rodo 
kaimo vardas Smalakiai — Ienk. Smofoki — wieš pow. lid., gm. Myto, 
okr. wiejski Wawiorka S X 914. Upės vardas Smalakis savo sudėtim 
nieko nesiskiria nuo Suvalkų žemės upčvardžio Višakis. 

Spiahlica — stiruga Iącząca rzekę Narocz z jez. Wiszniewskim, 
Spiahfa — folw. i wieš pow. šwiec., o 63 w. Šwigcian S XI 108 iš 
liet. Spingla (arba Spenglė, Gs, Spenhglą -— Kietaviškių apyl. upė), 
iš kur Cnuurna — Merkio deš. int. Valkiniūko apylinkėje || Spingia — 
jez. gm. Janiszki. pow. wilenski S VII 595 : Spiūgiai — Kvėdarnos 


par. soda, pr. Spingow — sembų žemės vietovė G 170 : spiigis 
„girios prošvaikštė, Wafdlichtung“ Kv. 
pieršt — jez. i wieš w pow. leck. Kt 489 iš prūs. *Spirksta-s, 


iš kur 1480.m. dokumento vardas Spirgsten „Spiergstein“, 1507 m. 
Spircks G 170, t. y. iš prūs. Spirks(t)s : Ia. Spirgus — dvaras Izgl. 
Min. MEnešr. 1920 II 71, tie. Spirgiai V | 56/T : Ia. spirgsti „pitkšnys, 
glūhende Kohlen unter der Asche“ U. 

CTpyn-wuia — Volosties k. int. Smol. g. M 20, jei jos vardas 
nėra kilęs iš „šašo“ vardo cTpyNb, galėtų būti kildinama iš Ia. Straupe 
— Gaujos intakas B 66, 69, 364, BW. 12461, 4 var. į 

Cya — Turovlios val. Polocko ap. ežeras SD 63, Vt 326, Suja— 
jez. w pin. częšci pow. Iepelsk.,, za pošrednictwem rz. Turosianki, 
odpiywu jez. Turosa, polączone Zz siecią jezior S. XI 558 — Ia. 
*Suoja, iš kur Suojenieši BW. 9662, 5 —- lie. Šioja — Nevėžio deš. 
int. (įteka už 3 v. nuo Naujamiesčio; balų upė). 

Cbxb (šiandie Coxb) — Dniepro kair int. M 41, 104 galėtų būti 
kilimo aistiškas vardas: Suže — wieš gm. Gietwany, pow. wilenski, 
Sužany — jez. przy folw. t. n. pow. wil, o 35 w. od Wilna S XII 
625 : la. Suzis — Raunos apylinkės vienasėdis, Suži Izgl. Min. Mč- 
nešr. 1920 II 67, jei nėra vardas somiškos kilmės (IHyb. suž, ėst. suzi, 
suom. susi „vilkas“ P. Šmidts Dzimt. Vėstneša 1919 g. Ne 95.). 

Cetbnb, I. Šwiada — Dn. Berezinos deš. int. Min. g. M 103 iš 
aist. *Svėda : Swiadošcie — jez. w pow wilkomierskim, na pin. od 
mka t. n., otoczone šąkami, 2!/> w. dt.. 3/1 w. szer. S XI 635, iš kur 
miestelio vardas Svėdasai (acc. Svčėdasus) iš aist. *Svėdesa:s (ežero 
+ardas). 
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CBonha—Drisos deš. int Vit- g. S XI 725, S D 43, Vt.152, D 44 arba 
CBonbHa Vt. 148 —išvestinė Jytis iš CBona -—- lie. Svalid — Lėvens 
deš. int Pūsvalio par. 

LlapyTb: arba LlepyTbi!) — kaimas netoli balos, kurios pakraščiu 
teka Verchitos upė, tarp Orša ir Babinovičiais Mog. g. — Sieruty— 
jez. w pow.newelskim S VII 28, X 598 iš Ia. *Serauksia (slaw. kst > 
kt > t): Jie. Šeriaukštis, ies — Pabiržės par. upelis (Pasvaliečiai) > 
I. Szeraukszta — prawy doplyw rzeki Skarycy, prawego dopiywu 
Muszy, pow. poniew. S XI 902, X 655, Szerewkszta DP 184 a, cv 
MomeposkiuTbH 1567 m. RB XXXIII 795. Del sudėties Šeriaukšties 
vardą galime palyginti su Gaūrės par. upėvardžiu Lab-aūkštas. 

Szura — Ūsos kair. int. (Usa—Nemuno deš. int) Ašmenos ap. 
S XII 80, Lllypuua — Golbejcos int. Dysnos ap.: Szawry — wieš i 
folw. nad rzeką t. n., pow. lidzki, gm. Radun S XI815 iš He. *Šiaura 
: LloBpyn» — Josvainių val. upė Sp. 338 : šiaurės „acerbus“ DŽ 2. 

Lllymienka — Načios kair. int Min. g. M 144 iš Ilymia — 
lie. Šidušė — Dubysos kair. int. Pašidušės par. 

LilyTrpbi — Gorodoko ap. kaimas TV : Ia šautrs „pagalys, stry- 
pas“ BW. 25853 || lie. siaučiū, siaūsti. 

Szczara—Ilewy doptyw Niemna w gub. minskiej i crodž., diuga 
przeszto 300 w. S XI 818, Lilapa R 16, 198, 10 pbkbi Lllapbb 1253 m. 
HnaT. nbT?. 819, na Llapa RB XXVII 114, y Llluapio peky 1565 m. RB 
: XXX 802 Szczarka — rzeka przy wsi t. n, pow. wilejski, przy b. 
drodze poczt z Nlii do Radoszkowic S XI 819 iš sen. rus. Lllapba iš 
aist. *Skerija RS VI 38 : prūs. Skara „der Fluss Pregel“ slav. skorB 
„Schnell“ : lie. skėrys „gryllus; acridium migratorium“. 

Il lepcbi— kaimas ant Nemuno Naugardo ap., 35 LUlepbcoBb Bb noc+t- 
Te HoBropon. 1567 m. RB XXXIII 490 iš aist. upės vardo *Skirsa | lie. 
Skirsa — Susejės int. Zarasų ap. SG IV 682,$ XI 603, X 677, VII 86. 

Lilepseika — Vodosos kair. int. Smol. g. M 21 iš aist. *Skirva, 
iš kur lie. Skirvytėlė — Rusnies šaka (Skirwit S X 678, IV 929, II 
84) Basan. Iš gyv. vėlių 38. 

Telk-owice — wieš w Pomez. iš prūs. Tu/ikoitė 1294 m. Kt. 192, 
PU W 397. Sen. Ienk. Ta/bk - „pr. Tulik-“ > I. Telk.- 

Tempa — Jasoldos kair. int. Gardino g. M 142, S XII 293, R 22, 
24, 25, 151 iš aist. *7Zimura RS VI 38 - Ia. vietėvardžiai Timas E 50 | 
Tima (pieva) E 111. Del galūnės plg. upių vardus /ndura, Vintura. 

Tonoma — kaimas netoli nuo Drujos iš la. *Talša : la. Tūsi 
< *Talši „vok. Telssen, Gut nordwestlich von Grobin“ B 281 -- 
Talši E 917 : lie. *Te/šiai :-- la. Telsi E 110. 

Tya XVI amž., Tyenka — Gorodoko ap. kaimas TV galima būtų 
vesti iš aist. upėvardžio *7ūja (iš kur Ia. Tūja E 65, 112, Tūjas 41, 
Tūjūni 8, prūs. Tuia 1248 m. „Fluss Tiege Kr. Marienburgą“ G 187), 
jei būtų žinioje, kad čia Jatvių tebegyventa dar ir garsams ū ir au 
pavirtus rusų kalboje garsais bl ir y. 

Tynbka — Carevičiaus k. int. (Vopies deš. < Dniepro deš. int.) 
Smol. g. M 22 iš rus. *Tyna — aist. *Taunja : Ia. Tauns — Sen. Pie- 
balgos val. ežeras E 24, Taunesūri — Lubonos val. vietovardis E 19. 
Senovės rusų Tykerb (Kb Jlunnuemo... pyveKn... hMa emOoy Tynerb. Hos- 


) Kadangi Szaruty pažįstamos yra tr Lenkuose (Sedelcų gub.), tai jų vardas 
negali turėti nieko bendra su Šeriaukštim. 


- 39 — 


FOpoA. 4-a9 nbT. 190 cTp.) kilęs yra iš Ia. upės vardo *7aunega-- Ja. r. Tau- 
naga — dopiyw Wiskuty pow. rzežycki S XII 263 (Skolas Dorzs 260). 

Turya — lewy dopiyw Niemna ponižej ujšcia Uszy na 26 w. 
S VII 82, Turya, vzeka... siofo Worynty... siolo Malewicze, Wierzbi- 
towicze, Žwierble (Lydos ap.) AKTbi XIV 640, HemHoM+» BuKu3b no 
rpanuuy Uoponenckyro rae Typa BnanbiBaeTb Bb Hemoub 1566 m. RB 
XXX 887 iš sen. rus. Typea (iš kur: Toypuuckb Ha pbub na Hemurb. 
VnaT. AbT.? 874) — lie. Taurija, iš kur Ienk. Taurya -— 1) wieš nad 
rzeką Wilenką, o 16 w. od Wilna, 2) zašc. o 12 w. od Wilna S XII 
265. Vardas gali būti ir slaviškos kilmės, t. y. atsineštinis, nes 
Typ»a pažįstama yra ir Valuinėje (M 139). 

Yva — Piičies deš. int. (Pt. Pripeties kair. int.) Min. g. M 151, 
Jei ji kilimo yra aistiška, tai gali būti kilusi iš lyčių Ančia arba * Aukė-la. 
Aūce: Ančia (ančia)—1) Šešuvičs deš. intakas Eržvilko, Skaudvilės, Krū- 
žių, Pašilės par., 2) Nemuno kair. intakas Suvalkų žemėje (dzūkiškai 
dncia)=? kelt. Antia—upė Holder Altcelt, Sprach. II) 633. La. Aūce (prie- 
gaidė iš velionies Karlio Pėtersono)— Švėtės kair. intakas, ištekąs iš 
Aucės ežero S XII 91, KV 261, B 156 : pr. Aucu/-ežeras G 13. 

Udra — |) Iewy dopltyw Ilii, Iew. dopt. Wilii (wiašciwie wierz- 
chowina Wiazynki) S XII 743,1 259 (Minsko ir Vileikos ap.), 2) Kas- 
plios deš. int (K. — Dauguvos kair. int.) Poriečės ap. Smol. g, 
3) Ynpai — Nevelio ap. upė Vt 276 arba Udroj S VII 28 iš aist. 
*Audra ir *Audraja(-aja) : rai cocHOBblH... MEXKbI pek4 Ba3blHu H YApbi 
1549 m. Dk 1 94 — lie. Audrė — 1) Sartų ežero intakas, kuris išteka 
iš Audrėlio ežero S XII 744, 2) y Kypknexb Ha peue Ha OsBnpe 
1495 m. RB XXVII 585. RS VI 38, RFV LXXII 188. 

Yrp+ — Dauguvės deš. intakas (vok. Oger) SD 51 iš Ia. Uogre 
(ūo-) E 115330, B 45, 183, 286, BW. 7282 var., 11272 var., 25720, 
30767, 1 var., 30710, 3; 31023 var. iš aist. *Vangrie „linkiuota, vin- 
giuota upė“, Uogrėni E 44, Uogrin E 24 Iie. vingis „linkis“ Dzimt. 
Vėstneša 1911 g. Nr. 227 (1912 g. Nr. 95), RS VI 19. Galimas daik- 
tas, kad upės vardas Angerapp (vok) nėra pramintas nuo ungurio 
(pr. angurgis), bet nuo vingiuotumo : Wangr-apia 1326 m. Scr. r. 
Pr. 1, 110, Wangrappe 1433 m. ir Vangrappe 1382/90 „Wangrappe, 
Bach bei Sobrost Kr. Gerdauen“ G 195. 

Vna -- Dauguvos kair. intakas iš Leplio ežero SD 60, Vt 175. 
D 44 — Byna — ežeras netoli Naročies upės į rytus nuo Voistomo 
Vileikos ap. iš aist. *Au/a : lie. Au/fė — Labguvos ap. upė K 68, 
S V5I, Ia. Auia — Naujinio (Dinaburg) ap. ežeras S XV 53 ir 
Auleja (Aynwa TV) — kaimo vardas ten pat (Drywa 1912 m.), lie. 
Au/amas — Nevėžio int. Velžio val. (netoli nuo Panevėžio). Leplio 
upės Yna negalime kildinti iš !//6s (Merkio kair. int.)) nes tuomet 
reikėtų laukti mums lyties *Bbina. Upčvardžio UJd nėsaina svetimo 
ir latviams : U/a E 58, U/-upji E 50. 

Ycnonb — 1) Usviačios kair. int. Veližo ap. S XII 841, SD 37, 
2) Potašeno val. ežeras, CGorodoko ap. Vt 89, Ycnonb — Dauguvos 
deš. int. (7 varstų ilgumo) SD 33, 39 iš sen. rus. Bbcnonb/b -- sen. Ia. 
*Uspalisl| as : He, Ušpūliai — Utenos ap. miestelis : už-iiuš- (Duse- 
tiškiai sako : ušeina „užeina“ ir ažeina) + pilti | palios „didelės balos“. 

VcTpoMb — Dniepro kair. int. Sinol. g. M 24 bene galima būtų 
kildinti iš Ia. dustrumns „rytai, Osten“? Tuomet rusiškasis upės var- 


das būtų kilęs iš sen. rus. lyties *YcTPbMb. Plg. Gargždų par. upės vardą 
Aūšrupis V | 44 : aušrinis „pėinocno-wschodni (morski wiatr.)“ DŽo. 
Bamia — Liutnicos deš. int. Smol. g. M 26 iš aist. *Vūsiū : Vo- 


sinas — Dusetų par. ežeras; Vosupis — Ulss deš. int. Lydos ap. ll 
Vasaknas — Dusetų par. ež.,. Vasinta — Jerūs intakas, išteka iš 


Vasintėlio ežero Daujččių laukuose Svėdasų par. 


Bežina.— 1) Dvinosos deš. int. (D.— Neries k. int.) Borisovo ap., 
2) Dniepro kair. int. į pietus nuo Mogiliavo M. 36, Bežšunua — Dn. 
Berezinos kair. int. Borisovo ap. M 97, ua Beiine Smol. g. XVI amž. 
RB XXVII 490 yra išvestinė lytis iš pamatinės s. rus. Bba (plg. Enbna 
M. || enb, Bepesua M || Bepe3a) — Iie. Vija „rus. HBva (iš s. rus. Boa)“ 
Ašmenos ap. (Ūkininkas 1904, 187 p.) — miestelis ir Gaujos kair. 
intakas — Ja. Vija — Gaujos (Livl. Aa) kair. int. S I) 500, B 73, 

„KV 1015, E 114. J. Rozvadovskio RS VI 49 „Veinos“ aiškinimas iš 
suomių kalbos nėra priimtinas. — Latvių Gaiūja drauge su jos kai- 
riuoju intaku Vija, kaip rodo tų dviejų upi; bendravardžiai Gauja 
(du?) ir Vija, yra atsineštiniai vardai iš senosios latvių tėviškės, t. y. 
Ašmenos apylinkės. 

Benena — Carevičiaus kair. int. Smol. g. M. 22, Benenka — Pol- 
nos deš. int. Smol. g. M 104 iš aist. *Velenįė „Vėlių upėlis“ (in der 
Niederung des Dorfes Vinkšnėnai im Kirchspiel Šiauliai RS VI 29): 

„ Ja. Ve/lenica — upelis RKr. 4, 107 || ve/en-ieši „die abgeschiedenen 
Geister“ U : Ia. Velas — vietovardis E 37 : lie. Veliuona (6s, Veliūo- 
na) 5 spe (Nemuno intakas, fenk. Wiefonka S XII 359) ir miestas 

22. 


Welesa — Iewy dopiyw Džwiny w gub. Smol.. wyplywa z 
biotnistego lasu w pow. bielskim w pobližu granicy gub. twerskiej, 
diugė 73 w. S XIII 197, SG 1 411, Beneca—ceno Bbncckaro y. Il06po- 
BOJIbCki4 CMO O6A. c10B. 21 s. v. GanyuTua, 3aBeNecbHl-—Gorodoko ap. 
kaimas TV iš aist. *Ve/esd arba *Ve/esa „vėlių upelis“ : vėlia-žolė || 
vėlė (vėlę) „Geist, seele eines Verstorbenen“. Ben-eca savo priesaga 
niekuo nesiskiria nuo šių upėvardžių : Laukesa, Pyvesa, Bradesa, 
Eglesa, Raudesa, Rūdesas (ežeras), Velpesa RS VI 24. | 

Bepxa — Dniepro deš. int Smol. g. M 8 iš aist. *Viržiė: Pa- 
-vifžupė — kaimas ties Virbalium,  Viržuond — Eržvilko par. upė, 
Viržuva — Virvyčios intakas ties Viržuvėnais (Anūpoliu „Janopol“) 
: viržės „Heidekraut“ Dus. 

Becia M 144 arba Wiesieja — Iewy doptyw Muczy w gub. 
minsk. S XIII 422, Beceūka -— Vesijos kair. intakas M 144 iš sen. rus. 
*Bbcb1 — aist. *Vėsija : Vėsa — vzeczka idąca mimo Miksodz do 
Milwida jeziorka blisko Guszra kafna, z jeziorka dalej co wychodzi 
nazywa sie Guszra i wpada pod Drują do Biržula KosL 136b,.139b, 
Draugija VII 228; Wiesy — jezioro pod wsią Podumble, pow. trocki 
S XIII 424. 

Wewa 1288 m., Wewe 1292 m. G 206, kas yra Ienkiška lytis (6 
iš ai) iš prūs. *Vaiva : Waywe XIV amž. Ser. r. Pr. 2, 404, Woywe 
1260 m. PU 92, 95 „Gebiet um Mehlsack“ => Ia. Vaiva — pievų var- 
das E 79, Vaive (Vaūives dzifnavas E 25) -- Raunos kair. intakas 
(už T varstų į rytus nuo Kėsų RKr. 10, 109) E 114 (ir prof. P. Šmidts) 
: lie. Vievis — Žiežmūrių apylinkės miestelis. p 
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BexeTrHa -— Votrios kair. int. Smol. g. M 19 išvestinis vardas iš 
sen. rus. BbxxeTa — lie. Vaigeta > Wojgieta — folw. nad bezim. poto- 
kiem, 04 w. od Oszmiany S XII 749, Wajgieta — osada karcz. 


o3w. od Oszmiany S XII 897 : Vdiguva — Kruonio apylinkės 
sodžius. 
Wiacza — Iewy doplyw Šwistoczy w pow. minskim, zaczyna 


się przy granicy pow. borisowskiego w obrębie gm..Biaforusz; diuga 
okoto 5 mil; Wiacza — wieš nad rz. t. n., o 23 w. od Minska S XIII 
265, M 100, D 44, mexu pekb Lilui n Baun Min. apyl. 1493 m. RB 
XXVII 137, ceno Baun Bopnc. y. Lleiub MarTep. 1 142 iš aist. *Venijė 

(-1 jū) — la. Vente E 88 — Ventės upė (vok. Windau) BW 12029 — Iie. 
Ventė „Windenburg“ K 64, Ventės ragas Basan. Iš gyv. vėlių 383. 


Wiata — Iewy dopiyw Džwiny w pow. dzisieūiskim S XIII 269, 
SG 1 591, TV, 3 bikaxubi, cb MorocTy, 36 BaTbi B» nosbTe BbpacnaB- 
€KOMb 1567 m. RB XXXIII 498 iš prarus. * Veta — aist. *Vėniū, iš kur | 
kurš. > Ia. Vežta — upė vokiškai vadinama „Windau“ B 194, 264, 
313, BW. 11359, 14101, 15073, 30368, 2; 31024, 2. Lietuviškasis upės 
vardas Venta (Gs. Ventą) yra skolytinis iš kuršių kalbos. Kad vardas 
būtų savas, tuomet lietuviai ištartų *Vėn/a : Viduje Vent6s karšos 
neršėjo Jd 1526. 6, ejsem par Wentą i tiewo gėntys DD 74, Wentos 
paszalie 74. Venfos vardo popularumą rodo šie vietovardžiai: 
1) Ia. Vežtas — Siguldos val. vienasėdis E 59, 2) Wentfainen Bezzen- 
berger Ueber d. Spr. d. preuss. Letten 139!) 3) von ' Wentin dem 
Walde, und troffen die Mittow vor dem lande... ins land Pome- 
dien und Erogeln... Rossieyn Ser. r. Pr. 2, 676, 4) Galschan... 
Wentischken... Crewe... Remigaln... Aschminen... flis Kassa... Medeni- 
ken... flis die Bene I. c.707,5) Vėn/- ežero varde, nuo kurio pramintas 
sodžiaus vardas Až-vinčei (iš *Ažu-vėnčiai) Salako par. Upės vardą 
*Vėnta — kurš.> Ia. Veža drauge su Endzelynu FUF 12, 67 aš kii- 
dinu iš ieur. būdvardžio *wen[/3)/o-s „didelis“ RFV 75, 152, RS VI 
27: serb. veči, ček. vice „wiecej“ iš kur rus. BaveciaBb, BaTkO, 


Wiartrofuža — vzeka w pow. suwal., poczyna sie na wschėd od 
wsi Kaletnik a na pid. od wsi Wiatrofuža (gm. Hutta), piynie ku 
pid. pod Bobrowiszkami, przeptywa jez. t. n., z ktėrego przechodzi 
pod wsią Piertanami do jez. Pierty, naležącego do systematu jez. 
Wigry. zlewającego swe wody do Czarnej Hanczy; diuga okoto 
6w. S XII 23, W4 iš aist. upės vardo * Vėtra/auža : Wietrofausz — 
jez. w pow. trockim S XIII 450 iš lie. Vė/ralauža „GypenoMb“. 


Wisiaiy — jezioro pod zašč. Okuliszki i wsią Wisiaty, pow. 
dzisienski S XIII 570 gali būti kilimo iš dvejopos aistiškos prolytės : 
*Veisintū arba *Veišintū (iš kur lie. Viešinta = la. Viesitale). Šaknį 
veis-i|vis- rodo vandenų vardai: Veisiejus — ežeras ties Veisiejais 
Suvalkų žemėje; Wisincza (vis-, vys- ar veis-?)—prawy dopiyw Solczy, 
tew. doptywu Mereczanki S XIII 570, XI 42. 

BucTBa Manas — pbyka, TeveTb vepe3b Toponenckiū noBbT», JKo- 
pocnaBckyio BOJNOCTb, Giu3b KpoMaKbIxb rop+ H ypou. Kanemo R 180 
iš jotving. * Veistuvū — lie. *Vieštuva : Vieštėvė — Minijos int. Plungės 
par. : Viešmuo — teka nuo Daujėnų pro Krinčiną ir įteka į Mūšąll 
Viešmenė/is — pas Krinčiną įteka į Viešmenį. 
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Bona — Dniepro deš. int. Smol. g. M 255, Wodwa — wieš i 
dobra nad rz. Lochwą, pow. mohyl., gm. Tolpieczyce S XII 730. 
Bonsa — Gorodoko tr Drisos up. kaimai TV iš sen. rus. BonbBa --lie. 


Vaūduva — Skapiškio par. upė V II 27, ant kurios sodžius vardu 
Vūduvos : Vadaktis — Krekenavos, Naujamieščio par. upė V II 13, 18. 
Wol/bo — jezioro w pow. polockim, jedno z szeregu jezior. 


dających początek rz. Drysie S XII 860 iš aist. Vilba- : Vilbčnas — 
Kelmės par. upelis. 

Bonveca — Sožies deš. int. Mog. g. (Čerikovo ap.) M 118 — 
OsByeca — Basios deš. (< Gronios kair. < Sožies deš.) int. Mog. g. 
(į šiaurę nuo Čausų) M 191 iš gud. *Voučasa iš sen. rus. BoAveca 
— aist. *Vi/kesū, TO 03ne ero cena Bonyocbi... y Kpurese 1597 m. 
RB 27, 2, Bonbuoca Dk. 1, 23 . *Vilkesa turi sau vardą nuo vilko: 
Vilkija — Švėtės deš. int, kurį latviai vadina Vi/ce B 389, 453, 476, 
Vi/k-unis — Židikų par. upelis. 

Wo/kofaia — wieš pow. wilejsk. S XV 2, 700, y BonkonaTe RB 
30, 759 iš Jie. *Vi/kalotas | vilkas. Del vardo sudėties plg. vietų 
vardus: Pūšalofas, Liepalotai. 

Bonoxxo8-ka — Mianos deš. int.(Černicos deš., Plisos deš., Berezinos. 
deš.) Min. g. M9T iš aist. * Ve/žuvū=jotv. We/zowe PU 2, 69, 70 : Wo- 
fožynka — prawy doptyw Isfoczy, Iew. doptywu Berezyny Niemno- 
wej, pow. oszm. S XIII 912, BonoxbiHb 1483 m. RB 27, 391; 30, 569 
iš aist. *Ve/žiė — Ia. Ve/ze „Welsebach“ B 210 — prawy dopiyw 
Wenty w par. Goldingen S XIII 199, SG I 419, IV 288 : Velžiai — 
Seduvos ar Vaškų par. sodžius, Ve/žis (ar Ve/žys?) — Panevėžio par. 
sodžius. Voložino apylinkėje dar aimenamai gyvenus lietuvius rodo 
sodžių vardai Poconniuku, Munųe (Minčia Tauragnų par.) MuxeHku. 

Wofpa — mko przy ujšciu rzeki Wofpy al. Wofpianki do Rosy, 
blisko Iewego brzegų Niemna, o 57 w. na ptd.-wsch. od Grodna S 
XIII 913, 30 MecTH6oroBa, 36 3eibBu, 3 Bonnb: 3 BonkoBbicka 1557 m. 
RB 30, 563 iš aist. *Vi/pa arba *U/pa : la Vilpene — 1) Susejės int. 
KV 192, 2) Abavos int. S XII 533 : Vi/pis — vietos vardas E 110 | 
lie. Vi/pa — pavardė 1565 m. RB. 33,275 arba la U/pe — vietos var- 
das B 233, Ul/pis E 26, lie. U/pis — 1784 m. Rietavo par. pavardė, 
pr. U/p-itfen — Dorf bei Salfeld PŽ : 

Bopokb — Ušos kair. int (Berezinos deš.) Min. g. M 98, jei jis 
nėra mažybinė lytis iš *Bopb (plg. Bopa M. 191, Bopunb M 209), gali 
būti kilusi iš Varkaus : Warkus — rzecka przy wsi Karwieliszki, pow. 
trocki S MI 889: Varkūjai — Vyžuonų par. sodžius V II 25 : Vdrkava 
(skolinys iš sėlių ar latvių kalbos) — pakalnės vardas ties Asermuiže 
(ūs-) Kuršo Subačiaus par. — Ia. *Vūrkava, iš kur la. r. Vėrkova > 
Vorkaviši BW. 9912, 10; 28664, 1 : pr. Warki/en 1419 m. — ON. bei 
Brandenburg Kr. Heiligenbeil G 196, Warkeyne 1436 m. — Gut in 
Samland P. | 

Boponoyw — 28 varstų ilgumo bala, nepereinama, Igumeno ap., 
tarp Ptičies, Lošos upių ir Nemuno versmių SG II 308 iš aist. *Var- 
Zakiai : varlė „Frosch“ > Varl-upis -- Plūngės par. upelis, Varinis 
— Gipčnų sodžiaus ežeras Dusetų par., Vai/-ežeris — Žiobiškio par. 
ežeras, Varl/ės/is — ežerėlio vardas KosL 253 a. Lietuvių protėvynės 
upelio (paskui ir balos, per kurią teka tasai upelis) vardas * Vūr/akis 


ŽAS 


savo sudėtim niekuo nesiskiria nuo kitų upėvardžių su galūne - akis : 
Merštakis, io — ein Nebenfiuss der kurischen Aa, an welchem der 
Flecken Zeimė liegt Mit. 1 229, Višakis — Šešūpės deš. int., A/szakis 
— struga, Iewy dopiyw Olsy S I 31, VII 494 | A/šia — Jėzno par. upė. 

Bopox-enka — Vopies kair. int. Smol. g. M 23, jei ji nėra vienos 
kilmės su upėvardžiu Bopox6a M 67, 69, 217 (plg. la. Burinieku ezers 
BW 13286), gali būti kilusi iš aist. prolytės *Varžfė — lie. Varžė — 
Prūsų Lietuvos upė K 7!, prūs. War/en 1367 m. — See bei Johannis- 
burg P, G 197 : vdrža, Ia. varzi „Setzkėrbe“, varza „Fischwehr“. 

Bynenka — Sožies deš. int., Ynuubka — Vupenkos kair. int. Smol. 
g. M 107 gali būti kilusi iš sen. rus. lyties Bonencka (plg. Benpenka 
M 106!! Benp», Coxxenka M 107||Coxxb, Eneuka M 195||Enb, AcTpeGeHbka 
M 167), kuri gudo kalboje turėjo pavirsti lytim Up'enka; plg. gud. 
žodžius udava „BbnoBa“, utorn'ik „BbTOPbHKKb“, uz'ač „Bb39TW“ greta 
su vožm'i „Bb3bMUW“. Up'enka gali būti vienos kilmės su Bonb — 
Dniepro deš. int. Bielo ap. Smol. g. M 16, S XIII 939, kuris (plg. 
Boneib — Dniepro deš. int. M 9) būtų kilęs iš sen rus. lyties Bbnib. 
Gudai žodį Bbnb turėtų linksniuoti šitaip : vard. Vop', kilm. Up'i. 
Tokį linksniavimą kalba paprastai išlygina : kilm. Vop'i- Upės 
vardas Brbrib, jei jis nėra išvestinis iš veiksmažodžio v>piti „BONHTb“, 
gali būti senovės lietuvių liekana : ūpis, io DP 198, 9; 199, 17 arba 
žem. upis,„ kilm. ūpies (vietos šnektu 6pęs) „Fluss, upė“ Als., Sint. 
(tujau upelej upimis, prudaj ežerajs tapa DPa 1, 493). 

3eneBa (10 3enesu HnaT. nbT2. 847, 3eneBe —-03ep0 Bb [lepe- 
NOMCKOH nywb R 56), Ze/wa -- lewy doptyw Niemna w gub. grodž. 
S XIV 566, 3a pekoro 32 3enbBero 1503 m. RB 27, 858, 10 ycTbA 
3eAbBbi pekh 1566 m. I. c. 30, 888 iš jotving. Ze/vė : 3enbBa — Rė- 
p Ar ap. ežeras!|30182 — Naujinio ap. ežeras TV : Že/va arba 

elvėlė — upė ties Želvos miesteliu (Že/vė — Ienk. Pozelwa A 1884, 

358) Draugija Ne 35, 299 p.!')Kenbe — ežeras Onucb 6, 44, Žėlvos -- 
Labanėro par. ežeras, Že/vai „Saalau“ —Prūsų Lietuvos bažnytkiemis 
K 67 (Že/vų pilis Basan. Iš gyv. 201): ža/vas „zielonawy“, blaivai 
ža/vas „seledynowy“ DŽZo (tūr... spurganūs ...žafwaj geltonas 
DA 13:!že/vys „ein grūner Stamm“ M 1, 338, „jaunas valkus medis, 
kurio negalima perskelti"- Vel., že/vė „ruduškė, rūdmėsė, rydz“ Gaūrė. 

Zofwica — blotnista rzeczka w pow. nowoaleks., wyplywa Z 
jez. Zo/fwa, na pograniczu gub. wilenskiej i uchodzi od wschodniej 
strony do jez. Drywiaty S XIV 660, II 18) iš sėliško upės vardo 
Zalva == la. (sėlių) Za/va (Biržėnai ištaria lie. Za/vė)— Susėjos deš. 
intokas S XI 603, X 219, BW 10320, 1; 31483, lie. (iš sėlių kalbos) 
Zd/vas—1) Tiltiškių valsčiaus (Sūlako par.) ežeras, 2) Dusetų par. 
ežeras ties Bradėsiais, kurį kiti vadina ir Za/vė. Lietuviai ZŽalvą 
vadina *Ža/va : Pa-žalvaičiai — Panevėžio par. sodžius; Ža/wa — 
prawy doplyw Szeszuwki, Iew. doptywu Wilii S XI 911, XIV 733; 

ofwa — jezioro w pow. šwiec. pod zašc, Jodopurwie Zotwy 

S XIV 828, II 596. 

Zora — prawy doptyw Schy (LxH) w pow. borys., diuga okolo 
2 mil S XIV 661, M 97, jei nėra tai tas pats žodis su 30pA „aušra“ 
(plg. Gargždų par. upės vardą Adšr-upis V 1, 44), būtų vestina iš 
Ja. *Zara — lie. *Žard" Žūrė — Šakynos par. upėlis V 2, 7, Žarė — 
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gili loma su šulneliu Brijagalos sodžiaus lauke Šeduvos par. Zoros 
aistiškąja kilme aš abejoju. Be nesakytų tuomet *Žora > *Žera? 

Xaxenka — Brodnios kair. int. (Dn. Berezinos deš.) Min. g. M 97 
iš aist. *Geėgela (del galūnės plg. upėvardį Mane1a) : Gėgė — Rūsnės 
intakas kun. Raštūtis; S X 20, VII 85, IN 552 rašo Jaege, Jege; 
KGr 100 irgi Jėge), Gėgės — pievos, apaugusios krūmais, alksnynais 
tarp Vūdžgirio, Vidūklės ir Raseinių. 

osno — dwa folw., pow. wilejski, o 60 i 70 w. od Wilejki 
S XIV 837, 35 Kocna BB nos. Oiumen. 1567 m. RB 33, 530, 3 J Kocubt 
ToponeK. nos. I. c. 675 iš aist. *Žasnas/n arba Žasna =— Ia. Zasna > Ia.v. 
Zosna (Dyužgolas draudzė. Drywa 1912 m.), 30cha — Rėžytės ap. 
ežeras TV : lie. Žasninka > 3 XKocuukb KoBen. nos. 1567 m. RB 
33, 717 : Žasliai — upė, ištekanti iš Žūslių ežero ir įtekanti iš dešinės 
į Lomenos upę (plg. S XIV 836) : Ia. Zasa — keli vietovardžiai 
BW. 31415, 1, E 108, 112, Zases E 61. Čia pridera ir Zietelos par. 
(Slūnimo ap. Gafdino gub.) sodžiaus vardas Zasččiai, kurio garsas 
z (garso Žž vietoje) yra prūsiškas. Zasetiččiai žąsies vietoje iš- 
taria zdsis. Visur kitur jie taria ž, pav. : žiba, živis, „žuvis“, ižnešu 
„užnešu“.  *Žasetės ()KoceTa || 30ceTa Sp 119) upės, rodosi, esama Ve- 
liuonos apylinkėje. 

Manasis Gudo žemės upių vardų rinkinys, būdamas toli gražu 
nepilnas, turi 12] upėvardį, kuris kilimo gali būti aistiškas, nes 
jam yra bendravardžių aisčių giminės žemėse, t. y. Lietuvoje, Lat- 
vijoje ir Prūsuose. Visi šitie vardai, kiek aš galiu spėti iš prieina- 
mos man potamologijos mčdžiagos, neturi sau bendravardžių sla- 
vėnų žemėje. Visudaugiausia aistiškosios kilmės upių vardų duoda 
mums Minsko ir Smolensko gubernijos : pirmoji — 41, o antroji —38 
upčvardžius. Gudiškajai Vitebsko gubernijos daliai tenka 22, Gar- 
dino 13 ir Mogiliavo 7 aistiškosios kilmės upčvardžiai. 

Tolimesnėsios upių vardų studijos gali atrasti geroką dalį Gudo 
žemės upių vardų, mano laikomų kilimo aistiškais. nėsant išimtinai 
aistiškais, nes gali, mat, pasirodyti, kad jų esama pažįstamų ir sla- 
vėnų žemės topografijai. Kad taip gali atsitikti netolimoje ateityje, 
tuo aš visai neabejoju. Gali piktumoje iš 121 vardo atsirasti 60. 70 
arba net ir visas 100 vardų ne išimtinai aistiškos kilmės, bet ir tuo- 
met, esmi tikras, vis delto liks ben keli neįtariami del savo aistiš- 
kosios kilmės upėvardžiai. Jei iš visų vardų pasirodytų tėsą aistiš- 
kos kilmės tiktai Jlyveca ir Haua, tai ir jų vienų užtektų įrodyti, kad 
lietuvių tautos prieš atėjimą Lietuvon gyvėntaGudo 
žemėje. 

Lietuvių tautos protėvius kitą kartą žilojoje senovėje gyvenus 
labiau į rytus rodo ne tiktai Lučesos ir Načos upių vardai, bet ir 
aistiškosios kilmės mardvių kalbos žodžiai. Kad būtų galėję pa- 
tekti mardvių kalbon mūsų žodžiai pdntis. peilis, perkūnas. sora, 
šikšnd, tūkstantis, *kefda- (prūs. en kčrdan „zur. Zeit“), *panu (prūs. 
panu „ugnis“), aisčiai turėjo būti kuomet norints mardvių kaimynais. 
Aisčiai mardviams tegalėjo būti kaimynais gyvendami į rytus nuo 
istoriškosios savo tėvynės. Iš upių vardų matyti, kad lietuvių pro- 
tėvių (disčių) susidurta su mardvių protėviais Smolensko gubernijoje 
Sožies upės apylinkėje. Juo į rytus nuo Sožies aisčių vargu be gy- 
venta. To bent nerodo upių vardai. 


V. Krėvė Mickevičius. 


Pirmykštė indoeuropiečių gimtinė. 
Est guadam prodire, si 
non datur ultra. 


ĮVADA. 


Klausimas, kur yra pirmykštė indoeuroptečių gimtinė, nuo senai 
smarkiai rūpina įgimtąjį žmogaus proto smalsumą, ir todel tuo klau- 
simu susidarė plačiausia literatūra. Beveik pusantro šimtmečio be- 
vaisingai stengias moksHininkai tą klausimą išspręsti. Jį spręsti ėmė- 
si tokios pasaulinės mokslo žvaigždės, kaip Šleicheris, Boppas, Vir- 
chovas, Šraderis, Mortilier ir kiti, ir vis delto galutinai tas klausimas 
ligi šiol nėra išspręstas, ir ligi šiai dienai mokslininkų tarpe, kaip ir 
pačioj pradžioj, yra nesutaikomų nesutarimų. Nuolat pasirodo vis 
naujų ir naujų teorijų, bet žmogaus akis vis giliau ir giliau įsižiūri į 
tolimos praeities tamsą, patirdama kas kartas vis naujų smulkmenų, 
naujų detalių, kurios verčia keisti padarytus aukščiau sprendimus. 

Tiksliai klausimui išspręsti reikalingi smulkūs ir gilūs istorijos 
archaiologijos tyrimai prieš istorinės kultūros, paleontologijos, reli- 
gijos, ir t. t., srity. Visa tai reikalauja daug daugiau laiko, negu tas, 
kurį aš galėjau pašvęsti tam klausimui. 

Be to, žinios, patirtos ir surinktos iš tos plačios srities apie in- 
doeuropiečių pirmykštę gimtinę, nesutilptų siauruose mano darbo 
rėmuose. 

Per kelis metus, kuriuos aš skyriau tam klausimui tirti, aš su- 
pratau, kad vienintėlis galimas kelias, kurs gali man suteikti norimų 
vaisių, neapsunkindamas nereikalingu balastu—tai, einant chronolo- 
ginai. patirtųjų jau tuo klausimu žinių patikrinimo kelias. 

Per ištisus šimią penkiasdešimt metų indoeurapiečių pirmykštės 
gimtinės klausimas nuolat buvo visomis pusėmis nušviečiamas, smul- 
kiausiai ištiriamas. Todel, jeigu mes pažiūrėsim ir sulyginsim visas 
tas žinias, kurios kada nors buvo imamos tam tikram sprendimui pa- 
remti ar atmesti, išbraukę visa, kas priešgininga, nepamatuota, visa 
tai, kas vėliau buvo nuginčyta, sulyginsim ir padarysim galutiną su- 
metimą, tai rezultate gausim tvirtus dėsnius, kurie Ieis mums pada- 
ryti tam tikrų išvadą. 

Todel aš ir ėmiausi išdėstyti klausimo istoriją, kuriam reikalui 
pavedžiau pirmą mano darbo dalį; antra dalimi aš tiktai stengiaus 
sutraukti visas tas žinias, kurios surinktos pirmoj daly, ir padaryti 
galutiną išvadą. 

Pirmoj daly aš stengiaus, kiek galima, laikytis chronologinės 
tvarkos; kad patogiau būtų klausimo istorijoj orientuotis. aš visą pe- 
riodą padalijau į aštuonias dalis. Pirmoj daly, pavyzdžiui, dėstau 
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aš tą stadiją, kada tas klausimas tiktai buvo vos žymimas, bet aiš- 
kaus mokslinio jo nusakymo dar nebuvo ir t. t. 

Zinoma, aš negalėjau ištirti visą literatūrą, kuri yra tuo klausimu. 
Ji perdaug plati. Aš rūpinaus kreipti dėmesio tik į tuos darbus, kurie s1- 
vaidino tam tikrą tuo klausimu vaidmenį. Kiek tat man pavyko—nežinau. 

Antroj daly aš pirmiau nusakiau visų pripažintąją mintį apie 
paleolitinį ir neolitinį žmogų, apie tų laikų rases, apie indoeuropie- 
čių tipą, kurį nustato antropologija ir t. t. Visa tai išdėstęs ir pa- 
nagrinėjęs tuos metodus, kurių pagalba antropologija sprendžia ta 
ar kita prasme klausimą apie pirmykštę indoeuropiečių tėvynę, pa- 
žymėjęs didesnį ar mažesnį žinių tikrumą, aš toliau mėginų nusaky- 
ti tą vietą, kur išūgėjo ir iš kur išėjo indoeuropiečio tipas. Tuo ma- 
no darbas ir baigiamas. 

Tirdamas klausimą apie pirmykštę indoeuropiečių gimtinę, aš 
naudojausi šiais pagelbstamais raštais: 

J. Ch. Adelung. Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde. 
Berlin 1806 -1816. 

J. Ch. Adelung. Die alteste geschichte der Deutschen Sprache. ' 
Leipzig. 1906. 

Fridrich von Schlegel. Sprache und Weisheit der Inder. 1808. 

H. Link. Die Urwelt und das Altertum erleutert durch die Na- 
turkunde. Berlin. 1822. 

J. Rode. Die heilige Sage des Zendvolkes. Frankfurkt. 1820. 

Kiaprot. Asia poliglotta. 1831. 

Ch. Lassen. Indische Altertumskunde. 1847. 

A. Kuhn. Zur ūltesten Geschichte der indogermanischer Vėlker 
etc. Berlin. 1844. 

Grimm. Geschichte der deutschen Sprache. 1848. 

R. Rask. Išvertė į vokiečių kalbą Fater. Vergleichunstofeln der 
Europūischen Stammsprache. Halle. 1822. 

F. Eichoff. Paraliėle der Iongues de!'Europe et deYInde. 1836. 

Schleicher. Die darwinische Teorie und Sprachwissenschaft. 1863. 

Schleicher. Deutsche Sprache. 1864. 

Lottner. Ueber die Stellung der ltaler. 1858. 

Fick. Die chemelige Spracheinheit der Indogermanen Europas. 
Gėttingen. 1873. 

Schmidt. Die Verwandschafsverchčilinisse der indogermanischen 
Sprache. Weimar. 1872. 

Pictėt. Origines Indoeuropeenes. Paris. 1877. (2-ra laida). 

Justi. Ueber die Urzetit der Indogermanen. 1862. 

Geiger. Ueber die Ursitze der Indogermanen. 1870. 

Geiger. Zur Entwickelungsgeschichte der Menschheit. 1871. 

J. Cuno. Forschungen im Gebiete der alten Vėlkerkunde. 1871. 

Hėfer. Die Heimat indogermanischen Urvolkes. K. Z. XX. 379 pusf. 

Pauli. Die Bennenung des Lėwen bei den Indogermanen, Miin- 
chen. 1873. 

Victor Hehn. Kulturpfianzen und Haustiere in ihrem Uebergang 
von Asies nach Griechenland etc. V aufl. Berlin. 1887. 

V. Hehn. Das Salz. Berlin. 1873. ž 

HR. Kiepert. Lerbuch der alten Geographie. Berlin. 1878. 
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Pietremint. Les Aryas et leur premičėre patrie. Paris. 1880. 
F. Delitsch. Studien ūber indogermanisch-semitische  Wurzeil- 
verwandschatft. Leipzig. 1873. 


A. Kremer. Semitische Cuflturentlenungen aus dem Thier- und 
Pllanzenreihe. 1875. 

F. Hommel. Die Urspringiiche Wohnsitze der Semiten, (Beril. 
zur Allgem. Zeit. Nr. 268. 1878.). 

F. Hommel. Die Namen der Sūugethiere bei den Midsemitischen 
Volkern. 1879. 

Hommel. Grundniss der Geographie und Geschichte den alten 
Oriens. Miinchen. 1904. 

Fr. Spiegel. Das Urland Indogermanen. Ausl. 1872. 

Pėsche. Die Arier, ein Beitrag zur historischen Anthropologie. 
Jena. 1878. 

Lindenschmidt. Randbuch der deutschen Altertumskunde. 1880. 

Delbrick Einleitung in Sprachstudium. 1880. 

T gisr: Europa dte Heimat der Arier oder Indogermanen. Kosmos 
zu 1881. 

Penka. Origines Ariacae. Wien. 1883. 

Penka. Die Herkunft der Arier. Wien. 1886. 

Schrader. CpaBuuTenbHOe 43bIKO3HaHie W MepBOGbITHAA KCTOpIA, nep. 
tb nepsaro bm. nanania. CMDB. 1886. 

Schrader. Sprachvergleichung und Urgeschichte. Zweite Aufl. 
Jena. 1890. 

Schrader Realiexicon der Indogermanischen Altertumskunde. 
Šrassburg. 1901. 
kė Cruger. Urgeschichte des Indogermanische Vėlkerstammes. Bonn. 
553. 

H..Tainop. Mponcxoxnenie Apiūuesb Ww AOKCTOpH4eckiK uen0BbKL. 
1597. MockBa. 

Th. Knauer. O nponcxoxneniu Hmenn Pycb. 1892. 

Th. Knauer. Ueber Varuna's Ursprung. Paris. 1905. 

W. Tomaschek. Die alten Traken. Wien. 1892. 

Kretschmer. Einleitung in Geschichte der Griechischen Sprache. 
Gėttingen. 1896. 

T. Gnopnnckiū. CnaBane. Jlekuia no cnaBanosbAbniio. Kilb. 1902. 

De-Lapouge Ouestion aryenne. Reue d'Antropologie. 1889. 

De-Lapouge. L'Antropologie et Ia science politiąue — ir. 

— Lėlėccions cociales. Revue d'Antropologie. 1587. 

Dė-Lapouge. L'Inėgalitė parmi Ies hommes — ir. 

— L'"Hėrėditė duns la science politigue. ibid. 1888. 

Deniker. Les Races de V'Europe. Revue d'Antropologie. 1898. 

Delavaud. Sepuliures neolitigues. Rev. d'Antrop. 1898. 
iš R. Virchow. Ludy pierwotne Europy. tlum. z niem. Warszawa. 

R. Virchow. Eine Exkursion nach Lengyel. (Zeitschr. fūr Ethno- 
logie. 1890. cTp. 103). 

Gust. Kraitschek. Die Menschenrassen Europas. Polit.-Antrop. 
Rev. B. II. 15 pusi. 
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J. Koliman. Das Schweizerbild bei Schaffhausen und Pygmėcn 
in Europa. Zschr. f. Ethnol. 1894. | 

Mortilier. Le prėhistorigąue Antiguitė de F'homme. Paris. 1883. 

Kossina. Die Indogermanische Frage archeologisch beantwortet. 
Zeitschr. fūir Ethnologie. 1902. 
i 5 M. Much. Die Heimat der Indogermanen. Zweite Aufl. Jena. 

M. Much. Die Kupferzeit in Europa und ihr Verhaūlinis zur ku!- 
tur des Indogermanen. 2 aufI. Jena. 1893. 

K. Helm. Die Heimat der Indogermanen und der Germanen. 
Hessische bl. f. Volkskunde B. IV Heft I. 1905. 
J. Hoops. Waldbdume und Kulturpfianzen in germanischen AI- 
tertum. Strassburg. 1905. 2 

H. Hirt. Die Indogermanen. Strassburg. 1905—1907. 

JI. Hunepne. Jenos buecTBO Bb AOKCTOpK4eCKi BpEMEMA, Nep. Cb UeNICK. 
CMEB. 1898. 

3. FO. MeTpu. AnTpononoria. CITB. 1890. 

L. Krzywicki. Antropologia. Rasy fizyczne. Warszawa. 1901. 

„S. Krzywicki. Antropologia. Rasy psychiczne. Warszawa. 1902. 

Dnyapab Taiinopb (Tylor). AnTrpononoria, nep. cb aurn. CMDB. 1898. 

J. Lubbock. ĮloucTopnueckie Bpemena; nep. cb aura. MockBa, 1874. 

A. YsapoBb. Apxeonoria Pocciu. MockBa. 1881. 

Basanavičius. Lietuviškai — trakiškos studijos. 1898. 

R. Virchow. Pfalbauschūdel des Museums in Bern. Zeitschr. f. 
Ethnologie. 1885. 

Matusiak Sym. — Jakie Ludy mieszkaly przy ujsciu Wisty . 
(Wista kn. I, pusI. 179). 

Olechnowicz Wi. Rasy Europy (Wistakn. XI, pusl. 541, 683, is 
XVI, pusl. 17). 

Zaborowski M. Mowianie pod wzgledem Rasy. (Wista kn. XVI, 
pusl. 109, 534, 649). 

Anyvuunb. O MeTOnAXb H 3ana4axb auTpononoriu. (Pycc. anTp. 
xyp. 1901., Ne 12). 

Nuetsch. Die menschenlichen Skeletirese. (Corresp. Blatt. Jahrų- 
1899, pusl. 296). 

Kolliman Jul. Der Mensch. (Kor. Blatt. Jahrg. 1899, pusl. 102). 

Tolko-Hryncewicz. W kwestyj pochodzenia stowian. (Wista kn. 
XVI, pusl. 754). 

Majewski E. Rosprawy Antrop. (Wista XVI, 547). 

Reinach S. Archeologia Celtycka (Wista XV, pusl. 449). 

Rozwadowski. Rocznik Slawistyczny t.6. 

S. Feist: Kultur, Ausbreitung und Herkunfi der Indogermanen 


Berlin. 1913. 


Pirmykštės indoeuropiečių gimtinės klau- 
simo istorija. 
1. 


Kada XVIII amžiaus pabaigoj mokslininkai pažino sanskritą, jie 
negalėjo nepastebėti to nepaprasto panašumo, kurs yra tarp san- 
skrito kalbos vienoj pusėj ir Europos kalbų kitoj, pav., lotynų ar 
graikų. Vienas pirmųjų, pažinusių šventą Indusų kalbą, Džons, ' pir- 
masis < Azijos tyrimo draugijos», 1786 m. Kalkutoj įkurtos, pirminin- 
kas, tuojau atkreipė į tą panašumą dėmesio. Tas panašumas jam 
pasirodė tiek didelis, kad, jo manymu, jis negalėjęs būti netyčia pa- 
sitaikęs, ir galima esą jis paaiškinti tuo, kad tos kalbos turinčios 
bendrą šaltinį, šiandien gal jau nesantį. 

Kai vėliau buvo pažinta dar zendų kalba, niekas jau neabe- 
jojo del tų kalbų giminingumo ir tarpusavyj ir lygiai su Europos kal- 
bomis, nors tas giminingumas mokslo keliu pavyko patikrinti tiktai 
daug metų vėliau, būten Boppui. 

Tų dviejų Azijos kalbų pažinimas iškėlė naują mokslą: Ilygina- 
mąjį kalbų mokslą. 

Kai veikiai paaiškėjo, kad daugybė tautų, pav. indai, per- 
sai, slavai, lietuviai, germanai ir kiti, kalba giminingomis kalbomis, 
kurios aiškių aiškiausia kadaisia turėjo turėti vieną bendrą kamieną, 
savaime suprantama, kad pirmoji mintis, kilusi del tų aplinkybių, 
buvo ta, kad kadaisia tos tautos, galimas daiktas, gyveno drauge, 
net sudarė vieną tautą. Mandien visos tos tautos, išsklaidytos po 
plačius žemės rutulio plotus, gyvena įvairiomis sąlygomis ir aplin- 
kybėmis, atsiskyrę kita nuo kitos varstų tūkstančiais. Iš čia Kilo šis 
klausimas: jei visos tos tautos kada nors gyveno drauge ir. tik vė- 
liau, tur būt, del perdidelio jų padaugėjimo ar del kitų mums neži- 
nomų prisžasčių, išsiskirstė į įvairias puses, tad kur yra toji vieta, 
kur jos visos kadaisia drauge gyveno, sudarydamos tada dar tik 
vieną tautą, kalbėdamos viena kalba, žodžiu, kur yra pirmykštė mū- 
sų gimtinė. Tuo būdu iškila kfausimas, apie kurį ligi šiandien ne- 
galima pasakyti, kad jis galutinai išspręstas. 


Iš raštų, kurie tą klausimą gvildena, gausumo, matyti, kad jis 
smarkiai rūpino mokslo vyrus, ypač nuo to laiko, kai Boppui pavy- 
ko mokslo keliu nustatyti giminingumas tarp sanskrito, zendo ir 
Europos kalbų daugumos ir net giminingumas su kai kuriomis Azi- 
jos kalbomis (armenų ir kit). Bet tuo metu niekam nekilo galvoj 
minties paabejoti, kad tautos, tomis kalbomis kalbančios, gal nebuvo 
sudariusios vienos tautos, neturėjo bendrų prosenelių, žodžiu, kad ben- 
dra kalba neįrodo dar bendros kilmės. Toji klaidinga mintis apie 
bendrą kilmę, taip kenksmingai aitsiliepusi į sėkmingą klausimo tyrimą, 
buvo taip stipri, kad dar 186] m. tam klausimui atsidavę mokslo žmo- 
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nės negalėjo dar atsisakyti nuo jos, it Max Mūller kalbėjo savo Iek- 
cijose ne tik apie indoeuropiečių kalbą, indoeuropiečių rasę, bet ir 
apie indoeuropiečių šeimyną siauriausia to žodžio prasme. Jis tik- 
rino, kad buvę laikai, kada pirmutiniai indų. persų, graikų, romė- 
nų, slavų, germanų ir keltų prabočiai gyvenę ne tik vienam kaime, 
bet ir po vienu stogu. 

Pasireindami tuo, kad,kaip buvo konstatuota,sanskritų kalba išsau- 
gojusi pačias seniausias lytis ir buvusi tuo būdu lyg ir seniausia 
visų indoeuropiečių kalbų, lygiai ir, kaip man rodos, tradicijos ke- 
liu einant, kad žmonių giminė turi būti kilusi Azijoj, visi mokslinin- 
kai tuojau, be mažiausių svyravimų, puolėsi į ten ir ėmė Azijoje 
ieškoti pirmykštės indoeuropiečių gimtinės. Be abejojimo čia daug 
darė įtakos mažai ištirtos Azijos paslaptingumas, iš kur net istori- 
niais laikais Europa gaudavo kaikada ir Iabai negeistinų svečių; 
bet dar smarkiau darė įtakos tradicija. Prisiminkim tiktai, kad 
XVIII amž. pabaigoj dar beveik visi be jokių pastabų buvo priėmę 
vyskupo Juševo chronologiją, kurs Dievo žmogaus sukūrimą buvo 
atkėlęs į 4004 metus prieš Kristui gimstant. Spėjama buvo, kad 
pirmykštė kalba buvusi kažkodel hebrajų, o jos (apie ariečių nei žo- 
džio) kilimą matydavo Jafetidų šeimoje, palikusioj Sanarų lygumas 
maždaug per du su puse tūkstančių metų prieš krikščionybės erą. 
Smarkesnieji net skaitydavo, taip sakant, vaistinės tiktumu, kad 
tai įvyko 2224 m. Tokią mintį reiškė pav. Gile (Antiguity of Heb- 
rew). Jį sekė ištisa plejada mokslininkų ir pseudomokslininkų, rėmu- 
sių savo išvadas daugiausia Šventuoju Raštu. Dar XIX šimtmečio pir- 
mos pusės viduryj laikėsi tos minties, sakydami, kad žmonių giminė prasi- 
dėjusi Azijoj, palyginti, nesenai, o visos kalbos atsiradusios iš sąmyšio, 
kurs įvykęs Babilio bokštą statant. Dar 1884 m. Cook (origines of 
religions aud Ienguege) gynė tą mintį Adelungo, Momseno min- 
tymas ir garsusis <ex oriente lux> be abejojimo, tradicijos įkvėpti. 
Tikrai, kodel gi taip be jokio kritingo vertinimo, taip stačiai, aiškiai 
nenusivokdami, visi staiga ėmė rodyti į Aziją, kaip į pirmykštę mū- 
sų gimtinę? 

Cia dar reikia priminti, kad mintis apie visų kalbų atsiradimą 
iš vieno šaltinio buvo anksčiau dar prieš tikslų sanskrito kalbos pa- 
žinimą nuginčyta, būtent Adelungo, kurs žinojo sanskritą tik iš de 
Bartolomeo darbų ir, rodos, labai silpnai. 

Adelungą, tikrai ir galima laikyti lyginamojo kalbų mokslo tė- 
vu. Jis stovi viduryj tarp naujo ir senojo lyginamojo kalbų mokslo, 
kurs, ačiū jam, nuo to laiko be abejojimų teisėtai užėmė vietą šalia 
visų kitų mokslų. Iš Adelungo darbų verti dėmesio du jo rašiniu: 1) 
Germanų kalbos istorija, 2) Mitridatas arba visuotinasis kalbų mok- 
slas. 

Įdomi Adelungo pažiūra į lyginamąjį kalbų mokslą ir jo užda- 
vinius; savo pažiūrą jis pasako dalimi įvadoj prie pirmojo „Mitri- 
dato“ tomo, dalimi kitose savo rašinio vietose. Kalbų mokslas, anot 
jo, ištisai tarnauja etnografijai, ir todel visas jo dėmesys nukreiptas pa- 
tirti tautų santykiams vienos su kita, žiūrint jų kalbų artimumo laipsnio. 
Tam tikslui jis ima ne atskiras gramatikos lytis ar žodžius, kaip 
buvo daroma ligi jo, bet žiūri sintaksinės kalbos tvarkos, įsižiūrėdamas 
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i prasmingą kalbą, stengdamasis patirti jos dvasią. Kaipo medžiagą 
Adelungas ima maldą „Tėve mūsų“, kurią deda savo rašinyj beveik 
visomis žinomomis tada kalbomis. 

Rūpimuoju mums klausimu Adelungas, nors jau anksčiau (1806 
m. Leber die Geschichte der deutschen Sprachen)buvo atmetęs nuomone, 
kad visos kalbos kilę iš žydų kalbos, tačiau be jokių motyvų pripažįsta 
Aziją visų Europos tautų kilimo vieta, pareikšdamas, be mažiausių 
abejojimų, kad „Asia ist zu allen Zeiten fūr denjenigen Weltteil ge- 
halien worden, in welchem das menschliche Geschiecht seinen An- 
fang genommen, wo es seine erste Erziehung genossen, und aus 
dessen Mitte es seine Fūlle ūber die ganze iibrige Welt verbreitet hat“ 
(Mithridot, Einleitung, I. Theil). — „Derjenige Weltteil“ — sako jis 
kitoj vietoj: — „welchen wir nach dem Vorgange der Phėniciei 
Europa nennen, ist eigentlich uns die westliche Fortsetzung von 
Asien . . „ Es hat daher auch seine Einwohner diesem Weltteile un- 
mittelbar zu danken“ (Mithridat, Einleitung, 1. Teil). 

Kaip į pirmykštę indoeuropiečių gimtinę, jis nurodinėjo į Kaše- 
miro lygumą, kur, anot jo, buves ir rojus. 

Įdomu, kad Adelungas net buvo išsivaizdavęs, kokia nuosakia 
tvarka ėjo:-iš Azijos Europon tautos, gyvenančios šioj pasaulio dalyj 
ir dabar. 

Tas tautas jis dalija į šešias grupės: 1) iberai, 2) keltai, 3) ger- 
manai, 4) trakiečiai, kuriems jis priskaito trakiečių, graikų, italų gi- 
mines, 5) slavai, 6) finai (suomiai). Iberai, kaipo gyvenantieji visų to- 
tiausia, vakaruoseę,turėje pirmiausia palikti pirmykštę savo gimtinę ir išsi- 
kelti Europon. Žiūrint, kaip geografinai tautos gyvena, galima esą 
patirti, kuriais keliais kitados jos ėję iš Azijos Europon. Be abejo 
dviems keliais: pietiniu, per Mažąją Aziją -- keltai ir trakiečiai, 
ir kitu, kurs eina į šiaurę nuo Dunojaus upės ir Juodųjų jūrų — 
germanai, slavai ir finai. Apie iberus nekalba nieko. Tur būt, ne- 
galėjo iš geografinės jų padėties išspręsti, kuriuo keliu jie atėjo į 
Europą, ir todel manė, kad geriausia apie juos nutylėti. 

Tikrojo lyginamojo kalbų mokslo Adelungo Iaikais nebuvo. 
Jis tada tiktai mezgėsti kelių žmonių pastangomis, ypač Adelungo. 
Bet kaip to mezgimosi pradžia dar buvo silpna, rodo mums to pa- 
šio Adelungo žemiau išdėstytoji nuomonė. Sanskrito kalbą Adelun- 
gas laikė fabai sena, nes rado joje gramatikos lyčių ir žodžių, pa- 
našių į seniausių pasaulio kalbų, su kuriomis jis lygino, lytis ir 
žodžius, būtent, — žydų, ėranų, turkų ir kit. Ir tai kalba žmogus, 
kurį be abejojimų galima pripažinti tų laikų lyginamojo kalbų mok- 
sio mokslininku. Galima drąsiai sakyti, kad apie indoeuropiečių 
šeimą, kaipo apie tokių, Adelungas neturėjo mažiausio supratimo. 
Pav., jis nedaro jokio skirtumo tarp slavų ir finų, laikydamas 
finus indoeuropiečiais; lygina sanskrito kalbą su senovės žydų, si- 
riečių, turkų ir kit. ir daro tokią, gana mums netikėtą, išvadą: „Das 
hohe Alter dieser Sprache erhellet unter anderm auch aus der Ueber- 
cinkunft so vieler ihrer WGrter mit anderen alten Sprachen, welches 
wohl keinen andern Grund haben kann, als dass alie diese Vėlker 
bei ihrem Entstehen und vor ihrer Absonderung zu einem gemein- 
schafilichen Stamme gehčrt haben“. Toji čia išrašyta citata Iabai 
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primena panašų Džonsono manymą, apie kurį Adelungas, tur būt, 
nieko nežinojo, kadangi niekur apie tai nėra prasitaręs, nors, pro- 
gai pasitaikius, visad mėgo cituoti ką nors jam tinkamo. 

Iš indoeuropiečių kalbų tuo metu buvo tiriamos ir lyginamos 
viena su kita tiktai dvi grupės, kurių panašumas tada jau atkreipė i 
save visų dėmesį. Lygino graikų su Iotynų ir germanų su persu. 
Ypač paskutinioji grupė Iabai domino Vokietijos mokslininkus, kas 
matyti iš gausios literatūros, kuria taip dažnai pasiremia Adelungas. 
Įžiūrėdavo tokį tarp tų kalbų panašumą, kad garsusis Leibnitzas, anot 
Adelungo, galėjęs pasakyti: „integri versus persice scribi possunt, 
guos germanus intelfligat“. Kalbų tyrime ir vertinime Adefungas 
nuėjo žymiai toliau už savo pirmtakūnus. Dar „Germanų kaibos 
istorijoj“ Adelangas aiškina jos panašumą į persų kalbą tuo faktu, 
kad persai bus skoliję iš gotų kalbos tais laikais, kada tos tautos 
gyvenę gretimose šalyse. Gotai, buvusi, mano jis, laukinė tauta, 
nuolat stengėsi išnaudoti savo kaimynus; todel galimas esąs 
daiktas, jog jie nesigailėję Persijos. Beveik tą pat manė apie graikų 
kalbą, kurios daug kamienų buvo pastebėta panašių germanų 
kalbai. Šit ką sako Adelungas tuo reikalu: „Die griechische Sprache 
enthūlt zum verwundern viele germanische Wurzelwėrter, vielleicht 
ein Fūnftel ihres ganzen Reichtums, ohne dass deswegen die eine 
Sprache die Mutter der andern sein dūrfte. Sind die Germanen 
aus Osten gekommen, so haben sie gewiss auch Jange Zeit im 
Norden von Thracien gewohnt, ehe sie noch weiter nordwūrts ge- 
drūngt wurden. Das barbarischen Vėlker nicht lange ruhige Nach- 
barn bleiben, so kėnnen sie die sūdlichern Gegenden mehrmais 
ūberschwemmt und beherrscht, und ihnen zum Andenken einen 
Teil ihrer Sprache hinterlassen haben.“ 

Taip sprendė Adelungas apie germanų kalbos giminybę su 
graikų ir persų kalbomis. Bet visai kitokios minties tuo klausimu 
jis patiekia „Mithridat'e“. Čia jisai praneša, kad tuojau, metus 
akį į persų kalbą, pastebimas tas dalykas, kad joje germanų ka- 
mienai ne atrodo esą kitataučiai, svetimi, taip sakant, jos dvasiai. 
bet lyg giliai įaugęs į jos metmenis elementas. Todel jis pripažįsta 
daug daugiau galimu, kad vokiečiai, kaip visos vakarų tautos, kile 
yra iš Azijos, ir nors mes dabar negalim patirti šalį, kūr jos gyveno 
ligi savo išsikėlimo, bet nėra mums pagrindo neatkelti ją į tiesio- 
ginai susisiekiančią su Tibetu ir Persija vidurinosios Azijos dali, 
savo keliaujančiomis ordomis gyvendinusią Europą ir ne kartą ją 
purčiusią; todel germanas, slavas, trakietis, keltas ir t. t. galėjo 
vienu metu su persu pasemti iš vieno ir to paties pirmykščio šal- 
tinio, nuo kurio vėliau buvo atitraukti laiko, klimato ir įpročių 
galios. Čia, rodos, vėl Adelungo mintymas Iabai primena Džonso 
mintymą ir Jabai jau norėtum manyti, kad tas Miniymo persilaužimas 
įvyko netiesioginoj, o, gal, ir tiesioginoj, Džonso įtakoj, dar labiau, 
kad tarpas tarp dviejų pasakytų pažiūrų Iabai jau nedidelis, nors, 
kaip aš aukščiau paminėjau, Adelungas apie tat niekur neprisi- 
minė. Gal jis savarankiškais keliais priėjo ligi to, kas buvo 
20 metų prieš jį pasakyta Anglijoj; kaipo gilėlesnio sanskrito 
„kalbos pažinimo pasekmė. 
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Aš negaliu gerai įsivaizduoti reikšmės, kurios turi Adelungo 
darbas lyginamajam kalbų mokslui, kadangi skaičiau tiktai tas 
vietas, kurias nurodinėjo prof. Lieciejevskis, kaipo stačiai liečiančias 
kalbamojo klausimo istoriją Gali būti, jojo darbai šiandien te- 
turi istorinės reikšmės, bet, be abejo, Adelungas yra padaręs 
svarbų žingsnį į priekį, palyginus jį su pirmtakūnais, ir paliko tuo 
atvėju žymių pėdsakių. Jo darbų užuomazgoj matome visas 
vėlesnes, tiesa klaidingas, teorijas apie indoeuropiečių pirmykštę 
- gimtinę. Jo pirmas manymas, kad žmonių giminės kilimo vieta 
turinii būti Kašemiro lyguma, nors atpuolė, kai tiktai lyginamasis 
kalbų mokslas pripažino esanti tiek pat archeologinio pobūdžio zendą 
ir jo artimą giminybę su sanskritu, kaip tiktai susidarė pažiūra apie 
indoeuropiečių kalbų šeimą, tačiau aiškių to Adelungo manymo 
žymių, tiesa, kiek pakitėjusios formos, galime pastebėti ir tolesnėse 
teorijose. Pav., Momsenas įvedamajame žodyj „Romos valstybės 
istorijos“ jau 1874 m. tebelaiko pirmykšte indoeuropiečių gimtine 
Eufrato lygumą. Jo motyvai turi aiškų Adelungo tecrijos antspaudą. 
Nėra kalbos apie krypsnį, kurį palaiko Gill ir Cock. 

Žinoma, negalim nematyti to fakto, kad hipotezė, vėliau Rhodės, 
Pictėto ir kitų įrodyta, turi savo pradžią iš Adelungo. Net daugiau, E. 
Tylor, žinomas anglų antropologas, sako vienoj vietoj, kad taip 
ilgai vyravusi pažiūra, jog žmonių giminė prasidėjusi rytuose, vidu- 
rinojoj Azijoj, kad toliausia vakaruose gyvenančios Europos tautos 
pirmutinės turėjusios palikti pirmykštę gimtinę, esanti paimta iš 
Adelungo. 

Bet tiksliai imant, klausimą apie indoeuropiečių kilimą reikia 
pradėti ne nuo Adelungo. Juk jis nenujautė indoeuropiečių šeimos, 
kaip tokios, vientisumo. Jei jis sprendžia, kad Europos tautos 
yra kilę iš Azijos, tai tat juk daro tik todel, kad jis neabejoja, jog 
ir visa Žmonių giminė yra tenai prasidėjusi, kadangi rojus, pirmu- 
žinė palaimintoji  nelaimingojo pirmojo mūsų protėvio gyvenamoji 
vieta, anot jo, taip pat toj pasaulio dalyį esanti. 

Indoeuropiečių kilimo ir jų pirmykštės gimtinės klausimas įgauna 
ryškesnių bruožų, labiau specialinio pobūdžio, tiktai nuo Boppo Jaikų. 

Pranui Boppui pavyko nustatyti tikslus kalbų lyginimo meto- 
das, ir tuo jis kalbų mokslą padarė griežtai empiriniu (patiriamuoju) 
mokslu. Savo metodo pagalba Boppas mokslo keliu įrodė bendrą 
giminybę ių kalbų, kurias mes šiandien vadiname indoeuropiečių 
kalbomis. Savo lyginamojoj gramatikoj jis nuosakiai įrodė san- 
skrito, zendo, graikų, lotynų, lietuvių, senosios slavų, gotų, vokiečių, 
o vėliau — keltų, armėnų ir prūsų kalbų giminybę. Kaipo foną 
savo kombinacijoms tai giminybei paaiškinti, Boppas spėja, kad 
visos tautos, kalbančios paminėtomis aukščiau kalbomis, sudariusios 
kadaisia vieną tautą ir kalbėjusios viena kalba. Tos kalbos orga- 
nizme vėliau ėmę rastis dialektų, kurių skirtumas vėliau, Jaikui 
bėgant, del įvairių aplinkybių didėjęs ir daręsis savingesnis. Taip 
aiškino Boppas indoeuropiečių kalbų atsiradimą. Bet jei kartą 
buvo priimtas tautų, gyvenančių dabar taip tolimose kita nuo kitos 
vietose, kaip Hispanija ir Indija, vientisumas, suprantama, kad kiek- 
vienam pirmiausia kilo klausimas, kur tat, kurioj šalyj gyveno visos 
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tos tautos drauge, žodžiu, kur yra pirmykštė jų gimtinė. (Zinoma, 
tai buvo tolimi laikai, kada tos milionų tautos sudarė dar tik nedi- 
delį ir neguusų klaną). Tas klausimas smarkiai tada domino visus, 
ir apie jį palyginti trumpu Iaiku pasirodė labai gausi literatūra. 
Buvo pasakyta įvairių įvairiausių spėjimų, nurodyta įvairios šalys 
ir vietos. Bet visos tos gausios ir įvairios pažiūros susijungė į viena, 
kad pirmykštės indoeuropiečių gimtinės reikia ieškoti Azijoj. Svarbaus. 
spaudimo čia darė du kiaidingu spėjimu, kurie buvo pagrindas, 
sakytume, tyrimo kriterijus: vienas, kurį mes matėme ir Adelungo 
darbuose, kad Azija esanti visos žmonių giminės irc kultūros atsira- 
dimo vieta — „Ex oriente lux“; kitas spėjimas — tai klaidinga 
pažiūra į kalbas. Buvo pripažįstama, kad viena kalba gali pagim- 
dyti kitą, net daugiau, gali pagimdyti visą kalbų grupę. Nors Džons 
buvo pasakęs mintį, kad galimas daiktas, jog visos kalbos yra 
atsiradusios iš vieno šaltinio, jau dabar nėsamo, tačiau Iygindami 
vieno ir to paties kamieno žodžio giminingas lytis, pav. gotų — 
fadar, Iot. — pater, graikų — patėr *) sanskr. — pitar., buvo pripa- 
žįstama, jog viena kuri tų lyčių - esanti motina kitų. Nuo iš- 
sprendimo klausimo, kuri lytis yra motina, kuri kalba yra pa- 
gimdžiusi kitas, priklausę ir pirmykštės indoeuropiečių gimtinės nu- 
statymas. Tauta, kurios kalba yra visų kitų kalbų motina, arba 
gyvena pirmykštėj gimtinėj, arba yra jai arčiausia. Tokia garbė 
teko sanskritų kalbai. Tačiau, kadangi sanskrito literatūros pa- 
minklai stačiai rodė į tai, kad indai yra savo šalyj tiktai nugalė- 
tojai atėjūnai daug kas nedrįso atkelti į ten visų indoeuro- 
piečių pirmykštę gimtinę; ir šit jie ėrmė ieškoti jos gretimose šalyse, 
vidurinojoj Azijoj. 

Beveik pirmas mokslininkas, kurs domėjosi tuo klausimu, buvo 
Schlegelis; jis ilgai, neabejodamas, pirmykšte žmonių gimtine laikė 
Indiją. Nereikia ir kalbėti, kad sanskritą jis pripažįsta kitų kalbų 
tėvu; jis gi suteikia dar naują įrodymą, kurį pastebėjo iš etninės jo 
laikų Indijos sudėties. Antro tomo trečiame skyriuje knygos: „Sprache 
und Weishett der Inder“, jis, nurodydamas į sąryšį, kurs, jo manymu, 
esąs ne tik kalboj, bet ir mitologijoj, o lygiai irc bendruose tiky- 
bos kultuose dabartinių indoeuropiečių šeimos tautų, aiškina tą sąryšį 
taip, jog jis atsiradęs iš to, kad žiloj senovėj, iš pergausiai apgyvena- 
mos Indijos išeidavusios viena paskui kitą kolonijos, užplūdusios Aziją 
ir Europą. Kitokio to sąryšio aiškinimo jis patiekti negalįs (pusl. 173). 

Cia Schlegelis pasakė labai tikslią mintį, kuri pradžioj buvo 
nepastebėta ir tik vėliau, jau paskutinėje kalbų mokslo išūgėjimo 
stadijoje, turėjo didelės reikšmės, ypač aiškinant kalbų įvairumus. 
Schlegelis prikišamai parodė, kad šių dienų indoeuropiečiai nėra 
gryna indoeuropiečių rasė, o yra sumišę su vietinėmis giminėmis, 
kurias indoeuropiečiai, nukariaudami, išdildę, arba priimdami į savo 
tarpą, arba padėję joms savo antspaudą savo kalba ir tikyba. 

Schiegelio darbai šiandien turi tik istorinės reikšmės, lygiai 
kaip ir kito rašytojo — Linko—darbai tuo pat klausimu. 

Schlegelio mintį patvirtindamas, Link'as kažkodel laikė visų 
kalbų, net sanskrito, tėvu zendą.—- Todel nėra ko abejoti, - sakė jis, -- 


*) Dėliai, stokos graikiškų raidžių spaustuvėje, priversti esame graikiška tekstą 
rašyti fotyniškęmis raidėmis, „€“ reiškia graikišką „ėta“, 


kad Zendo srityj, ar toliausia—kalnuoto; Armėnijoj ar Gruzijoj, mes 
turim ieškoti mūsų prabočių kilimo vietos. —Įdomu, kad Linkas nieko 
nekalba apie pirmą Vendidatos farhardą, kur pasakyta, kad į Era- 
ną tautos, kalbančios ėranų kalba, atėję iš kažin kur po ilgų kelia- 
vimų. Ten juk minimos ir tos šalys, per kurias jos ėję. Iš čia 
liabai norėtųsi padaryti išvadą, kad vargiai „Die Urwelt 
das Altertum“ knygos autorius arčiau buvo pažinęs ne tik Zendą, 
bet ir Zendo paminklus bendrai. Apskritai, Schraderio žodžiais, 
Zendas nuo pereitojo šimtmečio pradžios įgijo žymios šventumo ir 
senumo reputacijos, daugiausia todel, kad maža buvo žinomas. 
Linkas vokiečių kalbą pripažįsta atsiradusią iš persų ir barbarų 
kalbų elementų mišinio. ž 

Reikia pastebėti, kad Linkas kurį laiką naudojosi nemaža re- 
putacija, ypač gamtininkų tarpe, kurie ten pat ieškojo naminių gy- 
vulių pirmykštės gimtinės. "a 

Iš Schlegelio sekėjų (ta prasme, kad Indiją laikė indoeur. gim- 
tine), galima sakyti, paskutinis buvo. Curzonas. Apskritai toji hipo- 
tezė turėjo maža pasisekimo, kaip ir hipotezė Linko, nes jos buvo 
remiamos spėjimu, kad viena kuri kalba yra motina kitų (anot Schle- 
gelio —sanskritas, anot Linko—zendas), nustojo bet kurio pagrin- 
do, kaip tik buvo įrodyta lygūs kalbų tarpusavio santykiai. Taip pa- 
krypus mokslui, tos hipotezės, pirmesnė jos forma, negalima buvo gin-- 
ti. Bet ir apskritai, pav., Indija šiandien etnografiniu atžvilgiu taip iš- 
tirta, kad mėginimas apginti tą hipotezę dar kartą tik parodė, jog, 
ji neturi pamato. 

N. 


Rhodė stengėsi paremti savo nuomone rimtesniais mokslo pa- 
grindais ir daugiau nei jo pirmtakūnai saugojosi vaduotis jausmais 
ar vaidentuve, spręsdamas indoeuropiečių protėvynės klausimą. 

Mokslo darbe: „Die Heiligen Sadgjen der Zendvolker“ (1820) jis pir- 
miausia atmeta hipotezę apie vieną kurią kalbą, kaip kitų kalbų 
motiną, kaipo neturinčią moksliško pagrindo. Indoeuropiečių gimtinę 
Rhodė mėgina atspėti iš pirmojo Vendidados farhardo, kur yra „su- 
rašytos šalys, per kurias keliavo Eranai, ligi jie pateko į dabar gyve- 
namą vietą. Rhodė mato jose zendo tautos, kurios vardu jis va- 
dina -baktrus, medus ir persus, nuolatinio plėtimosi kelis. Jų, o fygiai 
ir visų indoeuropiečių gimtine laiko tą šalį, kurios vardas surašytų- 
jų tarpe yra pirmutinis; tokia šalis yra „Airyana Vaėčėjanh“, Sekan- 
čią „Sudhu“ šalį, gretimą su Ariana, Rodhė laiko tą, kurią graikai 
vadindavo „Sogdiana“, senovės persai „Suguda“ (šiandien Samar- 
kand). Toji šalis turi būti kaimynė pirmajai, kad ėranai galėtų iš jos 
patekti į antrą ir todel „Airijaną“ reikią ieškoti gretimoj kalnuotoj 
vidurinosios Azijos šalyj, amžino sniego padengtuose kalnų pakriau- 
šiuose ir tarpukalniuose, kur prasideda Oksus ir Jaksartas. Jais Rhodė 
nori laikyti zendų „Rondha“; šioji šalis, kur, anot to paties farhardo 
nusakymo, „viešpatauja amžina žiema, o žemė sniego nuklota“. San- 
skritą ir zendą Rhodė Iaiko giminingomis kalbomis, esamoinis arti- 
mesnėmis tarpusavyj, negu su kitomis. Jos, be abejo, yra kilę iš 
vieno kamieno, todel brachmanų tauta, pirmiau negu atėjo Indijon, 
turėjo kada nors gyventi vienoj vietoj su ėranais ir, gal, net sudary 


ti vieną tautą. Iš ten vėliau ji, kaip ir ėranai, išėjusi į Indiją. Tokia 
bendra gimtine galėjusi būti tiktai šalis, esanti Vidurinoji Azija ar 
tiksliau Ariana. Priežastis, privertusi ariečius (Indo Eranus) palikti 
pirmykštę gimtinę, onot Rhodės, buvusi staigus pirmiau šilto klima- 
to atšalimas. Jam rodės, kad nurodymo į tą priežastį jis radęs 
Zend—Avestoj, paminėtame jau farharde, sąraše blogumų, kurių Iei- 
dęs žmonėms Anromanju (pusl. 83 ir kit.). 

Rhodės teorija, del jos aiškumo ir tikslaus moksliško klausimo 
statymo, kasdien rasdavo vis daugiau šalininkų. Jos reikšmė di- 
džiausia tame, kad įvairiomis modifikacijomis ji ilgą laiką buvo Iai- 
koma neginčijama, nors šiandien vargiai rasis du trys jos šalininkai 
mokslininkų tarpe. Ginčytis dabar su Rhode būtų nereikalingas 
darbas, nes ir jo teorija, kaip ir pirmesnės, šiandien teturi tik istori- 
nės reikšmės. Reikia čia priminti, kad paskiausia prof. Knaueris įrodė, 
jog Ranha reiškia ne Jaksartą, bet Volgą. Apie tą klausimą bus 
kalbos kitoj vietoj. 

Silpna Rhodės teorijos pusė buvo ta, kad kalboms susiformuoti 
ir išaugti reikia begalinai daug laiko, daug daugiau, negu tai Ieido 
Avestos padavimai ir sanskrito kalbos senieji raštai. Tuo metu dar 
nemokėta aiškinti gramatikos lyčių įvairunų. 

Beveik vienu metu ir, tur būt. savarankiškai nuo Rhodės pasisakė 
Augustas Schlegelis. Pradžioj jis mūsų aborigenų gimtinę buvo nu- 
kėlęs į Centralinę Aziją, o po kiek metų, jau nebe Rhodės įtakoj, į 
sritį tarp Kaspijo jūrų ir Centralinės Azijos kalnų. Jo argumenta- 
vimai beveik tie patys, kaip ir Rhodės. 

1830 m. į tą patį klausimą pažiūrėjo visai iš kitos pusės Kiap- 
rotas. Jis žymiai praplatino sritį kritingo indoeuropiečių protėvynės 
klausimo išsprendimo. Klaprotas mėgino atspėti pirmykštę gimtinę, 
remdamasis išrodymais iš lingvistinės paleontologijos srities. 

Žiūrėdamas, kaip indoeuropiečiai savo kalbomis vadina įvai- 
rius medžius, Klaprotas nurodo, kad iš visų vardų pasiliko bendras 
tiktai vieno beržo vardas. Todel galima esą spręsti, kad Indijos 
brachmanų tauta atėjus iš šiaurės, iš tos vietos, Kur auga beržas. 
—Diese Vėlker,—rašo jis: fanden in ihrem neuen Vaterland die Bču- 
men nicht die sie im alten gekannt hatten, mit Ausnahme der 
Birke, die an den sidlichen Abhūngen des Himalaya wėchst (Asia 
poliglotta 1831, p. 42). 

Klaprotas mano, kad tos tautos nusileidusios dalimi nuo Hima- 
lajų, dalimi nuo Kaukazo kalnų?) gal dar anksčiau Nojo tvano. 

Apie indoeuropiečių gimtinę ir jų išsiskirstymą rašė taipogi ir 
Pottas, del kurio tais Jaikais aukšto autoriteto, anot žodžių Penko, hi- 
potezė apie kilimą iš Azijos, kaip ją nusakęs yra Rhodė, tapo visų 
priimta. Kad Azija yra žmonių giminės apskritai, o taip pat ir indo- 
europiečių, atsiradimo vieta, Pottas nei kiek neabejoja, kadangi 
„€x oriente lux“, ir kuliūrinis gyvenimas visad ėjęs su saulės keliu. 
Tam įrodymu gali būti ne tiktai tamsūs, beveik išnykę, visų tautų at- 
siminimai, bet ir aiškūs istoriniai faktai, visur indoeuropiečių kalbose 
paskleisti. Azija — tai pirmutinė žmonijos dvasios ir kūno pajėgų 
išūgėjimo mokykla. Visa žmonija nuo senų seniausių laikų žaidusi 
prie jos krūtų, kaip vaikas žaidžia prie motinos krūtinės. Pirmykštė 


indoeuropiečių gimtinė — tai Oksuso ir Jaksarto sritis, nusitiesusi 
nuo šiaurinių Himalajaus pakalnių ligi Kaspijo jūrų. Iš čia dviem 
išstskiriančiom kryptimi pradėję keliauti indoeuropiečiai į visas 
šalis. 


Potto ir Rhodės pažiūrą ištisai priima Lassenas (Indische Al- 
terskund, 1847). Tirdamas tautų, gyvenančių Indijoj, sluoksnius, 
Lassenas savo tyrinėjimo išvadomis parėmė Rhodės hipoteze. Jo 
gyvenančių Indijoj sluoksnių, bei tautelių santykių tyrinėjimas privedė 
prie nusistatymo, kad Indijos indoeuropiečių būta, visai skirtingų nuo 
pirmykščių vietos gyventojų (Ureinvohner). Jų atsikėlimas tikrai pra- 
sidėjęs iš šiaurės, pirmiau į Indijos Pendžabą, o iš ten jie pa- 
mažėl išsklidę po visą Indiją. Į Pendžabą patekti galima tiktai 
per Hindukušo vartus, per Kabulistaną. Ta aplinkybė, kad tadži- 
kai, nuolatiniai vietos Kašgaro, Jarkando ir t. tt gyventojai, kurių 
priklausymą airių šeimai pažymėjo dar Klaprotas, be to, dar ir kai- 
bantieji persų kalba, gyvena abipusiai Belurtago, toliau apimdami 
srišį, nusitiesusią ligi Centralinės ir aukšiosios Azijos, rodo, kad Ai- 
ryano reikia ieškoti tikrai ten, kur nurodė ją Rhodė, būtent šiaurėj 
nuo Sogdianos, šaltose Belurtago ir Mustago vakarų pakalnėse 
tibid. pusl. 510). 


Npač, kaipo stipriu aigumentu, kurs paremia aukščiau išdėstytą 
nuomonę, Lassenas laikė tą aplinkybę, kad, anot žydų padavimų 
nurodymo, į vakarus nuo Erano esanti kitos didžios lingvistinės šei- 
mos semitų gimtinė, kurių kalboj esą neabejojamų giminybės su 
indoeuropiečių kalba žymių, atsiradusių dar ligi jų kalbos gramatinio 
išsivystymo. (Ueber die grammatische Bildung). Indoeuropiečių pro- 
tėviams Belurtagas buvo tuo, kuo semitams Edėmas. 


Bet kaip skaudžiai turėjo atsiliepti į Lasseno išrodymus, o 
taipogi į visą Rhodės teoriją žinomo tų laikų geografo H. Danielio 
+1H. Daniel — „Handbuch Geografie“. 1880) nurodymas, kad Azijoje 
jokių Belurtago kalnų nėra, kaip nėra ir jokios šalies, nei ko kito, 
kas tą vardą turėtų. To vardo kalnai, Azijos geografijos žemėlapiuose 
tuo vardu pažymėti, tikras nesusipratimas ir vaidentuvės vaisius 
(321 pusi.). 


Tačiau į šį naujai surastą tiesos žodį, gana nemalonų indo- 
europiečių iš Azijos kilimo minties šalininkams ir sudariusį jiems 
naujų sunkenybių, ilgai nebuvo kreipiama dėmesio ir beveik niekas 
neabejojo del Azijos hipotezės nenuginčijamo tikrumo, ir visos mo- 
kslininku pastangos buvo nukreiptos vien į tai, kad surastų dar nau- 
jų ir naujų ją patvirtinančių įrodymų. Taip Ritteris įvedęs pirmų kart 
Rhodės hipotezę į geografijos vadovėlius, Klaprot'as, kurio nuomo- 
ne jau išdėstėme, lygiai ir Lassenas kaikurias Činų imperijos pa- 
sienio gimines, kurios anot činų kronikininkų, jau apie II šimimetį 
prieš Kristui gimstant kovojusios su imperija, tolygino su įvairiomis 
Europos giminėmis. Pav., Jete laikė esant gotus ir t. tt Ypač pri- 
mygtinai toflygino Usanus su Suionais, todel vien, kad tie patys či- 
nų kronikininkai sako juos esančius rusvus ir mėlynakius. Iš Usanų 
„Kuenmi“ darė germanų lietuvių kuningus. Ypač daug to kryp- 
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suni padarė Jacobas Grimmas (Geschichte der deutschen Sprache. 1848) 
Jis nuolat tolygino getus su gotais. Visiškai priimdamas Rhodės 
hipotezę, apie kurią jis sako, kad ją maža kas ginčysiąs, pakartoja 
mintį, kurią mes matėme dar pas Adeiungą, kad juo  ank- 
sčiau kuri tauta patekusi vakaruosna, juo anksčiau ji 
ir esanti palikus pirmykštę gimtinę ir juo gilesnių pėdsakų bus pali- 
kusi pakelėj. Visos tautos, sako Grimmas, nesulaikomai veržda- 
mosi, kurio veržimosi priežastys mums nesą žinomos, ėjusios nuolat va- 
karuosna (ibid. pusl. 162). Tas buvo nuo žiliausios tamsios senovės lai- 
kų iki viduramžių pabaigos. 


Reikia čia paminėti dar vienas rašytojas, kuris, pasakytume. 
Azijos hipotezės žydėjimo metu, padarė kaip ir disonansą lingvistų 
orkestre. Tai buvo Eichofas (Parallei des Longues de Europa et 
del Flnde. 1836). Remdamasis sustatytais į rubrikas žodžiais, Eichofas 
grįžta jau prie atmestos hipotezės ir vel nori įrodyti, kad Indoeu- 
ropiečių pirmykštė gimtinė buvusi Indija (pusl. 145). Tokių rubrikų 
jis paėmė aštuonetą: 1) mėnuo ir stichija; 2) gyvuliai ir augmenys; 
3) kūnas ir sąnariai; 4) šeima ir visuomenė; 5) miestas ic gyvenamieji 
būstai; 6) menas it apyvoka; T) judesiai ir elgesiai; 8) kokybė ir 
atributai. Bet tie sugretinimai gana paviršutiniai ir todel neturi di- 
desnės mokslui vertės; jie paremiami daugiausia išoriniu tarianuį 
žodžių panašumu. Nors dar prieš trejus metus tokiems sugretinimams, 
paremtiems griežtais fonetikos įstatymais, padarė pradžią Pottas sa- 
vo „Etimologikos tyrinėjimuos“ tačiau Potto įtakos visai nematyti 
Eichofo knygoje; į klaidingą kelią jį nuvedė perdėta pažiūra i 
sanskrito svarbumą. 

Eichofo žodis nerado paramos, ir Rhodės hipotezė be ginčų 
viešpatavo. k 


Tuo būdu hipotezė apie kilimą iš Azijos buvo visų priimta. Be- 
veik visi mokslininkai, nieko neišskycus, pripažino Rhodės tiesą, to- 
del ir J. Grimmas, nebijodamas perdėti, galėjo sakyti, kad ją maža 
kas mėgins ginčyti. Be to, tą hipotezę patvirtino analogijos reiški- 
niai, iš kurių dar matė tęsinį to proceso, apie kurį ji kalbėjo. Isto- 
tijos akyse, iš kažin kur, iš paslaptingų Azijos gilumų, iš 
jos dykumų ir tyrų, traukia vakaruosna tauta paskui tautą. 
Negi kas galėjo abejoti del taip nesenų faktų, apie kuriuos 
yra taip daug medžiagos. Iškilo net dogmatinis mokslas apie ap- 
veizdą, kuri išvedusi tolimas tamsias tautas į vakarus, kad duotų 
joms pažinti krikščionių tiesos šviesą. Tas klausimas pavyko su- 
prasti ir paaiškinti vėlesniems istorininkams, kurių tyrinėjimų vaisiai 
metė šviesos ir į klausimo sritį apie pirmykštę gimtinę. 


Nors Azijos kilimo hipotezė pasidarė visuotina, tačiau jos 
Aichilo pentis, kuri net jos šalininkams buvo aiški — tai klausimas 
apie tautų išsiskirstymo ir apsigyvenimo tvarką ir eilę; tas klausimas, 
anot tų mokslininkų, buvęs ankštai surištas su kalbų paskirstymo į 


grupes, žiūrint artimesnės ar tolimesnės jų giminybės. Tas klausimas 
todel buvęs surištas su pirmuoju, kad buvo tariama, kad juo gry- 
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sesnė kalba, juo senesnės jos formos, juo vėliau ta tauta palikusi 
piunykštę gimtinę, juo arčiau jos ji gyvenanti. Apsistojimas vykęs 
atskiromis grupėmis, kurios savo jau keliu vėl skilusios; reikia tad 
atrasti tos pirmutinės grupės, remiantis privalomomis visai kalbamai 
grupei savybėmis, ir vėliau, bendrai palyginus tų pirmykščių grupių 
kalbas, ieškoti jau apsistojimo vietos ir apsigyvenimo eilės. 


Sugrupuoti indoeuropiečių Azijoj esamų šeimų kalbas mok- 
slininkams rodės nesunku, bet kaip tik reikėjo imtis Europos kalbų, 
dalykas atrodė visai kitaip. Atsirado naujų neaiškumų, viena išvada 
buvo priešinga kitai. Zodžiu, susidarė tokia padėtis, kurioj, atsi- 
žvelgiant į priimtąją hipotezę, ne vienam rodės sunku rasti išeitis. 


Tą klausimą spręsti ėmėsi Schleicheris visa eile straipsnių, iš- 
spausdintų tarp 1853—1862 m. Jis padarė šių išvadų: pirmykštė 
kalba, po ilgos kartų eilės, padidėjus apgyvenamam plotui, įvairiose 
jo vietose suįvairėjo; tas priklausė nuo geografinių ir klimato są- 
lygų, nuo nuolatinio kilnojimosi iš vietos į vietą ir diferenciacijos, 
kurion patraukimas esą žmonių sielos pagrinde. Kalba tuo būdu pa- 
mažu skilusi vienu metu, gal, net ir į keletą kalbų, iš kurių kažkodel 
išlikusios tik dvi. Bet po pirmo kalbos skilimo tautos išsiskirstę į 
visas puses ir tuo pat metu ji antru kart suskilusi. To priežastis, 
anot jo, buvusi „die Zunahme der Bevėlkerung, die Entwaldung und 
Verėdung des Bodens, die Verschiechterung des Klimats, kurz, 
jene unglickfichen Folgen, welche bis jetz noch stets die ais Raubbau 
betriebene Kultur hatte (Hildebrans Jahrbicher. 1 sąs. 404 pusl.). 
Tos pačios kalbos pirmykštės tarmės, kuriomis pradžioj kalbėjo ap- 
sigyvenusios toli viena nuo kitos tautos, del esamo palinkimo į 
žymių kitėjimą (Differenz des Charakters) kiekviena vėl diferenci- 
juojas naujai ir tuo būdu atsiranda naujai susidariusių kalbų 
šeimų arba grupių (litų, slavų, germanų, graikų, italų) ir atskirų 
kalbų. Schleicheris ilustruoja tą hipotezę, analizuodamas suskilimą 
pamatinės vokiečių kalbos (Deutsche Sprache, pusl. 94) į tarmes. 


Schleicheris iškelia du dėsniu, dar Adelungo suformuluotu, 
kuriais reikia tirti didesniu ar mažesniu tikrumu kalbos senumo. 
laipsnis: 1) juo arčiau į rytus gyvena kuri indoeuropiečių tauta, juo 
jos kalba senesnė, juo daugiau ji išlaikė senovės žymių. Ir at- 
virkščiai, juo toliau nuėjo į vakarus, juo mažiau ji išsaugojo pir- 
mykštės kalbos grynumo ir formų, kadangi 2) anksčiau už kitus at- 
«kilusi nuo gimtojo kamieno per ilgą keliavimą nustojo daug savo 
ir turėjo prisiimti daug ko nauja, svetima. 


Pasiremdamas tais dėsniais, Schleicheris mano, kad pirmutiniai 
atskilę ir išsikėlę į vakarus keltai, paskui juos gi slavai litai ger- 
manai ir tik paskui juos į vakarus—graikai italai, ir į rytus—visų pa- 
skiausia——indai ėranai. Tuo būdu Schleicheris pirmiausia keltų kalbą 
išskiria į savarankišką grupę ir sujur.gia į vieną graikų trakų šeimą su 
italų. Tik vėliau, Ceiso darbų įtakoje (1858), ypač Ebelio (1861), 
arčiau pažinęs keltų kalbą, prijungė ją prie italų grupės. 


Indoeuropiečių kalbas Schleicheris dalija į dvi pamatinės gru- 
ves: a) Azijos ir b) Europos. Antrąją grupę dar jis padalija į. dvi: 
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į a) pietų ir b) šiaurės; pirmąją jis laikė artimesne Azijos grupei, 
negu antrąją. 

Savo pažiūras į indoeuropiečių tautas, tad ir kalbos su- 
skilimą, Schleicheris stengėsi ilustruoti, įvesdamas vadinamąjį gene- 
aloginį medį (Stammbaum).  Tokis ilustravimas vėliau vartotos 
buvo — kai visų kalbininkų, virto, taip sakant, įpročiu. 
Tuo pat metu, kada pasirodė Schleicherio darbai, šiuo klau- 
simu darbavosi ir Maxas Milleris, ačiū kurio talentingam popu- 
larizavimui, hipotezė apie kilimą iš Azijos, drauge su visomis jos 
pasekmėmis pasidarė visuotina, kaip galutina Iyginamojo kalbų 
mokslo patirtoji išvada. Bet Mūlleris daro kitų išvadų, negu Schlei- 
cheris. Milleris mano, kad pradžioj indoeuropiečių giminė suskilusi 
1 dvi grupes: į a) šiaurės Europos ir b) pietų — indoėranų. 
Skilimas įvykęs, tur būt, todel, kad šiaurės tautos grupė, del ne- 
žinomų mums priežasčių, tur būt, del nesulaikomo traukimo tolyn, 
apie ką spėjo dar Grimmas, ar gal del įgimtų tautos palinkimų atsi- 
skyrė nuo kitos dalies ir išvyko keliauti į šiaurės vakarus. Tuojau 
po jos palikusi pirmykštę gimtinę taip pat indoėranų grupė. Tą 
skilimą Miūlferis vaizduoja net kiek santimentaliai. Suskilus pirmyk- 
štei tautai į dvi grupes, žinoma, turėjusi suskilti ir kalba. Bet 
pradžioj visos tautos, apsistojusios Europoj, kalbėjusios viena bendra 
visai Europai kalba, kuri vėliau pamažu suskilo į atskirų kalbų ir 
tarmių grupes. Artimesnės giminybės ryšius tarp vienų ir tolimesnės 
tarp kitų, jo nuomone, nurodyti sunku. Taip galvojo Maxkas Mūlleris, 
ir jo hipotezę tuojau pasigavo kiti mokslininkai, pasistengusieji vispu- 
siškai ją išvystyti. Visų pirmiausia aiškiau ją išvystyti pasistengė 
Lotneris (Ueber die Stellung der ltaler innerhai des Indoeuropūischen 
Stammes). Jis europiečių grupę dar padalijo į tris kalbų grupes 
(Sprachstamme): a) helenų frizų, atsiskyrusią pirmiausia nuo bendros 
europiečių šeimos, kuri vėliau suskilo dar į b) keltų italų ir c) slavų 
germanų. Vėliau kiekviena grupė dar buvo, jo nuomone, skilusi į 
naujas grupes ir t. t. ligi šių dienų kalbų susiskirstymo (ibid 17 pusl.). 
Tas padalijimas bendrai buvo visų priimtas ir tuo būdu buvo pri- 
pažinta buvusi greta proindoeuropiečių kalbos dar proeuropiečių 
kalba, progermanų slavų, pagaliau proslavų ir t.t. Remdamiesi ben- 
drais kamienais, reiškusiais kultiviruotus augmenis, namų apyvoką, 
visuomenės, šeimos gyvenimo daiktus ir sąvokas, stengės nustatyti 
proeuropiečių periodo — progermanų slavų, pro-slavų lietuvių, pro- 
slavų ir t. t. kultūrinio ūgio laipsnį Buvo daroma net tokių, stačiai 
kuriozinių išvadų, kad, pav., slavų germanų periodas, t. y. kada 
slavai ir germanai kalbėję dar viena kalba, kultūros laipsniu buvęs 
aukščiau, neg slavai lietuviai, t. y. tautos dalis pažangos keliu nuėjo 
ne tolyn,o atgal ir t. t. 


Tačiau Lotnerio suskirstymu čia nepasibaigė, kadangi tas 
suskirstymas buvo netikslus ir svarbiausia — nepamatuotas, todel 
kiti vėlesni mokslininkai stengėsi jo suskirstymą pakeisti kitu, ge- 
resniu, nuosakesniu ir gilesniu. Taip Fickas, kurs nors gynė Lotnerio 
nuo monę, modifikavo jo hipotezę ir ilustravo ją šia lentele, kurioj 
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jis vaizdžiai parodė kalbų skilimą ir to skilimo bei paskirstymo 
lormą, kokią jam įgavo Lotnerio hipotėzė: 


Indoeuropiečių kalba 


Europiečių , Arijų 
———————— m — 
Siaurės Europos Pietų Europos EĖranų—Indu 
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Esmėj visas Ficko uždavinys buvo tiktai toks, kad jis aiškiau 
it nuosakiau, labiau pamatuodamas, nupasakojo Lotnerio mintį. 

Rodės. kad klausimas labai paprastas ir Iaboi lengvas. Taip 
buvo teorijoj) bet ne taip lengva buvo, kada tą suskirstymą steng- 
davos įrodyti, nubrėžti tikslesnes sienas, ko, be abejo, galima 
buvo reikafaut“ iš kalbų mokslo, jeigu hipotezė buvo priimama. 
Bet kai tik imdavos griežto Azijos ir Europos kalbų padalijimo, 
dalykas iš pat pradžių būdavo blogas. Tokio padalijimo padaryti nebū- 
davo galima. Einant tos hipotezės keliu, indų ir ėranų kalbos turėtų 
turėti pirmiausia savybių, bendrų joms ir Europos kalboms, antra — 
savybių, bendrų tiktai joms, ir savybių, atatinkamų kiekvienai sky- 
rium. Tikrumoj gi rasdavos kokia nors savybė, bendra litų 
slavų grupei ir ėranų kalboms, bet tos savybės neturėjo, sakysim, 
indų kalba, toliau germanų ir t. t. 


Tie apsireiškimai sugriaudavo visas to laiko mokslininkų išva- 
das, o dar dažniau juos sunkiai painiodavo. Negalėjo padaryti net 
bendro, stambiais bruožais, suskirstymo, nes visai nežinojo, kuriai 
grupei prikergti litų slavų kalbas, ar rytų kaimynams, arijams, 
ar vakarų, germanams. Nei pirmą nei antrą dėsnį kuo nors paremti 
nepasisekdavo, tr viena tuo klausimu išvada prieštaraudavo kitai. 
Tas pat buvo pietų grupėje su graikų kalba, kurios taip pat neži- 
nojo, kur dėti, priskirti ją vakarų, ar tolimųjų rytų kaimynams, su 
kuriais tačiau turėjo didelės giminybės. Ypač daug triūso buvo su 
keltų kalba. Vieni skyrė ją į šiaurės, kiti —į pietų grupę. Visų 
mokslininkų nuomones žymėti čia nėra reikalo, užteks čia paminė- 
ti tokį kelių kalbos žinovą, koks yra Ebelis; jis tame klausime 
labai svyruoja ir nežino, kur tą kalbą reiktų priskirti, pietų ar šiau- 
rės grupei: „Ueberalli also haben, — sako Ebelis:— sich mindestens 
ebenso bedeutsame Analogien desselbeėn (keltų) zum Deutschen (ir 


antroj linijoj su litų slavų) ergeben als zum lialischen (ir per jį su 
graikų); eine Art Mittelstelilung wird somit kaum zu Ieugnen sein; 
doch scheint es, als ob sie gerade die Erscheinungen, die ammeisten 
auf das geistige Leben, den inneren Charakter der Sprache hin- 
deuten, mit den Deutschen gemeinsam hūtte. (Zeitschr. fūr Vėlkpsych. 
und Sprachwissensghaft, VIII, 472 pusl). 

Kame buvo paslaptis, kuri painiojo mokslininkų išvadas ir kėlė 
jų tarpe vien tik sumišimą? Tą paslaptį labai paprastai atspėjo 

midtas savo „bangų teorija“. Jo nuomone, visas sunkumas buvo iš 
pat pradžios klaidingoj apie indoeuropiečių kilimą nuomonėj, kurios 
prisilaikydami ir logikos keliu vesdami ją ligi galo, mokslininkai priėjo 
prie išvadų, priešingų tikrenybei. Artimiausia nepasisekimo priežastis 
čia buvo pažymėtoji aukščiau Lotnerio nuomonė, remiama tuo spė- 
jimu, kad jei kai kurios kalbos turi ypatingų tarp savęs panašumų, 
tai kalbų grupė, kurioms tos ypatybės pasitaiko, turi turėti bendrą 
pirmykštę kalbą, iš kurios diferenciacijos keliu turėjo išsirutuliuoti 
kiekviena minimoji kalba; į tai vedė dėsnis apie genealogijos medį, 
kurio stipriai Iaikėsi ir visaip gynė senosios pakraipos mokslininkai. 
Bet, kaip mės jau kalbėjome, atsitikdavo, kad kuri nors kalba, pav., 
kad ir slavų lietuvių, turi vieną charakteringą pažymį, atatinkantį 
joms ir ėranų kalboms, ir kitą pažymį, atatinkantį taip pat joms ir get- 
manų kalbai. Tie apsireiškimai suklupdydavo genealogijos medžio 
šalininkus, kadangi tų reiškinių jie griežtai negalėjo išaiškinti. 

Bet tą sunkų daugeliui uždavinį išsprendė labai Iengvai, labai 
aiškiai ir paprastai Šmidtas, ir jo paaiškinimai sugriovė visus 
pirmesnius protavimus. 

midtas pirmiausia nurodė, kad visi atsitinkantieji mokslininkų 
darbuose sunkumai ir prieštaravimai pareiną iš to, kad santykio tarp 
kalbų negalima pažymėti genealogijos medžiu. Jos veiktau eson- 
čios analogingos bangoms paviršiuje vandens, jeigu jį sujudintum įvai- 
riose vietose. Iš to būdo aiškinimo Šmidto teorija vėliau ir gavo 
„bangų teorijos“ vardą. 

Savo tai minčiai įrodyti jis ima ne atskirus įvairių lingvistinių 
grupių panašumus, kurie, anot jo, tik klausimą užtemdą, nieko ne- 
įrodydami, o lygina bendrai vienodus visų kalbų panašumus. 

Savo pažiūras Šmidtas pirmą kartą pareiškė Leipcige filologų 
suvažiavime 47 tais pat metais išdėstė jas nedidelėj brošiūroj, pava- 
dintoj: „Die Verwandschaftsverhūltinisse der indogermanischen 
Sprachen (Weimar, 1872). Čia jis aiškiai ir nuosakiai išdėstė savo 
teoriją, kuri tuo klausimu padarė filologijoj didelio įspūdžio. 

Jo teorijos turinys toks: ištiso indoeuropiečių kalbos vienodumo 
(tariamojo tik) metu kaikuriose tos kalbos apimtose vietose įvyk- 
davo fonetiniu pakitėjimų naujų garsų ir formų pavidale. Tos 
variacijos pamažu didinas, sklinda ratais visomis kryptimis, panašiai 
kaip sklinda banguojamo ramaus vandens ratai, jei kurioj nors 
vienoj kitoj vietoj įmesine akmenų. Didėdami tie ratai silpnėja, 
susitikdami kits su kitu susipina, daro naujų variacijų ir kitėjimų 
it pagaliau visai išnyksta; tas pats atsitikę ir su kalba. Naujos 
formos ir fonetiniai pasikeitimai, įvykusieji įvairiose vietose, pamažu 
sklinda iš savo centro į gretimas sritis, susitikdami daro naujų garsų 


ir formų kombinacijų, ir nutoldami nuo pirmutinio centro susilpnėja 
ir visai išnyksta. Taip įvykę skirtumai ir įvairūs ryšiai tarp skiv- 
tumų. Iš tų skirtumų diferenciacijos, lygiai ir, protarpiams  iš- 
nykstant, apie ką teks kalbėti žemiau, susidarę atskiros kalbos. 
Nustracijai Šmidtas ima keletą pavyzdžių. Priminsim vieną jų, 
kurs vaizdžiai paaiškina Šmidto pažiūras. Kurioj nors vietoj kaž- 
kodel rados palinkimo indoeuropiečių garsą padaryti švekščiamu. 
Tas palinkimas, nuolat sklisdamas, apėmė sritis, kur gyveno ariečių 
protėviai, armėnai ir litų slavai; iš čia turim sanskritų cata, ėranų 
sata, slavų CbTO, lietuvių šimtas, tuo metu, kai graikų tarme hkaton, 
lot. centum, gotų hunt (= kunt). Bet, gal būt, tuo pačiu metu kitoj 
vietoj rados palinkimo keisti sufiksa bh linksny bhi, bhis ir bhyam 
is) į garsą M, ir ta atmaina atsirado ir prigijo pas litų slavų ger- 
manu protėvius; iš čia gotų vulf-am senovės bulgarų (slavų bažnit.) 
virk-OMb, lietuvių vilka-m-is. Tuo būdu matome, kad litų slavų 
šeima turi dvi ypatybes, vieną bendrą su vadinamąja ryių grupe, 
kitą —su vakarų kaimynais— germanais. 
. Kalbėdamas toliau del kombinacijų su genialogijos medžiu, 
Šmidtas laiko beprasmiu klausimą, ar litų slavai yra ėranų ar ger- 
manų šaka, ar graikų kalba kilusi iš sanskrito ar lotynų. Pasirem- 
damas savo teorija, Šmidtas įrodo, kad graikų kalba kaikuriais 
atvejais ankštai surišta su lotynų, kitais atvejais su sanskritų ir slavų 
kalbomis. Ir slavų kalba taip pat surišta kaikuriomis ypatybėmis 
su germanų, kitomis — su arijų ir tt tt Be abejojimo, tarp visų 
kalbų yra tam tikras sąryšys, tik tas sąryšys tiek silpnesnis, tiek ma- 
žesnis, kiek toliau yra viena kalba nuo kitos. Vaizdžiai tat galima 
matyti iš konkretaus pavyzdžio. Tuo metu, kad Hitų slavų kalba 
su germanų turi 55 bendrus kamienus, iš kitos pusės ta pati litų slavų 
kalba su arijų — 61, gi ėranų su pirmąja tik 13 bendrų kamienų. 
Tas pats reiškinys matomas ir tarp arijų, graikų ir lotynų kalbų. 
Tarp graikų ir arijų yra 99 bendri kamienai, tarp graikų ir lotynų — 
132; arijų gi ir lotynų kalbos teturi 20 bendrų kamienų. Tuo būdu 
mes matome, kad litų slavų kalba esanti lyg ir pereinamoji nuo arijų 
i germanų, o graikų — nuo tų pat arijų į lotynų kalbą. Tokius pat 
santykius esą galima pastebėti ir tarp kitų kalbų. Genealogijos 
medžio idėja turinti būti pamesta vieną karią amžinai, kadangi 
užtektinai aiškiai pasirodė jos netikslumas iš visos eilės nenugalimų 
neaiškumų, kuriuos galima įveikti tik „bangų teorijos“ pagalba. 
Kadaisia buvęs nuolatinis kalbų slinkimas iš rytų vakarų link, 
lyg ir į kokią pakalnę, nuo pačios tolimos rytuose—sanskritų kalbos, 
ligi pačios kraštutinės vakaruose — keltų. Tatai reikia suprasti taip, 
kad kitados, labai senais Jaikais, visos tautos kalbėjusios viena kal- 
ba, ir tuo būdu sritis, kur toji kalba buvo vartojama, atrodė kaip 
ir lygi, vienoda plokštuma. Bet def nuolatinio linkimo į atmainas 
ivyko dialektinių skirtingumų, kurie, skleisdamiesi susitikdavo ir vėl 
darydavo naujų perturbacijų, Jyg ir vidutinių tarp pirmųjų. Iš čia 
ir radosi daugybė netolimų, mažai vienas nuo kito skirtingų dialek- 
tų, ir todel pirmoj pradžioj visos kalbos buvę surištos nuolatinių 
skirtingumų siūlu, bet vėliau kiti dialektai del įvairių politinio, kul- 
tūrinio ar tikybinio pobūdžio priežasčių buvo nustelbti kaimynų ir 
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išnyko, ir iuo būdu iš palinkusios plokštumos, nusileidžiančios bc 
jokių įlūžimų, nuo sanskritų ligi keltų, pasidarę „kopiečios“, ir todel 
sienos tarp kalbų pasidariusios kur kas griežtesnės. Paaiškinsim 
tokiu pavyzdžiu. Pasakysim, kad kaikurie dialektai B, F ir K bu- 
vo surišti tarpusavyj mažai skirtingais pereinamaisiais dialektais; to- 
kie pereinamieji tarp B ir F buvo C, D, E; tarp F ir K— G, H. 
1. Čia turime nuolatinį nežymų perėjimą nuo vieno į kitą dialektą, 
kurį galime pažymėti formula B, C, D, E, F, HR, I, K. Pažymėkim skic- 
tumą tarp jų raide „a“. Bet del nežinomų mums priežasčių vidu- 
riniai pereinamieji dialektai išnykę, ir vietoj nuolatinių pereinamųjų 
su nežymiu (a) iškitimu turim dialektus B-F-K, tarp kurių jau yra 
griežtos sienos (B-F—4a; F-K—4a). 

Istoriniu pavyzdžiu, kaip vienas dialektas nustelbia kitą, gali 
būti Attikos dialektas, nustelbęs visus kitus graikų dialektus, Romos, 
nustelbęs ltalijos dialektus, kaip Umbrijos, Oskanos ir kitus. Nuo- 
Jatinių perėjimų pavyzdžių galima rasti kiekvienos esamosios kalbos 
provincijų dialektuose, pav., vokiečių, kurios kraštutiniai dialektai 
tiek įvairūs, kad du vokiečiu, kalbantieji kraštutiniais dialektais, ne- 
suprania kito. 

Kaip pamatysim. iš išvados, toji teorija turi didelės reikšmės 
"klausime apie indoeuropiečių kilimą. Ji svarbi, iš kitos pusės, klau- 
sime apie pirmykščius žmonijos laikus, tačiau tatai mūsų neliečia. 

taip ar taip, Šmidto teorija padarė didžiausio įspūdžio kalbu 
mokslo srityj ir smarkiai sugriovė teoriją apie indoeuropiečių iš 
Azijos kilimą. 
IV. 


Mes matėm, kad Šmidio teorija indoeuropiečių kalbos susi- 
dariusios žiloj senovėj iš įvairių dialekių taip, kad tarpiniai tarp 
šiais Jaikais esamų kalbų išnykę, kiti net be pėdsakų, ir del to, 
vietoj nuolatinio, nežymaus perėjimo nuo vieno dialekto prie kito. 
matome griežtas sienas. Įvairių dialektų atsiradimo priežasties 
midtas nenurodo. To svarbaus klausimo aiškinimas ieko atlikti 
kitam rašytojui. Svarbu tai, kad jau pati Šmidto teorija įrodo indo- 
europiečius kilusius iš Europos; daro tatai ji netiesioginai, nurody- 
dama, kad europiečių lingvistinių šeimų atsiradimo metu indoeuro-. 
piečių lingvistinės šeimos gyveno viena greta kitos tokioj pai tvar- 
koj, kaip ir šiomis dienomis. 
= Paimkime svarbiausias lingvistines kalbas, kurios buvo tada 
žinomos: a) arijų (indų ėranų), b) slavų lietuvių, c) germanų, d) keliu 
italų, e) ellinų ir f) armėnų. 

" Aukščiau mes matėme, kad litų slavų šeima be abejojimo turėjo 
gyventi srityj, esančioj tarp germanų arba teutonų ir arijų šeimos, 
lygiai ir graikų tarp italų ir arijų. Diagrcma tat mes galėtume tai» 
pažymėti 
iii „ ——-ellinų — Iotynų — kelių 

U--—— litų slavų — germanų. 

Tą diagramą mes sustatėme remdamiesi kamienais, bendrais 
toms kalboms. Arijų kalbos santykius su litų slavų ir teutonų mes 
matėme. Atkreipsime akį tik į vidurinės grupės santykį su kraštuti- 
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nėmis ar, geriau pasakius, — į bendrų pažymėtų kalbų santykį. 
Pradėsim nuo germanų kalbos. Ji turi bendrų kamienų su litų sjavų 
šeima 143, tuo metu kai su arijų, kaip jau matėme, tiktai 13. Slavų 
santykius su arijais ir šių su graikais taip pat matėme. Tokių įrodyinų 
galima gauti iš kalbų morfologijos. Bet Šmidtas sako, kad juo Ia- 
biau kurios nors lingvistinės šeimos geografinai esančios nutolusios 
nuo viena kitos, juo mažiau esą tarp jų charakteringų gramatikos žy-. 
mių. Pav. litų slavų ir teutonų giminingumą su arijų jis pažymi santy- 
kiu 10 :3, Jygiai graikų ir lotynų tą giminingumą su arijų kaip 5:9. 
Bet čia mes neturime 
didesnio ar mažesnio są- 
ryšio tarp slavų ir graikų 
ir t. tt Pažiūrėkim į gra- 
matikos sritį. Čia pirmoj 
eilėj randame pažymį, 
atatinkantį tik arijų, grai- 
kų ir litų slavų šeimai. 
Visos jos iš indoeuropie- 
čių priebalsės „s“ tarp 
dviejų balsių daro „h“ 
Čia diagrama šiaip at- 
rodys: (Žiūr. pav. 1). - 
Tatai iš Šmidto teo- 
rijos, vadinas, tai, kad 
arijų, graikų ir litų sla- 
vų šeimos sritis buvusi kaip ir viena apskrita ir, galima pasakyti, 
viena sritis ir jos centre kilęs palinkimas daryti aukščiau paminėtą 
gramatikos keitimą. Lei- 
skim sau, kad tarp graikų 
ir litų slavų šeimos pri- 
sišliejusi buvo tiesioginai 
prie arijų dar germanų. 
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Pav. 1. 


Palinkimas iš „s“ da- 
ryti „h“ kilo centre E: 
tada tą pat ypatybę tu- 
rėtų ir germanai. Tikru- 
moj gi to nėra, tada pa- 
lieka galioj pirmesnioji 
diagrama. 


Toliau, jeigu pažiūrė- 
sime į linksnių galūnių 
bhi,bhis, bhya(m)s į „m“ 
kitėjimą slavų ir teutonų 
kalbose, diagrama bus 
tokia: (Ziūr. pav. 3). 


Jei faktas yra toks, tai 

Pav. 2. geriausia spėti, kad indo- 
europiečiai nuolat gyveno tose srityse, kur ir dabar, kadangi sunku 
manyti, jog jie, atėję iš Azijos Europon, apsistojo greta viena ki- 
tos tokioj pat tvarkoj, kaip ir Azijoj. 5 
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Smidto teorija, sukėlusi tokių audringų ir karštų ginčų, tačiau 
nebuvo savo pažiūromis visai nauja, anksčiau niekur negirdėta. Pa- 
žiūros, panašios į Šmidto, 
dalinai buvo reiškiamos 
ir anksčiau. Pav., spėji-- 
mas, kad kalbos esą linkę 
išsiskirti, buvo kartojamos 
kuone kiekvieno filologo. 
Bet nuostabiai tolygiaspa 
žiūras įdialektų atsiradi- 
mą indoeuropiečių kalboj 
pareiškė Pictėtas (Ori- 
gines Indoeuropėennes. 
1859; „Ce gui est certa- 
in“ — sako Pictėtas, — 
„dans Pėtaactuel des cho- 
ses, C'est gue I'on remargue, entre Ies peuples de la famille arienne 
(indoeurop.), comme une chaine continue de rapports Jlinguistiąues 
spėciaux gui court, pour ainsi dire, parallėilement d celles de 
Jeurs positions geographigues... Les ėmigrations Iointaines auront ėtė 
prėcėdėes par une extension gradue!lie, dans Ie cours de Ilaguelle se 
seront formės peu a peu desdialectes distincts, mais toujours en contact 
Jes uns avec les autres,et d'autanti plus analogues gu'ils ėtaient plus 
voisins entre eux.“ Savo mintis, pasakytas aukščiau patiektuose 
žodžiuose, Pictėtas ilustruoja elipsu(pav. 4), kurio apogejuje yra arijų kal- 
bos, perigejuje—germanų, keltų, lotynų; viduryj tarp jų yra iš vienos 
pusės graikų (tarp Iot. ir ar.) iš kitos pusės litų slavų (tarp germ. 
ir arijų) (pusl. 48. $ 5). 

Pictėtas, laikydamasis 
hipotezės apie indoeuro- 
piečių kilimą iš Azijos, 
išeidamas iš tokio suskir- 
stymo indoeuropiečių pro- 
tėvynėj kaimynybės fing- 
vistinių šeimų, s engėsi 
beveik tą hipotezę pada- 
ryti istoriškai tikra ir ne- 
ginčijama. Pirmykštė in- 
doeuropiečių gimtine, ku- 
rią jis stato savo elipso 
centre, Pictėtas laiko Bak- 
triją. ] tai rodą, anot jo, 
esantieji istorijos rankose 
faktai. Savo mintį jis 
paremia visa eile iš 
įvairių mokslo šakų pa- 
imtų įrodymų, bet tiek skubių, kad tuojau susilaukė kritikos net 
iš savo šalininkų pusės. 

Jeigu Baktrija yra indoeuropiečių protėvynės centras,—galvoja 
toliau Pictėtas,—bendro išsiskirstymo pradžia, tai indoeuropiečių tautos 
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šigi galutino savo išsiskirstymo turėjo geografiškai taip gyventi: į 
šiaurės rytus nuo Baktrijos, ligi Sogdianos ir Belurtago, gyvenę ėra- 
nai, gi indai buvę srityj į pietų rytus, ligi Hindukušo. Kadangi tos 
tautos buvusios tokioj srityj, kalnų uždarytoj iš tos pusės, kurion pati 
uamta ir jų padėtis vertė slinkti, todel tos tautos ilgiau už kitas pa- 
likusios pirmykštėje savo gimtinėj. ] pietų vakarus gi gyvenę graikų 
italų protėviai, kurie per Heratą, Chorossaną, Mazanderaną anksčiau 
už kitus išvyko į Mažąją Aziją ir iš ten per Hellespontą persikėlę 
Europon. Pačiuose vakaruose gyvenę keltai. Jie palikę pirmykštę 
gimtinę dar anksčiau už graiko italus ir ėję iš pradžių Kaspijo pietų 
krantais, į Kaukazą, ir čia ilgą laiką gyvenę derlingose Iberijos ir 
Albanijos lygumose. To protavimo teisingumui įrodyti Pictėtas mint 
vienodo skambėjimo šių vardų faktą: Kaukazo ir Ispanų Iberijos, 
airių Ivernijos, graikų (?) Jėrnė, Kaukazo Albanijos su tokiu pat 
britų giminės vardu „Albion“ —pas graikus. Toliau iš čia keltai, persi- 
kėlę per Kaukazo kuprą, ėję pro Euxino šiaurės pakrančius, aukštyn 
Dunojumi. Paskui kitus išėję ir germanai, litų slavai, gyvenę progim- 
tinės šiaurės vakarų dalyj; jie keliavę per didžiules Skitijos lygumas 
link Juodųjų Marių. 

TuosprotavimusPictėtas parėmė dėsniais,daugiausiapaimtaisiš geo- 
grafinio nustaiymo vietos indoeuropiečių protėvynės ir jos topogra- 
fijos uprašymo daviniais, pasemtais iš kalbos. Indoeuropiečių kal- 
boj—argumentuoja Pictėtas, —yra tik trijų metų Jaikų vardai: hiems — 
žiema su sniegu ir Jedu (lot. nix, sen. aukšt. vokieč. is, av. isu), 
pavasaris—ver ir vasara (sen. aukšt. vok. sumar, kimrų kam, air. 
kam, sanskr. samda). Tai rodo, kad indoeuropiečiai prieš išsiskir- 
Jami žinoję tik tris metų laikus. Bet Grimmas sako, kad juo toliau 
i šiaurę, juo griežtesnis metų dalijimas į dvi puses, į vasarą ir 
žiemą. Vadinas, ne šiaurėjį buvo žmonijos gimtinė. Juo toliau į pie- 
tus, juo metų dalijimas gausesnis — į tris, į Keturias ir net į pen- 
kias dalis. Iš to, kad indoeuropiečiai težinojo tik tris metų laikų 
vardus, matyt, kad ir pirmykštėj protėvynėj dalijo metus tik į tris 
dalis; dar tas dalykas, kad buvo jų žiema su sniegu ir Iedu, kalba 
upie tai, kad protėvynės klimatas buvo vidutinis. Tai geriausia nu- 
rodo į Baktriją, kuri, nors yra vienoj geografinėj paralelėj su Grai- 
Laja, tačiau del savo aukštos padėties atatinka savo klimatu vidu- 
"iniajai Europai, ir žiema būna ten šalta, kad Oksus ištisai nuo kranto 
ii kranto užšąla. 

Indoeuropiečių kalbos šeimose yra begalės vienodų žodžių kal- 
nui, slėniui, upei, upeliui ir t. t. vadinti. Iš to galima padaryti iš- 
vada, kad protėvynė jų turėjusi gausiai. Bet daugiau dar — be- 
veik visos indoeuropiečių kalbos šeimos turi pavadinimų marioms 
"Motyn. Mare, air. Muir, got. marei, liet. marios, silavų—MOpe, sanskr. 
mia), o žodis tam pavadinimui be abejojimo esąs kilęs iš ka- 
mieno mr — mirti. (sanskr. mar, Iot. mors). .Iš to paties kamieno 
kilęs sanskr. žodis marū --—- dykuma. Todel nesą abejojimo, kad 
indoeuropiečiai žinoję jūrą. 

Ji buvusi matoma toli horizonte, į vakarus nuo protėvynės, ir 
buvusi atskirta nuo šiosios dykuma, kurios vardu ir pavadinę jūrą, 
kadangi jų vaidentuvėj ji susiliejanti su jūra. Kad jūra, tad ir tyruma, bu- 
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vusios vakarų pusėj,,patvirtina panašumas lotynų —vastum=tyruma su 
germanų — westen=—vakarai. Visa tai juo geriausia pabrėžia jo spėjimo 


teisingumą, kadangi tikrai į vakarus nuo Baktrijos buvusi Kaspijo jūra.“ 


atskirta nuo jos dykumų juosta. Šią išvadą sustiprina dar toji aplinkybė. 
kad, kaip jau buvo nurodyta, į pietų vakarus gyvenę graikai šta- 
lai, į vakarus — keltai, į šiaurės vakarus — germanai litų slavai. 
Vadinas,tos tautos buvę arčiau už arijus prie jūros ir būdamos pro- 
tėvynėj, jos turėjusios, taip tariant, arčiau su ja susisiekti. Taip ir 
buvo iš tikrųjų; tai patvirtinama tuo faktu, kad ių tautų kalbose iš- 
liko srdigės pavadinimas (gr. „ostreon“, Iot. „ostrea“, vok. „auster“. 
airių „oisridh“, rusų „ycTpHHA“). 

Indoeuropiečiai pažinę auksą, sidabrą, geležį, varį, divą ir 
šviną. Todel jų gimtinė, tur būti, buvusi turtinga mineralų. Tai są- 
Jygai juo geriausiai atatinkanti Baktrija, per kurią teka aukso tu- 
trintis Oksus, eina turtingi mineralų Belurtago ir Hindukušo kūbriai. 

Indoeuropiečių kalba turėjusi vardą beržui ir kitiems gausin- 
giems medžiams, lygiai ir miškui. Ir čia vėl išvada, kad jų gimtinėj 
buvę gausiai miškų. Tam vėl geriausia atatinkanti Baktrija. 

Nors sanskritų kalba ir neturinti tų vardų kultiviruotiems aug- 
menims ir vaisiams, kurie yra Europos kalbose, vis delto vokiečių 
„Apfel“, lietuvių „obuolys“, airių „uballi“ galima laikyti kilusiais iš 
a-phala. Sanskritų phala—vaisius. Pietėtas laiko visa tai užtektina, 
kad galėtų pasakyti, jog indoeuropiečiai savo gimtinėj jauturėję kul- 
tiviruotų vaisinių medžių: kriaušių, obuolių, slyvų ir vynuogių. O 
gamtininkas De-Kondolier'as rašo, kad vaisinių medžių ir vynuogių gim- 
tinė yra — Kaspijo jūros pietiniai pakrančiai ir Armėnija. Tos 
šalys juk gretimos su Baktrija. Be to, Kvintas Kurtius garbinąs Bak- 
trijos (šiandien Chiva ir Buchara) gausumą vaisiais ir vyndaržiais. 
o jo žodžių teisingumą patvirtiną keliauninkai. 

Indoeuropiečiai prieš išsiskirstydami vartoję visus žemės ūkio 
javus ir augmenis, kurie veisiami po šiai dienai, kaip, pav., kviečiai. 
miežiai ir tr. 

Nors Lassenas įrodė, kad „java“ reikią pripažinti seniausiu ir 
vieninteliu kultūros augalu, kuriuos dirbo indoeuropiečiai savo pro- 
tėvynėj, tačiau jie jau žinojo kviečius; tą nuomonę mums tikrina pir- 
miausia tas, kad graikų „sitos“ atatinka sanskr. „sitagimbika“, „si- 
tacūka“ arba „sitya“, gotų „hvaiteis“ — sanskr. cvetagunga, airių 
„arbha“, lot. „robus“ — sanskr. „arbha“, airių „mann“ — sanskr. 
„sumana“, graik. „puros“ — sanskr. „pūra“ ir. pagaliau, rusų „NLJe- 
HaLa“ — sansk. „,psūna“. Indoeuropiečiai sėję dar miežius, kadangi 
sanskritų „yava“ atatinka graikų „dzea“, lietuvių „miežiai“ —sanskr. 
„medhya“, sen. aukšt. vokieč. „gersta“ — sanskr. „grasta“, graikų 
„krithč“ — sanskr. *„cridha“, lot. „hordeum“ — sanskr. „hrdya“ ir, 
pagaliau, kimrų „haidd“ — sanskr. „sūdhu“ ir tt. To paties Kon- 
doliero tvirtinimu kviečių gimtinė esanti sritis į pietus nuo 
Kaukazo, — Kaspijo pajūris, o, gal, net ir Persija. Vadinas, vėl arti 
Baktrijos. 

Mes matom, kad kiekvienam „kviečių“ ir „miežių“ vardui, kuris 
tik yra indoeuropiečių kalbose, Pictėtas rado atatinkamą vardą san- 
skritų kalboj. Reikia tik stebėtis del tokio sanskrito turtingumo, kurs 
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„slaikė tiek vienodos reikšmės žodžių. Bet dalykas tas, kad nei iš 
reikšmės nei iš kamieno tie žodžiai neturi nieko bendra su Iygina- 
maisiais žodžiais, paimtais iš Europos kalbų; pav. pūra (gr. puros) 


į turi kamieną par, reiškia sklindį, psana (kviečiai) kam. psū valgy- 


mas, hrdya (hordeum) — širdingas, malonus,sūdhu (haidd) — ve- 


il; dantis į tikslą, tikslus, „sumana“ (mann) — gražus, malonus ir t. t. 


Be to, Pictėtas aiškina kai kurių javų, pav., sorų kilmę šiaip: šit 
atėję indoeuropiečiai į šalį, kur auga kažkoks augmuo. Žiūri — 
kažkas —valgoma; „ka — rasa?“ sušuko jie (ka Pictėtas faiko kaž- 
kokiu klausiamuoju žodžiu ar žodelyčiu — kas tai, kokis ir t. t.) — 
— „kas per valgis“ ir pavadino tą augalą karasa (sen. aukšt. vo- 
kiečių hirsi) — npoco; atsitinka kažkas panašaus į biblijinį „manhu“. 

Proindoeuropiečių Iaikų faunataip pat nurodanti į Baktriją. Ten 
ligi šių dienų išlikęs vilkas, lapė, šernas, opšrus, kiškis. Tų 
gyvulių vardai randami kiekvienoj indoeuropiečių kalbos šeimoj ir 
todel, be abejo, jie buvę ir pačioj indoeuropiečių kalboj; iš Čia 
matyti, kad indoeuropiečiai pirmykštėj savo gimtinėį pažinę juos 
ir, gali būti, kad ne kartą juos medžioję; jie pažinę taip pat Ievą, 
kurio pavadinimas vienodas visoms kalboms. Be to, dar anot 
Kurtiaus, levas laikęsis ir Sogdianoj. Tigrį indoeuropiečiai taip 
pat pažinę, nors įrodyti to nesą galima. į 

Žinoma, su terminais Pictėtas operuoja tokiu pat pasisekimu ir 
atsargumu, kaip mes matėm su javais. 


Ten, kur Pictėtas negalėjo daryti tokių sugretinimų,o išvada vis 
delio jam buvo reikalinga, jis stačiai tvirtino, kad buvę taip, kaip 
jam rodos, nors, žinoma, įrodyti tat negalima. 

Pagaliau indoeuropiečiai. išskyrus asilą ir katę, apie kuriuos 
nieko tikra pasakyti nėra galima, pažinę visus namų gyvulius, kurių 
gimtinė, tur būti, esanti gretima su Baktrija. Apie tai kalba Linkas, 
nurodydamas į tai, kad naminiai gyvuliai nesvetimi buvę Midijai, 
ir Armėnijai, kur, galimas daiktas, ir po šiai dienai šuo gyvenąs 
kaip laukinis. Ir visiems kitiems gyvuliams tinkamesnės gimtinės 
nerasi. Nors ožka, avis yra kalnų gyvuliai, arklys — plačių Iy- 
gumų — lankų, o bulius — didelių miškų, bet juk visos tos vietovės 
esančios gretimos su Baktrija; nors yra žinoma, kad arklio gimtinė 
yra sritis į rytus nuo Kaspijo jūros, tačiau jo spėjimui tat niekiek 
nekenkia, kadangi šalis, iš kur mes gavome kultūrą, turi būti nepa- 
prastai plati.“ Juk tų pat pažiūrų esąs net Linkas, ir to visai 
užtenka. 

Nei viena Pictėto išvada neturi rimtos mokslui reikšmės, ka- 
dangi neatsilaikys net prieš paviršutinę kritiką. Nežiūrint į tai, kad 
kalbėdamas apie mineralų, gyvulių ir augmenų pasaulį, Pictėtas 
kreipia dėmesį tik į tokius reiškinius, kurie buvo naudingi jo spėji- 
mams, rūpestingai nutylėdamas visa, kas priešinga, vis delto jo net 
tos rūšies argumentai tiek paviršutiniai, kad net nespecialistui tas puola 
akysna. Jo perlaisvas terminų sunaudojimas susilaukė pabarimo, 
"uojau jo knygai pasirodžius, net iš senos teorijos šalininkų tarpo. 

„Ob ein Wort alt ist oder neu, — sako Weber'is: — ob seine Eki- 
stenz iiberhaupi gesichert und belegt ist, ob ferner die Bedeutung 


eine urspriingliche ist, oder ob sie sich auf irgend welchem, sei es 
bildlichem, symbolischem oder gar mythologischem Wege, erst im 
Laufe der drei Jahrtausende, welche die indische Literatur um-- 
fasst, gebildet hat, oder ob sie etwa gar bloss eine von den Scho- 
liasten zur: Erklūrung erfundene ist, das alfles kimmert Hervn Pictet 
nicht.“ 

Reikia čia pastebėti, kad Pictėtas savo išvadose, kaip jau galė- 
jome įsitikinti, kreipia daugiausia dėmesį į sanskritą, kiekvieno dėsnio 
nagrinėjimą pradėdamas nuo jo, ir tos kalbos srityj labiausia jaučia 
save „virtuosu“. 

Ne mažiau griežtai pasmerkė ji O. Schraderis; „Gerade hier 
aber tritt uns derjenige Fehler der Pictetschen Methode entgegen., 
welcher die Resultate derselben fast von der ersten bis Ietzten Seite 
des Werkes in Frage stellt. Es ist dies die vėliige Unberūcksichti- 
gung der historischen  Entwicklung, die die Sanskritsprache, 
namentlich in der Bedeutungsentfaliung ihrer Wėrter durchge- 
macht hat“. 


Maža to, bet ir artimiausias jo pažiūrų šalininkas Mūlleris, na- 
grinėdamas žodį mare padarė kaip.tik priešingą išvadą: kad 
indoeuropiečiai nepažinę jūros. Mūlleris čia negalėjo susilaikyti, 
nepasakęs savo neigiamo nusistatymo del Pictėto darbo, kuriam 
tačiau pripažįsta kai ką gera. Bet tų gerų pusių pagyrimas 
daugiau liečia patį Pictėtą, kaipo asmenį, negu jo darbą. Jis liečia 
dideliausią Pictėto įsiskaitymą. 

Dalykas toks, kad Pictėtas pasirodo čia labai pažįstąs literatūrą iv 
gausingiausiomis citatomis, nurodymais, dedamomis ištraukomis. 
galima pasakyti, visai apsvaigina skaitytoją, kad jis susyk net tame 
nesusivokia. 

Prie progos ne pro šalį bus pasakyti, kaip mano Pictėtas apie 
kalbamųjų laikų indoeuropiečių kultūrinį stovį. Tas klausimas liečia 
mus ta prasme, kad nurodo staigaus ir be Kliūčių indoeuropiečių 
išsiskirstymo priežastį. Jau iš aukščiau pasakyto galima buvo spėti, 
kad Pictėtas labai aukštai stato indoeuropiečius kultūroj. Juk jie jau 
dirbę visus kultūrinius javus, tad turėjo žemės ūkį, gal, net pažino 
ir sodininkavimą, kadangi jie žinoję beveik visus vaisinius medžius. 
Mes matėm, kad indoeuropiečiai gerai pažinę auksą, sidabrą, varį 
ir tt tt Daugiau! Indoeuropiečiai, keliaudami iš Azijos Europon 
(taip pat Indijon ir Ėranan), buvę puikiausia ginkluoti nuo kojų Jigi 
galvos, turėdami žalvario skydus, šalmus ir kardus. Taip gerai ap- 
siginklavę todel be vargo nukariavę pasitiktas pakely ne indo- 
europiečių tautas, kurių ginklai buvę seidokai ir vylyčios su akme- 
niniais, o, gal, ir kauliniais smailagaliais. Žinoma, ne indoeuropiečiai 
negalėję rimtai pasipriešinti taip aukštai kultūringai tautai, kokios 
buvo atskiros indoeuropiečių giminės. Tuo būdu pirmi indoeuro- 
piečiai nukariautojai atnešę su savim ginklus ir mokėjimą vartoti 
metalus. i. mintis buvo ne vieną kartą nuginčyta. Rezultatai, 
kurių pasiekė lingvistai, o taip gi ir archaiologai, parodė visai 
kitokią tikrenybę. Neliesiu čia to be galo įdomaus klausimo, kad 
be reikalo nenutolčiau nuo savo uždavinio, tik trumpai paminėsiu, kad 
paskiausiais vėlyvesniais tyrimais remiantis pasirodė, kad toje gadyv- 
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nėje, apie kurią kalba Pictėtas, galima padaryti tik tai, kad tauta, 
kalbėjusi indoeuropiečių kalba, pažino tik vieną gamtoj randamą 
varį, kurį, nemokėdama kalvio amato, vartojo kaipo papuošalą. Rodos 
šiais laikais kiekvienam apsišvietusiam žmogui žinoma, kad metalai 
pažinta ir imta vartoti palyginti gana nesenai, ir įvairiose vietose 
tas pažinimas ir vartojimas įvyko ne vienu laiku. Vargiai teisingi 
į: m sako, kad apie metalus ir, lygiai, ginklus mes sužinoję 
iš rytų. 

„ Nežiūrint į visus Pictėto darbo trūkumus, jis vis delto suvai- 
dino žymų vaidmenį šio klausimo istorijoj ir jo darbas turėjo kurį laiką 
didelio pasisekimo, ypač ne lingvistų tarpe. Juk jame buvo su- 
rinktos, nors nieku neparemios, visos pažiūros, kurias 
kada nors pareikšdavo Azijos hipotezės šalininkai. Del to, neatsi- 
žvelgiant į visus trūkumus, Pictėto teorija padarė didelę įtaką į 
mokslininkus. Jos šalininku pasisakė Schleicheris, kurio pažiūrą 
jau mes kartą matėm. Šį kartą, 1862 m., įžangoj į savo „Com- 
pendium“, jis gan palaidai nusakė ankstybesnes savo pažiūras, pa- 
daręs, Pictėto įtakoj, nedidelių modifikacijų. . 


Jos gi šalininku, tarp daugybės kitų, netrukus pasisakė ir Justis. 

o darbe: „Ueber die Urzeit der Indogermanen. 1862“, tais 
pačiais metais, kaip ir Schleicheris, ištisai priėme Pictėto teoriją ir 
pats nuo savęs ten nieko nauja neparašydamas, jis Iabai mikliai 
ir gražiai atpasakojo iš Pictėto knygos vietas, kuriose tasai vaiz- 
duoja palaimintas indoeuropiečių gadynės dienas. 


Kaip karštą Pictėto šalininką tenka dar paminėti Mistelį. Bet 
jis ne visas Pictėto išvadas pripažįsta teisingomis ir ne sykį savo 
abejojimą pabrėžia. Taip, pasakysim, jis ginčijo Ievo esimą indo- 
europiečių faunoje. Apie tai jis sako: Wir nehmen sonach an, die 
Arier hūtten den Lėwen nicht gekannt, brauchen aber deshalb doch 
nicht die Siidgrenze der Urheimat der Arier noch hėher hinaufzu- 
rūcken, um uns nicht zu weit von Indien und Persien zu entfernen, 
sondern kčnnen sie unter den oben erwūhnten Breitengraden Gst- 
lich von Sogdiana belassen, in den Ostabhčingen des Belurdag und 
Mustag, dem hėchsten Teile Centralasiens, wohin sich Curtius 
Lėwen nicht werden gewagt haben, so das Gen europūischen 
Stūmmen, als sie nach Westen aufbrachen, Lėšwen nicht in der 
Ebene entgegentraten, die sie im Hochland nicht geschaut, ebenso 
den Persern, die nach Sūdwesten, und den Indern, die nach Siiden 
abzogen“. (Bericht. ūber Thėtigkeit St. Gall. Nat- wis - schaft. 
Dess. 1866, 149 pusi.). 

Visų talentingiausiu ir garsiausiu Pictėto šalininku pasirodė 

axas Milleris. Jis būdamas, kaip jau ir anksčiau matėm, Azijos 
teorijos šalininku, daugiausia pasidarbavo teorijai apie indoeuro- 
piečių kilimą iš Azijos apginti. Bet ir jis, kaip kiti, nerado galima 
priimti Pictėto teoriją visą ištisai. Su jo pažiūromis mes jau 
aukščiau esame susipažinę. Kartoti tai nematytume reikalo. 

Smulkiau už kitus tą patį klausimą, kaip ir Pictėtas, tik į jį pri- 
eidamas iš kitos pusės, gvildeno Muiras (Original Sanskrit texts. 
1860—71). 
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Pradžioj jis tepasako maža originalaus, pakartodamas savo 
mintims paremti kitų rašytojų žodžius, tačiau toliau pasinaudoja daug 
noujų argumentų ir pasako originalių minčių. Jis surinko daugybę 
faktų, į kuriuos anksčiau niekas nekreipė akių, bet kurie aiškiai 
rodė, jog indiečiai yra kilę iš anapus Himalajų. Svarbiausiu, saky- 
tume, įrodymu yra indų atsiminimuose apie pirmykštę jų šiaurės 
gimtinę žiemos (vėliau pakgistos rudeniu) vaidmuo, kurį ji vaidina 
metų laikų terminologijoj seniausiuose Rigvedos himnuose. Antru 
įrodymu Muiras laiko padavimą, į kurį jau atkreipė dėmesį Lassenas 
apie palaimintąją „UttarakuravaA“ tautą, gyvenančią tolimoj šiau- 
rėj. Toliau įrodymu gali būti indų atsiminimai apie jų šiaurės gim- 
tinę toj Atharvavedos vietoj, kur kalbama apie gydomąją žolę „kūshta“, 
kuri neva auganti antroj, t. y. šiaurinėj Himalajų pusėje. Toliau 
nurodymas apie nepaprastą šiaurės kalbų grynumą, kurs sutinka- 
mas „Kaushitaki—-brūhmanoje“, taip pat patvirtina pasakytąją 
mintį. Visa tai, be abejojimo, galima pripažinti tiesa, ir galima 
pasakyti, kad tuo atveju Muivas neklysia. Bet iš to dar ne- 
seka, kad jeigu indai atėjo į Indiją iš anapus Himalajų, kad ir 
europiečiai turėjo ateiti Europon iš Viduriniosios Azijos. Jei laikytume 
Europą indų ir europiečių, kada jie gyveno dar draugėj, gimtine, 
tai Muiro dėsniai visai nenustoja savo vertės. ž 

Toliau Muiras aimeta padavimą apie tvaną („catapathabrūh- 
mana“) kaip neištesiantį kritikos, ypač lingvistikos atžvilgiu, todeltas pa- 
davimas neturi jokios reikšmės, rišant klausimą apie indoeuropiečių 
gimtinę. 

Nagrinėdamas klausimą, dar anksčiau mokslininkų iškeltą, ar 
galima iš paminėtų zendavestos pirmoj fargardoj šešiolikos šalių, 
kurias viena po kitos turėjo apleisti ėranai, daryti išvadą apie 
pamažu vykusį apskritai indoeuropiečių ir ypač ėranų keliavimą ir 
apsigyvenimą, Muiras vėl tiktai sugretina įvairių mokslininkų, pav. 
Rhodės, Lasseno, pažiūras su pažiūromis Kieperto, Maxo Mūllerio 
it Spiegelio; su jomis mes iš dalies jau susipažinom. 

Dabar visų pripažinta, kad archainis sanskrito ir zendo pobūdis 
yra iš to, kad abi tas kalbas mes pažįsiam iš nepalyginamai se- 
nesnių rašto dokumentų, negu tas, su kuriomis mes jas Iyginam. 
Jei palygintum vieną iš šių Jaikų tarmių, kilusių iš tų kalbų, su kita 
kuria nors dabartine Europos kalba, pav. lietuvių, ši pasirodytų kur 
kas senesnė. Todel sanskrito ar zendo kalbų senumas ryškėja iš 
to, kad neteisingai šiandienines kalbas lyginama su kalbomis, kurios 
prieš kelis tūkstančius metų jau nustojo gyvavusios. 

Prieš Avestos padavimus, jei jau kreiptume daug dėmesio tokiems 
argumentams, galima paimti daugybę Europos tautų padavimų, 
kilusių tokioj pat žiloj senovėj, kurie tačiau rodo, kad tos tautos 
jau buvo Europos gyventojai. „Legenda apie Deukalioną —, sako 
J. Tailoras,—turi tiek pat daug, arba turi tiek pat mažareikšmės, kaip 
ir Avestos padavimai.“ „Baltijos jūrą Iengvai galima pakeisti 
Aralo jūra“ — sako Hirtas. 

Geografinis indoeuropiečių centras yra šiandien Europoj, o ne 
Azijoj, ir taip buvo per visus istorinius laikus. Be to, radosi naujų 
mokslų, kurie, pasakytume, išgriovė iš pamatų senus lingvistų pro- 
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iavimus, paremius spėjimo apie tai, kad žmogus palyginti gan ne- 
senai atsiradęs, ir tradicinio tikėjimo, kad Azijoj buvusi žmonijos, 
tarp kitko ir Jafetidų pradžia, su kuriais visai tolygino europiečius. 
Buvo spėjama, kad kada Azija buvusi prikimštinai apgyventa, kitos 
šalys buvę negyvenamos, ir tik nuolatinis kėlimasis iš Azijos ap- 
gyvendinęs Jigi šiol tuščias vietas. Tik taip dalyką suprantant, ne- 
galima buvo paklausti, kur gi dingo pirmykščiai gyventojai tose 
šalyse, kurias apėmė jų įpėdiniai — indoeuropiečiai. Jeigu gi į tą 
klausimą būtų atsakyta, kad jie buvę išnaikinti, tai ar neturėjo kilti 
klausimas, kurs vėliau tikrai ir kilo: ar galėjo dykumų pilna vidurinė 
Azija išauginti tautą, kuri būtų galėjusi išnaikinti gausingas tautas, 
savo kely pasitinkamas. 

Geologija ir antropologija įrodė, kad Europa buvo špavysija: 
gal, dar prieš paskutinį ledų periodą, kurio pabaigą daktaras Krolis ir 
pr. Heike, remdamies astronominiais išskaičiavimais, nurodo prieš 
ašiuoniasdešimt tūkstančių metų (Neumaier. Žemės istorija). Žymės, 
išsilikusios Dardanijoj, padarytos dar mamonto Iaikų medžiotojų 
ant užmuštų gyvulių kaulų (Niederle — Ankstyboji Europa), negali 
būti Jyginamos su Avestos padavimais, kurie vos siekia atgal metų 
penkių — šešių tūkstančių. Lyginamoji  archaiologija, lyg ir išsi- 
skyrusi iš lyginamojo kaibų mokslo, veda mus į tai, kad indoeuro- 
piečių šeimos Europos tautos kultūros aukštumu neprašoka tų žmo- 
nių, kurie paliko savo žymių neolitiniais laikais. 


Iš kitos pusės kraniologija mus moko, kad žmonės, kalbantieji 
šiandien indoeuropiečių kalbomis, priklauso ne vienai rasei, bet dau- 
geliui, ir kad tos šių dienų rasės yra autochtoninės, t. y. gyvena 
Europoj nuo neolitinių laikų. 

Kai buvo pripažinta, kad Europa nuo taip senų Jaikų buvo 
gyvenama tų pačių rasių, kaip ir dabar, suprantama, visi protavimai 
apie didžiausias keliones iš Centralinės Azijos sugriuvo visiškai. 

Vyriausiais naujo moksto skelbėjais buvo tie, kurie išrado ir 
įrodė savo mokslą, bet į kurių mintis lingvistai pradžioj kreipė maža 
dėmesio, — būtent, antropologai. Bet dar daug anksčiau nei antro- 
pologai pasirodė su savo įdomiomis tuo klausimu išvadomis, pačioj 
lyginamojo kalbų mokslo srity atsirado mokslininkų, kurie smarkiai 
ėmė ginčyti Rhodės, Pictėto ir kitų pažiūras. Galima sakyti, kad 
pradžią tam padarė Lathamas savo turtiugam ypatingais protavimais 
mokslo darbe: „Elements 6f camparative philology“ (1862), kur jis 
plačiau nusakė dar jo anksčiau pareikštą mintį įžangoj prie Tacito, 
„Germania“, kad „pirmykštės indoeuropiečių gimtinės reikia ieškoti 
Europoj“, sakydamas, kad Azijos kilimo teorijos naudai nesą pasa- 
kyta nei vieno rimto argumento. Jis gi pats savo minčiai paremti 
pažymėjo visą eilę rimtų argumentų, kurie daugumoj ligi šių dienų 
dar nenustojo savo vertės. Jo argumentaciją galima suskirstyti į 
dvi rūšis: logikos arba, kitaip sakant, retorikos ir grynai mokslinę. 
Pirmos rūšies argumentacijos mes neliesim. Antroji gi mums ypač 
svarbi. Sisipažinkim su ja. Lietuvių kalba, anot Lathamo, 
labai analoginga su sanskrito ir ne mažiau, kaip ši archainga (sena). 
Ši ankštai surišta su slavų kalbomis, kurios vėl savo rėžtu nenu- 
traukiamai surištos su germanų ir t. t. Iš čia dvi išvados: arba 
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vienas sanskritas atėjo iš Europos Azijon, arba kelių, germanų, Io- 
tynų, slavų, lietuvių, graikų kalbos atėjo iš Azijos Europon. Kas gi 
labiau tikra? Pirmutinis +ikriau. „Vietoj įrodymų aš radau tylų 
„. susitarimą spėti, — sako Lathamas, — kad kadangi rytai, tur būt, 
yra ta šalis, kur bus arba visos žmonijos arba didesnės mūsų civi- 
lizacijos dalies gimtinė, tai ir visa pasauly yra kilę iš rytų. Bet čia, 
matomai, painiojami du skirtinu dalyku: pirmykštis žmonių apsigyve- 
" nimas įvairiose pasaulio šalyse ir tie antriniai apsistojimai, kuriais 
atėję iš Azijos lietuviai, slavai, germanai ir t. t. 


Toliau Lathamas samprotauja taip: mes randam indoeuropiečių 
masę, apgyvenusią plačius Europos plotus, ir tik nedidelę grup< 
Azijoj. Ar galima, kad didesnioji grupė atsiskirtų nuo mažesniosios ? 
Jak mažesnioji šaka seka iš didesniosios, o ne antraip; tiek pat buvo 
pamato sakyti, kad germanai atėję iš Azijos, kiek manyti, kad anglų 
ropliai kilę iš Airijos. Jeigu Australijoj gyvena tik viena Kamp- 
balių šeima, o Skotijoj yra tos pavardės visas klanas, tai kiekvienas 
veikiau sutiks, kad ta šeima bus emigravusi iš Škotijos Australijon, 
negu sakys, kad visas klanas išsikėlęs iš Australijos Skotijon, pali- 
kęs senoj savo gimtinėj tik vieną šeimą. Jeigu gi mes randam 
dvi indoeuropiečių grupes, vieną beveik vienalypę ir stangią, ap- 
gyvenusią nedidelį geografinį plotą, kitą, apgyvenusią plačias geo- 
grafines teritorijas, sudarančią įvairias rasines skirtingas šakas, tai 
daug tiksliau pirmąją vesti iš antrosios, O ne atvirkščiai, kaip daro 
ankstybesnės mokyklos kalbininkai. Lathamo pažiūras galima šiaip 
pažymėti. Iš lingvistinio atžvilgio slavai artimai giminingi lietu- 
viams, o lietuviai germanams, kaip įrodė dar Boppas, Zeusas ir 
kiti. Toliau, germanai — 
keltams, apie ką rašė 
Ebelis, Lotneris ir kiti. 
Ankštą šių giminingumą 
su JIotynais įrodė New- 
tonas, Schleicheris ir kiti. 
Lotynų gi ir graikų kal- 
bų giminingumą įrodė 
Momsenas,  Kurtius, 
Schleicheris ir kiti. Dau- 
gybės gi mokslininkų 
tokis pat giminingumas 
buvo įrodytas pirmiausia 
tarp graikų ir sanskrito 
ir antra—tarp sanskrito ir 
slavų per zendą. Šmidtas 
įrodė, jog nesą kryžminių 
ryšių, bent tokių, kad 
kliudytų Lathamo teorija 
pažymėti taip: (Pav. 5). 

Tuo būdu mes matom, 
Pav. 5. kad indoeuropiečių tau- 

tos sudaro aplinkinę grandinę, kurioj trūksta vienos grandies, ir ja 
randam Azijoj. Iš čia galimos dvi hipotezės: arba visos indoeuropiečiu 


kalbos radosi Europoj apie centrą E, ir viena tų kalbų, sudaran- 
čių ištisą grandinę, išsiskyrusi ir išsikėlusi Azijon, arba visos kalbos 
atsiradusios apie centrą 
E(Pav.6)bei atsiskyrusios 
nuo vienos, išėjusios Euro- 
ponir ten sustojusios tokia 
pat tvarka, kokioj buvu- 
sios Azijoj. Kas iš dviejų 
Jabiau galima—nereika- 
Įauja atsakymo. 
Negalima manyti, kad 
būtų šešios didelės tautos, 
apie kurias nėra jokio 
pamato sakyti, kad jos 
kada nėrs emigravusios, 
o kurių padavimai, at- 
virkščiai, sako, kad jos 
būtent visad ir nuofat bu- 
vusios tose pačiose vie- 
tose, kaip ir dabar, — o 
tvirtinti tuo pat metu, kač 
arčiau ar stačiai pirmyk- 
štėj gimtinėj palikusi vie- 
na ne visai didelė tauta, 
apie kurią žinom, kad 22 
ji ne labai tolimoj praeity dar buvo tvirtai neapsistojusi, bet klai- 
džiojanti, turinti tų klaidžiojimų atminimų netraštu fiksuotų žiloj senovėj 
padavimų. 

Tuo būdu matom, kad Lathamo įrodymai, kuriuos mes čia pa- 
tiekėm, labai gilūs ir pamatuoti, tačiau, nežiūrint to, jo balsas ilgokai, 
beveik penkiolika metų, buvo niekieno neišgirstas. Hipotezė apie 
indoeuropiečių kilimą iš Azijos tiek įsistiprino, kad nei vienas jos 
šalininkų nelaikė reikalingu atsakinėti į „ekscentritetiko“ priekaištus, 
kurs stojo prieš jos viešpatavimą. 

Tačiau po keletos metų taip pat stiprių abejojimų del tos „azi- 
jatiškos“ teorijos teisingumo pareiškė ir kitas filologas — pr. Whit- 
ney (Language and the study of ianguage 1867). Jis pirmas stojo prieš 
visų priimtą dėsnį, kad Avestos padavimai turi kurios nors reikšmės, 
galinčios nurodyti indoeuropiečių keliavimo krypsnį, apie kurį ke- 
liavimą nei kalba, nei istorija, nei kitų tautų padavimai neduoda 
jokių nurodymų. Tokį mintijimą jis vadina stačiai nesuprantamu, 
neįmanomu. Bet kol kas Whitney tuo pareiškimu ir pasitenkina, jei 
neminėsim kelių vikrių pašaipos žodžių, pasakytų Mūlferio ir kitų, 
senos hipotezės teorijos šalininkų, adresu. Abejodamas del rimiumo 
argumentų, kartojamų Azijos hipotezei įrodyti, jis nenorėjo ar ne- 
galėjo suteikti jokių įrodymų priešingų pažiūrų naudai. 

Bet sekantis naujos teorijos šalininkas nepasitenkino vien skep- 
tinga pažiūra į senąją teoriją. 1868 m. įžangoj prie pirmojo Ficko 
žodyno leidimo [Vergleichendes Wėrterbuch der indogermanischen 
Sprachen) Benfeyjus pasirodė tiek pat griežtas Europos hipotezės 
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šalininkas, kiek jis buvo senosios priešininkas. Cia jis pasirodė 
pirmas, kaip Hoopsas sako, lingvistinės paleontologijos !) iniciatorius, 
kadangi jis pirmas įrodinėjo, kad bendrą indoeuropiečių žodyną 
tyrinėjant, ko gera, galima rasti kiekvienos tautos pirmykštę gimtine. 
Benfeyjus griežčiausiu būdu stoja prieš Aziją už Europą. Ačiū 
dideliems geologiniems - antropologiniems išradimams, įvykusiems 
tarp 1860—1861 m:, pav.: Sommos titnago įrankių, Danijos vir- 
tuvės liekanų, ežerų trobesių Šveicarijoj, grotų — Aguitanijoj ir, kitų, 
buvo įrodyta, kad Europa buvusi nuolat gyvenama, imant 
nuo pačių seniausiųjų laikų. Benfeyjus čia vėl buvo kaip ir 
iniciatorius, kadangi čia vėl jis pirmas atkreipė akį į tai, kad vaisiai, 
pasiektieji lyginamojo kalbų mokslo, turi būti patikrinti ir palyginti 
su tokiais pat kitų mokslų rezultatais, kaip geologijos, archaiologijos, 
antropologijos ir etnologijos. Remdamasis tais naujais faktais, Ben- 
feyjus tikrai galėjo pasakyti, jog kadangi: Seitdem es durch die ge- 
ologischen Untersuchungen feststeht, das Europa seit undenkbaren 
Zeiten der Wohnsitz von Menschen war, zerfailen alie Griinde, 
welche man bisher fūr die Einwanderung der Indogermanen (indo- 
europiečių) von Asien aus geltiend gemacht hat, und die wesentlich 
auf den mit unserer frūihsten Bildung uns eingeprūgten Vorurteijen 
beruhen, in Nichts (ibid) Tas faktas, kad vilko, meškos ir kai 
kurių medžių, kaip būkas ir beržas, atatinkamų vidutiniam klimatui, 
ypač Europai, vardai sutinkami visose indoeuropiečių kalbose, ir 
atvirkščiai, tas faktas, kad pirmykštė Indijos fauna neturi vardų to- 
kiems plėšriesiems, kaip Ievas ir tigris ir taip paprastam arijų 
kinkomam gyvuliui, kaip kupranugaris, griežtai kalba už Europą 
prieš Aziją. Graikai vadino Ievą žodžiu, kurio kamienas neabe- 
jojamai buvo semitų kilmės . (Iėon — žydų laish), indai gi vadina 
žodžiu „simha“, kurs iš šaknies nėra indoeuropiškas. Iš to seka iš- 
vada, kad „nei indai, nei graikai nežinoję Ievo, kada kalbėję pir- 
mykšte kalba, o pažino jį vėliau, jau išsiskirstę į visas šalis, ir pa- 
liko, tur būt, jam tą vardą, kurį girdėjo ne nuo indogermanų 
tautų“ (ibid). 

Toliau Benfeyjus, greta pažadėjimo smulkiai panagrinėti klau- 
simą apie pirmykštę indoeuropiečių gimtinę, greta čia pat paduoto 
trumpo pranešimo, kad pirmykštė gimtinė, anot jo, buvusi sritis, 
beveik gretima su Azija, nieko daugiau, rodos, nepasakė. Ando- 
europiečių gimtinę jis nurodo į šiaurę nuo Juodųjų marių, nuo Duno- 
jaus žiočių ligi Kaspijo marių. Kaspijo ir Aralo marių pakrančių 
druskinėmis balomis gausumas paaiškinąs tą faktą, kad indoeuro- 
piečiai žinoję druską (ibid). 

Vos Benfeyjaus priešininkai atsipeikėjo nuo suteikto jiems smūgio, 
kaip po Benfeyjaus pasirodė su visa naujų Europos naudai įrodymų 
ir Azijos hipotezės griovimo argumentų eile kitas mokslininkas, būtent 
Geigeris (Ueber die Ursitze der Indogermanen. 1870. Zur Entwick- 
Jungsgeschichte der Menschheit. 1871). Jo įrodymai ne be reikšmės, 
nors išvados jo kitokios, negu Benfeyjaus, ir vis delto jie sutinka del 
vieno, kad indoeuropiečių gimtinė yra ne Azija, bet Europa. Kaip 


1) Tą vardą pirmas pavartojo Pictėtas 


į piimykštę gimtinę, jis nurodinėjo į Germaniją, t. y. į Germanijos 
lygumą. Svarbiausieji jo argumentai paimti iš augmenijos, daugiausia 
iš miškų medžių pavadinimų. Be eglės, gluosnio, alksnio, uosio ir 
lazdyno didžiausios reikšmės turi, būdami vienodo vardo visose 
indoeuropiečių kalbose, trys medžiai: beržas (sanskr. bhūrja, liet. 
beržas, rusų Gepe3a, vokiečių Birke), būkas (Iot. fagus, graikų fčgės 
— ąžuolas, vok. Buche, angl. beech) ir ąžuolas (sanskr. dru, gotų 
triu (tikriau medis), graik. drus, sen. air. daur). Ypač didelės reikšmės 
turi pirmykštei gimtinei rasti būko vardas, kurio gimtinę reikia ieškoti 
į vakarus nuo Baltijos pajūrio srities, kadangi: „Die Buche um den 
Anfang der christlichen Zeitrechnuug Holland und England (Caesar 
Comm. de bello Gallic. CV. 12.) noch nicht erreicht hatte, und in der 
indogermanische Urzeit wahrscheinlich noch“ weit weniger nėrdlich 
ekommen war, so mūssen wir wohl bis in die unbestrittene alte 

egion dieses Baumes nach Siūden hinaufschreiten, was fūr Deutsch- 
land etwa bis zum Thūringerwalde fūkren wūrde." (Geiger. Zur 
Entw. etc: 136 pusl.). | 


Graikų „fėgės“ — ąžuolas lingvistiškai vienos reikšmės su Io- 
tynų — „fagus“, anglų „beech“. Iš to Geigeris daro išvadą, 
kad graikai, atėję iš šalies, kur augę būkai, į šalį, kuv jų nebuvę, 
bet užtat gausiai augę ąžuolų, duodančių beveik tokių pat valgo- 
mų vaisių, būko vardu pavadino ąžuolą, charakterizuojantį naujos 
gimtinės miškus, kaip būkas charakterizuodavo senosios. Prie pro- 
gos reikia dar du dalyku paminėti, kaip man rodos, patvirtinančiu Gei- 
gerio minties teisingumą apie graikų atkeliavimą. Būkas neauga į pie- 
tus nuo Dodonos miesto, esančio Epire. Į čia atveda mus patys seniau- 
sieji padavimai, kaip į šventą graikų vietovę, kur pirmieji žinčiai 
meldėsi to medžio lapų šlanesy. Tas faktas galima paaiškint tuo, 
kad ir graikai ėję į Eladą per Epiro lygumas. Kitas faktas yra, pa- 
sakytume, grynai retorinis, tačiau taip pat turi kai kurios mokslo 
reikšmės. Būtent, graikai, gyvenantieji pietų šaly, kur šiandien, o ir 
istoriniais laikais, vyravo tipai tamsūs, išlaikė estetinius grožio su- 
pratimus kaip tik atatinkamus šiauriečiams. Jų gražieji dievai turi 
šiaurės žymių. Visi jie „skaistveidžiai“, „šviesplaukiai“, „mėlynakiai“ 
ir t. t. iandien žinoma, iš kur kįlą graikų mitai, ir mes gerai žinom, 
kad iš rytų graikai gauti tų charakteringų dievams žymių, kurių jie jiems 
teikė, negalėjo. 

Bet Geigeris neatkreipė akių į tą faktą, kad atatinkamo 
žodžiui „būkas“ nėra kitose indoeuropiečių kalbose, į ką nurodė 
dar Erikas, kurs todel Jaikė vertesniu daiktu iš to žodžio spręsti 
tiktai apie europiečių gimtinę. 

ta pastebėsiu, kadangi toliau tatai turės kai kurios reikšmės, 
kad Iietuviai ir slavai taip pat neturi vardo „būkas“ (būkas ir Gykb 
paimti iš vokiečių kalbos). 

Toliau indoeuropiečiai turėję gyventi šaltoj šiaurės srity, ka- 
dangi beržo vardas, kaip jau matėm, bendras visoms indoeuropiečių 
kalboms. Kad indoeuropiečiai kilę Europoj, už tai kalba ir tas dalykas, 
kad vieninteliai javai, kuriuos indoeuropiečiai, būdami draugėj, dirbę, 
buvo: miežiai ir rugiai. Šio paskutinio javo dirbimas įrodo vienodą to 
javo vardą beveik pas visus indoeuropiečius (aukšt. vok. „rokko“, prūsų 


-rugis“, lietuvių „rugiaT“, rusų — pOXKb ir kiti). Tie žodžiai, kaip įrodė 
Grimmas ir Picetėtas, tolygūs su sanskr. „vrihi“, kuris pirmiau reiškė, 
tur buti, ne ryžius, o rugius. Tuo įrodymu gali būti tas pats šiaurės 
Europos kalbų vienodumas, lygiai ir trakų kalbos „vridza“. Su „vrihi“ 
tuo būdu atsitiko tas pat indams, kas yra atsitikę graikams su 
žodžiu „fčgos“. 

“ Salies, kur auga rugiai ir miežiai ir neauga kviečiai, galima 
ieškoti tiktai šiaurės Europoj. 

Geigerio hipotezės naudai, jo paties žodžiais, pasisako ir tas 
dalykas, kad indoeuropiečių kalbos turi vienodus vardus pava- 
sariui, vasarai ir žiemai, bet neturi jo rudeniui. Gi Tacitas savo 
„Germania“ sako: „hiems et ver et aestas intellectum ac vocabula 
habent, autumni perinde nomen ac bona ignorantur“. 

Todel indoeuropiečių gimtinė, jei nebuvo Tacito Germanija, 
tai jau vis delto šalis, panaši į ją savo temperatūra. 

Fauna buvo taip pat šiaurės. Indoeuropiečiai gyveno toli nuo 
jūros, kadangi jie neturi bendro vardo nei druskai, nei austrėms, nei 
burėms ir nei vienai žuvų rūšiai. Apie jūrą jie tik. girdėję. 

Pabaigoj pastebėsim, kad šviesiausias vokiečių plaukas, pri- 
pažįstamas kaipo viena indoeuropiečio ypatybių, taip pat patvirtina 
jo teoriją. Tokia, bendrai imant, Geigerio pažiūra. Jo, kaip ir dau- 
gumos to laiko kalbininkų, klaida buvo ta, kad jie visai nematė 
skirtumo tarp lingvistinės ir fizinės rasės. 

Be to, reikia pastebėti, kad apie kultūrinį indoeuropiečių ūgį 
Geigeris kalbėjo visai neaiškiai, stačiai painiojos. Vienoj vietoj jis 
kalba, kad ta tauta buvusi gan aukštos kultūros, turėjusi net valsty- 
binę organizaciją, kitoj vietoj tvirtina, kad tai buvusi tauta stačio- 
kiška ir net laukinė. 

Benfeyjaus ir Geigerio įrodymus objektingai sugrupavo į vienetą 
Lagus, nieko nauja nepridėdamas. 

Beveik tuo pačiu metu buvo išleista originalių minčių ir nuro- 
dymų pilna Kuno talentinga knyga, pavadinia: „Forschungen im Ge- 
biete der alten Vėlkerkunde. 1871.“ Joj Kuno pasakė niekieno 
anksčiau nepaliestą, nors ji pati akis dūrė, — mintį, kad pirmykščiai 
"indoeuropiečiai nebuvę nedidelė giminė, o buvę gausinga keliaujanti 
tauta, apėmusi didžiausius plotus. Ligi tos minties jį atvedė tikrai 
savaiminga ir originali pažiūra į indoeuropiečių šeimos kalbų pra- 
džią ir jų giminingumą, pažiūra, kurios ligi šiol niekas nebuvo pa- 
lietęs. Jis aiškina indoeuropiečių kalbų giminingumą ne tuo, kad 
jos turi vieną bendrą pradžią, atsiradę iš vienos pirmykštės kalbos. 
Taip buvo aiškinama ligi jo. Gi jis, atvirkščiai, mano, kad pačioj 
pradžioj vienam plačiam ir vienodam plote atsiradę keletas tarmių, 
kurios pačioj pradžioj buvusios skirtingos, tik kiek tarpusavy pana- 
šios. Gilūs tarp kalbų skirtingumai paeiną ne „nuo pasikeitimo 
ankstybesnio panašumo bei tapatybės, o iš savarankių tos pačios 
Klasės rūšių.“ Taip suprantamos pirmykštės indoeuropiečių kalbos 
gramatinės sistemos pribrendimas turėjęs įvykti per ilgus ilgiausius 
amžius ir galėjęs susidaryti tiktai del geografinės padėties, o tam 
reikalinga buvę, pirmiausia, didelis, juo didesnis geografijos ir kli- 
mato atžvilgiu, vienodas plotas, kurio vidury nebūtų jokių kliūčių 
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susisiekti tam piote gyvenantiems žmonėms. Tik tokiam plote galė- 
jusi rastis ir išaugti vieno tipo tauta. O tokis plotas mūsų planetoj 
2sąs tiktai vienas — tai Didžioji Europos Lyguma, apimanti beveik 
visą Rusiją, šiaurės Vokietiją ir vakarų Prancūziją, t. y. didžiausią 
šalį nuo Uralo Jligi Atlantikos vandenyno tarp 450 ir 600. Toj lygu- 
moj gyvenimo sąlygos ne visai Jengvos ir ne perdaug sunkios, kad 
būtų kliudę išaugti tokiai energingai rasei, kaip indoeuropiečiai. 
Tam plote gyvena lietuviai, slavai, germanai, keltai, kurie ir yra tų 
šalių, kurias jie dabar turi apgyvenę, pirmykščiai gyventojai. Elinų 
(HRellenų) gimtinės, jų pačių padavimų ir rašytojų nurodymais, reikią 
ieškoti taip pat šiaurėj ir, be to, kaimynystėj su lietuviais, į ką nu- 
rodo artima lietuvių ir graikų kalbų giminybė. Reikia čia pastebėti, 
kad į lietuvių ir graikų kalbų giminingumą daugelis žiūri Iabai 
skeptingai. 

„Ist ndmlich die Urheimat, — tęsia toliau Kuno — des Volkes 
undder Sprache derlndogermanenwirklich das Tieflandund das niedrige 
Gebirgsland von Mittel- und Osteuropa, sind Sprache und Volk dort 
tntstanden, so miūssen sich zahlreiche Berūhrungspunkte zeigen Zzwi- 
schen dem indogermanischen und dem ihm unmittelbar benachbar- 
ten finnischen Sprachstamme.“ (Ibid. 50 pusl.). 

Ir tikrai Kuno nurodo į visą eilę esamų sutapimų suomių ir 
indogermanų kalbose tarp skaitvardžių, įvardžių ir žodžių, reiškian- 
čių šeimos santykius. Visus tuos sutapimus Kuno laiko ne pasisavi- 
nimu, o bendra abejų kalbų grupių savybe jų susidūrimo metu. 
Tat rodo ir į tai, kad pačioj pradžioj suomiai ir indoeuropiečiai 
buvę tautos kaimyningos. O jei taip, tai nejaugi nebus nesąmonė 
sakyti, kad suomiai ir indoeuropiečiai atėję iš Azijos Europon drauge. 
Juk daug logingiau ir tikriau spėti, kad indoeuropiečių plūdimas ėjęs 
ne iš Erano į pietų rytų Rusiją, o kaip tik atvirkščiai. 

Be to, kaipo Kuno nuopelną, reikia pripažinti tą faktą, kad jis 
pirmas iškėlė nuomone, kurią šiandien niekas neginčys, būtent. mintį, 
kad kalbos vartojimas kokiam nors plote dar nereiškiąs, kad ir ta 
pati rasė ten turinti gyventi. Mintis labai paprastu, bet dei jos buvo 
padaryta tiek daug klaidų. Indoeuropiečių šeimos kalbų atsiradimas 
ivairiose vietose, anot jo, galėjęs vykti daugiausia per užkariavimus 
ir įterpimą į savo tarpą silpnesnių ir mažiau energingų giminių, 
žodžiu, visų tų giminių, kurios susidurdamos su indoeuropiečiais, kuo 
nors buvo už juos menkesnės. Savo tai pažiūrai patvirtinti jis nu- 
rodo, pav. į Prancūziją, Hispaniją, Rumuniją, kurių gyventojai kalbos 
aižvilgiu yra lotynų rasės, tuo metu, kai mes žinom, jog jie teturi 
labai maža, o, gal, ir visai neturi lotynų kraujo. Ta Iotynizacija įvyko 
todel, kad del kultūrinio ir politinio pasidavimo vietos kalbos Ieido 
savo vietą neolotynų, o vėliau ir visai šių buvo išstumtos. Kokie 
gali būti gilūs ryšiai — sako Kuno — tarp teutonų ir indų, tarp 
Keltų ir persų, tarp rusų ir hispanų? O juk tos tautos kalba kalbomis, 
kurias mes įterpiam į vieną indoeuropiečių kalbų šeimą. i 

Tos šeimos kalbų ėjimą į pietus ir rytus galima paaiškinti nu- 
kariavimais arba nuolatiniu indoeuropiečių civilizacijos ėjimu i kai- 
mynų — pietų ir rytų — gimines, ir niekas tuo būdu nekliudo Iai- 
kyti šiaurės Europos lygumą indoeuropiečių gimtine. 


Kuno toliau pareiškia gana svarbią išvadoje mintį, kurią 
išvystė kitas autorius, kad indoeuropiečių kalbų skirtumą reikia aiš- 
kinti ne vien ju geografiniu išsiplėtimu ir atstumu kits nuo kito, 
bet ir tuo, kad nukariautosios giminės ne vienu metu pasisavinę 
indoeuropiečių kalbą. Kiekviena, pasisavinusi indoeuropiečių šeimos 
kalbą, tautelė įnešė į pastarąją pirmykštės savo kalbos kai kurias 
ypatybes, kas, gali būti, davė pradžią atskiroms tarmėms, išsivysčiu- 
sioms paskui į atskiras kalbas. 

Jei sakysime, kad klausimas apie indoeuropiečių gimtinę tuo dar 
nėra išspręstas, tai rodos, kad iš visų mūsų paminėtų autorių Kuno 
yra arčiausias teisybei. Lingvistinė paleontologija, kraniologija, 
lygiai ir archaiologija labiau patvirtino jo hipotezę, negu kitų. Ga- 
lima pasakyti, kad Kuno pažiūra į indoeuropiečių gimtinę šiandien, 
maža kur pataisyta ir argumentuojama, be abejojimo, truputį kitaip, 
vyrauja tarp visų kitų. 

V. 


Visi tie Europos hipotezės šalininkų įrodymai, kuriuos mes 
matėm ankstybesniame skyriuje, ne juokais sujudino ramiai miego- 
jusius savo Iauruose senosios Azijos hipotezės šalininkus; jų pažiūrų 
visuotinas viešpatavimas dabar smarkiai buvo iš pamatų išjudintas. 
Azijos hipotezės šalininkai jau negalėjo nekreipti dėmesio į priešus. 
Ir šit jai apginti kįla jie vienas po kito. 

Beveik pirmutinis stojo Fikas, kurs pirmam savo žodyno Iei- 
dime neprotestavo prieš Benfeyjaus pastabą. Antram gi leidime jis 
nukelia mūsų gimtinę į plačiąsias Turano Iygumas „tarp Uralo, 
Boloro ir Hindukušo“. Toliau, gana neaiškia forma, seka genealo- 
ginio medžio narių išskirstymas, ir europiečiams skirioma vieta 
beveik vidurinėj Europos daly, į vakarus nuo linijos Karaliaučius — 
Krimas, kadangi jie pažinę būką. Tuo būdu Fikas stojosi neaiškioj 
pozicijoj tarp dviejų bekovojančių hipotezių. Jis, taip sakant, stovėjo. 
viena koja Azijoj kita — Europoj. Fikas, be abejo, buvo 
naujos teorijos įtakoj, prieš kurios argumentus jis neturėjo nieko pa- 
sakyti ir todel praeina pro juos patylomis, nors tuo pat metu negali 
atsisakyti nuo senųjų pažiūrų. 

Bet visai kitoj dvasioj pasirodė Hėferis (Die Heimat der Indo- 
germanischen Urvolkes). Jo mokslo darbas gana karingas, bet, be 
mokėjimo aštriai polemizuoti parodymo, kitos reikšmės neturi, nes 
nesugriauna nei vieno priešininkų argumento, o vienintelis senai 
hipotezei apginti įrodymas pasirodė jau senai sugriautas. 
Skaitydamas tą darbą, negali gauti kitokio įspūdžio, kaip tik tai, 
kad, neigdamas priešininką, autorius nerado reikalo pažinti, kaip 


tas priešininkas žiūri į klausimą, kadangi nagrinėdamas jo argu- | 
mentus, žinoma, gana paviršutinai ir tuo pat metu iškreipdamas jų 
esmę, Hėferis nerado nieko kita pasakyti, kaip tik tai, kad naujam 
moksle negalima esą matyti nieko kita, kaip tik norą kreipti antru 
galu kiekvieną mokslo mintį, nors ir del įvairumo ir savo jėgoms 
išmėginti. Indoeuropiečių šeimos kilimas iš Azijos įrodomas jau 
tuo, kad sanskritas ir zendas išlaikę seniausias formas ir todel tos ; 


tautos, be abejojimo, esančios arčiausios už visas kitas prie Lauk 
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Bet, kaip jau mes matėm, tą įrodymą Whitneyas sugriovė jau 
1867 m., nurodęs į tai, kad zendas ir sanskritas išlaikę formas 
senesnes, pav., neg lietuvių ar airių kalbos tiktai todel, kad mes jas 
pažįstam iš nepalyginamai senesnių šaltinių. Pasakyto nėra reikalo 
kartoti. Gi del nuomonės, kad toji tauta esanti arčiau prie gimtinės, kuri 
išlaikiusi senesnes formas, galima nurodyti į tai, kad armėnų kalba 
esanti daug arčiau prie neva gimtinės kaip lietuvių, tačiau daug 
daugiau pakitėjo, negu lietuvių. Į Whitneyo argumentą Hėferis 
nerado reikalo atsakyti. 


Trečiasis iš eilės gali būti Car! Pauli (Die Benennung des 
Lūwen bei den Indogermanen, 1873). Jis. tiesa, niekur aiškiai ne- 
pasisakė nei už vieną, nei už kitą teoriją, bet jo norus nesunku 
ispėti. Jis stojo prieš tą mintį, kuri ne kartą buvo lingvistų karto- 
jama ir ypačiai pabrėžiama Europos teorijos šalininkų, kad Ievas 
nebuvęs žinomas indoeuropiečių faunai, kad net ir pats vardas be 
abejojimo esąs skolytas. Visi manė, kad žydų „lajiš“ perėjo į 
graikus kaipo lis, iš čia Iėdon. Nuo graikų pasisavinę romėnai 
— Ieo(n). Litų slavų (levas — ANbBb) esąs kilęs iš romėnų „leo“ — 
pasisavinimo keliu, germanams padedant (sen. vok. aukšt. „Iewo“), 
Taip manė Benfeyjus, o paskii jį beveik ir visi. Tas dalykas buvo 
vienas vyriausių argumentų prieš Azijos hipotezę. Gi Paulis visus 
tuos vardo nukrypimus išveda iš pamatinių pirmykščių formų, kurių 
rado keletą, pav. „laivant“, „Iaivantja“ ir kit Gi tas formas vėl iš- 
veda iš pirmykštės praetninės formos „Hiv“ — rausvai geltonas 
(Iivor, lividus etc.), įrodinėdamas, kad toji forma esanti, matyti, 
pirmiausia, iš graikų „Ilis“, antra, iš lietuvių „liūtas“, kuri taip santy- 
kiuoja su forma /iv, kaip forma siūtas su forma siv. Ir tik todel, kad 
tas kamienas esąs praetninis, pirmykštis indoeuropiečių kalboj, 
visos jo formos šiandien yra ne viencdos. Bet jeigu dar pavyktų 
visas tas formas suvesti į vieną „laiva“, būtų neabejotina, kad 
pirmykštė indoeuropiečių fauna turėjusi Ievą. ] tai Penka atkerta, 
kad Europos šalininkų uždavinys tuo būdu suvedamas į tai, kad 
galėtų įrodyti, jog Europoj seniausiais laikais buvę Ievų. Apie tai 
gi labai aiškiai sako Herodotas (kn. VII, sk. 125) !). 


Bet ir be to Paulio dėsniai labai silpni. Beveik į visus jo argu- 
mentacijos punktus buvo atsakyta. Pav. Briickneris (Die slawischen 
Fremdw6rtcr im Litauischen, 1877) įrodinėjo, kad lietuvių Jiūtas 
nėra visai savarankus, o pasisavintas iš gudų NIOTbIH, 
lygiai kaip ir lietuvių Jevas iš Ienkų Iew. Tiesa, Brickneris Iabai 
dažnai prieš lietuvių kalbą nusideda ir, kaip man rodos, remtis juo 
ištisai negalima. Prieš Briūcknerio išvadas galima tai pasakyti, kad 
žodis liūtas — levas nepažįstamas yra dzūkų tarmei, kaimynei 
su gudais ir Jenkais, o žinomas tik žemaičiams, Kurie visai nei 
su gudų, nei su lenkų kalba tiesioginai nesusisiekia. At- 


HN Geologijos tyrinėjimai įrodė, kad neolitinės epochos metu rytų Europoj 
buvę dviejų rūšių Ievų: J) urvinis Jevas, Jabai gausus ir 2) paprastasis levas, pava- 
dintas „astaticus“ .Neum. — Žemės istorija“). 


virkščiai, dzūkams ir šiauriečiams žinomas tiktai žodis — Ievas 1). 
Kitą argumentą galima rasti Ebelio knygoj, kurs dideliu tikrumu 
įrodė, kad keltų Ievo vardas paimtas iš Iotynų. 
: Labai jau norėtum tikėti del nepaprastai vienodų kamienų graikų 
ir lotynų kalbose (Ieont — Ieon), kad romėnai paėmė šį žodį 
iš graikų. R 
= Tuo būdu . matom, kad Paulis mažai patarnavo Azijos hipotezei, 
o ir pačios jo išvados buvo gana silpnos, ką pastebėjo net toks 
kietas Azijos teorijos šalininkas, kaip Volzogenas, kurs indoeuropie- 
čius pasodino stačiai Indijoje ir tai vien remdamasis mitu apie Indros 
kovą prieš Vritrą ir ugninius drakonus, kurie pasisavino melžia- 
mąsias Indros karves. Bet remiantis taip netvirtomis kombinacijo- 
mis, kaip grėtinimas įvairių mitų, tiesa, gretinimas ne be originalių 
minčių, kurti tokią hipotezę, prieš kurią kalba visa, o už ją — niekas, 
man rodos, labai rizikinga, ir todel nelaikau reikalinga čia apie tai 
plačiau kalbėti. 

Bet svarbiausiu senos hipotezės gynėju be abejo yra Hehnas. 
Pirmas žingsnis toj srity yra jo traktatas apie druską“ Hehnas, 
įrodęs, kad druskos pavadinimo vienodumas apimąs ne visas indo- 
europiečių kalbas, o tik europiečių; tuo remdamasis daro išvadą, kad 
indoeuropiečiai savo gimtinėj nepažinę druskos ir sužinoję apie ją 
tik vėliau, pasiekę savo kelionėje į Europą gausias druska Aralo 
ir Kaspijo jūrą, balas ir ežerus. Kaip jis vaizduoja tą tautų keliavimą, 
geriausia pasakys jo paties žodžiai.  Atpasakojimu galima sugadinti 
tą poetingąjį vaizdelį, kurį taip dailiai parašė mums Hehnas: „Die 
Wanderung fiihrte von der Aralokaspischen Niederung auf dem von 
der Natur selbst fūr alle Zeiten vorgezeichneten Vėlkerwege durch 
die siidrussischen Steppen, wo gegen Nordwesten dichter Fichten- 
wald, an den Abhčūngen der Karpathen iūppige undurchdringliche 
Laubwaldung begann. Hier, wo das Gebirge sich vorlagerte, trat 
eine Zweiteilung ein: am Schwarzen Meer, an der Niederdonau, 
wo das Weideland sich fortsetzte, drūngten die Scharen weiter, aus 
denen spdter Pelasger — Hellenen und ltaler, Thraker und Ilyrier 
wurden; weiter in das heutige Polen, an das Baltische Meer, durch 
die ungeheure Ebene, die sich bis Holland fortsetzt, verbreiteten 
sich die nachmaligen Kelten, die auch ūber den Kanal zu den bri- 
tischen Inseln ūibersetzten, die nachmaligen Germanen, die iber Beltund 
Sund auch Skandinavien erreichten, Iendich die Litauer und Slaven, die 
feizten Nachziigler, die dem Trennungspunkt am nčichsten verblieben. 
Im Rūcken der Fortgezogen ergoss sich nun auf den freigewordenen 
unermessliche Fldchen der Iranische Strom von den Massageten und 
Saken bis zu den Sarmaten und Scythen, den Jazygen und Alanen, indes 
siidlich vom Kaspichen Meer nach Kieinasien zu ein anderer Arm 
dieser iranischen Flut die kompakte semitische Masse sprengte, 
ihre grėssere Haūlfte sūdlich liess und in einzžInen Auslūufern bis 
an die Propontis und das Aegūische Meer gelangte.“ (Ibid, 21 pusl.) 


. 1) Toliau tas dalykas, kaip iš Basanavičiaus tyrimų pasirodė, kad lietuvių 
sakmėse yra levo pataitės vardas liaitė (Ieitė), kurios formos Jokiu būdu nepri- 
taikysi gudų. žodžiui JIHOTBIH, nurodo į tai, kad lietuvių, tad ir indoeuropiečių. 
pirmykštėj faunoj buvo žinomas Jevas (Lietuvių Tauta Nr. 1! ). 


Bet mes matom, kad visa, kas Hehno pasakyta, buvo sutin- 
kama ir anksčiau. Pas Hehną ta pati tvarka, tie patys metodai, 
tie patys argumentai, kurie vartojami kuone nuo Adelungo. Apie 
visa tai galima tik tiek pasakyti, kad visi išvardytieji kada nors 
nuo Adelungo laikų argumentai surinkti Hehno. Ir tiek. Nieko 
nauja nuo savęs senos hipotezės naudai pridėti jis  nega- 
lėjo. išskiriant karčią pajuoką, kurios jis nesigaili savo priešinin- 
kams, ir išdidų tikėjimą į savo neklaidingumą. Jo protavimas niekuo 
nesiskiria nuo to, ką pasakė dar Adelungas: užtenka tik sulyginti 
patiektą mūsų aukščiau ištrauką iš Adelungo „Mitridato“ su žemiau 
teikiamu Hehn'o protavimu. Šit jis sako: „Danach also hat Asien, 
der ungeheure Weltteil, die <officina gentium>, einen grossen Teil 
seiner Bevoilkerung von einem seiner vorgestreckten Glieder, einer 
Heinen, an Naturgaben armen, in den Ozean hinausreichenden Halb- 
insel erhalten! Alle (?) ibrigen Wanderungen, deren die Geschichte 
gedenkt, gingen von Ost nach West und brachten neue Lebens- 
iormen, auch wohl Zerstėrung ins Abendland, nur die dlteste und 
grėsste ging in umgekehrter Richtung und ūberschwemmte Steppen 
und Wisten, Gebirge und Sonnenlūnder in unermesslicher Er- 
streckung! Und die Stūtte der ersten Ursprūnge, zu der uns wie 
m die Kinderzeit unseres Geschlechts dunkle Erinnerungėn zurūck- 
išhren, die Mūtte der frihesten, sich regenden Fertigkeiten und noch 
unsicheren Schritte, wo, wie wir ahnen, Arier und Semiten 

neben einander wohnten, ja vielleicht eins waren, sie Iag nicht 
etwa im Ouellgebiei des Oxus, am asiatischen Taurus oder indi- 
schen Kaukasus, sondern in den sumpfigen, spur- und weglosen, 
nur von den Fūhrten der Elene und Auerachsen durchbrochenen 
Wildern Germaniens. Auch die ūlteste Form der Sprache dūrften 
wir nicht mehr in den Denkmadlern Indiens und Bakitriens suchen, — 
«da ja die V6lker dorthin erst durch eine lange, zerrūttende Wande- 

rung gelangt wūren, — sie klūnge uns vielmer aus dem Munde der 
Kelien und Germanein enigegen, die unbewegt und regungslos auf 
dem Boden ihrer Enstehung verharrten.“ 

Prie jo prisideda Kiepertas, istorinės geografijos atstovas; bet jis 
žiūri į tą klausimą visai iš kito atžvilgio, toli gražu ne fingvistinio. 
Jis mano, kad indoeuropiečių gimtinės reikia ieškoti Azijoj, kadangi 
į tai nurodanti figūra to geografinio ploto, kurį dabar turį apėmę 
indoeuropiečiai. Tas plotas sudarąs visai nelygią del jos ilgumo 
figūrą. Siauras jos ištempimas be abejojimo rodąs į tai, kad indo- 
europiečiai ėję į Europą iš rytų, taip sakant, įsikyliuodami jon aštriu 
kyliu. Tas kylys buvęs dar siauresnis, kadangi indoeuropiečiai pa- 
spaudę į šiaurę suomius tiktai istoriniais Iaikais. Keliavimas, be 
abejojimo, ėjęs išilgai tos figūros, o kad jis vykęs iš rytų į vakarus, 
galima spėti iš analogijos su kitais didžiuliais tautų keliavimais. 
Todel pirmykštės gimtinės reikią ieškoti rytuose, gal būt, Oksaus ar 
Indo slėniuose. 

Jeigu jau neimiume domėn kitų priežasčių, išsitęsimas gali būti 
aiškinamas tuo, kad indoeuropiečių kultūros ėjimas, kokį jis kelią 
turėtų, šita kryptimi sutiko mažiausia pasipriešinimo. Be to, Azijoj 
geografinė indoeuropiečių padėtis sudaro ne mažiau ištęstą figūrą; 
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be kita ko, plotas, kurį apima Europos indoeuropiečiai, yra ištisat 
tos šeimos tautų gyvenamas; nieku būdu to negalima pasakyti 
apie indoeuropiečių Azijos teritorijas. Jei jau atsakinėtume į gryną 
retoriką, kaip sako Tailoras, „kad jei Čingis Chanas ėjo iš rytų 
į vakarus, iš Baktrianos Europon, tai prieš jį dar Makedonijos Alek- 
sandras ėjo iš vakarų į rytus, iš Europos Baktrijon. Jeigu Tamer- 
Janas vedė savo kariuomenę į Galatiją, t- y. į vakarus, tai patys 
galatai atėjo ten iš Galijos, t. y. iš vakarų“. Be to, argumentas, 
kaip Hehn'o pro „officina gentium“, lygiai ir Kieperto, kurie išve- 
dami remiantis analogija su kitais tautų keliavimais, nustojo bet 
kurios, net retorinės vertės nuo to laiko, kaip buvo įrodyta, kad 
"jokio tautų keliavimo viduramžiais, kaip tokio, iš tikrųjų nebuvo, 

Toliau Kiepertas mano, kad indoeuropiečiai ėję bendra mase 
Tauro kalnų pakraščiu, o vėliau jau vakarų Azijoj suskilę į dvi dalis; 
vieni nuėję į šiaurės rytus nuo Kaukazo, kiti — į pietus. Paskui 
jie stangia mase apgyvenę vidurinę ir dalimi šiaurės Europą, ir tik 
jau vėliau, kuone istoriniais Jaikais, patekę į pietų pusiasalius. Pirmi 
į ten patekę iliriečiai ir liguriečiai ir tik vėliau per pirmuosius pra- 
simušę graikai ir dar vėliau italai. 

Didžiausiu už visus pasisekimu sugrupavo argumenius senos 
hipotezės naudai prof. Sayce (Science of language. 1880). Bet matyt, 
visi įrodymai už seną hipotezę buvo sunaudoti, nors jie ir buvo 
grynai retorinio pobūdžio, kadangi prie senų, nuo senai žinomų, ne- 
buvo pridedama nieko nauja. Sayce tvirtina, kad pats lyginamasis 
kalbų mokslas tiekiąs mums argumentų, patvirtinančių Azijos hipo- 
tezę, o svarbiausiu argumentu gali būti tas, kad zendas ir sanskri- 
tas mažiausia pakitėję, kai pati toliausia kalba į vakarus — 
kelių — daugiausia iškitėjusi. Kalbos formų kitėjimas, kaip mes 
jau iurėjom prėgos matyti, visai nepriklauso pirmiausia nuo ar- 
tumo prie gimtinės, o antra į grynai logikos priežastį nurodė dar 
NWhitneyas. Ir visdelto Sayce daro išvadą, kad keltai buvę toliausia 
nuo gimtinės, gi ėranai ir indai visų kitų arčiausia, todel pir- 
mykštės gimtinės reikią ieškoti Azijoj. Bet iš lietūvių ir armėnų pa- 
vyzdžio mes matėm tos nuomonės klaidingumą. 

Sayce eina toliau. Jo nuomone, daugelis Avestos padavimų 
liečia tiktai persus, Zaratustro tikėjimą, tačiau juo geriau sutinka 
su lyginamojo kalbų mokslo išvadomis (?), todel reikią laikyti juos 
turinčius bendros reikšmės. Tokia, turinti bendros reikšmės, esanti 
legenda apie pirmojo žmogaus sutvėrimą Baktrianoj. Toji Iegenda 
nurodanti mums į indoeuropiečių Iopšynę, kuri, be to, buvusi šalis 
šalta, kadangi tik dviejų medžių vardai esą bendri visoms Europos 
ir Azijos kalboms: beržo ir pušies. 

] tai galima būtų atsakyti, kad įeigų Avestos padavimai kalba 
apie žmogaus sutvėrimą Baktrianoj, tai europiečių mitologija (pav. 
graikų), kalba apie tą pat įvykį, bet įvykusį Europoj. Jei arijų 
legendos nurodo į kaimynes su Eranu šalis, kaip į gimtinę, tai ne 
mažiau svabių ir gausių nurodymų turim ir Europos padavimuose, 
o svarbiausių iš paminklų, nesurašytų į knygas, o ant mamonto ir 
kitų kaulų, kurie sako, kad žmonijos gimtinė lygiai gerai galėjo 
būti Europa, kaip ir Azija. 


Toliau Sayce indoeuropiečius apgyvendina. greta Aralo jūros, ka- 
dangi tik tos jūros pagalba galima esą paaiškinti visuotiną indoeuropie- 
čių legendą apie Odisejaus prietykius. Bet tas argumentas perdaug jau 
siipnas, kad galėtų turėti kiek nors reikšmės, nekalbant jau apie 
sprendžiamąją, nes Aralų jūra gali būti pakeista bet kuria 
kita. Vėlgi Slymano tyrinėjimai, jo iškasenų senosios Trojos vie- 
lojc vaisiai, daro visai nereikalinga ginčyti šią Seycės nuomonę. 

Labiausia nevykusi, ta prasme, kad turėjo mažiausia šalininkų, 
buvo Piėtremento hipotezė (Les Aryas et Ieur premiėre patrie, 1879), 
kuri mūsų protėvius nuveda į Sibirą. Pietrementas statė savo hipo- 
tezę tokiais netvirtais pamatais, kad būtų labai nuostabu, jei jis būtų 
susilaukęs rimtų šalininkų. Visas Pietremento spėjimas paremtas 
padavimu apie Bundehešą; pati ilgiausia vasaros diena ten lygi 

dviem trumpiausiom žiemos dienom, o ilgiausia žiemos naktis lygi 
dviem trumpiausiom vasaros naktim. Pietrementas rado, kad tokia 
proporcija atatinkanti šaliai, esančiai ties 490 20 paralelė. Bet iš 
Pictėto įrodymų, kuriuos Pietrementas laiko neginčijamais, matyti, 
kad indoeuropiečiai pažinę jūrą, ir ji buvus į vakarus nuo jų. Toji 
jūra, tur būti. ne kas kita, kaip šiandieninis Balkašo ežeras. Šalis, 
esanti į rytus nuo jo — tai rusų Turkestano Alataujo apskritis, kuri 
gčriausia atutinka toms sąlygoms. Pabaigoj Pietrementas įrodi- 
nėja, kad Berezuitis, kalnų kauburas, kurs minimas Avestoj, reiškia 
Alataujo kauburą. 

Toji hipotezė nepatenkino beveik nieko, ir prieš ją vienu metu 
pasirodė keletas neigiamų straipsnių (Harlez, Arcelin ir kiti). Visi 
jų priekaištai svarbiausia suvedami į tai, kad Avestoj visa arba 
čranizuota arba net pritaikinta Zaratustiros mokslui, todel jos nuro- 
dymai negali mums duoti kokių nors žinių apie indoeuropiečių gim- 
tine. Daugausia, ko galima laukti, tai kad joje galima rasti kai 
Kurių nurodymų į pirmykščio Erano vietą, bet jokiu būdu ne ariečių, 
o dar mažiau — europiečių gimtinę. “ 

Kiek kitaip stato klausimą apie indoeuropiečių kilimą moksli- 
ninkai semitologai. Tarp jų daugausia pasižymėję yra Smithas, 
Deličas, Kremeris ir Hommelis. Jų argumentai Azijos hipotezės naudai 
„ra patys rimčiausi. Bendrai tie argumentai šie: semitų gimtinė 
vra Azijoj, ir šit jie stengias rasti ar kai kuriuos panašumus, ar 
bendrus kamienus, kas leistų padaryti išvadą, kad žiloj senovėj 
semitai turėję susisiekti su indoeuropiečiais. Tokį mėginimą padarė 

Deličas (Studien ūberindogermanisch-semitische Wurzelverwandtschaft. 
18735. Kadangi del pamatinio semitų ir indoeuropiečių gramatikų 
skirtumo formos negali būti lyginamos, todel operuoti tam tiksfui 
galima tiktai su kamienais. Bet semitų kamienuose balsių nėra, ir 
tai daro negalimu ir tą darbą. Todel Deličas stengias pašalinti ta 
kliūtį, tirdamas indoeuropiečių ir semitų kalbose garsų atatinkamumo 
įstatymą. Deličui rodos, kad tokį įstatymą jam pavykę rasti ir, 
remdamasis juo, jis pripažino ar šimtą kamienų, bendrų indoeuro- 
piečiams ir semitams (ibid. pusl. 3). 

Semitologijoj buvo žinoma nuomonė garsiųjų semitologų, kaip 
E. Schraderio, Sprengerio ir kitų, tyrimais paremta, kad semitų gimtinė 
turinti būti Arabija. Prieš tai stojo Kremeris (Kremer, Semitische 


= 


Kulturentiehnungen aus dem Thier- und Pflanzenreiche)) Savo 
mintis apie semitų gimtinę Kremeris remia tyrimais iš zoologijos 
bei botanikos srities. Po visos eilės ieškojimų toj srity Kremeris 
daro išvadą, kad semitai prieš savo išsiskirstymą pažinę kupranugarį, 
bet nepažinę stručio ir palmos. Tokia šalis, kur yra kupranugaris ir nėra 
stručio ir palmos, nesanti Arabija, bet Centralinės Azijos kalnynai, kurie 
esą į vakarus nuo Pamiro kainų, tarp Oksaus ir Jaksarto. Iš čia semitai 
įvairiais keliais, o greičiausia Oksaus pakraščiu, per Salvano skerskal- 
nį išėję į Tigro ir Efrato slėnį; iš čia gi išsklidę į visas tas vietas,kurias ir 
dabar yra apgyvenę. Tuo būdu Kremeris priartina semitų gimtinę 
prie tos srities, kurioj taip ilgai ieškojo indoeuropiečių gimtinės. 
Bet Kremeris neįdomavosi indoeuropiečių kilimo klausimu ir todel 
jokių spėjimų apie tų dviejų tautų giminingumą nedarė. Tą išvadą 
padarė kitas mokytas semitologas Hommelis. Priimdamas ir pagi- 
lindamas Kremerio teoriją (Hommef, Die ursprūnglichen Wohnsitze 
der Semiten, 1878, ir Die Namen der Sūugethiere bei den sūdsemi- 
tischen Vėlkern, 1879), Hommelis, tvirtai įsitikinęs, sako, kad prieš- 
istoriniais laikais semitai ir indoeuropiečiai turėję gyventi gretimose 
šalyse. Savo dėsnį jisai stengiasi patvirtinti, tirdamas bendrus žodžius, 
vartojamus kultūros srity, kurie Hommeliui rodos bendri abiem 
tautom. Nors tokių žodžių Hommelis rado iš viso tik šešis, tačiau 
remdamasis jais jis indoeuropiečių gimtinę atkelia greta semitų. Toji 
gimtinė buvusi Baktrija ar kita sritis, greta jos esanti;, gi semitai 
turėję gyventi į pietus nuo indoeuropiečių. Iš čia semitai, tur būti, 
šiaurės kaimynų spaudžiami, palikę savo gimtinę ir perėję į sritį, 
esančią Kaspijo jūros pietų pakrančiuose, bet veikiai ir iš čia buvę 
išstumti indoeuropiečių giminių, kurios vėliau taip pat turėję palikti 
apimtąsias vietas, nes jas spaudė kitos giminės. $ 

Kaip Azijos hipotezės teorijos šalininką reikia imti ir Smidtą, 
kur savo tyrimuose apie kultūrą ir dešimtinę skaičiavimo sistemą 
indoeuropiečių gimtinę kelia į kaimynybę su semitais'l 

Be paminėtų autorių, savo protavimus, taip sunkiai sudarytus, 
apginti stojo senieji filologijos gigantai, kaip pav. Maxas Mūlleris, 
Pictėtas ir kiti, bet ir jie nieko nauja nepasakė, tik pakartojo savo 
senąsias mintis nieko neatsakydami arba labai silpnai atremdami 

. priešų priekaištus. 

Diena iš dienos Azijos hipotezės šalininkų skaičius mažėjo, ir 
ją galima laikyti galutinai palaidotą, turinčią vien istorinės reikšmės, 
kadangi šiandien vargiai rasis keletas mokslininkų, kurie jos laikosi. 

Jei mokslo srity (filologija, antropologija ir archaiologija) toji 
hipotezė ir nevaidina jokio vaidmens, tai kitose žmogaus protavimo. 
srityse ji dar gan gyva, pav. literatūroj, kur sudarytos ištisos teorijos 
apie kilnų arijų kraują, įvairiuose populariuose istorijos vadovėliuose, 
ivairių diletantų tuo klausimu parašytuose. 

- - (Bus daugiau). 

Prieš semitologų išvadas karšiaistoja Whitneyas, nizodydamas,kad ir pačios 
semitų kalbos esančios blogai ištirtos, kad jomis remiantis jokių išvadų daryti negalima 
ir spėti apie semitų giminybę su kitomis tautomis, vis tiek su kuriomis, yra peranksti. 
Kai kurie Whitneyo spėjimai, padaryti d priori, vėliau buvo patvirtinti tolesniais 
assirologų tr apskritai orientalistų tyrimais, ėmusiais savo darbo b+z iš anksto prisi- 


imtos kurios nors minties. Be to, apie argumentų, paimtų iš sėmitų kalbos, vertų 
pakalbėsim vėliau, kalbėdami apie indoeuropiečių gimtinę. 


A. Janulaitis. 


Iš praeities vaizdelių. 


Mienoj senoj knygelėj, lenkiškai L. Potockio parašytoj, pava- 
dintoj „Powiešč z czasu mojego czyli Przygody Litewskie““, išėjusioj 
1858 m., galima perskaityti trumpą apsakinėjimą apie tai, kaip žuvo 
vienas baudžiauninko vaikas poetas, kuris kitose šalyse būtų galėjęs 
būti tautos pažiba ir. gražybė (p. 252 —3, 257—265). 

Rašė jisai (L. Potocki) daug metų praslinkus po to atsitikimo. 
Del to jis daug supainiojo, daug užmiršo, šį tą kitaip girdėjo ir su- 
prato, negu buvo iš tikrųjų, ir kai ko nežinojo visai. Įdomu ne tik 
pats vaikas, bet ir apystovos, kuriomis jisai pražuvo. Iš tų laikų už- 
siliko archyvuose šiek tiek dokumentų, todel, naudodamasis jais, 
žadu čionai papasakoti apie visa, kaip kas iš tikrųjų atsitiko.!) 

* * 
* 


Buvo tai Lietuvos gudų šalyj, Krošino miestelyj, XIX amž. 
pradžioj. Miestelis ir apylinkės buvo po ponu Motiejum Radvila. 
Sako, ne labai taip jau sunkiai gyveno žmonės po juo, sulyginus 
su kitais ponais. Įvairiais Jaikais jie buvo gavę iš kunigaikščio 
Radvilos privilegijų ir Iengvenybių, atiduodavo ar parduodavo savo 
žemes kitiems žmonėms, lyg būtų buvę savininkai, vieni nieko ponui 
nemokėjo, o kiti eidavo nedideles lažas arba mokėdavo mažą 
duoklę. Mat Radvilos buvo turtingi ir galėjo taip elgtis. 

Krošino gyventojų dalis ėjo į dvarą lažą, kita — gi vadino 
save micstelėnais, ir sakėsi esanti laisva nuo Iažos. 

Neblogai gyveno ir klebono valstiečiai, kurių buvo apie 
60 kiemų. O pasitaikydavo klebonijoje neblogų žmonių. XIX amž. 
pradž. buvo kunigas Malinauskas, o po jo — Magnušauskas. Kro- 
šinas skaitėsi turtinga parapija. Kleboną skyrė Radvila, o Vilniaus 
vyskupas jį patvirtindavo. Malinauskas įkirė pradedamąją para- 
Pijos mokyklą ir mokė sodžiaus vaikus, o jam mirus, Magnušauskas 
varė toliau jo darbą. 

Magnušauskas buvo žmogus mokytas, apšviestas. Kadaisia jis 
pats buvo mokęs Motiejaus Radvilos vaikus — Konstantiną ir An- 
tuniną. Jiems išaugus, jis pasidarė nebereikalingas kunigaikščiui, 
ir gavo turtingą Krošino parapiją. 

Buvo tai žmogus ne toks, kaip kiti Savimi jis nedaug tesi- 
rūpino, sau maža tereikalavo. Jisai stengėsi padėti, kaip išmanė, 
savo žmonėms. Pelno jisai turėjo užtektinai, todel pinigų ir nerinko, 
jis pats dykai krikštijo, šliūbus davė, o kartais pavargusiems 


1) Medžiaga Vilniaus viešojo knygyno rankrašiyne.- Šitas mano darbelis buvo 
Jau <p:tusdintas gudų kalba „Molodaja Bielarus“. 1913 m. Nr. J. 


žmonėms dar pats pridėdavo. Gyveno jisai vienų vienas pas savė 
klebonijoj, susigyveno su savo žmonėmis, apsiprato, apsileido, ėmė 
kalbėti žmonių, o metė ponų (Ienkų) kalbą, o miesto ir dvarų ponai 
stebėjosi, kad jis kalba „mužikiškai“, ir su ponais, toks mokytas bū- 
damas, nesusideda. Kai kurie ėmė šnabždėti, kad klebonas esąs ne- 
pilno proto, truputį pamišęs. Bet jiems taip tik rodėsi. Buvo tai 
žmogus protingas, išmintingas. Ponai jam rodėsi dykaduoniais, 
švietimo darbo naudotojais, o ir jų mokytumas buvo jam nedidelis, 
tik ką patys gyrėsi: Nejauku jam buvo jų tarpe. Surado paguodą 
gero daryme kitiems, — keldamas žmonių šviesą, jiems varge padė- 
damas. Jau jis rado Krošine parapijos mokyklą, atėjęs klebonu. 
Mokyklos rūmas buvo netikęs, nepatogus, tai jis pastatydino naujus 
namus, didesnius ir patogesnius už senuosius. 

Iš pradžių jis pats mokė, bet paskui meiė. Mokytoju buvo 
vargonininkas Arlauskis, o kartais net senas špitolininkas Para- 
finavičius, jo padėjėjas. Bet klebonas nuolatos rūpinos savo mo- 
kykla. Ziūrėjo kaip kas mokosi, sekė gabesniuosius vaikus, rūpi- 
nosi jų Klotimi. 

1828 m. mokykloje buvo 51 mokinys, iš kurių 35 berniukai ir 
16 mergaičių, nuo 7 iki 13 m. amžiaus. Juos mokė tenai skaityti, 
rašyti, skaičiuoti, poterių. 

Daug žiūrėjo mokyklos ir klebono padėjėjas — kamendorius 
Pijus Garbačiauskas, kuris norėjo išmokyti valstiečių vaikus to, ko 
mokė kitose mokyklose ponų vaikus. Jisai skaito vaikams graikų 
rašytojo Aisopo sakmes, Ienkų poeto Naruševičiaus eiles ir demo- 
kratų leidžiamą iš Vilniaus pajuokos Iaikraštį „Bruko žinias“ (Wia- 
domošci Brukowe), 1) kur dažnai buvo rašoma apie blogą bau- 
džiauninkų padėtį, apie reikalą panaikinti baudžiavas. Kiebonas 
norėjo padaryti iš jų protaujančius žmones. 

Matyt, šita mokykla turėjo gerų mokytojų ir auklėtojų, jeigu 
iš jos išėjo gerų žmonių, ir atsidavusių savo miestelio ir apylinkės 
reikalų užtarytojų. inomas mums Kaminskas, kuris vėliau išaugęs 
ir sustiprėjęs, guviai ir atsidavęs gynė prieš ponus savo kaimynę — 
Krošino valstiečių reikalus. 

Šitos mokyklos mokiniai, skaitydami tą, ką buvo parašę didieji 
rašytojai, pergyvendami tą pati, ką ir jie, norėjo parašyti panašių 
dalykų. Vienas, kitas pradeda rašyti eilių, sekdamas anų pavyz- 
džiu, tai bandydamas rašyti savų, imdamas aprašinėti, ką pats 
buvo girdėjęs ar regėjęs. 

Mums žinomas tik vienas toksai vaikas; jis buvo vardu Povi- 
Ias Bagrimas. Būdamas mokykloje pamėgo dainas ir eiles. Daug 
jis jų buvo išmokęs ir galėjo pasakyti. Jisai galėjo paskaityti iš 
galvos Aisopo pasakų, Naruševičiaus eilių ir kitų. Perrašinėdavo 
kas jam papuldavo, ne tik iš spausdinto, bet ir rašyto. Ką tik pra- 
dėjusį galvoti vaiką, slėgė liūdna valstiečio padėtis; žibėjo jam akys, 
girdint žodžius ar eiles apie valstiečių laisvę. Tos eilės ir dainos 
patekdavo į Krošiną įvairiais keliais. Vienos išeidavo iš knygų, 
kitos ėjo per rankų rankas, nuorašuose, nežinia kieno nurašytuose, 


Y) Jis ėjo iš Vilniaus 1817—1822 m. 
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kitas užnešdavo iš tolimo pasaulio užklydęs kareivis Napoleono 
laikais 1812 m. Šitas buvo atsinešęs „Mužikų kalbą“ ir paleido po 
žmones. 


Visi valstiečiai troško laisvės, svajojo apie ją. Bagrimas žinojo, 
kad tat galima kituose kraštuose, taigi to paties tikėjosi ir pas save. 


Krošino mokykla, be abejo, pakėlė valstiečiuose sąmonę ir 
savo reikalų supratimą. Magnušauskas savo darbais, aišku, 
pakėlė ir jų turtą, gerovę. Suprantama, jog jie dabar tvirtai gins 
savo teises prieš visus engėjus. Greitai atsitiko ir reikalas tat daryti. 


Krošinas atiteko Antaninai Radvilaitei, kuri ištekėjo už Stani- 
slovo Juragos, pavieto bajoro. Sako, kad tai buvęs nuplikės bajo- 
riukas, tik del artimos prietelystės su Konstantinu Radvila vedė jo 
seserį Antaniną. Buvo tai apie 1822 m. Atvažiavęs į Krošiną, Ju- 
cūga ėmė savaip valdyti ir tvarkyti. Dabar žmonės pajuto, kas tai 
vra turėti ant savo galvos poną. 


Pirmiausia pareikalavo iš Krošino gyventojų raštų, kas jie 
tokie — miestelėnai ar valstiečiai, ir kaip jie valdo žemę, kokiomis 
teisėmis? Daugelis pasivadino miestelėnais, turėjo raštus ir parodė 
juos Juragai. Bet jis, peržiūrėjęs raštus, pasakė žmonėms, kad jų 
raštai blogi ir neturį vertės, bet siūlė iš savo pusės grąžinti užmo- 
kėtus į dvarą pinigas. Matyt, raštai buvo geri ir tik jam nepatiko. 
Juraga ėmė matuoti žeme, dirvas ir pievas, pasikvietęs matininkus 
„t pradėjo per prievartą atimlioti žemes. 


Prasidėjo bruzdėjimas žmonių tarpe. ] šitą ginčą su ponu įsi- 
kišo rusų vyriausybė, kuri tuomet viešpatavo. O Juraga turėjo 
didelės galybės. Jo svainis buvo Naugardo bajorvedžiu. Ilgai ėjo 
byla. Ji pasibaigė Gardine, gubernijos valdyboje, 1826 m. vas. 
28 d.,. kur ištarė vyriausybė, jog Krošino žmonės — visi valstiečiai, 
o ne miestelėnai, ir kad prieš teisę valdo pono žemę, nemokėdami 
nei duoklių, nei pyliavos pildami, nei lažų eidami. Šitoj byloj daug 
dirbo ir atsižymėjo Kaminskis, mokęsis senio Krošino mokykloje. 
Jisai buvo krošiniškių atstovu, advokatu. Jis ir kalėjime del to sėdėjo. 


Gardino gubernijos valdyba išsitarė prieš valstiečius. Reikėjo 

pildyti tą ištarmę. Žmonės nepaklausė ir vyriausybės. Tuomet 

aga pasiskundė gubernatoriui, kad valstiečiai kelią maištą, todel 
teikią atsiųsti kariuomenės. Buvo tai 1828 m. pavasarį. 


O tuomet buvo Iengva išreikalauti kariuomenę. ] porą metų 
prieš tai caras išleido ukazą, kuriuo liepta teisti vietoje karo teismu 
sukilusius valstiečius ir čia pat išpildyti ištarmę. Šitokią ištarmę 
tvirtina gubernatorius, o jeigu kaltųjų pasirodys daugiau negu 
9 žmonės, tai ištarmė per ministerių kabinetą eina į patį carą už- 
tvirtinti Bet šitame ukaze buvo dar pasakyta, kad dvarininkai 
privalo žinoti savo teisių sienas ir saiką ir nepiktnaudžioti jomis. 


] Krošiną suvažiavo daugybė vyriausybės — gubernatorius, ba- 
jorvedžiai, teisėjai. Atvyko ir kariuomenės būrys — ulanai. Val- 
sticčius uždarė į Kalėjimą, pastatė sargus. Kai kurie išsigando ir 
iš pradžių pripažino, jog pono Jurago reikalas yra teisingas. Bet, 


“ 
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pasikalbėję su kun. Magnušausku, vėl aikrito, ėmė spirtis ir liko 
neklaužadomis. Ponai ir vyriausybė užpyko ir įširdo ant kunigo, 
kam mužikus palaiko. 

Teismas buvo greitas, bet kietas ir be gailesčio. Jame sėdėjo 
pats Radvila, Juragos svainis, pilies teismo pirmininkas ir 2 kori- 
ninku. Kaltino: 12 žmonių, iš jų 8 buvo Krošino valstiečiai ir 4 žmo- 
nės įvairaus luomo. 9 žmones. tuojau pasmerkė karo teismas, o 
3 dar reikėjo vėliau koks galas padaryti. Gubernatorius buvo čia pat, 
del toir atvažiavo, kad galėtų užtvirtinti ištarmę, bet kadangi nuteistųjų 
buvo daugiau 9 žmonių, tai reikėjo siųsti visą bylą į patį carą per 
Ministerių Kabinetą; tatai užimtų daug laiko, del to gubernatorius 
prašė sosto įpėdinio, caro brolio Konstantino, gyvenusio Varšuvoj, 
kuo greičiaus nusiųsti bylą į carą, aplenkus Ministerių Kabinetų. 


* 
* * 


Ištikus valstiečių sukilimui, atkreipta akys ir į mokyklą bei ku- 
nigą Magnušauską. Vyriausybei del to padarė skundą Juraga ir 
Radvila. Šisai skundė savo paties mokytoją, iš kurio daug buvo 
pramokęs. 

Prie gubernatoriaus Radvila ėmė išmetinėti ir prikaišioti Mag- 
nušauskui, kad, jei maištas kilo, tai jis kaltas ir jo mokykla. Jisai tuvįs di- 
delės į žmones įtakos, būtų galėjęs išeiti ir pasakyti žmonėms, kad 
klausytų savo pono, bet jis to nenorėjęs, teisindamasis savo liga. 
O del blogos mokyklos įkūrimo Radvila žadėjo pasiskųsti vyskupui, 

Gubernatoriui pasirodė keistas šitas žmogus, taip jau nepana- 
šus į kitus kunigus, visai apsileidęs, sumužikėjes ir su jais išvien 
einąs. 

O pas vieną mokinį, minėtąjį jau Bagrimą, policija, bekratyda- 
ma, rado įtariamų eilių. Tuomet ji pagavo dar daugiau blogų raštų 
ieškoti. Prasidėjo nauja byla apie mokyklą. 

„ Minėtasis knygos „Powiešč z czasu mojego“ autorius suteikia 
ne visai tikrų žinių apie tai, kaip buvo susekta Krošino mokykla. 
Anot jo, į Krošiną sykį, išgirdęs apie mokyklą, nuvažiavęs pats Nc- 
vosilcovas, rusas, Vilniaus apygardos mokslo globėjas, ir Vilniaus 
universiteto rektorius Pelikanas ir iš pasikalbėjimo su Magnušausku 
patyręs, kokia pavojinga esanti šita mokykla. Bet tų laikų valdi- 
škieji raštai, kuriais aš naudojaus, sako visai ką kita, nieko nežino 
apie aną pasakojimą. Atsitiko tat visai kitaip, paprasčiau ir aiškiau. 
Gardino gubernatorius, gavęs Juragos ir Radvilos skundą apie val- 
stiečių maištą, atvažiavo į vietą. tonai pats ponas jam nurodė, 
jog del visko esant kalta mokykla. Ir del to neteisingai verčiama ka!- 
tė nuo Ienkų ponų pečių ant rusų valdininkų. 

Ir pradėjo vyriausybė tardyti mokyklos reikalą. Kas moko, ko 
moko, kiek mokinių, kuo jie vardu pavarde. Tyrinėjo dalyką Bro- 
dovskis, Gardino gub. mokyklų direktorius. 

Radvila tik tuomet tepamatė, jog jis per toli nuėjo savo skųyn- 
de, kad apskundęs buvo seną mokytoją, ir bandė elgtis kitaip. 
sakydamas, jog mokyklos nereikią uždarinėti, užteksią padaryti til: 
kai kurias permainas: reikia prašalinti povojingą žmogų vargoninin- 


A 


ką Arlauską, mokyklai prižiūrėti reikią paskirti kitas, tinkamesnis 
kamendorius (vikaras), ir kad pats klebonas neskirtų mokytojų bei 
jų pagelbininkų. ' 

Matyti, senam Magnušauskui tardytojas ne sykį tiesė žabangus 
it spąstus, kad jį pagautų ir geriau ištirtų, ko mokė mokinius; tasai 
išgirdęs, jog jo mokyklą ir mokinius giria, pats ėmė pasakoti, jog 
gabusis jo mokinys Povilas Bagrimas mokąs ir daugiau eilių, ne tik 
tas, kurios iš ano buvo atimtos. Tardytojui to ir tereikėjo, jis ėmė 
krėsti visą sodžių ir mokinius. Ė 

Radvila pas tardytoją buvo pasakęs šitokią nuomonę apie mo- 
kyklą ir Magnušauską. 

„Magnušauskas niekuomet nesakydavęs pamokslų žmonėms 
naudingų. kviečiant jį pristovui, nenorėjo sulaikyti žmonių nuo maiš- 
to, pristovui gi įteikus jam paskelbimą, kad žmonėms jį perskaitytų, 
berods perskaitė, bet taip, kad žmonėms rodėsi, jog jis Iaikąs anų 
pusę, nenorėjo visai naudotis savo padėtim žmonėms numalšinti ir 
prikalbėti, kad eitų pas poną dirbti. Taigi del tokio Magnušausko 
nesirūpinimo ir nerangumo jis sakes, kad iš jo mokyklos nieko doro 
negali išeiti, nes jis pats tuo visu nesirūpino, o mokė mokykloje 
vaikus valstietis Parafianavičius, nėsugebėjo įkvėpti jaunuomenei sa- 
vo luomo pareigų ir pastiprinti tikros doros dėsnių, nes mėgo išgerti 
drauge su kitais ir pats rašinėjo įvairius skundus ant pono. Be to, 
prie manęs, Magnušauskui Jiepiant, berniukai sakė iš galvos -nepri- 
derančių valstiečių vaikams sakmių ir eilių, o tai buvo geriausiu 
įrodymu. Tačiau, dabar negaliu tikrai tvirtinti, kad mokykla būtų 
šitų visų atsitikimų priežastimi, nes ašai šitame dvare niekuomet ne- 
gyvenau ir del to blogos mokslo įtakos smulkmenos man nėra 
žinomos“ . 

Juraga pikčiau atsiliepdavo apie mokyklą ir jo mokytoją Para- 
fianavičių, vadindamas jį maištininku, ir negali jam dovanoti, kaip 
tasai savo raportuose vadino mokinius miestelėnais, o ne valstie- 
čiais.„Ir tokio mokytojo, sako jisai, surinktieji vaikai galėjo pramokti 
ne tiek poterių, kiek galiojimo apie Jaisvės privilegijas ir pastiprini- 
mo atkaklume ir didelėjį neapykantoj dvaro įsakymų, o kokių mokslų 
moko mokykloje, galima pažinti vien tik pažvelgus į mokytojus“. 

Pasibaigė byla tuomi, kad mokyklą uždarė, Magnušauską pa- 
vedė karo komandos priežiūrai, o paskui atidavė policijos priežiūrai. 

Senas jau buvo Magnušauskas, jam buvo apie 70 metų. Atsi- 
dūręs policijos priežiūroje, vargo prispaustas, prislėgtas, nusiminęs, 
kad žuvo jo gyvenimo. darbas, mirė jisai 1828 m. gruodžio 24 d. 

Tuomi tarpu byla apie mokyklą ėjo savo keliu. 

1829 m. sausio 23 dieną caro brolis Konstantinas, vyriausias 
karo vadas Lenkijoj ir Lietuvoje, ištyręs visą šitą bylą iš Varšuvos 
atsiuntė į Vilnių tokį įsakymą: pripažinti Magnušauską nekaltų, nuo 
priežiūros paliuosuoti, o Gardino gubernatorių už nepamatuotą pra- 
nešimą pabarti. m 

Magnušauskas nebegalėjo išgirsti šitos ištarmės: jo kūnas gulėjo 
kietoj šalioj žemelėje. 


* 
* * 
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1š caro taip pat atėjo atsakymas apie valstiečius: keletą iš jų 
ištremta į Sibirą. Ėjo vėliau kalbos, kad Povilą Bagrimą atidavė į 
rekrutus. Tariu, kad tai negalimas daiktas; jisai buvo dar permažas: 
jam ėjo 15 meteliai. 

Mokykla atsimainė. Jos mokytoją pavarė. Naujo klebono nepa- 
skyrė, o mokytoją —vargonininką vyriausybė įsakė paimti iš parapi- 
jos mokytojų Seminarijos, kuri buvo Vilniuje prie universiteto. Rek- 
tortus paskyrė mokytoju vargonininką Juozą Junevičių. O Povilui 
Bagrimui ponas, tur būt, liepė užsiimti sodžiaus darbu, o ne knygas 
skaityti ir ne svajoti apie Jaisvę, o paskui, gal būti, atidavė į rekru- 
tus, kaipo neklaužadą ir žmogų pavojingą. 

Iš jo eilių neteko nieko užtikti prie bylos. Jos Kažin kur užsimetė. 
Tik minėtoj lenkų knygoj yra vienos pridėtos ir išspausdintos, para- 
šytos gudų kalba. 


Dvina. 


Dauguvės upę gudai vadina [ĮBnnia. Iš „Kalbos ir senovės“ (1 
dalis, Kaunas 1922) jau žinome, kad upėvardžio Įlanna slavėnų įsi- 
kūrimo gadynėje (VI amžiuje po Kr.) Dauguvos dugštupio pakraš- 
čiais būta ištariamo Dveina (138, 249 psl.) ir kad tasai vardas slavė- 
mų atsinešta su savim iš senosios tėvynės, vadinasi, iš anapus Pri- 
peties (249 p.). Iš senosios tėvynės upėvardį Dveina (šiandie ĮNĮBuna) sta- 
vėnai yra atsinešę ne tiktai į disčių, bet ir į germanų žemę. Aistiškoji 
Jlsnna—tai mūsų Dauguva, o germaniškoji — tai Poznaniaus žemės 
Džwina. Trečia Dvina teka per Černigovo guberniją (Il. A. Maui Ta- 
KOBb, CnHcokb pbkb [Įubnposckaro Gaccehna. C.-[eTep6ypr» 1913. 
cTp. 210). 

Lydų kalba. 


Mažosios Azijos senieji lydai mūsų dr. Basanavičiui yra arti- 
miausieji lietuvių giminaičiai. Lydų kalbos žodyno liekanas (Lietuvių 
tauta III 55—60) jis vėltui stengiasi išaiškinti aisčių giminės kalbų 
žodynu. 

„Kalboje ir senovėje“ (I, psl. IX—XI) esme jau mate, kad Basa- 
navičiaus trakai ir frigai, nebūdami aisčiais, vadinasi, lietuvių gimi- 
naičiais, yra vis delto indoeuropiečių šeimos nariai. Apie senovės 
Iydus net ir to negalima pasakyti. Lydai nėra net ir indoeuro- 
piečiai. Kad Iydų kalba neturi nieko bendra su lietuvių, latvių ir 
prūsų kalba, gali kiekvienas aiškiai išvysti perskaitęs šį lydų kalbos 
tekstą (Ididotuvių poėmą): 

1. est mruvaad Saristrošū Šfarvad aštrkoū ' 9. vūnūaš viąš areū 
kafnaredkmš iskoš | 3. ačiš hidad savč vratuū aršAūnsrš kasnod || 4. 
kšbūtaūkš atrgolū tafaaū fabaūko! || 5. avkač Etamčuvedmaš vared- 
taū šfatoš || 6. kotaš gat hedkAūad gąfišad isaaūai umčod || 7. Saris- 
trošū Srkastuš Katovalis šuūoš || 8. datrošis haūmūad his Iabtūnai 
atrok! || 9. Šfardak Artimuū dūč gahriaū aštrkoū !| 10. fakiū est inal 
adalū aksaakmū iskod || 1]. vūnūakt esčač ifrol his fakorfid ka- 
tofn || 12. buk mruvaaū fakmūatač viššis vaarš nid kantrod (Litt- 
mann, Lydian Inscriptions, 1916). Ę K. Būga. 


Lietuvių trobesiai S. Daukanto 
aprašymu. 


Dar ir šiandie galima Lietuvoje vienur kitur užtikti sendvinių 
robesių, Kurių gyvenimo dienos jau suskaitytos. Jie gali pražūti 
senumu arba gaisru. Mes privalome jau šiandie pasirūpinti, kad 
šitie mūsosios Kultūros paminklai nepražūtų istorijai. O jie nebus 
pražuvę istorijai, kada mes visiems tiems trobesiams pasidarysime 
planus, fotografiškas nuotraukas (atvaizdus) ir juos su visais išgaliais. 
ir smulkmenomis aprašysime. Aprašymo, planavimo ir fotografa- 
vimo darbą privalytų atlikti mūsų kunigai, mokytojai ir Kiti sodžiaus 
inteligentai, turį tiesioginių ryšių su lidudimi. 

Taigi. vyrai mėteres, darban! 

Manau būsimiesiems trobesių tyrinėtojams būsiant ne pro šalį 
pasižinti su S. Daukanto aprašymu, kurį randame jo veikale „Budą 
Senowes — Lėtuwiū Kalnienū Tr Zamajtiū Tszraszę Pagal Senowes 
Rasztū Jokub's Eaukys. Petropilie spaudinie pas C. Hintze. 1845“ 
(psJ. 19—31). K. B. 


Daukantas rašo: 


Pirmasis jū trobesis tosi giriesi wadinos nėms arba nėmas, 
nėmatis, dielko ir wissa tauta nu praszalejtiū nėmadejs buo wa- 
dinama beje: žmėnės nėmusi gywengntys!). Tas trobesis ko6ri 
szenden dar daugio wijto gaf regieti, buo paiigoutenas kėtwirtajnis, 
be Iubū i pijtus so sklautajs, kėriusi netolij nu cziėkėro, buo trys 
tangelej rąnsti iszpiauti, wėns auksztesnej o dė žiamesnej par dė 
rousto, platumo kajp batąndis galieję iliekti nu wanago wijemas 
ir dumaj Tszrukti. Po sklautajs i pijtus buo durys didiosiems wadi- 
namas, pro kėrės mažne s6 wežimo galieję iwažiouti, nu rytū pusęs 
buo mažosęs durys o szalie jū Iąngalis nu saulietekio tejpat rousti 
par augumo nu žiamęs, diet szwijsos iszkirstas, po tė tąngali6 n6ėmo 
pusie doubie iszkasta i kėrę pylę paptawas ir kittą iorsztą undenį, 
tz kėrios doubies tekieję pro nomo pamatą i griowį, kėrsaj Tsz- 
westas buo nėmo pasijni6 fauko pėsie pakalniou. Par penkys ar 
szeszys sijksnius nu didiosęs ąngės buo parwarine sijna, kėri abi 
szafinT sijni jungę, kėrioje buo dwejes durys. Wijnas eję i ka- 
marą, kėrioie sėla buo Iajkoma ir kitti bafdaj, nu ko jau sėtės, jau 
baidū kamarė wadinos. Antroses durys toie par- [psl. 20] warinie 
sijno tokio pat mažne didumo buo, kajp didioses, wedę Tsz nėmo i 
twantą arba kutę tejp wadinamą nu žėdio twerti, nu ko paskou 
wissa gywenimą twarėo arba dwaro wadino; kėrsaj pradio isz wirbū 

1 Dziennik Warszawski. 1826 r. t. IV, s. 37... Lepner Preusch Litauer VII 
171... Johan. Lastcius de Diis Samogitarum et alior. Sarmator. Basileae 1615“ 
Pag. 1 et 44. 
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nutwertas buo, wijnas szalinės sijnūs sė pati6 nėmėo t6ris, kėremi twartT 
buogywolej pasijnejs prisijii beje: karwes, jautej. Widorie to twarto 
buo awys atskijstas kėturiomis gardiemis, nu kėriū wadinos gardė6, 
6ž tam twartou wiel buo kute-arklū twarto!) wadinama, wis tarp tū 
patiū szaliniū nėmo sijnū stowieię, arklej jau pri 6žiedę pririszt“, 
jau palajdi, kažej arba kėmelej nu seniū arkliū atskijstt ir kartimis 
kąmpi „6žszaudyii stowieję, ta arkliū kute torieję nu saulietekio 
durys, pro kėrės arklus ir bąndą warę girdyti!) jaukėm orou essant, 
spejyoutij drungėo undeniė isz nėmo gėldosi girdę. Ož ta arkliū 
kutė buo dar kiaulū kutale arba twartalis, kartajs nebtosi patiosi 
nomo szaliniesi sijnosi, bet pridėrtosi, pri galėtinėj nomo sijnaj ipa- 
tinio rentiniė daug žemesnio 6ž nėmo sijnūs. Žousys, pylęs bandos 
twarti buo Jajkomas. Jr tejp gaspad6rios siedijs gnt soufu nėmo 
pasijnie wissą sawą pijsą galieję regieti. Stogas to nėmo pirmė 
buo mauknomis klotas, idant, kibirksztys isz ugnęs liekdamas ne 
ikibtum, o ąn tū mauknū wirsz6 ilginejs. Astoje patijs nomo jou 
i kąmpą kamaros linkon buo kattajs doubie ketwirtayniszka isz- 
kasta i kėlio mierą gižėmo ugnavvijii wadinama, tejp erta, iog ga- 
spadine walgį wirdama galieje apsėkou wakscioti, kad kiti gnt 
krantu sosiedusis, kojės žiamin nulejdij szildies. Gret6 kamaros 
+» sijnos par postretio sijįksnio eię parwarine drukta sije arba balkis, 
kėri abę szalinę nėmo siįnę jungę, nu kamaros sijnos gnt tė siji 
buo dwi pėskazilininki kartali par pėsantro sijksnio [psl- 23] nu 
wijno gąntros Gžlejsti ir Ientomis pratasziniemis nu pat sijnos ka- 
maros lig pat sijos apgrysti, kėrios wadinos Gžiomis, nu žodio 6ž- 
lejsti, iog buo nu kamaros gnt tė parwarini siji arba balkio ožlejsti. 
Po tomis ėžiomis par outekti dwi kartali tworiniki pasijti wytimis, 
wijnajs galajs i kamaros sijną stiprej iremti skyliesi td lietd iszren- 
stosi, gnt kėrem kartalem krowe medius ar rudinį mesą kabinieię 
dziowinti, nu kė ir kriauti wadinos. Ąnt pat widėriu tos doubies ar 
ugnavijtes skėrsaj tijdwems kartalems buo pardietas oužouta mijtas 
ir stiprej tinaj pririsztas wytiemis, pri kėrio patemi widėrie buo pa- 
sijias oužoufa ramenias ouszė wadinamas, žiamamiji gali sė kibeklė 
pakumpusęs szaknijs it nosi, iki pat ugnęs nutysis, tejp, idant ka- 
tiias gnkabintas walgiou wirti galietum kajsti ir wirti: Dar buo gąnt 
to mijto arba aksti gn koriė ir ouszės kyboję, pasijti, kėli swaraj 
Iedinęs droskos gnt szniurelė, tejp, iog gaspadine atriszosi nu gnszo 
szniurelį, galieję druskas klėpėrį i katifą ileįsti ir wie4 pamirkiusi 
auksztin patraukti, kčrsaj!) iszkėftas isz wirafo taszieję tinaj iki nu- 
dziun6s. Ožugnie gąnt szalini nėmo sijnėo buo Ifentyna, ąn kori so- 
. grysti masginej, beje: kauszaj, sąmtej, droskines, bludaj, mentėrej 
stowieję. Po tG Ientynė6 kyboie kGrwys, koremi szauksztaj, taures, 
taurages isz koriū gierę, buo sodieti. Pasijnejs to nomo buo plati 
oužoufo soutaj, ąnt kčrejs dijną siedieję o naktį kojes sodurij go- 
lieję. Ąnt cziokoru nomo buo liekej ąnkabinti o stogo sketers spa- - 
Iejs apkrautas ir welienomis par dwę oulektę itgomis apsfougoutas. 
Senowie Kalnienaj ir Žūmajiej tamį!) trėbesie wissus nėmū dar- 
bus atliko, atu, mįdu darę žiuktį žiugino, nėmo asio, dirbo ratus, ' 


1) Pristigus spaustuvei raidžių T ir 6 jų vietoje priverstas buvau 
padėti i arba i, į ir 6 arba o ir 6. K. B. 
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tekinius, wažius, ragės, szliedės arba szfajės, Kubetus ir kittūs indas, 
įpsl. 22] žambius ekietės, midus ir tubus Jowiusi wielę; trumpaj sa- 
kant jū nėmas buo trėbesys, kėremi Kkėokėnorint essant pagadaj 
žmėčgės nu saulęs it nu darganės paglemžtas galieję brusti kėkį 
noris isijemes knebini; nesgi tenaj wissado6s ugnis kurinos, pri kčrios 
pabiakė sėsicdusis szildies ir parmerkti nu Jytaus ar kriuszos dzio- 
winos, wasara ienaj walgę, rudini ir žiįjma stoikus arka bafdus ir 
kittą nomū padarynę beje: žąmbius, ekietės ant sėfos kamaru sė= 
kėiius laike. 

Antrasis trobeėsis it szalip to nėmo wijnė6 Kėrti it sėsikiszes, 
kuiiemis wadinamas buo, tejpat pailgoutinas kčtwirtajnis; wįdėrieie 
pijtines sijnos torieję wijnas dėrys auksztūs so lig sijnO ir tejp ptatės, 
iscg so wisso didiausio szijno wežimėo galieję iwažiouti, kori rume 
tarp trijū siinū ir tū durū wadinos iarpikio arba ratajnicze, korioie 
raiaj, wažej ir rages Iajkomas buo, kartajs karęs žirgus tenaj ant 
stelingio Iajką. 1sz tos paiios pusęs, isz kėrios i tarpikį buo dėrys, 
tejpai wijno Tr gniro szalie to trobesio tarpikio pardalyto, kutiemis 
vadinamo buo wici durys. Tosi kutiesi tejpai Jajkę gywolus, Kkėrij 
nomo twarti netiipo, Ož wis walinykus galwijus ir aszwijnius. Tos 
Kutes ję sosikiszo so nomo, darę wijną trobesį dwvilinka, tada patio 
kčrio, KOri jungę nomo sijnūs so iū kutiū sijnomis, buo stogine i 
korę krowę Tr Jajkę žijmaj paszarą, isz korios pagal to kajp rejkieję 
nomo twarti ar tosi kutiesi galwijus szierę. Je tos kutes buo dwi- 
linkas ar trilinkas tad įos buo atsto nu nomo. Tarp nėmo ir kutiū 
arba tarp patiū dwilinkujū ar trilinkujū kutiū buo Jajdars, tąnkejs 
akminimis grysias, wasarą ir rudinį sziaudajs pakreįkias, koremi 
gaiwije parejusis isz ganiklos ilsieję. 

Ipsl. 23] Tretesis irobesys buo wadinams klietis nu žėdio kliesti, 
nu žiamij par ouiekti ar pos aniros pakėltas an trinkomis ar didelejs 
akminimis, grysias ir Iuboias lentomis diet sausėmo, korioie buwo 
jawaj mijgosi arba arodosi, drabužej, mesa, kajlej ir sziksznas žajko- 
mas, beje: iszejgos ir lietos daktaj; torieię ji kartajs wijną kąmbarį, 
kurtajs dė, trys ir kėtorys pagal io, kajp ukinikas tėrtingas buo. 
Wissi tij kąmbarej kajp sakiau buo tuboiti, ant tomis žubomis wisz- 
kas, Kami lajkę dziuwusę messą Gnt akstimis sowertą žijmą ir wa- 
sarą; tarp iū kambariū wijnami buo tajkomis jawaj, kitami drabužej 
soswerti kiboję, nu ko it swirno wadinos, kits buo patė žmonystiaj 
vasaros Iaiki pawestas !.. 

Kėtwirtasis trobesys buo troba arbo swetlicze, kami swetius 
žiįma wajszino, tejpat paižgoutinas kėtwirtajnis, kėūrio gywenamasis 
galas wissados buo i rytus ar pijius atsėktas, it pusie szalinems 
sijnems buo kiauraj dwejes durys, didioses nu pijtū, ar rytū, mažoses 
nu Ožpakalio; tarp tū durū eję skersaj dwi sijni, kėorijdwi jungę abę 
szalinę trobos sijnę, tijdwi skėrsini sijni buo sėjunkti sijno prisz 
didiosės dėrys, tejp, jog, dwi dali erimies paliko mažosiems duriems 
o tretioie didiosiems: rume pas mažosęs durys wadinos wirene arba 
Kkokne, o rume pas didiosęs durys wadinos primine nu žėdio pirmo 
minti, korioie buo trejes duris be didiuiū: beje wijnas i Koknę, antras 


) Lepner VIII, s. Xi. . 
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t trobą O tretioses i priszinikę, nu žodio prisz, iog prisz trobos duru 
buo. Troboie kėrioie kajp sakiau, žįjmą tegyweno, torieję trys kė- 
torys szalotinie sijno stiklo Sąngus o do trobos gali. I saulieteki 


buo alkiėrius arba swetio troba, [psl. 24] kėrsaj Gžiemę pussę trobos . 


galėtinęs sijnės ir torieję du stiklo Iąngu, tė patijs auksztio, kajp 
je troba, korioie buo kakalys arba pecziės isz koknęs Kkoramas, pri 
to pecziaus buo kamenas par sijną i koknę iszwestas, kartais isz 
drobęs it kėlne Ož stajbį pakabinta trobos palubiusi kyboię po kiau- 
rinę pro Jubūs iszwestu, kėri buo gnt trobos Iuboms molio kauszo 
apgobia, idant kibirksztys i stogą neliektum. Po to skyli trobos 
asto buo apalės ir slesnos akmou gnt trinku oužoužo padietas, korį 
iszauszės i trobos kėrtę galieję paristi ar žaukon iszneszti. Norie- 
damis wakaroti, padieję tou akminį wadinamą žibintojo po skylę 
ir sokurę gnt jumi isz kieniu ar lijpkauliu ugnį ir palejdo nu skylies 
pakabintą kėlnę isz patubio gnt ugnį, idant dumus trauktum Iaukon 
wakaroint. Je kamenas buo isz molio i kėknę par sijną iszwestas, 
1ad didesnę tinaj ugnį kurino Iijpkaulejs ar sausajs szakalejs tejp 
wadinamajs beržu medejs smėlkėj sokopotajs, idant ne sprogi- 
nietum!). Pri to žiborio motriszkoses werpę, wiriszkije Ifjpas mižėda- 
mis Junkus plieszę, wirwės wiję, tinklus mezge, žowims žweioti ar 
žwierims gaudyti, riužius ir wenterius dirbo; boczė ir kitti senije so 
wakajs plunksnas plieszeę, wilnas kėdino, gijės wiję pasakodamis 
jaunijsims notys irc karės praejusiū gadiniū bej wejkalus sawo tautos. 
Je troboie stiklo Iąngū nebuo, tad galėtinie ir szalutinie sijnoie buo 
i joustas miera Iąngelis par oulektį rousti iszpiautas ir isz widaus 
so Ienteli 6žszaunamas, tėkę trobą waden kalni sekliczi arba sau- 
kliėcze nu žėdiums sau ir kliesti, beje: kame žmėnes sawį nu dar- 
ganos galieję pakliesti, tenajgi dąnkepis peczios isz [psl. 25] widaus 
yra kėrams, koremi walgyti wirę ir douną kėpę, tokėmi kijmi, kėremi 
6biadęs nebuo, isz to pecziaus dumaj ruko i trėbą, korios Iubosi 
buo kiaurine, ape kėrę jau minawojau, kėrę  adarą žajkę lig ka- 
kaliou atsikėrinant, bet atsikėrinės apent ję 6žkiszo ir žąngalius sza- 
linius lenteliemis 6ssklęndę, kėorioudėo iki sziolej buo adarė, idant, 
dumams iszrukos szilima i trobą ejium. Abejosi tosi trobosi sijnas 
lig patangiū isz widaus ir Jauko tepat siaktas ir dorys kas dewin- 
touję dijną buo masgojemas, kou szenden dar gat regieti Ziamgalusi., 
Kėrszi arba Koržemie ir pa Kaunie. Tepat abeiosi trėbosi pasijnejs 
buo plati oužoulo soufaj, ąnt kėrejs žijmos Jajkėo wiriszkije ir mMmotri- 
szkoses isz žauko ir medęs parejusis galwas sėdurij naktį sieję. Si- 
josi arba balkiusi ir sijnosi tū trobū buo brijdiū ragaj ikalinieti gem- 
biū wijto rodantys skajtlu metū praciusiujū. Ąntrės galas tės trėbės 
wadinos prisziniki, toris nu pijtū szalinie sijno wijną fąngą O retai 
do, kėrioie tejpat buo kakalys isz kėknęs kėorams, ta pardalita sijnė 
ejtąnti nu kėoknęs i galutinę jos sijną, toje parwarinie sijno buo 
dėrys i pijno kamarą tep wadinama, kėrioie buo mažės stiklo tąn- 
gelis, toksaj, idant žmėgėos negalieium ilysti, toie kamaroie tajkę 
daržū wajsius, batwinius, kopustus ir kitas žalisas žijmaj rekalingas, 
gribus sliegtus, girą tejp wadinamą gierimą kasdijninį, 6ž wis pijna, 
nu ko pijno kamarė yra wadinama, ta troba buo sziaudais kiota 
kajp ie nomas. 


) L<pner VIII. 5. 70. 
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Penktasis trrėbesys buo tepat pailgoutinaj kėtwirtajnis reji wa- 
dinams, koremi jawus sausus isz doubos iszimdamys, gnt kfounu 
-akiojusis kulę. Toie rejoie buo kėtwirtajnis rentinys auksztesnis 6ž 
„jos sijnas doubė wadinams mažne pose rejės 6žemous (psl. 26) 
6 kakalė, kėrioie jawus dziowino, ąnt tė doubė buo dėrys arba 
saliklinikas, kėremi buo Iąngalis garwilkėo wadinamas kame salyktą 
dziowino, pažastiesi tės doubos buo peludes, kor pelus pylę. Pas 
netėortingusius toie doubo pieriės, nesgi gnt kakalu buo krosnis sė- 
krauta. Piteus garsės žwajsdžinys kėlaudams po sziaurę par penkis 
szimtus metū pirm gimimo Krystaus minawo jau tou trobesį sawo 
Lėlonęs rasztusi, kajpo stebuklingą ir negirdietą dakta!). 

Szesztasis trobesys wadinams buo ubtade, kėrioie buo?) dąnkepys 
kakalys, nu to wadinams, jog po jo newen douną ir pyragus, bet 
stiekius, gujrės, poukius ir kitas žuwys, bej mesas kėpę, jau lijpas 
geldosi, jau gnt sziaudajs, tengi dziowino grudus, grybus ir obufus 
obulinie, tengi buo ir girnas sokėltas grudams malti, it kaip pas 
Rimionys kame grudus malo, ten pat ir douną kėpę. Tosi ubtadiesi 
pas netėrtingusius ligeį ir pirtis kajp sakiau buo, nesgi ant murio 
kakalio buo krosnis sėkrauta. Szalip tos ubiadęs po wijno stogo 
buo kamarale, kėrioie minkituwej, mutdas, muldales, rietej, sijtaj, 
sietuwes, sajkaj, rakandas ir tas kas pri miltū prider, kartajs ir patys 
miltaj buo Iajkomis. 

Sekmasys trobesys wadinos stogini ar daržini paitgoutinas 
kėtwirtajnis, t korį jawus, sziaudus ar szijną krowę, paprastaj buo 
jos trejokės, wijna jawams, gntra sziaudams, tretioie szijnou, jau po 
wijno stogo, jau ipatej; wadinos stogini, iog stogą tėoriejo, sijnas 
buo jau roustū, jau wirbū. Je tosi stoginiesi netalpino jawū ar 
paszaro, tad krowę ant tauko i žagus ar bragus, kėpetas teįp wadi- 
namas; bragas (psl. 27) buo kėtwirtajnis so sziaudi ar stembri 
stogelio, o žagas be stogo nukamienej sokrautas 3). 

Aszmasys trobesys buo "wadinams pirti, patio pirtie buo kro- 
snes, posie sijni buo piautaj nu žodžio ptauti, soutaj, an korejs wo- 
todamys so Japoutomis beržiniemis gntomis pieries, žiamesnej pasij- 
nejįs tejpat buo soutaj ąn kėrejs masgoies ir trinkos, i korės pirtys 
wedę ne wen swetius ir pakėlejwingus, bet siuntinius swetimū tautū : 
kajpogi senowie wissėdidiause gėda buo swetį i pirtį nuwesti ir 
iszperdinti; nesgi pirtį žmogou sosikelawusem Ož didej naudingą ir 
rekalingą daktą tėrieję. Pasaka yra 6žraszyta, iog apkyciejos zoko- 
nikams Dominikonims Falkėnawo klosztoriouie pa Embakie wijno 
dziuwusi ž6ėwi bemisti, metuse 1245 isziejdusis do zokanikėo i Rimą., 
goustijs Popiežiou; iog misdamis dziuwusi žowi, joudė dounė, alo 
so gajlejs wijtole apiniū daryto nebigalentis sėbatos dijno pakutawo- 
damis kunū sawo rąmdyti, ta yra, pertijs, ir mejilawusis jo szwen- 
tinybęs, idant isakytum Tarapato Wiskupou, kad jis isz sawo 
walstiū jus szeipium. Popiežios noriedams tijsos issijautoti, nulejdęs 
tinaį tajpat zokaniką gimimo Walaką parwejzietoio.  Atkėliawos 
tinaj tam swetiou jemusis Latuwiežaj wajszinti jį sawo dziowinto 
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2) Pitheus. 1838 Leipzig. 
> Lepner VIII s. 71, 
3 Lepner VIII s. 71, 
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. žowi, joudė dounė, ir raginti gajlinio atė, kėrį walgį ir gierimą 
swetys ne wissay teskomieies. Atejos sobatos dijna nuwedusis sawo 
swetį i pirtį, sėmetos tinaj garą po kelys atwejus gnt krosnį, jemusis 
so piatiomis beržiniemis gąntomis nemejlingaj piakti, wis jau karsztą 
jau szaltą undinį mesdamis swetį sawo Ilygė pierusis; nes taip be- 
peramą iszlepusį Wataką apnikęs toksaj gajlesis, iog nebtwerdamos 
nuo karsz- (psl. 28)tio, mokęs faukon isz pirtijs szaukdams tus žėdius : 
Ej Wieszpatie! Kas taj par sunkybe istatimū gywenimo tū wargszt, 
swieti negirdieta !). 

Devintasis trobesys buo kalwę butinaj kėtwirtajnis, korioie 
patys sau padarynę ir ginklą kaitą; nesgi Kalnienaj ir Zamajtej 
giediejos konorint nu swetimo rekatauti, todiet wis patys sau dirbo. 

Deszimiasis trobesys wadinos ubtas, tejp wadinamas smatos 
peczios, koremi derwą arba smatą ir degėtą degę. 

Tarp tū trobesiū buo dė arba trys prudaj iszkasti, wijni diet 
žowijs wejsimo žowinojejs wadinamis, kiti diet gywoliū girdimo, 
kėriusi to tarpo wasara ir rudini žousū ir antit burej plorszke. 

Rume tarp nomo, trėbės ir klietęs buo dailejs Žiogrejs 6žtwerta, k6- 
rioie žiele weie ir wadinos kijmė, nu kė ir wissa buta yra wadinama 
kijmėo arba kajmė; noris tulli nor tou žėdį kajma par soda iszmanyti; 
wijnog žinoma, yra iog Letuwej Kalnienaj irc Ziamajteį gywenti sodosi 
negebieję: kajpogi Zigmantas Augėstės didesis Letuwos kunegajksztis 
it Lankū Karalės noriedams tažą arba baudziawa swietou gntmesti 
jau nu metū 1562 pradieję swietą wersti sodosi gywenti ne wenkij- 
miuse, kajp tujau regiesem. , 

Rume po alkieriaus ir trobos tIąngajs pagat wijnos ir ąntros 
sijnos buo i ketwirtajnį Ožtwerta žiamesnejs dajlejs žiogrelejs, Gnt 
korejs pujkas, beje: nastėorcijes ar kittas patajpinęs žoles žydiedamas 
smajgsties. Widorie tos rumęs it po pat tąngajs trėbės ir alkieriaus 
buo kėtwirtajniszką Iowa žiamiū iszporentū par oulektį storaj pri- 
pilta ir welienomis žaliomis arba rentinio par wijną ar dė rousto 
aprij-[ps!. 29]sta, idant tinaj žūmes nesklejstumes. Tinaj augo so- 
dijgti tejp garbingi mergajtiū rutaj ir Jelijeęs nu neatminami gąmžiū 
iki szė dijna jū dajniesi tejp didej garbinamis; nesgi noris nuitsusi 
griebiėje, audieje, werpieje ar rawieje eię tenaj dziaugtijs sawo 
gėdos žėleli it kajp but nenuwargusi essanti, tujau linksma, dajniou- 
dama sawą rutus lajsti ir rawieje, noris mienesijno; nesgi ten jos 
tortaj, gražybe ir gėda augo, beje, rutūi wajnikelis klestieję, korio 
kitta karta Kalniene ir Zamajte ne but kijtusi newen i aukso rumus; 
bet ir i tortus wissos pasaulęs; kajpogi jos tiewū noėmelej ir rutū 
darželis buo je parwis brangesni. Aj! kor dingot tos Letuwos ga- 
dinęs, kad Letuwe kalniene ar žamajie welijos mirti nekajp Ož 
Gėdą arba Lanka ir Wokitį tekieti. Je alkieriaus nebuo, tad po 
galutinejs ar szututinejs trobos Iąngojs buo tas darželis Ožtwertas, 
be kėrio Ziamajte ar Kalnieni taries ne mergajti essąnti 2). 

Aplinkou klietiū, trobos ir kitū trobesiū augo sliwinaj, wijsz- 
ninaj, koriusi bitiū aulej, jau po medejs, jau po pastogiemis buo isz- 


?y Įoh. Gottfr. Arndt Liefland. Chron. s. 34. 
2) Lepner IX s 82. 
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gv0ldyti. Panumie paubiadie buo apinoje. Szėline buo wissados 
artiaus nėmo ne trobės. Kas dar didesnej wissi trobesej buwo 
medejs, beje: klewajs, lijpomis, ousejs, beržajs, giousnejs apdijgti nu 
szimto meti augąntejs, jau die uksmies, jau diet paglemžimo nu 
ugnęs kijkwijno trobesio; nes tarp ti wissū mediū wisėdideloujo buo 
oužoušas kijmo widėrie ar sėdni szimtajs metū sawo ąmžiū skajtus, 
po korio senowie Kalnienaj ir Žiamajtej meldies, kajp tujau re- 
aiesem. Nu tofo wejząnt tarsis liįkną ne kijmą regis. Aplink tro- 
besius [psl. 30] buo daržaj, 6ž daržams dirwas, rugijnas, warstijnas, 
pudimaj, tolaus pijwas. Szalip kijmo 6ž dirwomis buo lijknos tejp 
wadinama mede nu žėdio Hikti, korsaj buo Jajkomas ir auginamas 
bej Ož szwentą tėremas, kėremi wissokiū mediū wejsle auginama 
buo. idant kokio noris notie gaspadorios galietum sau wissokios 
medigos padarynej sau gauti ir nu swetimo jos nerekatauti; trumpaj 
sakąnt jou tolesneį 6ž kijmou jou didesnej wissosi pusiesi traszkąntes 
girres niuksoje, tarp koriū Lėtuwis Kalnienas ar Žamajtis praskinto 
Jaukymie nieko nerupindamos ir nieko nežinodams wijnūs girės, 
balas ir dąngu teregiedams bej wijną Dijwą garbindams brusdę 
laįmingaj sawo nomi; negoėt rudinijs tylę naktį ar žiįima spejgoutij 
garsės szunū lointiūi ar gajdiū gijdąntiū skiydėrdams par medės 
skėlbę jem ir kittus sosiedus tinaj giriosi tepat gywengnt. | 

Tokį wissą sawą gywenimą szenden dar kalnienaj ir Ždmaitej 
iteb waden nomajs nu wissėpirmojo ir wissėweczojo sawo trobesio 
nomo wadinamo, kėrį wirsziaus regiejem. Lietos noumonie toksaj 
kiįmas wadinos dar ukio, nu ko paejt žodys ukininks Gudiszkaj 
obywatelis. Je toksaj kijmas karej kietoses Iejdo karejwį jotą, 
wijną, ar do, trys pagal tė kajp daug Žžiamęs torieję, tad wadinos 
žemlonio, nu Žiamęs, korę buo sau pragywenęs. Kami kokio api- 
gardo ilgesnej Iousybe pateko, tinaj ir tokij numaj wielesnej isz- 
twieręe. 

Nu to kėžnėos skajtitos regiedamas tijk trobesiū wijno gywen- 
tojaus gal sprijsti ape budą ir iszmintį senowęs Letuwiū Kalnienū 
ir Žamajtiu irgi Minieti kas par gywenimaj tenaj yra buwusis; todiel 
niera ko stebietijs, je anij dajniesi sawą nėmus wissadės dwarajs 
waden; nesgi je kors kijm's netorieję tijk tro-[psl. 3I]besiū wadinos 
posukio, o je du trobesiu ar wijną nomą tetėriejeę, tad inėmio wa- 
dinos. Wardas kijmo didio ar mažo wissados buo wadinamas nu 
to, kėors jį buo ikuręs: ir tejp je Stąnkėos, jo kijmas arba nėmaj wa- 
dinos Stąnkiszke, je Miknios, Mikniszki, je Rokys, Rėkiszkė ir tejp 
tolaus; nes jog tąnkej jū wakaj Nnetolij nu tiewo kijmo tejpat buo 
sau girriosi butas ikurę, tad wadinos Rudate, Miemate, Meszkele, 
ta yra: Rudęs, Miemas ir Meszkio wakaj. Kartajs wardėo brofiū, 
korij tus kijmus buo ikurusis ir tejp Pelde, Lede, Drupe, kou 
szenden dar sodas tejp wadinamas ajszkej stigawo, beje: wissados 
nu wardo pirmujū sawo ikuriejū buo wadinamas. 

Pirmije gywentoje isikordamis i tou nėmą tėrieję sau pirmusius 
bendrus szonį ir gajdį; nesgi pirmasis saugoię jo Iobį nu pikto 
žmogaus, skelbę jem Oju: kajpogi szenden dar yra tarema: tou 
saka isztoję jau szonys, beje: numirę, pragajszo ar iszeję kor kas 
nebgrysztinaj, ginioie jį ne wen nu Žwieriū, korius padieję jems 


278 


medioti, bet dar pais kajp sakiau aszwijnio wijtoie jem wergawo ir 
bandą ganę, kas dar nesenej Žiamajtiusi buo regemo: kajpogi 
wissi Žino kajp rėk szunį gėdinti, idant pijminijs wijto bandą gani- 
tum.  Zijmos taiko kajp sakiau wažiawo wažiusi, tejp wadinamosi 
ragiesi, nu žodio wažiouti szėnį ikinkiusis, diešto jog szou par 
wissodidiausės tąnkmės galieję parlysti o gryžtant nomus atsekti. 
je kou wežę, tad ragiesi ir szžajesi. Ąntrasis jū bendros buo gaj- 
dys, korsaj rodę jems dijnos ir naktijs šajką, rejszkę Iytu ar gijdro 
ir skelbę iwajrio balsė tejpat artimą 6ju kijkwijno notie. 
* + 


*k 
Dar vieną senovinį nūmą, kuris apie 1900 metus dar tebe- 
riogsojo sveikas Kulių parakvijoje (Žemaičiuose), mums yra aprašes 
kun. J. Tumas savo straipsnyje „O dawniejszych zabudowaniach 
litewskich“ (Kalendarz Nadbaliycki na vok 1905). Tasai straipsnis !) 
reikėtų dabar iš nauja atspdusdinti „Tautoje ir Žodyje“. Kas turite 
tą kalendorių, teikitės jį atsiųsti redakcijai pasinaudoti. K. Būgo. 


Jotvingų žemės upių vardų galūnė -da. 


Per Gafdino guberniją teka keturios, o per Minsko (Naūgardo 
apskritį) dvi upi, kurių vardai baigiasi galūne -da. Tos galūnės ki- 
tuose vakarinės rusų ir Iėnkų žemės plotuose negirdėti. Stai tie še- 
ši upėvardžiai: 1) Fonja — Bobro intakas ties Daunorais netoli Go- 
niondzo (CemenoBb, Peorp.-cTaT. cn08, II 95), 2) Fpusna — pka, Te4eTG 
Ha rpaHniĖ bbnbckoū, JlroGnckoHi n[Mepesononkofi ny» (Pesnzia nyuųs. . 
1559 r., psl. 16-19, 106), 1522 m. Pyc. ncT. 6Gu6n1. XX 1564. Sako esanti 
dvi Grivdi: viena -— Ščaros, antra -- Narevkos intakas (AKneBuys, 
Her. Ap. Pycn I 126), 3) Aconna 1262 r. KnaT. nkT.2 855, PeBsn3ia ny 
1, 7, 22..., 4) Newda — Servečies kair. intakas Naugardo ap. (Stow- 
nik geogr. VII 27, IX 719), HeBxeBcKaro copoyunka... Hh Ha Llb- 
puHnckaro 1498 m. Pyc. neT. 646. XXVII 698; 5) Siohda (al. Siegda)— 
Nevdos kair. intakas Naugardo ap. (Slownik geogr. VII 27, X 515), 
6) Cokonna — Sokolkos apskrities upė (PeBuzia ny» 29, 31, 189-191, 
AKTbi H31. Bu. apx. kom. XVII 3, 144, 173), cb Cokonabi 1567 m. Pyc. 
KcT. 646. XXXIII 683, 3 CokonAb! 700, Sokožda — wieš, pow. sokėlski, 
gim. Ostrėw, o 98 w. od Sokėlki (Slownik geogr. XI 26). Ir Cykonja 
(: Bopucy EžikonTOBKWy 3eMNA nycTaa Ha CykonA B XV amž. Pyc. ncT. 
Gu6n. XXVII 114) be nėra tik ta pati upė kaip ir Cokonna? 

Visuose šiiuose upių varduose prieš galūnę -da, kaip rodo prie- 
balsio / kietumas (Jasiolda, Sokofda) ir balsio e pavirtimas garsu o 
(Siohda), yra išnykęs senovinės rusų kalbos garsas 2, kilusis iš pir- 
mesnio u.  Upėvardžių galūnėje -sda (iš -uda) aš norėčiau ieškoti 
bendrinio „upės“ vardo. Upę žodžiu žuda bus vadinę įotvingai ry- 
tiečiai. Sita mūsų *udė yra vienos giminės su žodžiais: sanskrit. uda- 
kė-m „vanduo“ || slav. voda, arm. get (iš lyties *wedo-S) „upė“, prūs. 
A/ege-wad 1319 m. “ežero vardas (— ežegią ežeras) ties Samrodt'u“ 
(Gerulio Altpreuss. Orisnamen 11). Prie *udos „upės“ giminės pri- 
dera ir mūsų vanduė bei latvių ūdens (— Valančiausko ir Daukante- 
šnektos žodžiui unduo). K. Būga. 


5 Pig. kas pasakyta „Mūsų senovėje“ (I, 139). 


Keli tautotyros mažmožiai iš kun. A. Kosa- 
rzevskio rinkinio. 


Kun. Ambraziejaus Kosarzevskio, kaip rodo po jo galvos likę 
rankos raštai, būta didelio Hetuvių tautos dalykų mėgėjo. Pasirodo, 
jo rinkta žodžiai, padavimai, pasakos, dainos, patarlės, mįslės, vietų 
ir asmens vardai. Jam rūpėta taipėgi ir Lietuvos floros bei faunos. 
Archeologijos ir istorijos dalykų irgi nebūta jam svetimų. Kosa- 
:zevskio, vadinasi, daug pasidarbuota lietuvių tautėtyros dirvoje. 

Anų laikų (1857 — 1863 m.) papratimu ir Kosarzevskis, kad ir 
buvo didelis lietuvių kalbos ir tautos mėgėjas, betgi rašė daugiausia 
lenkiškai. Jei mes būtumėm turtingesni, tai be abeja, jau šiandie pa- 
skelbiumėm spaudoje visus Kosarzevskio surinktuosius tautotyros 
dalykėlius, nežiūrėdami to, kad jie rašyti lenkiškai. 

Kad skaitytojas galėtų numanyti, ko verti Kosarzevskio Ienki- 
škai rašytieji tautotyros dalykėliai, neišskenčiu neįdėjęs pavyzdžiui 
ben kelių mažmožių. K. B. 


Przyslowia: 


1. Tiew's patąnsa, motina pumplė, wajkaj cziucziurukaj (Zyrnis). 

2. Egle, ant tos egles linaj, ant tu linun molis, ant to mola mo- 
triszka pasiej miežius yr žirnius yr iwara parsza (Staf's su 
skoterte yr szupiniu). 

3. Lazdins, tazdina widurie egle, egles widurie tris wajna kiai 
diel musu giara (Kubitas su afumi giwengąncziu). 

4. Žali žole bet ne žole, su udega bet ne pelie (Ropė): 

5. Wingurgurkli kur gurklui? tilek skwauke praskustoje (Sznie- 
kiesis upes su piewa). 

6. Asz užmęnsu minsle, par pytwa gięsle, pytwa gali jomarks 
(Aulis su bitimis). 

7. Kad mažas buwa kiaturius pawaloje, kajp dydis paauga 
kalnus werte, o kajp numyre po bažniczes po dwarus wajk- 
szczioje (Jautis). 

8. Graži, graži baczkiele, be szpuntele be Iunkiele. (Kiauszis). 

9. Du bieg, du gian, o trets kiali skian (Rataj). 

10. Kas wysupirmiau i bažnicze ijejn (Rakts). 

1). Ko bažniczio niera (Kiminu). 

12. Kas pasidara nedaroms (Pliszis rąsti). 

13. Kas tau yr man ira miero (Duris). 

14. Kas bieg ne ginams (Szuo). 

15. Kas ne mikt nakti (Ziegorius). 

16. Diena nakti rynkau dyrža tiewa sawa niekajp nesurynkau 
wys prets do prents (miests do miest's). — Kials. 
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17. Kryku byidu debesij, kikimieža wandeni o siabutis peleni 
(Perkunija, wiežis, ugnis). 

18. Ejau nakti, pamecziau sakti, mienu pamate, saule pagawa 
(Rasa). 2 

Sawes nepamates, kita nepažinsti. Gaspadorius par žinksni. 
numaj par sijksni. 2 KosL. 84a. 

19. Kafinajs nubieg, kalnajs parbieg; szimtajs tukstantimis skajia, 
wiena atsistojusi wysus iszbajda — (Metieji yr audieji). 

20. Sterwa Iarwa kialkis, atejn szidijs widis, digulu neszyns, 
bierelu wedyns (Meszka, strielczius strietbu neszyns szunij we- 
dyns; zujkįs tajp tare i meszka.). 

21. Anžulelis szimtaszakis, ant szakieles po lizdieli, tami lizdielė 
po kiauszeli. KosL. 85a. 


„ 
Tance: 


Aguneli, Blezdingieli, Mijžielis, Lenciugielis, Asztunitis, Kuski- 
nieli v. blezdingiele — Aweteli, Kiapurinis, Melniks, Baryne, Zuj- 
kielis — Zalnierielis, Dujelis, Walc — Marcele, Kazoks, Mikita, 
Szafabans, Grijžiele, Begalinis tącius, Sitielis, Stinkis, Iszrynktyne, 
Pingurs, Szejris. Szejris na podobienstwie Kontredansa, Obcawalc 
(X. Wojszwilto), Penkuitis (tąncius), Rutele, Strapcziuk. 


Rutele: Sedi ruta sedi — ant wajnika wyrkszcziu asz tau ktoniojus 
kajpo kunigaikszcziu. Woj ruteli pamislik — Ką tu nori savu: 
paimk. 


Dujelis: Oj duje dujeli, wylks pagawa awele. 


Agunele: Kad Agunas siejau aguneles siejau — Ir szejp yr tejp 
agunieles siejau. — || Kad agunas diga aguneles diga; yr szejp 
diga yr tejp diga, agunelis diga. | Kad agunas auga, aguneles 
auga; yr szejp auga yr tejp auga, agunieles auga. — į| Kad 
agunas židieja etc. Kad agunas brinda etc. Kad agunas pic- 
wiau etc. Kad agunas kulau etc. — 


Žąnselis tąnczius: 1. Ptauke žąnseli par mare, mana milause par 
mare. 2. Brolelej mana milausi, pasilsieket paskardelej, asz 
pati piauksu pas maiusze yr pas tetuszi. — vel) Pasilsieket pa- 
skardiej asz pati piauksiu par mare, pas tetuszeli brangiausi, 
pas matuszele milause — 3. Padiek diewali žąnsyn, Dieku 
žąsis. O ku tu žąnsis?2 Žiwitijs | O ku tu žansyn? Žanitijs 
(yr iszdud isz pulka). — Iszdawusi wysus yr palikusi wiena žąn- 
sys giest: Laume wakus pawoge, Eaume wakus pawoge, wo 
kur diejej wira, wo kur diejej wira? Juriej mariej paskundynau, 
katadely užrytynau. — Skiesk, skiesk tu pati toki mądri budania 
|| Asz pati ne skięsu, sawa seseri jimsu — Dar wiena ira, dar- 
žielej Rima!) — Rimojau rimojau ant rutelu dumojau. — 


2) Dar wina ira, pakarklinej stira. 


- 103 — 


arcefe: Marcele panna, Marcyona panna;ką misliį ką dumoi, kokiu 
swecziu lauki || Eauku pirsziele, Zauku diwerele; auku sawa 
jaunikajczia isz tynaj parejnąnt. || Pirsziuj ant suta, diweriuj 
po sufa, o tam sawa jaunikajcziuj margojoj žowelej. — Marcele 
Panna, Marcyona Panna; ejswa wedu i darželi; skirsma wedu 
tris kwietkieles || Broju rutu kwietka; pirsziuj mejronelis; o tam 
szelmiuj bernuželuj juda notrinele. Marcele panna, Marcyona 
panna, ejįswa wedu i kromeli, skirsma kuskeles — Broluj szil- 
kine, pirsziuj pusszilkine, o tūm szelmiuj bernuželuj judas aut- 
skarielis. — I Marcele panna, Marcyona pana, ejswa wedu i 
seklicze, skirsma tris panieles. — Broluj Maryona, pirszluj panna 
Ona; o tam szelmiuj bernužieluj Kotri be sijona. 


Sirielis zabawa. Stają w rzęd Zz przerwą we šrodku. Jeden przy- 
chodzi do kupca: Ar turi sita pardut? Turu. Ar gat pionus 
mištus sijotis? gal — O kik prasza? Puse rubia — Ar gal pa- 
bimbaluti? gal. — Do mtiodych i pieknych mėwią sitelis, a do 
starych i zgrzybiatych mowią ar turi kratifa parduti? ar gal 
pelus sijoti? 


Rydyka rauti: Joju joju gyrkszt, kas cze pona wartus warsta — asz 
pats pons, Kapitons. | O ku tu nori? Nukryta boba nu pe- 
cziaus, užsigiejde Rima rysta rydika, pasternoka byzdyka — Dar 
asz ne siejau — Powtarza się.po kilka razy až nim powie isz- 
diga, i pirma fapeli ijeje. 


Degti pudus, zabawa: Degu, degu pudus. Kiapatuszas v. brylus 
(zabawa). . 


Blezdingie/e (taniec): Blezdingiefe, blezdingiele paptazdajs paplta- 
zdajs; o wajkielej pas panielu pastapstajs, pastopstajs. — 


Mijžielis: Pasiejau mižielius Iąko fąko, parwedžiau paniele ranko 
ranko || Ne diga mižielej Janko tąko, nebiera panieles ranko 
ranko |. — 


Lenciugieliss: Awetele awetele Žžidieja, wožungiele wolungiele ant 
szakieles tupieję. — 


Melniks: Žilwiczia melniks žilwitele melniks, kiek pytlu pytla- 
wosiu tiek wajkielu priwilosiu (repete). || Žylwicziu melniks žyl- 
witele melniks, Kas nutupa ruda szuni su raudonoms kialniems 

ylwicziu melniks žylwitele melniks. 


Zujkielis: Zujkieli, zujkieli, tu gražus ni tu mažas ni tu dydis esi, to 
miero stowi. — 3aiuHnky TbI MaNIOCeHbKW — 


Žalnierelis: Zalnierukas pujkus, žalnierukas gražus; žalnieruka trumpi 
szwarkaj pri szalis szoblele. — 
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Mikita: Mikita, sze kita, tą pametes imk kita; asz tun wožiu neg 
nisu, po karklinus ne tądisu (repete) — Mikita sze kita, tą pa 
metes im kita. Asz tun kiaulu neganisu po purwinus ne braj 
disu. — Mikita, sze kita, tą pametes jimk kita. : 


Szatabans: Ar asz tau ne sakiau negierk szafabana, szatabans mac 
nus dajkts apsuks tawa gaftwa. | Majnis tawa kalba. Iszwyrs 
parpulsi, galweli sukulsi. 


Batabajka: Arelkiele cziūlde, wede mani gulti, be wesdama i swir+ 
nieli i purwus pagulde. ; 
Atsygieres saldi wina atsygules ant purwina Nieks ne neži+4 
na ni szejmina Kad asz gulu ant purwina. 


S/inkiss najpowolniej poczynając špiewaja: Slinki slinki tu mąn ne- 
tinki — wkrėtce szybko: slinki, slinki, tu mą patinki. 


Kosze? taniec: Wyre kosze su spirgas, dar yr tauku rejkie, 


Woželis. 


Turieja (augina) bobeli, rybu woželi (bis) Moja (perbraukta ir 
ištaisyta į: mana K. B.) dinga, moja (ištaisyta į: dinga) dinga, nazaraj 
tabataj; siks saks sąmbata, bąbata, mana woželis, kudtoczius kudio- 
czius. || Iszoka woželis i susieda darža etc. Iszeje bobeli wožieli 
wariti etc. Iszszoka wožielis i pustus laukus etc. Iszeje bobeli wožieli | 
jeszkoti etc. Atrada bobeli ragus yr nagus etc. Winami ragi rugia 
grudelis antrami miežia grudelis etc. Padare bobeli du aiu numa 
etc. Suprasze bobeli wysus pauksztelus etc. atlekie pelieda yr ne- 
praszoma etc. Nupesze žwirblelis peliedaj galwa, szokiniej pelieda 
yr plika galwa ctc. — Pamini pelieda žwirbleluj koja, szokinieja 
žwirblelis yr wina koja etc. Pelieda i prowa žwirblelis i twora etc. 


Daudyta |) gatunek trąby narodowej okolo Birž, Kupiszek. 
Skudaj 2) gatunek flecikow tamže. 


Ulkas ptak puhacz. 
Drugis ogėlne nazwanie motyla. Nocne motyle: P/esziekie v. pete- 
liszke (za Niemnem) v. dusze/e (ww Wilkom.) v. peteliuszke. 


Belemnit Kauka kautelis. Gips siedoklis w Wilkom. Kwarc pui/nagas. 
Glimė šlimak bez skorupy (G/imus v. glitus) Coccinefla Diewa 
bubas. 
+ Ž * 

W Eukšcie bursztynu znajdują najwiecej na tych brzegach dokąd 
wiosną Iod na brzegi bywa spędzany v. wyrzucany. Bursztyn Euk- 
scianski bywa migki z wody wydobyty, požniej twardnieje. 

1 (KosL. 84a —- 86a). 


1) Šiandie ištaria daudytė biržėnas kun. Adolfas Sabaliauskas. K. B. 


i Tėra žinomi tiktai skudučiai. Skudai bus Kosarzevskio pasidaryti iš skudu- 
čių „B. 
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Są grzyby Wi/kamižis do kiaimutes podobny tylko wieksze 
i pomostem rošnie, kolor wilczy, niejadalne i £apielajžis cale poncowe. 
otują z slodkiem miekiem, pod Hščmi w ukryciu, pomostem rosną. 


(KosL. 86b). 
Bėstwa domowe Iitwindw. 


Jūrgutalis v. Jurgutalis, Giltine, Eaume, Galgis, Kukėlis, Bubas, 
Baužis, Babūuže, Gawėčnis. 


Babūuže miai byč tak straszny iž dzieci chcąc go przedstawič, 
ręgce wycigagaly, palce rozpostrzeniaty, oczy przewracaly, zęby wy- 
szczerzoty (dantis kajp katiaj). 


Szyta weln's w Worniach styszatem. (KosL. 97b.) 


Pamiekles (pannos baltos) kita karta ant aukszta kaina sudie- 
juses wysokiu dajktu, kaukolu, piauku, ragun yr uždeguses i kuri 
pusi dums nusisuke tyn pawietre buwa. Par pawietre tos pamiekles 
užgauduwa i sijna isz Žžauka puses kiek užgaudawa, tiek numirdawa, 
o kartajs szauke wardajs Juzaps, Jons, Ana, yr tujaus tie myrdawa. 


(KosL. 102 a.) 


W jeziorze Žukšcie pod NWorniami jest (brunatny wegiel) Ias 
przedpotopowy zawalony ziemią niegrubo w poludniowym koncu 
tego jeziora nawet obnažone widač pod wodą pnie i kloce Pinitow, 
w ktorych rozpeklinach bursztyn sie miešci. [psl. 138a] Obserwowač 
to možna na ciekim i gotym Iodzie. Czeladž wiošcianina Lilejki z 
Potukšcia 1845 roku podobny kloc ognity na brzegu jeziora w wodzie 
znalazia i kawalki bursztynu z jamek i dofkėw z drzewa wydobyla. 
Bursztyn ukšciaiski bywa zawsze brunatno czerwony cos do gummy 
wišniowej podobny i wydobyty z wody prawie zawsze mieki i kru- 
chy, a požniej na powietrzu twardnieje. Jan Purtak (wėjt gminy) 
przechodząc sie raz po brzegu jeziora postrzeg! o kilka krokėow w 
wodzie (okoto Warničs kakta) coš czerwoniejącego się jakby burak, 
kazal wydobyč i przekonal się že to bursztyn. 


Na bagnie Debesnie, wewnątrz duhy rzeki Wornienki, w nie- 
przystępnym miejscu, na wysepce (gdzie teraz Iąka plebana) byt 
kiedys, jak wiešč niesie (p. Jan Purtak), patac Biskupa Wornienskiego 
Paca, przez niego zbudowany i za rezydencyą obrany. Z niego szta 
droga do Worn mimo terazniejszej sielskiej uprawy do rynku 6wczes- 
nego, ktėry podobno zaįmowal! te przestrzen, ktėrą teraz zajmują chaty 
t ogrody Warnela Targonskiego, osieč Iszlinskiego, bo tam pod 
warstwami czarnoziomu podwėjny gladkiej roboty bruk znajdują 
(Jan Purtak). 

tem wie dobrze mieszczanin Rewulko. Na wysepce Paca, 
teraz plebana, dotąd znajdują gruzy cegie! i kaflėw, a z drogi stam- 
tąd Krystutowicz mieszczanin kamieni zbierat. 


Kamieni mnėstwo okolo Žolp' (X. Jakubowski). 
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W Eopiach (dwėor i filia Kornilowskiej par. o 10 wiorsti na N 
od Kowna nad rzeką Wilią) są starožytne zwaliska; tamže znaleziono 
6 kul granitowych wielkošci Iudzkiej glowy. Widzieč možna u pansiwa 
Ratowtow w Eopiach. (X. Kumpikiewicz.) 


Zamiast kultis mowią w Linkowie ku/ofis znaczy klocič się. 
X Meszkuciach dwa mėwią du, jak na Žmudzi, a w Ligumskiej, 
Linkowskiej, Poszwityn. dūje. 


Kamieni jest nie tylko w Juchnajciach' ale rėwnie obficie w 
Ligumach. 


Kopytnik w Meszkuciach Kanopas. 


Nowe miasto o kilka sąžni tylko wyžej od Niewiažy i cala 
okolica padobnie niską stanowi rownine. Tam nie noszą Zryniczow, 
ale wtuž za.Niewiažą na wschėod -- siermiegi rude. 

Kupiska mowa poczyna się na wschod od Poniewieža. (psl. 
138b). Okoto Poniewieža i dalej rude siermiegi. 

Okoto Dusiat inny šwiat. Tam ubierają się tak chedogo i-w 
takim gušcie jak okoto Retowa. 

Okoio Nowego miasta prostota i niechlujsiwo w wysokim 
stopniu. Piersi napol! nagie noszą. Kobiety idąc do komunii Iub 
przystępując do bierzmowania nie wstydzą się dzieci piersiami 
karmič. (Opowiadaft X. Szurewicz). 


Okofo Suwejniszek zamiast Ziewas musu mowią jak staroprusy 
Tawas musu. 


Miedzy Szwekszniami a Jurborgiem w tej czeęšci Iesnej Zmudzi 
najwiecej narėd zbližony do pairyarchalnego žycia i najwigcėj diu- 
gowieczny. Po kilka par widač w jednej chacie w malženstwie 
žyjących i bardzo często postrzedz się dają jak zgrzybiali dziadowie 
bawią sią z dziečmi, z swojemi wnukami i prawnukami. (Opowia- 
da! kwestarz Rochita Gajewski). 


Nukrūmes znaczy : oparszywialy; kram's parszywy liszajowaty 
cztowiek. . 

Krupis yr rupke znaczy vopuchę. Oprėcz ropuch są na Zmudzi 
žabki mate ziemne i te nazywają si žiemrausas. 

Budelis v. Giltine. 


OpowiadaniaX.Szweryna Przeora Potawenskiego: 
Okoto Polawenia jest ogromna moc kamieni, rėwniež migdzy Pota- 
weniem a Kupiszkami. I same Kupiszki bardzo kamieniste. A naj- 
wigciej ich w okolicy Okmiany w šrodkowym punkcie migdzy 
Kupiszkami a Korsakiszkami. 

ŠSą tež wielkie kamienie, ale zrzadka, okoto Sotomiešcia i Wo- 
bolnik, i okoto Poniewieža. 

Skaty wapiennej žėltuwej jest wzdiuž Laweny na 14 wiorst na 
SW ku Kupiszkom okofo 8 wiorst i na ON na 4 wiorsty. Bardzo 
obficie Zz niej wypalają wapno. 
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Na wybrzežach rzeki w Pofaweniu nad samem pokladem skaty 
z cienką warstwą ziemi rodzajnej wybornie rodzi žyto, jęczmier, 
owies, Jen. 

Kraj rėwny; las į»diowy; jest tež brzozy i olszyny. Deby, jesiony 
i klony rzadkie. 

Język ludu i ubior Kupiszki. Siermiegi szare. Okoto Ponic- 
wieža i Traszkun juž mieszany. 

Kobiety zamežne noszą namiotki biafe i tak sie pilnują jak 
žydowki sziejerow. 


Ips!. 139a] Mat Szarawar jakieš przystowie. Abyczajnu bus 
taj padariti. 


Jeziorko miedzy Eaukosodą a Sidorami nazywa się Ūžry v. 
Ąnžre. W niem są szczupaki, okunie, pioci, karasie, mietuzy 
(po trosze). . 

Jezioro miedzy Puszynią a Dytbami nazywa sie Sideklis i slynie 
jazgarzami. 


Miedzy Kungiami a Sidorami po Iewej stronie drogi z Worn 
do Telsz na |) wiorsty od drogi jestznaczna gora sypana zwana 
Py/e. Tam mowią o zagrząztych pieniądzach. Jest w bliskošci wieš 
Dargwojnie. 


U žmudzinėw, mianowicie, w zachodniej jej czešci, wszelki 
rodzaj zdrobnienia, tak w mowie, w giestach jako w samych sprzę- 
tach uwaža sie za estetycznošė, za poezyą; bo sie to zbliža do 
dzieciecej niewinnošci i pieknošci. Stąd to u nich konieczna potrzeba 
zdrobnienia w mowie (np. Diewalau Tiewy, Ajnioletite, Baląndcli, 
Rutetajie, Susiedajte etc). Stąd pokora i niskošč nieudana w pokio- 
nach przed wyžszem, calując rece nawpo! przyklekają np. wiešniaczki 
okofo Kul. Szwekszh, a przy požegnaniach padają do nog 
(duchownym), calują stopy i to nie z bojažni ani Zz interesu, ale 
przez uszanowanie osoby i przez pokorę. 

Nawet sam sposėb mowienia nie šmiafy, sam uklad dziecinny 
i postawa ciala, samo powtarzanie wcigąž tego wyrazu atsyejn 
jakby tftumaczącego niewyražną Zz pomieszania jego mowę (a ktėrę 
on jednak i w tej chwili sam ocenič umie). Wszystko io pokazuje 
prostotę tego ludu, jego serdecznošč, žywošč uczuč, pokorę i nic- 
winnoščė obyczajėw. 

Juž ci, co z nie ziemskiem powabem umieją wymiawač : Ma- 
tulite, Ajniolelite muszą sami byč aniotami, albo przynajmniej duszę 
mieč anielską. 

W samych sprzetach postrzega się zdrobnialošč i wykonczenie 
w ich najdrobniejįszych częšciach. Widzieč to možna porėwnawszy 
Žžmudzkie bryczki i sanki z Rosyjskiemi. Najlžejsze i najmniejsze 
sanki okoto Bejsagoty i w catej Szawelszczyznie. (X. Koparzewski.) 


[psl 1396] Opowiadanie X. Narkiewicza z Gordomy: 
Wies Zaukstienaj miedzy Gordomą a Szwekszniami ma tytut u po- 
spėlstwa Miestalis. To pokazuje, 2e kiedysš byto miastem. 
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Na NW od Gordomy miedzy Jawniami a Wowerami jest pa- 
gorek, na ktėrym prąd nadzwyczajny chtodnego i przenikającego 
wiatru czuč się daje, wprost idący od wielkiej zatoki czyli tachy 
Niemenskiej. miedzy Niemnem a Minią požožony. Przez ten pa- 
gėorek idzie droga i jest ziemlanka (buda) stražy pogranicznej. 

Gordoma u pospėlstwa nazywa sie Gardam's i miala byč stara 
bardzo miešcina, za czasėw niby jeszcze poganskich zniszczona; 
rozciągala sie wzdluž -rzeki Teneni, jak widač Zz gruzėw i cegiel 
okolo miasteczka wygrzebających sie.  NWspominają o jakichš 
czterech košciotach i dolach czyli sklepach jakichš, gdzie ofiary 
niby poganskie i znicz palono. Do 1790 roku byl tam parafialny 
košciot požniej przeniesiony do wsi Nowe miasto. 

Okolice Gordomy bardzo kamieniste. Jezior niema, bagien 
okolicznie mnostwo, Jas lišciasty. 

Slawna linia Žmudzi klimatologiczia przechodzi na N od wsi 
Szyle (ku Teneniom) miedzy Szylami a karczmą Meszkine. Droga 
od Tawrog na Nowe miasto Iežy juž w cieplym klimacie. Tawrogi, 
Sartyniki, Judpetry na szosie Batockiej par. te wszystkie w cieplej 
strefie. Linia tej strefy podobno przechodzi przez Stejgwilly nad 
Szeszuwą na S od Botok i catla botocka parafia juž cieplejsza jak 
gėrzysty kraj polnocniejįszy, bo zasloniona wysokiem plytem od 
wiatroėw pėlnocnych. 

W wschodnich powiatach Žmudzi niby wieciej rodzi się 
męžczyzn, a bližej przymorskich niby wiecej kobiet. 

Parafii Krožskiej na gruntach Goniprowskich na wschod od 
Goniprowa ku Kielmom, w lasach, jest jeziorko nazwane Merg-ežieris, 
panien jezioro, rozumie sie Litewskich Nimf czyli Llndyn, chociaž 
prostota nie odwolując sie do mitologii dawniejszeį thumaczy iž na- 
zwane zostalo z tego powodu, iž tam praczki kiedys utonely. 


Rawokszlis zamiast rawas. 


Wiesa vrzeczka idąca mimo Miksodž do Milwida jeziorka blisko 
Gūszra kaina. Z jeziorka dalej co wychodzi nazywa się Gūszra i 
wpada pod Drują do Biržula. 


Pardosas, wandenosas, ragosas. 


[psf. 141a] Imie £uksta odgadna! jakis starzec na biatym koniu- 
jadący. 


Na polach chaty Pakapis P. Pacewicza w okolicy Kosztowna- 
Jach par. Lawkowskiej na 3 wiorsty na S od Lawkowa po drodze 
z tego ostatniego do wsi Druktejn, jest wyniosle, gėrujące nad 
calą okolicą pole, gdzie obficie wykopują szkielety Iudzkie zgnile i 
niedognile w glębokošci od 2—2!/> lokcia w ziemi z ozdobami 
bronzowemi, rynsziunkiem i bronią (piki)) Wyniostošci i kurhanėw 
niewidač. 

W sąsiedstwie jest gora Kartuwiu katns. Na samem polu jest 
ogromny blok granitu w ksztalcie slupa postawiony, na sąžen 
wysoki i nazywa sie Sidba kūf's, a pole Stabakulė. lest podanie, 


LLTI 
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že to czlowiek przemieniony w kamien i niby dawniej znač na nim 
bylo ramiona i kapelusz. Teraz juž przez czas rozwalony. Jest on 
najpewnieį pomnikiem na placu bitwy; bo tež w sąsiedstwie na 
17/4 wiorsty jest zamczysko stare (py/e), a z drugiej strony jest gėra 
šwigta Diwitis, z trzeciej strony Gajdžia katn's, gėra z krawedziami 
i miedzami nie od orania, gdzie straszą. Tuž nižej tego pomnika 
granitowego i pola ze szkieletami, jest stara w nieodpowiedniem 
zdaje się miejscu na samem prawie dziedziAcu pakapiowskiej chaty 
mogilka z trzema krzyžami, gdzie nikt się nie grzebie, bo na wklęslej 
pochylošci gėry wydaje się (niepoczėsne miejsce zaroslami pokryte). 
Ta mogilka ma Aistoryczną dawnošė, rėwniež pole Zz trupami i 
kamien w ksztalcie pomnika bez žadnych znakėw i liter. 

W nie wielkiej odleglošci w Iwoniszkach dwa są takie grani- 
towe pomniki, o ktorych mėwią, že to są dwaj strzelcy, co zniewa- 
žali dziei šwiety. Czwarty podobny w sąsiedstwie stup granitowy 
nazwany Bernadyns, byt blisko Podewicia, ale w 1855 r. užyty z0- 
sta! na podwaliny odryny P. Swirtuna w Szawdowie. 


U stop tych gėr na 1!/4 wiorst od Pyle są krynicy obficie wy- 
dające wodę, w najwiekszych mrozach nie zamarzywające i godne 
widzenia swoja pięknošcią, przystępnošcią i bujną roslinošcią (mieta 
wodna pach-[psi. 141b] nąca, sza/ltmietė i ostrožeh wodny). Z sa- 
mego zaraz zrzėdila strumyczek burczy bez ustanku zimą Iatem po 
pochylošciach zielonym mchem pokrytych, korytkiem węžykowato 
krętym, na piedž i cos szerokim. 

Dalej tworzy się ruczaik Sza/tenej zwany, a dalej przybiera 
nazwe Wyrkūlis, ktory przebiega wąwozem, u stop gėry zamkowej 
wpada do rzeczki žokauszis, i tym się odznacza, iž dziwnym spo- 
sobem w tak malym strumyku rodzą się obficie i nie male raki 
(astacus fiuviatilis) i nie dają nigdy wygubič; czasem zatamo- 
wawszy wode na sucho ich lowią. Jest w tem strumyku mietuzow 
i malej rybki gūrnis, gurnikes po Žmudzku. 

Na polu pakapiewskiem i Siabakulė kopano parstki dla kar- 
toffi chowania i stamtąd wydobyto szkielety, wlocznie želazne, 
obrączki bronzowe (wlocznią i obronczkę mam u stebie) naležą do 
litewskich mieszkancėw, nie obcych. Czaszki u nich z brodami? 


Kartuwiu ka/ns panująca gora, z ktoreį widok na kilka mil. 
Milžinu kapaj jest we wsi Lilawienaj par. Pagromonckiej. 


j PylJes dwi grietu ant Juras skardžiu ira arti dwara Palubinskia par. 
Zwingiu, tyn naktimis kanakas kukuj yr ant wienos yr ant antros 
po wiena aniros. Tyn baugin, kuniguj wažiujent tekinius numauste, 
tekiniaj pirmu rit, o wežimas kajp ejes ejn, tyn buwa be gala skile, 
piemienis akmenis lajdidawe wiena karta nulejda maža piemieni 
die! pajeszkojima tynaj piningun, atrada graži giwenima szwiesus 
paszalus, stalus parleditus yr piningu iarbele prypyle o pasku su 
wvadžioms isztrauke. Kits augiesnis pasilokamijes liepe sawi nulejsti 
bet jau ji nebiszlejde. Antra diena kaulus tyktaj ant wyrszaus 
tsztajde. : 
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Eofita vzeczka wpadająca do Jury blisko Žwing. Nad nią wieš 
Patoliris. 


Kirpa, pagorek koniczny w Piekajciach vel Pikajeiach, szeroki i 
dlugi na 20 krokėw, a wysoki na 4—5 sąžni. Wiele belemnitėw, 
skamienialošci. Mėowią tam o strachach, pieniądzach. 

Na 300 krokow od pagėrka jest torfowe bagienko, straszne 
dla dzieci, na ktėrym powiadają, iž bylo jakieš božyszcze wyschle, 
košciste, brzęczące, z koziemi rogami, zawsze brzęczalo (barszkieja). 


[psl. 142a] Ogromne granitowe bloki są na dziedzincu Missie- 
wicza, 2-gi na gruncie Narbuta, 3-ci na gruncie... wszystkie w oko- 
licy Wankie, miedzy Pojeziorem a Auksztagire. . 

Ogrormny blok granitu jest tež we wsi KXwis/ej paraf. Kolty- 
nianskiej, i na 15 wiorsty od ląk plebana Wornienskiego Mažutyszek, 
Ww przeciwnej stronie drogi z Pojeziora do Worū. 

Blok granitu w ksztalcie slupa czy monumentu by! kiedyš na 
paszach Szwentowskich, ale juž odebrano do budowy. Kamien z 
plaską powierzchnią na pė! lokcia wysoki od ziemi z plaszczyzną do 
stolu podobną na lokieč kwadratowy, na ktėrym są rozmaitej wiel- 
košci od 2—4 jamek okrąglych (jakby miseczek) zdaje sie jakby 
Judzką pigtą w miekim kamieniu wykreconych. 


Szwentpelkis, bagno kryniczne, w okach ktėorego lowią niby i 
strzelają ryby ogromne, miedzy wsiami Rupsziu, Baubiu yr Bara- 
wiku parafii Koltynianskiej. 

Szwentkalnis, gora niby szwedska nad Bilonami. Bliisko tamže 
mniejsza gėrka, lącząca się Zz pierwszą, nazywa się Paszwėntis. 

Medwajgalis. Jest podanie že moskali z gory tej wydobyli rudej 
soli brylę tak wielką jak stęp w jednej massie Iodowej. Mėwią že 
tam jest soli i wiecej. 

Na Szwentkalnis znajįdywano bronzowe rzeczy: kilpas, szable, 
skręty drotow. 

Raudis ruczaj przychodzący od Trumpajn i wpada do bagna 
Raudis, a ten tączy się z Parszežeris miedzy Pojeziorską karczmą a 
jeziorem. 

Pjaulė vuczaj drugi od Pojezior ku Worniom wpadający do 
Parszežeris. 

L4kietas katns v. Eūnkietas katns, gora na gruncie Przyaigow- 
skiego w okolicy Wankiach, blisko drugiego pagėrka, na ktorym 
mogifka. 

Girwes kafns na gruncie Kunejki w okolicy Wankiach. 

Baszkir-kalnis, pagėorek -po prawėj rece drogi z Pojezior do 
VWorn miedzy ruczajami Raudis i Pjaulė. Niby tam moskale grze- 
bani, ktėrzy po kompanii (przed košciuszkowską rewolucyg) wraca- 
jųc z Pruss wymarli okofo Pojeziora powietrzem. 

Kąbarej, chata nad jeziorem Parszežeris niedaleko bagna Raudis. 

Zaumes kaln's i Mogies kains, Mogies pjaunis miejsca na gruncie 
Kunejki w Wankiach.  W Mogies pjaunis straszą, grają muzykę 
djabli, tancują po wodzie (plauszk) itd. 
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Lilija žėfta jakby dziko rosną w zarošlach olszowych i Ieszczy- 
no0wych (na jednym tylko miejscu) we wsi Jenkajciach par. Law- 
kowskiej. 

Gajesas, aloes v. cactus. Parstaps? Hedera Melix. 


Ipsl. 142b] Žmoniu krewininkaj vošlina, wielkie Iekarstwo na 
moczenie się krwią dla mežczyzn i kobiet i od macicy — z korze- 
niem giowkowem na nitkach, lišcie na ziemi w gwiazdkę, fodyžka i 
kwiat pojedyncze, biate (jak czeremchy), lišcie cafkie, podobno 
lomikamien. 


W sąsiedstwie gėry Szwenika/nis na polach Biloniu už Tautkaus 
jaujas Maciej Norejko okofo 1770 roku idąc na zająca na 
polowanie w jęczmieniu postrzegi na Iokieč od ziemi pliktieleje 
jakby z przekwitlej olszyny sypiący się biaiy šwiatty pylek, sądząc 
že palą sie pieniądze z kijaszkiem na piedž w ziemi wykopali lancu- 
szek srebrny na 1!/2 Iokcia dtugi z piorkiem do zamkniecia (piunk- 
sna) i przedai žydowi za pėl talara. — Ten Norejko w 1855 r. miaš 
92 lat. 


Ugalė, doktor empiryczny, wiošcianin w okolicach Žoran, zmar- 
ly okoto 1830—1840, miaft kwiat paprociowy. Kiedy Ktoš w domu 
cos powiedziali, on w domu swoim wszystko powtarzaf. 


Kwiat paprociowy nie jak obrączka, ale jak punkcik šwiecący 
(krysias arba piuskia/e). 1sz Ugnis papartis ktorego bardzo, obficie 
na Auksztagire. Pilnowač w nocy možna tylko jednemu bez towa- 
szystwa. 


Aūta z rąk samej maiki najšwietszej dana dla panien i dia 
mtodziencow jako godio ich panienstwa. W Girdyszkiej parafii 
dziewczęta zimą latem noszą rutę pozatykaną za wstąžkų na glowie; 
drogą idąc nakrywają ruty chustką a w košciele i kiedy stawają 
uroczyšcie gdzie kolwiek i przed publiką zawsze Zz odkrytą i z ru- 
tami.  Nierządnicom niewolno i nazywają Skičrsmergie. Niedziela 
przed szlubem nazywa się mergawimas od mergauti. 


Piaskowiec. Piaskowcową skalę na žokieč grubą w plitach 
ogromnych widzieč možna na spadzistych osypających sie brzegach 
rzeki Jury pod Dytkimami, z ktėrych robią tameczni mieszkancy 
toczydta. Skala warstwami wystaje, a sypka ziemia i Zz gėry i Zz 
dotfu osypująca sie. 


Tamže pod Dydkiemiami rzeka Jura nadzwyczaj Kamienista, 
przy malej wodzie (do pofowy kamieni) kiedy zamarznie, a pėžniej 
przy naplywie wiecej wody Iody sie Iamią, podnoszą Zz objetemi 
kamieniami, scierają się jedne o drugie i z Iodėw bardzo czesto 
ognie wyskakują (iskry z kamieni), co czyni widok bardzo rzadki i 
osobliwy. 

Pola z Iewej strony Jury zasiane drobnemi runsowemi kamien- 
mi, a z prawej ich niema (mėwi sie o okolicach Dytkim). X. 
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[psl. 143a] Bobas ka/n's tvzeci pagė j i 

„t »obc gorek po prawej rece drogi Zz 

Pojezior do Worn, licząc od karczmy pojeziorskiej. S 
Luksztas katns, Barsiuku katwa, Szeszka kafns na paszach Trum- 


pajnskich, niedaleko Pojezior. 


Kukutis, žauka gali betupis — Auksa kiauszius bededąs syda- 


bra wajkus beperąs. 


Pliks stipsa, gauruts wipsa. 


Urywek tafaluszki. 


Zagadka: sionina i kot. 


Baltas Iaukas, juodas awis; kas neiszmana tas nepagana. 


Raszias. 


Ligias Jąkas, razmaiti piemenelej. 


Gwiazdy i niebo. 


Wy/ka pdkausze. pagorek w okolicach NWankiach Jucewicza. 
Utpetis taj ira: Utas = peczwiete? w Iasach taka, blisko Ryszk 


okoli. par Szytel. 


Kraujlejdyszkes, šąki i krynica dziwnie na pagorku wyniosta roz- 
Iewająca się na wszystkie strony i otoczona bugnami i wodami o 
kilka sąžni nižej w sąsiedstwie i na okoto jej pofožonemi. 

Bikiu kafwa, beržtwinaj w okolicach Gotowtyszek, otoczone Iug- 


nami ku Pojeziorom. 


Kūukles, wielkie bagna miedzy Trumpajniami a Jonefajeiami. 


Gabija szwenta vel szwenta Gabieta (ogien). 


Nardan Diewa 


Tiewa yr sunaus yr dwases szwentos, amen. Szweta Gabije (giwenk 
saw spakajnej)! uzkopta guliek, sukurta žibiek. Amen. 


Sargūttė, gora nad Eokauszaą rzeczką miedzy pyillą Lawkowską 
i Treįgami ku Dulkitawkom (na !/> wiorsiy od Pylli). 


Daina: 


Giaguželi ko kukuji? 

Ar swieta wargus rokuji 2 
Auksztaj medij tupiedama 
Aplej sawi wejziedama 
Dūnas druskas tu neperki, 

Ko tu tajp graudej werki 

Ir dyrweles yr iszartas, 

Ir piweles yr iszpjautas 

Ir i daržynie sukrautas 
Giaguželi dyde Pony, 

Kur nuleki cze nakwoji 

Kur tykt su sparnelejs užgauni 
Cze giarti yr walgiti gauni 
Juns giwenkiet kajp pauksztelej, 
Prapušs jusu niepretelej 


Ipsl. 1436] Dajna. 


Senojej matuszelej sakiau sakiau, 
Augini dukriele ne saw, ne saw. 


Tekąti sauleli rijtimecziusi 
Nudawe dukriels už bernuželi. 
Lejdos Saulele i wakarus 
Nudawe dukriele i aszaras. 
Nebuwa dweju metelu 

Įszgirda dukriale be serganti. 
Kialkietes sunajtej ko grejeziause, 
Y.aąkikiet dukriele ku wejkiausej. 
Grynszkite brolelej ku wejkiausej. 
Klauskites matuszes kur kawosma 
Kur aukszti kalnelej negrunatis 
Kur baltas smilteles be akminun. 
Kur gista Kunegaj nepraszomi 
Kur zwanij warpelej netraukami. 


Daina: 
Nu putileie nu szermuksznele 
Giriale raudonawa. 
Nu pikta wira nu razbajnika 


Wejdelis mielinawa. 
Ejnu kalnelejs yr pakalnelejs 
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ILLenku szelmi berneli. 
Ką tu nulenksi szelmi berneli 
Lekgte kibirksztele. 

ajbaj žajbelej trink perkuneli 
Užmuszk szelmi berneli 
X/o kajp užmuszi szelmi berneli 
Naszliele benasztausiu. 
Kajp isznasztausi trejus metelus 
Tijk panistele tijk naszlistele 
Wys ta pati jaunistele. 
Ejnu par kijma girdžiu par sijna 
NWajnoj mani žmoneles. 
Nusiwajnokiet kojas rankiales 
Nej mani siratele. 


Dajna: 


O ko iszkaj berneli, 
zi miglota riteli 

Jiszkau biera žirgieli, 
Auksu pusta bailneli 


Be ne matej seseli. 
Tainstas bier's žirgelis 
Muna Tiewa stajnelej 
O balnelis swirnelij. 
Sakik tiįsa panele 
Ką padari jiszkadas 
Rutas mietas nujede 
Wo Ielijas pamine. 
Naujus žogrus isziauže. 
Sakik tijsa panele 
Ko ira werta iszkada. 
Už žogrielus du szimtu 
Už ruteles tris szimtus 
Diek piningus ant staja 
Wesk žirgieli par dwara. 
Antrus piekis pridiesu, 
Tamsta paczia nupirksu. 
weng žirgielis awižun, 
Werk bernelis piningu. 
Nejatžwengsi awyžun, 
Nebatwerksi piningu. 


[psl. 144a] Spauda kafns, gora znaczniejsza od innych blisko 


samego Eawkowa. 


Rutu darželis, miejscowošč jakas olszniaczkiem zarosta, jakby 


dyrwan we wsi Narwojszach 


par. Koftynianskiej od Pojezior 


3 wiorsty, przy rozejšciu się drog na Medwajgalis i Kožtyniany a 
drugiejį na Poszyle. Jest i krzyž tam. 

Wariūn Kapaj vel Raudonijej w potowie drogi od Lentyni do 
Poszyla, przy samej drodze po Iewej stronie, blisko brzegu rzeczki 


Ray 


Is. 


Sydabrynej kapaj w parafii Koltynianskiej migdzy Rupsziami 


1 Stoniami. 


Balė rzeczka wpadająca do Ižnia pod Piepilami. 


gora Bale. 


Tamže i 


Burkdlis jeziorko male od Szwenikalnia na S za wiorstę wnet 


za wioską Bilonską, bezdenne, zaroste darną, gdzie powiadają že 
Szwedzi uciekając zatopili krzesto ze szczerego zfota (nu patis 
auksa) i inne rzeczy. Niemiec jakiš z okolic podobno Memia 
znalaz! šlady w jakichš pamietnikach, Že tu skarby zatopione, przy- 
jechal i robit poszukiwania, Iecz nadaremne, bo dna dosięgnąč nie 
možna bylo. 

P. S. Jest tam jeden kredens ze ztota, a drugi ze srebra. 

Pannu kafns we wsi Apwarszuwa paraf. Eawkowskiej na 
granicy. Wornienskiej. Ira kanakokia pasaka ape Apwdrszuwos 
welni yr kajpo patarle kokia po Lawkuwiszkius. 

Skabes katn's arba Skabė, gora blisko Pojezior, na 1!/4 wiorstę 
od Parszežeris i na 3 od Medwajgalis na linii z Pojezior ku Med- 
wajgalis miedzy dwėma ruczajami Raudis yr Melniczes Prudas. 

Somąntkalnis, gora w Beržy blisko dworu P. Lutyka. 


t — 


Wenta. W parafii Kurszanskiej nadwentowscy mieszkancy tem 
tmieniem nazywają nie iylko wtašciwie tak nazwaną ich Wentę, 
ale wszelkie rzeki, ktorych imienia nieznają. Wychodzi wiec Wenta 
na imię pospolite i oznacza wszelką rzeke. 


Kraulejdyszkė, krynica w Pojeziorze z pagėorkiem przy oku, tak 
iž woda wytryskająca na wszystkie strony rozbiega się. 

Afkas kakta jest nad Jurą w parafii Chwejd. i gdzieš w oko- 
Jicach Aukszta giri. 


Krazūis — garnirowany. 


[psl. 144b] Blisko Iwoniszek są dwa granitowe slupy, o 
ktorych mėwią že to są dwaj myšliwi przemienieni w kamien za to 
iž swietego dnia w czasie sumy strzelali. 

Byt podobny granit miedzy Podewiciem a Pūkapis zwany 
Bernadyns, ale užyty zostai na fundament odryny Swirtuna w Szaw- 
dowie 1855 r. A 


We/napelkis, bagno we wsi Pieplach par. Koltynianskiej. 


Jiws arba Dėjis gatunek malej sowy. Kartajs zwanij, kartajs 
saka hi hi hi, kartajs mu mu mu. 


Parszežeris przyszedt niby z tąk zwanych Ligumy na milę dtugie 
a na cztery wiorsty szerokie miedzy ELawkowem a Judajnie Iežą- 
cemi, gdzie piyną początki Lokisty..< W tem miejscu, gdzie teraz 
jezioro, byta wyborna taka i siana nagrabionego w kopkach mno- 
stwo.  Grabarze w porze podwieczorkowėj na wynioslejszych 
miejscach odprawując podwieczorck widzieli jak ogromny jak wolik 
wieprz czarny ciągle ryt w najnižszych częšciach taki zdaleka. | 
nikomu nie przyszio do glowy popędzič jego. Nikt sie nie dowie- 
dziat co za wieprz į skąd. Tym czasem glos jakiš dal sie styszeč 
z obflokow: „Ejkiet, biegkiet szalin“. Wieczorem czarna chmura 
podniosta się ze strony Ligum (Iąk). Jezioro z szumem i z rybami 
„przyszio do Pojezior i tameczne Iąki z niezliczoną liczbą kopek 
siana w oka mgnieniu zalafo i zatopilo.  Nazajutrz gospodarze 
niektėrzy co nie wiedzieli o wypadku, wystali furmanki po siano, 
Iecz zamiast znajomej sobie fąki i kopek siana znalezli samą wodę 
na ogromnej przestrzeni rozianą i w jezioro zamienioną, na ktėrėm 
plywaly jeszcze gdzie niegdzie resziki kopek. Bylo one kiedyš 
mniejsze, teraz co raz wiecej sie rozszerza mianowicie ku Dworowi, 
a to Zz powodu pewno wycigcia fasėw. Niema zastony od wiatrow, 
fala wigcej bije i podrywa brzegi, tak iž czarne olchy ktore teraz 
na brzegu stoją naprzeciw miynu, dawniej znacznie odlegiemi byli 
od brzegu. ' 


Wiošcianie przypominają jeszcze o rybach, ktėre spadaly Zz 
czarnej chmury na pola i ogrody w czasie pojšcia jeziora do no- 
wego lvžyska. 


Opowiadaūanie X. Alexandra Brazewicza: Lud okoto 
Nilkomierza i Zmujdek prosty, malo ošwiecony, ale za to prosto- 
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duszny, uprzejmy, gošcinny, nie winnych obyczajėw, pomimo že 
przyzwoitošci w ubiorze i konwersacyi nie wiele zachowują. Nikt 
się u nich nie gorszy kiedy dziewczyna lub kobiėta po koszuli w 
jednej spodniczce do košciofa przychodzi, lub w domu pėinaga 
miedzy mežczyznami w podobnym kostiumie okoto pracy się swej 
zawija, a w nocy na ftawach męžczyzni z kobietami naprzemian się 
ukladają, o jeden drugiego nogami lub gilowami przytykając. A 
przeciež, pomimo takiego nie przyzwoitego dla innych zwyczaju, u 
nich prawie nie stychač gorszących cielesnych wystepkow. Bo są 
pracowici, trzymający sie jeszcze patryarchainego žycia, došč uci- 
šnieni od panoėw i nie są žadnemi nowošciami i rozpustą ošciennych 
ludow zepsuci. Do tego stopnia umiarkowanie i wstydliwoščė objawia 
sie u nich, iž malžonkowie do kilku lat (czasem 4 Iata) jak brat z 
siostrą žyją nie šmiejąc jeden u drugiego upomnieč sie powinnošci 
malženskich. Mianowicie u mežczyzn obojetnošė w tym wzgledzie 
nadzwyczajna. 

Pospolite u nich wystepki pijanstwo i kradziež, i to z ubostwa 
i nędzy pochodzące. 

Tradycyjne zwyczaje, tradycyjna wiara są u nich šwigte. Co 
kolwiek przodkowie robili, co Kolwiek ojciec i matka nauczali, od 
tego synowie i wnuki ani na krok nie ustąpią. 


Same upominania kaptanėow, tyczące się Zzwyczaju ubioru i 
przyzwoitošci zewnetrznej, nie wiele skutkują, bo się tem zawsze 
tHumaczą, Že wszyscy tak robią, že przodkowie ich tak robili i bylo 
dobrze. A skąd inąd są bardzo powolni, postuszni i pokorni, chetnie 
stuchają nauk i wielce powažają mMinistrėw košciota. Są religijni, 
poczciwi i bez žadnej obtudy; mianowicie wiara ir religijne prze- 
konanie u nich mocne [psl. 145 bl. 

Handel Wilkomierskiego powiatu koncentruje sie w Wilkomiėrzu. 
Wiošcianie okoliczni nie znają innej drogi i innych miast jak swoj 
Nitkomierz, z ktorego nastepnie idą towary do Wilna, a najwiecej 
do Kowna, ktėre w czasie wojny Europiejskiej 1853—1855 r. staio 
si wažnym punktem sktadowym handiu Rossyi z Prussami (bo 
porta rossyjskie wszystkie byty zabiokowane). 

Powiat poniewiežki odsyta swoje towary do Rygi. 

Sierhiegi szare. Mowa Kupiska. 

Ww Waygowie w košciele nie pieknie špiewają. 

; W Daugielach chlėb jedzą z plewami, jak we wlašciwej 
Zinudzi. Mowią dabartefos!), co tylko teraž. 


Opowiadanie X. Matutowicza Kurata w Daugie- 
Jlach. Starodawny litewski wtašciwy język najezystszym zachowat 
się w okolicach Šwiadošcia, Užpola, Komaj. Najdawniejszy ubior, 
može z czasow Mojžeszowych, i najniewinniejsze Žycie tamže do 
dziš dnia przechowaly się. 

Mowa tej okolicy rozciąga się na zachėd prawie do Ponie- 
wieža i Poswola; od pėinocy až do Poniemunia, Žabiszek, Rakiszek, 
O Iš tikrųjų Daūgailiuose sako dabartė/as, kam rašomojoje kal- 
boje atlieptų dabartė/ės. K. B. 


8* 
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Abela, Antuzowa i Dusiat; na zach6ėd do Mukule, Sotoki, Taurogin, 
Kukuciszek; na požudnie do Lelun, Onikszt (okojo Onikszt wieceį 
polszczyzny), Wieszi: t. 

Mowa Užpolska im wiecej się oddala od Šwiadoscia i Komaj, 
tym wiecej mieszana z Polskim i Lotewskim. Juž okofo Wobolnik 
t Poswola mėwią zamiast karwė korwė. Okoto Ponedela tež mają 
cos odmiennego. | 

Abelskiej i Rakiskiej parafii czešč tylko do wiašciwej litew- 
skiej mowy naležą. 

Okolo Dusiat bardzo zamožny Iud, stroją się bogato, chociaž 
stroj ich narodowy ten sam, to jest dia kobiet zemežnych Mūczė 
i nūomet's, czapka i namiotka, nie z piėtna zielonego jak wszedzie 
w Swiadoszczyznie, Užpolszczyznie i Komajszczyznie, ale Zz drogich 
t kosztownych materyi. 

Tamže okofo Dusiat i Šwiadošcia Iasy odwieczne i giuche. 
Nawet uwažat X. Matutowicz, iž cata gubernia Kowienska otoczona 
jakby wiankiem [psl. 146a] šwierkowych Jasėw, ktėrego szlak po- 
cząwszy od Tawrog ku pėfnocy ciągnie się przez Žwingie, Tenenie, 
Judrany, Safanty?, IHoki?, Tyrkszle, Okmiana, Krupie, Skajzgirze, 
Kruki, Zejme, Sataty, Popiel, Poniemu“, Abeli. Stąd przez Dusiaty 
tączą się z lasami Swiecianskiego powiatu. 

Drugi szlak z potudniowej strony od Tawrog na Eržwilk, Gir- 
takol, Butkiszki, przez Poniewiežyk znowu do Šwiecianskich Jasėw 
przytyka. 

Daugiele') Iežą na wysokiej wyniostošci grzbietu Uralsko-balty- 
ckiego; rowniež Uciana?), z ktėrej odkrywa się widok na rėwniny 
poludniowe i na odlegte lasy šwiecianskie. 

Na šrodkowym punkcie Jinii, migdzy Daugielami a Tawrogina- 
mi?), niezmierna moc blokėw granitnych; od tego miejsca rozpošcie- 
rają się po linii na Južynty“), Komajes), Poniemunek“). Jest i okofo 
Dawgitel. 

Charakter norodu takiž, jak opisai x. Brazewicz o Wifkomier- 
žanach. ž į 

Kobieiom bez namiotku ani sie pokazač. Ogrėodki kwiatowe 
nie bardzo starannie utrzymywane Zz powodu zapewnie robocizn i 
stanu ich nienajiepszego. 2 

Narėd nie špiewny z tejže przyczyny, jednak w Dawgielach 
w košciele parafianie Pu/kiem ant kielu ladnie špiewają. 

W okolicach Nowoaleksandrowska panująųcy język polski, 
dalej w okolicach Dukszty?), Smotwyš), Dryšwiat na przemian Ii- 
tewski i krewicki, a dalej okofo Brastawia sam krewicki. 

Najpiekniejszy narod, najweselszy, najšpiewniejszy, najuro- 
dziwszy i najpoetyczniejszy (wyjąwszy može okolic Safant i Szkud) 
zamieszkuje w okolicach Nadniemenskich ZŽmudzi, począwszy od 
Towrog do Srednika, w parafiach Tawrogowskiej Eržwilkowskiej 
(Botocka i Rosiejika wytączą sie), Gawrowska, Jurborska, Skirsty- 
monska, Girtakolska, Wielonska, Butkiska, Srednicka. Tamto dziew- 


3) Lietuviai ištaria Daugai/iai, ?) Liet. Utend,ės, *) Tauragnai, *) Jūžintai, Jūžintus 
5) Kamajai, *) Panemunėlis, ') Dūkštas (važiuoju Dūkštan), 5) Smalva 
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<zęta noszą szaliki piocienne wiasnej roboty i temi rėžnią się od 
xvszystkich na calej Žmudzi. Tamže noszą plocienne zielonawe Iub 
biale Zryniczej (u męžczyzn zielonemi v. czarnemi sznurkami wyszy- 
wane) rėwnie mežezyzni jak i niewiasty. | to jest glowną ich 
-ozdobą, ich mundurem. Bez tego w podrėžy, w košciele, w gošci- 
nie nigdy się nie pokažą. Jakby po prostu nie byli ubrani, chočby 
w negližowych [psf. 146b] i roboczych odzieniach, jak tylko wdzieją 
na wierzch biaty piocienny TZrynitis, įuž wszystko u nich gotowe i 
stawič się mogą chočby przed Cesarzem. . 

Nadzwyczajną sympatyą czują do biafego koloru. Owce jak 
najbielsze i z wielką troskliwošcią hodują. SMtąd u nich siermiegi 
bielutenkie. 

Ptėtno same kobiety sporządzają najdoskonalsze na calej Žmu- 
dzi, co do przędzy rownej i tkania gladkiego przechodzą holonderskie. 

(Sam widziatem chusteczkę Zz goryny i plėtna z jednej sztuki 
szeroką na 1!/> lokcia z okolic Eržwilka, brzegi tkaniny tak gladkie 
jakby ostremi nožycami odstrzyžone od sztuki, a nici jednostajne i 
TOwnidtkie jak odiana, czego w hollonderszczyznie nawet nie widač. 
X. Kossarzewski). 

Retowszczyzna marginiami slynie, a tutaj wyrobem najdosko- 
nalszego plėtna. 

Lnu sieją tylko na wMasną potrzebę. Czasem zrywają czešė 
jego przedwczešnie, aby delikainemu wlėknu nadač .zielonowaiy 
kolor, ktorego požniej užywają do wzorzystego tkania na przemiun 
z bialem wloknem (jakby z goryną) plociennych szalikow dia ozdoby 
wiejskiej pieknošci. 

Kobiety zamežne noszą czapki zwane Mūczė jak i w Šwiadosz- 
czyznie. Biale ich sarafany rozciągają sie po Litwie dalej jak ich 
szaliki. Pierwsze dochodzą do Poniewieža zdaje się, a drugie do 
Srednika tylko. 

Dziewczeta zdobią cziota swoje wstegami szerokiemi w tyle 
glowy spietemi, pod ktėoremi i wyžej cokolwiek spioty kos horyzon- 
talnie do glowy są przytwierdzone, wežowato glowe obejmujące. 
W takiem ubraniu glowy do košciola nawet przychodzily, Iecz 
okolo 1850 roku wyprowadzono w Skirstymoniu ze zwyczaju przez 
kaplanow. Teraz wszystkie užywoją wlasnej voboty chustek pfo- 
ciennych gėorynowanych w kraty. Bukiet kwiatu mają w ręku a 
drugi na glowie za wezlem chustki, ktora się zwykle zawigzuje na 
czofe wezlem i konce na ksztalt rogow na przodzie szamotają się. 
Chustek kupnych nie widač i za nieslawę poczytanaby, za Ienistwo 
gdyby ktėra pokazala się z chustką fabryczneį roboty. 

Spodnice w pasy nie margininiowe. Sznurowki kobiet czyli 
kurtki krotkie, z tyfu i na ktebach przecigte. 

Kapcie .pospolite. Do košciofa užywają butow wysokich. 
Majiki [psl. 147a] Iub gaci wsuwają do butow z dwoma koloro- 
wanemi domowej roboty kutasami i wstęgą kolorową domowej ro- 
boty pod kolana zawigzują przeciągając przez petle czyli ucha. 

wigteczne zwierzchnie sarafany (Trynitis) są krėtsze jak 
codzienne. 
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Przemnyst ich i sposob spieniežania się zaležy na dwuch rze- 
czach: na przemykaniu kontrabandy i na hodowaniu koni i bydta. 
Koni ich i bydio naležą do najlepszych na Žmudzi, bo mają wy- 
borne pastwiska. 

Wliošcianie po wiekszej częšci w bycie dobrym Jubią towa-- 
rzystwo i zabawy wiejskie; zgromadzają się licznie, jak widač przy 
odwiedzaniu z Najšw. Sakrameniem chorego, z catej wsi prawie 
Judnošė cata w oka mgnieniu zbiega się, czego gdzie indziej nie 
widačcč. 

piewy narodowe u nich najpospolitsze (bez harmonii). Brzmią 
Jasy i pola (chociaž niezgodnie, každy swoim glosem) w czasie 
robėt fetnich i žniwa. Glosy mają silne i czyste (sami są silni). 

Ogrėodki kwiatowe dziewcząt w catym biasku i šwietnošci 
utrzymują się i ich najpišrwszą i nieodbitą są potrzebą. 

Možna šmiaio powiedzieč iž na calfej Litwie co do gustu i 
poetycznošci styną Nadniemenscy, a co do šwigtobliwošci i wiary 
mocnej sfyną mieszkancy okolic Užpola!), Šwiadošcia?), Komaj 
(nad rzeką Šwietą i Jurgupie). 

Rozpusta cielesna blisko granicy u nich bywa (u nadniemen- 
skich); dalej czystošč. 

Sami siebie nie nazywają ani Litwinami ani Zmudzinami, ale 
Panemoniszkejs?) Ukinikajs, wyiošcianami nadniemenskiemi, i mienią 
się bydž przybyszami z za Niemna, co osady po Iasach tutejszych 
czynili (možė od daty powietrza). 

Mieszkancow powiatu Szawelskiego. z rudemi siermięgami 
Gudami nazywają i nie cierpią jako nieochedožnych, a Žmudzinami 
na zachėd od szosse poczynając od Tawrog. 

U bab nadniemenskich w užyciu įest trojanka, ugotowana Zz 
wūdki, ruty i masta. Jest to napoj medyczno-gošcinny, dawany 
zwykle kobietom po potogu i gošciom, co mifžemi są domowi. 

W domach, gdzie są panny na wydaniu, myją na stan wysoko 
šciany domowe wnątrz i zewnątrz, mianowicie okoto okien. 

W par. Nowomiejskiej, Jurborg, Eržwitk., w Iesnych parafiach 
budynki bardzo wielkie, okien mato i malenūkie. 

Pošcieli prawie niema, poduszki tylko pojedyncze. Czeladž 
spi na šawach, na piecach. Eėžka z desek nieruchome impro- 
wizowane. 

(KosL. 1376b—147a!. 


Częšci wozu. 


Koto tekinis; piasta stabulė; sprychy albo špice ra/piedej (szpie- 
kej, stipinaj); dzwona stuk's v. dzwanas; okow apkaustimas; buksy 
buksa;; moždžen iwafs nazywają Žmudzini pret špiczasty Zz dwucn 
koūcow vel zębiec. ktorym žączą wewnatrz dwie dzwony u kot; 
skrety armaj; podyma skiersinis v. skiersis; nasad poduszka; vyczon 
v. kiėrak po Žmudzku skierspfautė; sworzen v. sierdzien žmudz. szyr- 
desas v. szerdasas; tylny bark czyli waga po žmudz. szte/woga, 


5 Ušpėliai, *) Svėdasai, 3) Pauemoniškis (dial,), t. y. paneimuniškis. 
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przedniegu barku niewidziaiem; lągwie atsajtaj dyszlininku (ofosy 
zepsucie); rozwora /rejnija; Šnice užgalis v. trejnijes gals; wyiašciwych 
šnic pofączonych z rozworą kolkiem nie widziafem; puklad pud/a, 
dugnine su gardiemis be tekiniu yr asziun arba wyrszus . wežima; 
spodnica v. dennica dugnine; drabki gardes, wežieczes; deski za- 
miast drabek dunpekles, karklubies, kryples; klonica stypin's, rangas, 
baslis; szenkle albo ramiona osi gafoj aszis; stos Osi kiar's aszis; 
lon užkolis, užkajsztis. Eusznis po Žmudzku nazywają podporę kionic 
nad koncami szenkli przy Ionie.- 


Częšci brony. 


Balka ba/žienas; miecze užgalej v. skitaj; zęby v. goždzie wyr- 
bafs; walca albo walec rulis arba wofS. 


"Ubranie Kkoni. 


Szory (z chomątami) i pusszorki (bez chomgtow) sz/ejej; šle, 
szleje p/eskies; popreg ryngarĖs, justa; kantara kamanas laužtines 
arba munszfukas; częšci kantary są : munsztuk, pret, wedzidto, tręzia 
i cugli. Cugli ai/klapas (pawadis); uzdeczka kamanas; uzdeczka 
sklada sie z nagfowka, z naczolka, z rzemieni szczękowych, Zz wg- . 
dzidia i cuglii Rzemien podszczękowy pūsmakris(?)) Uzdzienica 
užywana tylko w stajniach uzdėnis, apnasris. Siodio bafnas — jego 
czeęšci : terlica (drzewo obszyte piėinem) — , gezica (na przodzie) 
guga, Sek (na tyle) tež guga, kieszenie wigksze i mniejsze fabenkas, 
pasy do strzemion Kki/p-pasajtej, sttzemiona kifpas. Czaprak mytuks. 
Sprzączki saktis:  Spitike žmudzini nazywają precik w pošrodku 
sprączki. Wedzidiv žgnstaj. Nagtowek uzdeczki apgalwis. Naczotek 
u uzdeczkį parsnukis. Uzda kamanas be atkfapu. Trežie bryzgietas. 
Jechač cugiem pdgimajs, pratiegaj. (KosL. 154b, 155 bl. 


W Szawelszczyznie i na Litwie užywają bron z wici robionych!), 
mocno splatanych, z diugiemi na przod wystającemi zębami. 
(KosL. 155 a). 


Rutuli rejk apsirututi — namiot kobiecy trzeba na glowę zawingč. 
Tak mowią okoto Smilg (narėd Rutuli). 

Skrejstis narodowy zwierzchni ubior niewiast z piotna bialego, 
uroczysty; i Zz pičina zielonego (nie bielonego) žaflobne, zwane 
Judskrejstis (okoto WiekszA i okofo Worn). Jeszcze w 1800 roku byty 
znajome. Byto to przešcieradto prawie bez žadnego kroju, na kszatt 
kurlandskich dekiow albo mylliniow, trojkąine zupelnie jak teraz 
chustki zaktadają na plecy. Skrejstis pojedyncze. a chustki teraz w 
dubelt. Skrejstis sznurkami zawigzywalo się, zakladato się albo na 
glowie jak žydėowki albo na plecy. Brzegi dfugo fręziowane. Suknia 
ta byla siu/a, lig pusiau bfauzdu diuga (czasem zamiast spincek 
kijaszkami zakręcają). 


3) Ar nesiteiktų kas redakcijai atsiųsti pinfinių (žabinių) ckėčių piešinio arba 
fotografijos? Geistina būtų gauti žinių, nuo kada nebevartojamos tokios ekėčios. K. Li. 
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Okoto Smilg dotąd widač są skrejstej i okofo Poniewieža. 
Bywaly z bialej i szarej welny. U nas okolo Worh teraz biale 
welniane chustki w modzie. 


Byzas susukti — warkocze spleščė okolo Wori i w innych. 

Rūtužis, opaska galonowa dziewcząt na gžowie, za ktėrą 
xuty zatykają (okolo Okmian, Szakinowa). Dwie družki i panna 
mloda noszą rytualnie przez caly czas zapowiedzi przed šlubem 
(okolo 3 tygod.) i publicznie w košciele pokazują sie. 


Mąsle : Kas už wieji grejtesnis, kas už laszinius rejbesnis, kas 
pri wys ko pritink. Myslis, druska, wardas. 


Byza, kosa; su dwem byzem z dwoma kosami (Wornie). 
Žio“rsf's fartuch (Szadow, Smilg, Szawlan.). 


Sziūrsze spodnica (Paprusej). /nderok's spodnica (w Poniewie?.). 
Žiūdinis miejsce na przypiecku, gdzie zgarnywają žar albo wegle 
(w Szawelszczyznie). 
Zazūti v. žibaruti. 
S. Gabieta buk spakajni yr pagarbinta. 
Szijszė u dzieci znaczy gošcia, cudzego czlowieka (Wornie). 
. (KosL. 159 b). 


Opowiadania P. Franciszka Monkiewicza oby- 
watelaz Drabukszt parafii Wornienskiej poditug 
podan wiejskiego JIudu. 


Milžinaj žyli przed pokoleniem Adamowem i jeszcze po nastaniu 
naszęj dzisiejszej (t- j. adamowej) generacyi šlad ich gdzie niegdzie 
pozostawai až w potopie wszyscy zgineli.  Žycia ich byly po- 
Jowe jakby zwierząt dzikich. Nie nosili odziežy (tylko inaczeįj 
kaže wnosič anekdota o rekawicy olbrzyma tak wielkiej, iž 
cztowiek naszego rodu Zz sochą i z dwėoma wolami zmiešcit 
się jak žuk w jednym palcu rekawicy olbrzyma). Skėora ich i okry- 
cie byly jak paznogieč.  Wytrzymali byli na niewygody i zimna 
(pokazuje sie, že i zima byta juž podėwczas). Grzali sie zwykle przy 
ogniskach na otwartym polu przyktadaniem drzew rozniecanych. 
Rolnictwa nie znali i pol nie upraviali (nie orali). Zajmowali sie 
kopaniem gliebokich dof6ėw (duobes Iit.) i umbrowaniem kamienmi 
jako grobėw na wieczny swoj spoczynek. Každy sobie za Žycia i 
w ciągu Žycia kopa! glebokie, zapewnie w gorach, prostopadle doly 
czyli studnie (u1axTbi) i brzegi t. j. šciany wyklada! murem kamiennym 
bez cementu i wapna; bo wapna jeszcze nieznali (cnf. mury cyklo- 
pejskie). Milžinaj murawoja akminimis. Kiedy umarl z nich ktory, 
žyjący stawiali umarlego stojącego na nogach do dolu i w stojącem 
prostopadlem položeniu zamurowywali i zasypywali ziemią. Zycie 
ich bylo dlužsze od naszego.  Mogily ich na wielu miejscach do 
dziš dnia znajdują się pod nazwą Milžinun kapaj v. Milžkapis. Taki 
Milžkapis jest Zoranškiej parafii, od miasteczka Zoran w stronie ku 
Kontowciom. 1 znowu Milžinun kapaj są w majątku P. Strawin- 
skiego Tomki, po prawej ręce jadąc z Poszyla do Krož na pė! wior- 
sty od drogi i nie daleko od Tomek. 
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Na Žmudzi i w naszych okolicach byli Iudzie, co peryodycznie 
przemieniali sie w wilkėw i nazywano Wy/katas!). Byli to jakby za- 
czarowani i ziošiiwi Iudzie, mocą Jakąs i djabelską i zwierzęcą na- 
pelnieni w czasie swoich przemian, kąsali, drapali i napadali na 
Judzi, na swoich domowych nawet, robili szkody w inwentarzu, ka- 
leczyli Žyjące rzeczy (zwierzęta) i nie možna ich bylo zabič chyba 
srebrną tylko monetą. Mieli swoje peryody i kiedy nadchodzit im * 
sza! (kad užeja ūp's) wylazili przez dziurę plotu Iub zagrody, zasieki 
(pro skile tworos arba /aszka). | tego wystarczato im dia przemienie- 
nia sie z czlowieka na wvilka. A kiedy chcieli powrėcič do zagrody 
iznowu jak Iudzie chodzič, wypadato im odležė przez tęž samą 
dziurę i znowu stawali się Iudžmi. Dziura tu byla dla nich rytualna, 
mieįscem potegi [psl. 1686] czarodziejskiej i punktem istotnej prze- 
miany. Do tyla tam koncentrowata się moc jakaš djabelska, iž 
kiedy bydlę pasąc sie przy tej dziurze zerwie trawy Zz wižkatowskiej 
šeiežyny, wszystkie zeby wysypują sie bydleciu. Raz gospodarz, -. 
bedąc wylkatą, ostrzega! cėrkę swoją, mėwigc kiedy postrzežesz 
wylkatę i napadnie na ciebie, nie bij zębami grabla, ale tyl- . 
cem. Ona byla na wozie siana kiedy sie to zdarzylo i ze strachu 
czy Zz zapomnienia bronigc sie dobrze machneta zębami grabowemi. 
Odegnawszy postrzegala gdzie się podzieje.  Widziala wyražnie, 
že pan wilk wylaz! przez dziurę plotu i znikt, a pojawi! sie juž ojciec 
Ikrwawiony. Z tego zrozumiala, že rodzic jej jest wylkatą. 

Žmudzini gatunkują djabtėw i djabelkėw na rozmaite stopnie, 
rodzaje i gatunki. Jedni są raudonpiaukej, juodplaukej, ilgabarzdej. 
Inni insze mają nazwy. (KosL. 168a— 1686.) 


Joukas, oukana, goudas od goustis. Kad tatai Rulis yr pawar- 
ges mowią do sfatygowanego, zmok!ego, zzieblego. 

Kits už bfoga uwožoj o kiti nieka pykta ne mata. Kiti saka ne 
walnu tajp sznekieti. 

Ne isz pykta tą ruddlis saka. Ape laumes negirdietis. 

Kriksztas w Anužach + jest. Waworikszte ?) įGusta. Woriefka pro 
arieika. 

Kujtalis tąkus eglinuks girioj (pro miszki). Las každy nazywają 
Gire, mniejszy Gird/e. Nazwy miszkas niema. — Jūdalksnia. 

Kajlinūczėj, w Janop. Ponaj „Bajoraj Kajlinūczej (moj chlop). 
W Anužach mėwią kalinia pro kajlinej. Lenkiszki kajlinej, jak u dziew- 
cząt w Worniach. Maskolini kajlinejį dlugie, maži kajlinej do pasa. 

Nu Szylales kurie atwažiuj i Anužius mes tus Gudajs wadinam... 
strosznė wert: kumiala szirwoji, kierszoji...wert be gdta... Czirszgudia jest. 

!) K. Širvydo žodyne (Dictionarium trim Įinguarum. Vilnae 1713, p. 399) skai- 
tome: Wilkofek. Lycantropus, lycaon. W/katas. Kas rusams BOo1koAak3, tas lietuviams 
yra vi/kūtas. Tą vardą pažįsta ne tiktai Širvydas ir Varnių apylinkės žemaičiai, bet ir 
Dusetų padangės rytiečiai augštaičiai. Panašiai vi/kd/os vadinama ir latvių: vilkais 
Merwolf U., vi/kata BW. 19392, 2, vilkate 19494, villkafis 19392. 

Vilkūtas kilęs yra metatezės keltu iš senėlesnės lyties *vi/ktdkas, *vi/katakas : latv. 
tyt viikalaks "wUkotek' Kurmin 239 

?) Gen. sing. žem. vdvūorykštis Rietavo par. kilęs yra iš lyties 
vaivūrykštis. 
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Kalba musu žiamaatiszka. Gūrczius pro gėrczius. Wyjns v. wejns. 

Linktine kiapure jak i w Rawdyszkach dla czeladzi. 

Gielžinūks we wsi Skroble Retow. paraf. u Szauksztelėw jest 
jakieš straszydio od dawna do dziš dnia. Naktimis baldos, pūgas. 
wert, tartumis kad sugraus troba. Negiwa wajki rada ape 1855 m. 
jaujo nu tos bajdikles nužudita. Dwileka minieju po prisztike su- 
gule, o wins dydisis wajkis pecziu priwejzieja (kurste). Yr prikiba 
wokitūks yr pradieje ji smaugti. Tas szauke yr dowidamis wysus 
mintuwus isztauže. Paskuj pafejda yr nieks isz tu J2 negirdieja be- 
miegodami. Suplesza kakloryszius tąkiej yr mata tąkiej. Nakti 
lowas apwert. Szeįmina paprata su jumi dowitis. Raudonuju buk 
trins garczia essa tynaj. Dienos cziesi kartas wožaatiu pasiwertis 
'biegioj po .kiema. 

Milžkapis we wsi Žwaginiach. Stamiąd wydobyto obrecz z bron- 
zu od glowy. 

Jankaatiunsi i Kaczaatiunsi toli wielau siej wasaroju (na O od 
Anuž), nes tyn ligmes driegnas myszkunsi. 

Opowiada! to wlošcianin JO. Xiecia Oginskiego ze wsi Anuže 
par. Andrzejowskiej. (KosL. 171 a). 


Ten sam chlopiec!) opowiada!, že Aeolus Žmudzki dungaus 
žwieris wypuszcza i dmie wiatry nie z geby, jak u Grekow, ale Zz 
konca palcėw, z pod paznogci (isz panagiu isz nagu, isz pirsztu 
galun Iejd wieji). Reęce ma wtenczas wycigągniete przed sobą i palce 
wyprędzone i podhug woli zmniejsza Iub powieksza silę natęženia 
wiatrow. Mieszka w oblokach na powietrzu (debesise ant ora). 

Onže powiadal, že olbrzymy mieszkali w gorach, w Iochach i 

„norach. Mogli drzewa Wwyrywač i na laski užywač jak konopi. Do 

dziš dnia po gėorach olbrzymie sprzety srebrne znajdują, jako to: 
srebrne lyžki, talerze, pieršcienie zachodzące na glowę dzisiejįszych 
Iudzi. 

Dungaus ira du gaspadorej: wiriszks yr moteriszks. Kad lijtouta 
ira wassara tuomet motriszka gaspadorauj, nes jej rejk skalbtis. 
Kad sausa wasara tuomet wiriszks ant dungaus gaspadorauj. 


Pyle jest blisko Gorgžd. * Pas Aniolina pulwarka urws ira 
dydelis. 

Py/e jest Wisztowes kalni pas Upisa wardu Wisz/owe Plungies 
walszcziu pry Mardosu sodos. ; 

Pyle JSP Kulu par. už Muntelines karczimos — mila i čwierėč 
od Kul. 

Kamieni jest we wsi Žwaginach i Žadejkach (Anuže, Wiržinty), 
oraz ku Wiežajciom we wsi Untkoptis, Kiaulakej, Brožiun ganiktas, 
Rusiniszkiu ganiktas. 

Rz. VEniijas Pas Brožius par Wewyrža wadynas Kafpu tidtas. 


» 16 lai chiopiec Antoni Tomkiewicz szlachcic z Tarwid parafit Zoranskiej. 
ktėry siyszal od nie žyjącego dziš zgrzybialego sturca Jokszus + 1852 tamže. 
Kost.. 171 b. 
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Wiosna Wczešniejsza w Gorgždach aniželi w  Anužach par. An- 
drzejewskiej. 

Žwėtsa 1z. pod Anužami. Pažwėlsis (soda). 

Altonts rz. pod Kulami. Leatausas rz. od Andrzejowa do Jury. 

Drūktis (upetluks) po Anužias ipu! i Žwelsa. 

Dirsteėka (upelis) i Wewirža pod Ablinga, Zadejkius. 

Jūdupis unt Gargždu ejtąnt pod Pojudupiami. 

Trumpe +z. od Kul do Minii. 

Uni Zadejkiszkiu ganiklu, wadinamu Padaga, ira akmuo v. kūlis 
dydelis, ilguma i 2!/2 siįksnia paploksztis, i auguma auksztas, isz 
wyjna kraszta lHinkun unt Žangulun netoli wyjszkiele nu Rijtawa unt 
Gargždun. 

] pusmili nu Žadejkiu pas kaičziinos Szylines pas kiele unt 
Gargždun buwa dydis akmuo, ale suskalde. 


Kace pro kate, ce pro cze, douna pro dūna, szejns pro szins, 
pejns, mejts tejpat Indrejawiszkej, Rijtawiszkej, Kuliszkej. 
(KosL. 171 d.). 


/ 


Ww Worniach dzieci mają swoje nazwania liczb, a mianowvicie: 
1. čio, 2. dwėno, 3. trėno, 4. kičrėžo, 5. spėngū v. spungu, 6. ėngū 
(ungu), 7. szakutinė, 8. makurinė 9. grūžinė, 10. grukszt', 11. kiunkele 
(kionkele), 12. kiukszt. (KosL. 172a). 


Pasakos, pasakojimai ir padavimai. 


Jeraeno. 


Jeraenaees!) vadina tuos žmones, kurie tikėje stabam, arba juos 
vadina pagėnes. Jie ko sutikdava pirmio, tam ir melzdavas. Ėja 
karta jerens keli, užmislije — šok par ravo ir saka: še tau Diev! 
Atgal" atšok: te či man Diev. Ta vadinasi jū toki mald[t]ž). Tuo 
pač(b)?) kart(b) važiava kunigs ir norėje ji sutrugdyt", bet negaleje. 
Jos vis sava dirba. Tas kunigs ir nuvažiava. Jie nešioje balta 
apsitaise su drobinės usivilke. 


Užrašė Panevėžio par. Rėklių sodžiuje nuo 70—80 metų bobutės Pu- 
nevėžio gimnazijos mokinys A. Kanc-s 1920 m. V. 9, 


Bilijušas del vieras. 


Prisirinkdava daug žmoniū ant švintorios, pastatydava kuzel- 
ninčio ir kunigae sakydava pamokslus tris ar daugio kartu par dien. 
Merginas būdava baltas drobės undarokas ir nažūtkom apsitaise, 
Spin apraukis kvoldas par juosmeni ir undaroku; viršum usivilk- 


1) Raide C išreiškiamas tasai e, prieš kurį priebalsiai Iteka kieti. 
?) Raidė 0, 6 reiškia vos girdimą, duslų balsį. 
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dava šniravėnib)š. Ant galvūs usidėdava kapikėlis ir siauro išra- 
šyto drobine šal'ko užrišdava, vieno galo priešes kito užpakal' nu- 
laizdava. Tie kapikėl'ė vasendavas!) kaip kaltūnės apsilaides. Aida- 
mas bažnyčio uškiždava rūto vienopus kūktas ir kitopus, kaip su va- 
gel'ės. Usiriždava dauk karoliu, daugiaūusi tikrū. Kvartūke didelė, 
kurkiūlas aprauktas. Ant švintorios vyskupo sutigdava laba graž'ė. 
Zvanij(b) vien(b)s varp(b)s.: Kas ko turėdava, klodava .po koju; 
skar:bs*) riše. Sutigdava kaip Dievo. O katr:bs?) nusidėdava, ar 
negraž'€ ko pasakydava, tuoj žmones apstoje klauzdava, kam dare, 
muždava ir Įojidava. Kunigas užlipes ant kozėlničės tėp pat 
Joidava prė visū, rėgdava: vafl, rūpuž, vėlnio tu! 


Bagotom ištekėt' reikėje turėt“ 12 trinyčiu iž drobės usivil'kt“. 
Aidamas šliūban turėdava daug juostu. Apsijuosusias ijėje bažnyčio, 
ko sutigdava, nusilingdava, pabučiuodava ir juosto davanodava. 
Namė kas Iauke, tiem argi duodava po juosto. Pasku rožanči giedtb, 
nes kaipū nauji gaspadine name. Apė Miežiškus ir dabar da yra 
usilike trūputi tū caramoniju. 


Užrašė Panevėžio par. Rėklių sodžiuje nuo 70—80 metų bobutės 
Panevėžio gimnazijos mokinys A. Kanc-s 1920 m. V. 9. 


Pasaka. 


Givena seniau trys brol'e: do razomA, treč'š dorns. Jū buva 
pert's be stoga. Pasėje ant Iubu pert'es avi:ėžu. Užauga avižas, 
jėme kas tena jos noėsi. Sositare jė ait' jieškot. Vienbs iš razomnu * 
noveje saugot ir ožmiga besaugodams. Nemate kas novėde. Part- 
ėję namo nemates kas novėde. Ontro nakt' vėl' kits razomnaso 
novėje, vėl' teipat' sdugoje ir ožmiga. Ir tas nemate, kas novėde. 
Atsikėla, žiūr, kad ėstas avižas. ]ės nemate, kas novėde. Parvėjes 
pasake, kad nieks nebuva. Trečio nakt prašas dornase, kad ji 
laistu saugot' avi:ėžu. Jės novėje, užlepe ont pert'es ir saugoje jis, 
it par nakt neožmiga.  Pamate, kad atlakb švies(b)s arkliuks kep 
saula, net nošvita viės(b) pert'š ir pradėje ėst avičž(b)s. Jos kad 
griebe ož karčiu ir sogava to arkliuko. Osėda raits ir parjoje na- 
mole, ilaide ont sava stainio, parėje Oont gryčio, pasesake sava 
broliam, kad ir jės nieka nemates. Ontro nakt vėl jos prašas Iaišt' 
saugot' avišžu. Ontro nakt' tas dorn(b)s vėl novėje saugot' ir vėl 
neožmiga, saugoje — pamate, kad atlakb švies(b)s arkliuks kep 
mėno. Ir vėl pradėje ėst aviėž(b)s. Vėl' jės kad griebe ji ož karčiu 
ir dui namo! Parjoje ir to ilaide ont sava stainio, ir vėl saka, kad 
nieka nerades. Trečio nakt' vėl jos saugot novėje. Saugoje, sau- 
goje — pamate, kad ataūlak(c) švies(b)s arkliuks, žvaigždėm apsegiots 
arklHiuks, ir vėl pradėje ėšt' avičžbs. Jos vėl pačiupa ir parvede 
namo, ilaide ont sava stainio, it vėl" saka, kad nieka nerada. 


Tie razomniej pradėje taisytis pas panial(»)s. Ešgištda, kad 
buva pasodiėnt(b) karalaite ont stikla kalna. Kas prejos prė jos 

1) Ką reiškia vasčntis ? K. B. 

2) Du tašku /: reiškia kirtį. K. B. 
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ralis, tas gales jo apseženit' ir gaus viso karalysti. Tie razomniej 
brof'e pasekduste Jabe aštr'e arkl'(b)š ir ešjoje pas to paniale, o 
tas dorn(b)š nam'e palikes novėje pas sava arkliok(b)s. Apsekabina 
saules arkliuka kakla ir verk' kad js netur" k(u)o pasiridyt. Tas 
arkliuk(b)s jam sake: to par mana vieno aus(i) ilysk, par kito ešlysk, 
ir paliokš(6) graž(1)s. Jos tėp ir padare. Par vieno ilišida, par 
kito išlišnda, ir palika toks, kep tas arkliuks, švies(bs) kep soula. 
Osėda ont arkliuka ir nojoje pas to paniale ont tū kalna. Ket 
(sic!) jū brol'e joje neužjoje, o tas dorA(b)š, kad Ieks ir užlake prė 
tūs panialas. Ji nosivede ont jūs dvaro. Pameleje ji ir išlaide. 
Jos vėl graite paflake namo, ilaide ont sava stainio arkliuko, ir 
vėl sėdž' pečiala. 

Brol'e parjoje jam pasakoj, kep te buva: kad buva toks 
poik(b)s ponait(b)š so saulas arkliok(b) ir užjoje pas to paniale. 
Da žaRyie) buva, kad reiks lik treju kartu. Kas užjos, te tū bos 
paniala. . 


Ontra dien tie brole vėl pasekauste aštre ark!'(6)š ir išjoje pas 
to panialae, o tas dorū(b)š pasilikes namie vėl novėje ont stainio ir 
apsikabina saulas arkliuka kakla ir verk. Tas saka: par vieno 
mana aus ilysk, par kito išlysk, ir būs gražs. Jos tep padare ir 
palika gražs. Jės osėda ont mėneše arkliuka ir nojoje. Tas doriūš 
strikatdi, strikatdi ir užjoje, o tie goder (— gudri) vėV' neužjoje. Tie 
gudriej nugriuva no puse kalna. Jės visupirm parjoje namo, ilaide 
ont stainio ir sėdž pečiale. Tie parjoje pasake jam, ko jie mate. 
Jie, tie gudriej, saka: to nemate (2 sg. praet.). Jės saka: ko aš 
matyš varkšs būdams. 


Trečia kart vėl tie gudriej pasikausie ark!'s ir išjoje. O tas 
dorūš vėl" novėje ont stainio, apsikabina arkliuko. Vėl tas arkliuks 
saka: par vieno aus ilysk, par kito išlysk, ir būs gražs. Dorūš ilišn- 
da par vieno ausi, par kito išlindo, ir paliko gražbs. Vėl nujoje 
pas to kalno. Jės vėl pirm parjoje. Ilaide to arkliuko stainion ir 
atsisėda pečiale. Tie gudrieji parjoje išgirda, kad dorhe stainio 
sužvenge. Gudrase brof'š pradare stainio, pamate tokiu gražiu 
arkliu. Tad(+) tie gudrieį sumisliję to dorn prigirdet“. Iškiofta 
akei', ykiše dorA maišan. Nuneše. Ziūr — aket'(b)š ošal(b)s. Jie 
saka: aik to namon, aik to namon! Neviens nenorėje ai“. Te jie 
saka: aikiom abuod !)! Ir novėje. 


Tas doriš pradėje rėkt: Aš nemok(+) ne skaityt ne rašyt', 
žad(b) man karūlium dėt! Tučkart važiava žyds. Išgiorda teip be- 
tėkent — saka: Iaisk man karalium: aš moku rašyt“ ir skaityt. 
Doris pasakė jam iš maiša: aik! Žyds ūtreše maišo ir išlaide. Jos 
parsiveže namo tbs žyda gelumb'š ir džiūusta. Tie gudriej kep 
kiše maišo, jės soriko dar gvalt. Jie saka: da žydiške rėki! 


Gudrieji parein namo, žiūr“, kad dornis namie. Jie saka, kep 
to namie. Doriš pasake: ge aš išliondo iš aket'es ir gavo ge- 
lombiu. Jie pradėje prašyt, kad juos ikiėštu. Dornš saka: reik kor 


5 Ar čia yra abuodu, ar abodo, i. y. abūdu? K. E. 
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geliau, tene daugiau gelombiu. CGudriej pat'š isikiorta aket' ir so- 
lionda. Dornš viens gevena. 
Užrašė Panevėžio gimnazijos pirmosios N klasės mokinė Valerija 


Mikafiūnaitė 1920 m. Panevėžio apylinkėje (kur). — Šnekta ne visur 
išlaikyta. Jau žymu rašomosios kalbos įtaka. 


Velnio vestuvės. 


Eja par miško berniokas, susitika velni. Velnis paklausė, kur 
eina. Jis saka: „aš einu darba ieškoti“. - Velnis saka: „Aš tau 
duosi darba“. Ir parodė auksa krūvo. „Maišyk su kačergu tuos 
pinigus! Tikte par visus metus neprausk burnos, neskusk barzdos 
ir nekirpk nagų, o valgyt" ir gert“ aš tau pristatysiu. Bet kad 
ataitų kas tavęs pinigų prašyti, tai dykai neduok!“ 

Viena karta bevaikščiodamas po miško .miška sargas užėja to 
krūvo pinigų. Praša žmogus to bernioko, kad duotų jam pinigų. 
BerniGkas sako: „jeigu ko nors pažadėš, tai duoš pinigų“. mogus 
saka, kad jis turi tris dukteris, jeigu nori, tai galeš vieno imti. 
Berniokas sutika, pripyla auksa pilno skverno. 

Už metų velnias klausia, ar niekam nedavė pinigų. Bėerniokas 
pasakė, kad- davė, ir jam pažadėja dukterį. Velnis sako: „gerai! 
Imk dabar pinigų, kiek tik nori!“ Berniokas prisipyla pilnas ke- 
šenes, užuAūti, skvernus auksa ir nuėja pas to žmogu. Pamate tokį 
apžėlusį miškinį žmogų, mergaitės nusiganda: Nei vyresnioji, nei 
antra. neina. Tik pati jaunyla (jaunylė) saka: „aš eisi (tekėsi); 
kaip ateis svečiai, tai aš jį už pečiaus užkiši". 

Berničkas nusiskutė, nusiprausė. Ir merginos nusteba pamatę, 
koks gražus berniokas. Nieka nelaukdami išvažiava šliūban. Grįžta 
iš šliūba, susitinka sava gaspadorį (velnį), pas kurį tarnavo metus. 
Velnis saka: „sveikas švogeri!“ — „Koks aš tau švogeris“, saka 
berniokas. — „O kaipgi ne: tu paėmė vieno, o aš dvi". 

Parvažiava namo ir rada abi seseris pasikorusis jaujo iš pa- 
vyda, kodel jos netekėja už ta bernioka. 

Užrašė Panevėžio gimnazijos mokinė K. Žėkonytė 1920 m. VIII. 


30 d. Panevėžio apylinkėje. — Vietos šnekta stengtasi išlaikyti, bėt 
neišlaikyta. 2 


Zalčiai — vaikų vėlės. 


Buvo toki nedora moteris, kuri savo mažus vaikus nusmaug- 
davo. Po kiek metų jyn pradėjo pakūtavoti. Jei už pakūto reikėjo : 
pereit per tiltą tris kartus. Jai beeinant treči karto išlindo iš po 
tilto septyni žalčiai ir ją nusmaugė. Tai buvę jos vaikai nužudyti. | 


Liga (nelaimė) šaukia žmogų vardu. 


Vienas gaspadoris atsikėlė ryta anksti minti linų. Girdi —kažkas | 
barškina į stiklą ir šaukia vardu. mogus suprato, kas jį šauki 
5 Vyresniųjų klasių mokinių pasakų ir dainų užrašuose beveik nieko nebe- 


žymu iš šnektų ypatybių. Šnektų mokslui (diaicktologijai) jie nebėra Ištikimas 
šaltinis. K B. 
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(3 praes.). Taigi atsiliepė: „Pabučiuok man...“. už Jango sukeikė 
ir išnyko. Tai buvus nelaimė, ar liga. Jeigu žmogus būtų atsi- 
liepęs, tai būtų sirgęs, ar nelaimė kokia ištikus. Dažnai teip atsi- 
tinka, kad šaukia liga vardu, bet nereiki atsiliepti. Jeigu atsiliepsi, 
tai sirgsi. Ę k 

Giltinė. 


Lijo smarkus lietus. Moteriškė sėdėjo prie lango. Kitoj pusėj 
kelio buvo statoma gryčia. Mato moteris, kad koki boba su balta 
paklode apsisiautus įbėgo į tą naują gryčią. Nustojus lietui lyti 
moteriškė eina į tą gryčią pažiūrėti, ką ta boba veikia, kad taip 
ilgai neišeina. Gryčia buvo tik ką (šviežiai) naujai išplūkta. Del 
to manė, kad ta boba neišmindytų molio. Išieškojo, bet nerado nei 
kokio pėdsako. Moteriškė išsigando. Parėjus namo susirgo ir 
mirė. Ta baltoji boba tai buvusi jos giltinė. 

Prajovai. 
| į 

Ejo vėlai vakaro moteris karvių mėlžti. Rave ant dvirūčių pa- 
matė kniūpsantį žmogų. Pagarbino, o žmogus baisiai sūurzgė. Ant 
rytojaus anksti rytą moteris grįžo tuo pačiu keliu. Toj pačioj vietoj 
rave buvo kelių sieksnių ilgio ir pločio žemė taip išminta, kaip 
asla. Gulėjo vienas čebatas sveikas, o kitas į makaronus su- 
pjaustytas. Gulėjo bizūnas. Ir prilaistyta kraujo. 

Ten netoli vidūnakty žmonės kūla. Užgirdo kažką balado- 
jantis. Išėjo ir rado pačioj beržo viršūnėj arklį ant dviračių pa- 
kartą. To arklio niekas neprisipažino visoj apylinkėj. 


Velniai. 
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Seniau velniai vaikščioja ant žemes. Ataidava i vakaruškas, 
šokdava su merginom. (Galima buva pažinti tik iš to, kad nosis 
su viena skyle ir čebatai dyki. Ataidava tabakerkom mainyti. Žmo- 
gus parmaines ant gražios tabakerkos pamatydava, kad turi kokio 
kanėpo. Mušdava ripko su vaikinais, ir jeigu kuris mušdava su 
medine šermukšnia lazda ripką, tai vis nuveikdava. Velnis sakyda- 
va ta lazda negera (kad kuris turėja šermukšnia Iazdo) ir siūlidava 
kita medžia Iazdo. Kad su šermukšnio Iazda atžagaria ranka dro- 
ši velniui, tai jis pavirs i nedėguli, o kad dar antra karta sudroši 
ir vėl jis bus kaip buvęs. Už tai velniui tereiki tik viena karta drož- 
ti ir atžagaria ranka, tai tada jį užmuši. 


Užrašė Panevėžio gimnazijos mokinė K. Žėkonytė 1920 m. VIII. 
30 d. Panevėžio apylinkėje. — Vietos šnekta neišlaikyta, nes užrašyta 
rašomąja kalba (su keliomis išimtimis). Gailai 


Linkmenų apylinkės padavimai. 


Žemiau dedamieji trys padavimai išimti yra iš kun. Gimžausko rankraš- 
čio vardu „Žodzej isz givės kalbos Ietuviu Linkmeniszkiu“ surašyto tarp 1875 
ir 1879 m. K. B. 


1. Szunėburnėj. 


Linkmeniszkėj Ietuvej pasakoja. buvi taj aboji žmonės, kuriu 
akis buwi kajp vikswu prapiautas, vėtoje kalbejima kajp peles cipdavi, 
ir pedais susekdawi žmonis; bet Ietuvėj iszsimani su atatupstoms 
vižoms spudinti szalin nū ju, ir tami tiktaj atveje iszsisukdavi nū tu 
szuniaburniu. 

Man regis vardū szunaburniu ar Hunnaj, arba ir Mongolu 
vejsle yra vadinama. 

Ape szunaburnius sako, daug jie pikto padari dėl Musu szalės. 


2. Kukis 
(pauksztis su ragais). 


Ape kuri Ietuwėj tėjp sako: Sajki twanū vissas pauksztės susi- 
renkė auksztan kašnan ir tūmi budu palikė iszgiašbetos nū paskun- 
dimo (sic! K. B.); bet Kukis, nebejdams kažnan, pražuwis. Nusima- 
žinus undėniams, pauksztialej nusiunti giagužė padaboti, ar iszlikis 
giwu tas Kukis, ju nėbicziolis, ir isz tos prėžastes apsijęmi giagužės 
vajkus iszpereti. Giagužė tebskrajdidama, atradusi nėgivų kukį ir 
atsitupusi unt ja ragu, tejp pradėjusi gėdoti: „Kukis! Kukis!“ ir, džiaug- 
damasi isz jo miriaus, pridurusi da jūkus, sakidama: „kwa! kwa! 
kwa!“ 

(Ape tų man nė atsitiko istorijoje Ietuwos ir Ietuviszku dė- 
vajcziu skajititi). 


3. Ape Ligmanų, Vilanų ir Rigmanų. 


Nėstoli nū Linkmenu pillutės yra Pillekalnis unt ežėro krasztci, 
wadinama Linkmenū, kur senoveje buta pilies, ir aukauta Ietuwis 
dėvajtėms sawa. Seni žmonės pasakoja, jogej Zelekcziuj (žaltis) ta 
senibiniu Linkmenu buwis wardas Ligmanas, Vilniaus — Vilanas, 
e Rigos — Rigmanas. Vilanas su Rigmanu buwi tabaj nėdori 'r 
nčėdčvisti; tadči jos dundulis uždundinis (fuimen percussit), e Ligmci- 
nas ažu giarus darbus sawa itlgaj da givenis (paskuj ju uszplekimc) 
Linkmenu Piliekalni. * 


Padavimai apie Raigrodo miestą. 
Surašė V. Krėvė Mickevičius. 


Terp Ratnyčios ir Pervalkos yra sodzius Švendubrė. Netoli 
sodziaus yra pievos, kurias žmonės vieni vadzina Kubelnyčios pie- 
vom — mat, per jas nloukia upetė Kubelnyčia; kici tas pievas va- 
dzina Raigrodo pievom — tynai seniou buvo dzidelis miestas Rai- 
grodas. Tam miesti gyveno labai išbjuri žmonės, toki išbjurėliai, 
kad jau jiei nieko nebijojo nei pacio pono Dzievo. Ir ne vieni cik 
žmonės ty buvo išbjuri, bet ir kunigai: visi jiei girtuokliavo, kortosa 
graino, nei pasnykų nei šventių jokių nežiūrėjo. Tam miesti gyveno 
kokio tai dzidelio karalious sūnus, o kici sako, kad net pač jisai 
buvo karalius. Jis buvo tokis pač išbjurėlis, kap ir visi. 


Vienų pavasarį žmonės. ėmė griešycia dar Iabiou nei visadu, o 
visam galva buvo tasai karaliūnas. Jis buvo pirmas pravadyrus. 
Jis norėjo parodzyč, kad jis tokis galingas, kap pač Dzievas. Kap 
+ pavasaryj anksci pasidarė atolaidzis, jis liepė žemį išbaršcyč drusku, 
sukinkė rogėsna zakonykus ir važinėjo jais po miestų. Dzievas, 
macydamas, kap jis dzykavoja, liepė šventam Ilijošiui nuvažuoč tan 
miestan ir praneščia, kad Jis juos visus pakoros, jei jiei ir toliou 
dzykavos ir griešys. Šventas Ilijošius liepė vėtrom atvarycia cies 
miestu tamsus debesius, nukloč jais kelių iš dangous in pacių žemį, 
pasikinkė savo baltus arklius, acisėdo ugninian vežiman ir pasilaido 
važuocid. Cik jis kiek pavažavo, o jo vežimas, žinoma, sudundėjo, 
debesiuosa užgraudė, ir ugnė in visas šalis pasipylė,  pliūpterėjo 
žaibai, kap tas karaliūnas liepė pastacyč armotas ir šaudzyč in 
dangų. Kap ėmė šaudzyč, kap ėmė šaudzyč, pilė kulkom debesiuosna, 
pač šventas Ilijošius pasbijojo važuoč ir gryžo dangun in Ponų 
Dzievulį. „Negaliu“ — sako: — „tynai važuoč — užmuš mani pikci 
žmonės, teks man numicrcia ir sūdnos dzienos dar nesulaukus. Kap 
tadu isipildzys tavo švenci žodziai.“ 

Dzievulis išklousė, pakrapštė galvų. „Palauk“ — sako: — „aš 
jiem parodzysiu. Pasgaišės jiei, kad mano paslio nenorėjo priimcia, 
kap reikia“. 

O tasai karaltūnas, išvijis iš debesų šventų Ilijošių, labai apsi- 
dziougė, kad jis tokis galingas, ir sumanė iškelė visiem žmonėm 
dzidziausių būlių. Nežiūrėjo, kad tai buvo gavėnia ir dar dzidziulė 
nedėlia. Pripjovė doug karvių, avių, jaucių, priskerdė doug kioulių, 
privirė mėsos kacilus, prikepė visokios poucienės, poukščienos, bačkas 
vyno pagamino, arielkos, alous ir liepė kviešcia visų žmonių balia- 
voč. Suvejo pas jį visi: ir ponai, ir kunigai, ir prasci žmonės, kap 
tai kroučiai. šioučiai. sliesorai, staliovai. Suvejo bagoci kupčiai ir 
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net ubagai. Visi gėrė, mėsų valgė, uliavojo, nežiurėdami, kad tai 
buvo dzidziufė pėtnyčia. Gėrė dzienų, gėrė kitų, pasigėrė visi, kap 
pėdai. Ponai irc kunigai susėdo grūič kortosna. | 

Atejo velykos, o žmonės, ir kunigai, ir ponai užmiršo apie tai, 
kad tokia dzidetė šventė atajo. Kici gal ir aciminė, bet kas jiem pa- 
silaidėliam!  Bažnyčiosa niekur nezvanino, kunigai rezurekcijos kelč 
nekėlė, nėjo mišių laikyč. Apie dzievulį niekas nepamislino. Cik 
vienas tokis senas senas kunigėlis, visų jau aplaistas ir niekinamas, 
nuvejo pacylom, mišelas atkėlė, pasimeldė ir gryžo namopi. O žmo- 
nės vis dar uliavojo, ponai ir kunigai vis dar koriosna graino. Atejo 
vakaras. Tai ir sapnuojasi tam senam kunigėliu, „kad jį kas kelia 
iš miego, liepia graiciou bėgė iš miesto. Nubudo jis, acikėlė, aci- 
sėdo, persižegnojo ir acigutė an kito šono. . Cik užmigo, girdzi, vėl 
jį kas kelia ir liepia kograiciausia bėgė iš miesto. Vėl acisėdo, 
sako, sumanė paklousyč ir net čebatus apsiavė ir rūbais apsivilko. 
Bet jį tiap miegas marino, kad vėl prigušė ir užmigo, dar galvos in 
paduškų neprilaidis. Bet girdzi, kad vėl jį kas- kelia ir liepia bėgč 
kograiciausia iš miesto, jei nenori prapulcia su visais. Acikėlė ku- 
nigėlis ir kiek gažėdamas bėgč per miestų, lyg jį šimtas šunų būtų 
vijii Bėga per ūlyčias, o aplinkui visi girci, kap pėdai, voliojas, 
apsivėmy, purvini. Acidūrė kunigėlis toli toli už miesto, kad nei 
bažnyčių bokštų jou nebuvo macycia. Cik kokius keturis verstus pra- 
bėgis, sustojo, kad atsidusč, atsikvėpč, dūko atgauč. Acisėdo pa- 
sitsėč, Primena, kad užmiršo savo poterų knygas. Vėl jam sarmata 
pasidarė, kad jis sapno paktousė ir dei sapno, kap durnas arba iš 
galvos išejys po foukus nakciu takioja. Sumanė gryžčia atgalio. Acit- 
sėjo trūpucy, pasikėtė ir nuvejo miestan. Aina, aina, o miesto niekur 
nemacyč. Apsidairė aplinkui —daiktai žinomi, pažystami, turėtų bū- 
cia netoli miestas, o jo niekur neragėč ir gana. Ir akis trina ir vėl 
dairosi — miesto kap nėra, tiap nėra. 

Priaina pagaliou in pacį miestų, in tų vietų, kur anksciou buvo 
miestas, o miesto nei dūko, cik toj vietoj mėlynuoja dzidziausias 
ažeras. Net krašto niekur nemacyč. Suprato tadu kunigėlis, kas jį 
kėtė nakciu: tai jo anielas sargas. Acikloupė an krašto ir ėmė mel- 
scis ir dėkavoč Dzievu, o cia žiūro, kad ptoukia in kraštų stalalis 
o an stalalio guli jo knygos. Tiap ir pranyko visas miestas. 


Papasakojo Alena Miluciutė iš Jočiūnų sodž. 


Ir aš girdėjou tiap pač pasakojancius apie Raigrodo miestų, kap 
cia tamystos surašyta. Cik reikia dadėč, kad tai dar nevisa. Ta- 
mysta gal žinai, kad ty jokio ažero nėra. Dar ty visur cik pieva 
žaliuoja. Toj pieva Iabai klampi ir kap aini, supasi, kap Iopšyj. 
Tai, tamysta, liūnas, ir jo apacioj vanduoi. Kur nekur tiarp liūno 
yra akės. Akis—tai tokia skytė liūni, nelyginanč žiemos metu aketė 
Jadi. Kas ty papuola, tas pražūsta. Sako, vienon tokion akin pra- 
smuko karvė ir dzvylika veršių. Mat, karvė vaikėsi irc bėgo nog ver- 
šių, užbėgo pievon ir pateko akin. O kap tas ažeras liūnų užaugo, 
žmonės va kap porina. 
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Kap sužinojo visi žmonės, kad tokis dzidelys ir bagotas mie- 
stas paskindo, visiem pasgaitėjosi—vieniem tų tūrių, kų tam miesti 
buvo, kiciem gi žmonių, kų ty gyveno. inoma, dougelio žmonių 
tynai būta giminių, kap visadu dzideliuosa miestuosa būna, pasakysium, 
dar Vilniuj. Vieno brolis ty slūžino, kito duktė arba sesuva už mergų 
buvo, tracio sūnus kuniguosna ajo. Argi visa suskaicysi. Sako, iš 
visų šalių ajo žmonės, kad pažūrėč šitų dzyvų, kap kokian atpuskan. 
Suvažiavo doug ir kunigų, net pač vyskupas atvažiavo laikycia mišių 
ųž numirusias dūšias. Bet kap ėmė zvanuosna zvanyč an mišių Rat- 
nyčioj, girdzi žmonės, kad ir ažeri irgi zvanina visosa bažnyčiosa, 
kurios ty buvo, Va tiap gražiai girdėč. Raikia ponuliu pasakyč, 
kad ir dabar girdėč aiškiausia, kam cik tenka būč toj pievoj, kap 
per dzvyliktų nedėliom ir kitom dzidetėm šventėm tam Raigrodi visi 
zvanai per mišias zvanija. Doug yra gyvų žmonių, katriei girdėjo. 
Kad nuveitdi ponulis tynai pač, tai ir pač uzgirstai, jai cik nepasbi- 
jotai, ba tai Iabai gūdzi viete. 

Kap užgirdo zvanus zvanijanė žmonės, tuoj ir suprūto, kap Dzie- 
vas tų miestų pakorojo. Kožnas tadu pamislijo, ar negalima kap 
nor savo giminių ar pažystamų išgeibėč. O cia dar atvažiavo to 
karaliūno tėvas, su tuoi doug ponų ir visokių mokytų žmonių. Kap 
jiei užgirdo, kad miesti zvanai zvanija, tai ir pamanė, kad ty žmonės 
dar gyvi gyvena, cik miestas paskindo per savo griekus. Tai pirma 
vis kunigai mišias Ilaikė-ir meldėsi, kad Dzievas dovanotų. Bet kad tas 
nieko nepadėjo, tai sumanė ažerų nulaišcia ir manė, kad miestas 
vėl liks viršui, kap cik vandenį riulais. Acirado tokių net žmonių, 
kuriei su Juotais norėjo ploukčė vidurin ažero ir raikštėm traukė iš ty, 
kas dar buvo gyvas, ar nor pažiūrėč, kas ty darosi po vandeniu, kap 
ty žmonės gyvena. Bet kas cik aciiria nog Krašto, tuoi. pražūsta, 
lyg ji vanduo praryja. Vienas kitas pamėgino ir jou dougiou 
tokių neacirado —visi bijojo ir arci prie užero priaicia. Tadu liepė 
karalius kašcia giliausius ravus, kad tų ažerų nuleišč; inžinierai, ma- 
tai, išmieravo ir surado, kad tas ažeras aukščiou Liškiavos bažnyčios 
bokštų stovi ir jį galima nulaišcia Nemunan. Dar nepradėjo žmonės 
kašcia, kap nakciu prisisapnavo karaliu, kad jis apaks, jei Iieps žmo- 
nėm toliou kašč. Sapnavo vienų nakcį karalius, bet dabon nedėjo. 
Sapnavo kitų — irgi dabon nedėjo, susapnavo ir tracių nakcį, ir kap 
cik usikėtė ir apjako. Kiek daktarų karalius ne šoukė, niekas jo 
Išgydzyč neišgydė. Tiap visam amžiu ir liko aklas. Uširdo kara- 
lius ir liepė toliou kasė. „Apakau“ — sako: — „blogiou man jou 
nebus. Mirsiu—tai kas. Geriou mircia, nei aklam gyvenč, nei saulės, 
nei dangous nemacyč.“ 

Kap ėmė kaščia žmonės, tai ėmė ir sirgč: vienam kojų pritrau- 
kta, kitam rankų, tracias apaksta. Nusigando žmonės ir išbėginėjo- 
kur kas galėjo ir pasisšėpė nog karalious. Karalius tadu liepė su- 
varyč kitus, o kap ir ciei išbėginėjo, vėl noujus—ir vis tiap kascia, 
ir kascia. Ciei iškašci ravai ir dabar macyč, cik jou jie žofi apaugo, 
krūmais. Giliausi ravai, lyg krantai koki. Bet kol jiei kasė, ažeras 
ėmė iš visų pusių liūnais aukė ir dar jiei nedakasė ravų ik galo, kap 
visas ažeras jou usitraukė liūnais. Mėgino liūnus praptėščia, bet kas 
Cik, sako, užeina an liūno, ar tai vienas, ar keli, tuoi pražūsta. lyg 
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juos žemė praryja. Tiap nieko ir nepadarė. Ir iki nūdzienos tas 
Raigrodo miestas stovi ažeri, o ažeras po žemi, iš viršous Iiūnais 
"apaugis. Cik prieš svieto pabaigų jis vėl isikels ir bus, kap buvo, 
su visais žmonėm, su dzideliais ir mažais, o iki svieto pagynos jiet 
visi turi ty pakūtavocia. 


Papasakojo Jonas Mikucis iš Ratnyčios miestelio. 


m. 


Kad ty miesto būta ir dar dabar asama, pirma niekas neabe- 
jojo, o dar kas jounesnis, tas jou nenori cikėč. Kict net juokiasi, jei 
imi pasakoč. Dar aš mažas buvou, ir cik acimenu, kap mano tė- 
velis, amžina jam acilsis, pasakojo, kad jis vienų iš to miesto žmo- 
gų matė ir net su juoi kliagėjo. Va kap tas aciciko. Buvo Velykų 
nakcis. Pavasaris buvo ankscyvas, kad dar prieš velykas žmonės laido 
jou arklius ganycia pievosna. Ir mūs arklys igi pievoja buvo. 
Sako, tėvelis nuvejo parvescia jo ankšci ankšci, manė važuočia an 
rezurekcijos Liškiavon. Bet nuvejis arklio niekur negalėjo surašcia. 
Bejieškodamas acidūrė net Pervalkos pievosa. Jam pasirodė, kad 
arklys vaikščioja anoj pusėj pievų. Jis ciesiai per pievas ir ainu 
in jį. Cik girdzi, kad Ratnyčios bažnyčios zvanai zvanija an rezu- 
rekcijos. Girdzi, kad ir cia apacioj ima zvanyč vienoj vietoj. pa- 
"skuj kitoj, tracioj — vienu žodziu — visosa bažnyčiosa, kurios Raig- 
rodi buvo, o sako, kadjų dougel būta, apie keturų dešimtų. Zūro, kad 
vienu matu paviršun ėmė ir isikėtė bažnyčios bokštas su kryžum. 
Tėvulis kap šoko ir nustvėrė už kryžous. Dar nesurojo nustverė, 
kap bokštas ir kryžus vėl nugulė, o tam daikti acivėrė akis. 
Let rojo tėvulis trupucį acitraukė. Kad kiek, būtų pač nuskindis. 
Acistojis kiek šalin, girdzi, kad ne cik zvanija, bet dargi girdėč, kap 
tynai gieda bažnyčiosa Velykų giesmes. 

Tėvelis acigufė an krašto, užmiršo net, kad šlapia, klouso ir 
žiūro akin. Mato, kad ty šviesos, šviesos, Dzievuh! Mato, kad iš- 
ejo iš bažnyčios procesija su visu brostvu, su rezurekciju, ir kunigas 
aina su monstranciju, aina aplinkui bažnyčių. Tėvulis ir užmiršo, 
sako, kur jis yra, žūro, sako, verkia ir gieda rožu su tais žmonėm. 
Ir tiap ty buvo gražu, tiap gražai giedojo, kad net širdzis dziou- 
gėsi. Pragulėjo ty, kol procesija gryžo vėl bažnyčion. Paskui 
vėl visa pranyko. AĄžari vanduo pasidarė drumstas, ir nieko nebuvo 
macyčia. Paskėlė tėvulis, mato, sautė jou teka, bažnyčion važuočia 
vėlu, arklio niekur nerageč. Kas bus, liks velykos nepašvencytos, 
raiks nešvencytus pyragus valgyčia, nešvencytu mėsu acigavėč. O 
cia visas dar šlapias, purvinas. Šventadzienius kailinius sugadzino. 
Stovi, sako, ir krapštosi galvų. Cik žūro, kad prie jo aina kokis tai 
senas senas žmogus, žilas, kap obelis. Ir apsirangis jis ne tiap 
lyg, kap dabar žmonės vaikščioja. Jis priajo in tėvulį ir sako: 
„Tu matei visa ir pasakyk žmonėm, kad ne jiei vieni cik gyvena. 
Ir mes ty gyvenam. Atais čėsai, ir mes vėl pasirodzysium viršui, 
kap buvom. Bus tadu žmonėm kitas gyvenimas, geresnis, kap 
dabar.* Tai pasakis, jis priajo in aketį ir pranyko joj. Tiap mano 
nebaščikas tėvas pasakojo ir aš pač tai girdėjou. 

Pasakojo Jonas Kasiuklis kltęs iš Švendubrės sodžiaus. 


„TN. 2 
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IV. 


Kur dar yra Švendubrės pievos paliai Kubelnyčios upelį, seniou 
iynai buvo dzidelis ažaras. Vidury to ažaro buvo dzidetė sala. 
Viduryj tos salos aukštas ir status kalnas. Jis ty ne pač acirado, 
bet buvo velnių supiltas. An to kalno stovėjo dzideli namai iš dzi- 
dziausių akmenų sudėci. Iš kokių akmenų -ciei namai buvo subu- 
davoci, galima ir dar ragėč, kad vienas tokių akmenų guli kitoj 
pusėj Švendubrės. Tai paskucinis akmuoi, kurį velnias nešė, kad 
pagynėč namus stacycia. Cik gaidzys užgiedojo ir jis in daiktų jo 
nedanešė ir išlaido iš nagų. Tiap ir liko ciei namai nepagynėci ik 
šiai dzienai. Tas akmuoi tokis dzidelys, kad ir šimtai tūk- 
stanciai žmonių jo iš daikto nepajudzytų. Tuos dzidziausius namus 
irgi velniai statė. Sako, seniai, seniai toj saloj gyveno dzidelis 
čėrounykas. Jis tiap mokėjo čėravoč, kad ne jis velnių, bet jo velniai 
bijojo ir darbujo jam kap prasci bernai — ir arė, ir akėjo ir darė 
visa, kų jis cik liepė. Jis tai velniam ir liepe supilcia dzidelį kalnų, 
o an to kalno pastacyč tokius dzidelius namus, kokių visam sviety 
niekur kitur nebuvo. Toki buvo dzideli namai. Tūosna namūosna 
jis KHepė suneščia visų auksų ir visų sidabrų, kokis cik buvo kano 
nors pamestas, ar žemėn apkastas. Ir velniai ciek jo ty prinešė, 
kad užkrovė visus namus ik lubų. Kap tas čėrounykas pasdarė 
labai bagotas, delto jis pastraino dzidziausių miestų. Tan miestan 
laido gyvencia visus, kas cik norėjo. Bet kas cik ty ajo gyvencia, 
tas turėjo tam čėrounykui užrašyč savo dūšių ir turėjo kfousyč jo 
visadu. LIž tai tas čėrounykas davė tam žmogu gražausius namus, 
brangiausius rūbus, valgyč ir gercia, ko cik jis norėjo: Nor tai 
buvo dzidelis griekas ir užrašyc jam savo dūšių buvo vis ciek, kap 
velniu ją parducė, visgi radosi labai doug žmonių, kuriei suciko tai 
da:vcia, ir miestas vis augo ir augo, koi nepasidarė visų miestų 
dzidziausias. Jis buvo tokis dzidelis, kad aplinkui jį apeič pėsciam. 
žmogus galėjo cik per sapcynias dzienas. Kap tas miestas pasi- 
darė tokis -dzidelis, tai tas čėrounykas jou nieko nenorėjo ktousycia, 
nei net pacio ciesorous. Tadu ciesorus liepė nusiūscia prieš jį 
dougel vaisko, kad jį suimtų, turmon pasodzytų ir pacį miestų su- 
groutų. Bet čėrounykas visų tų ciesorous vaiskų pamušė. Delto 
ciek doug kaulų tynai aplinkui yra. Ciesorus tadu surinko dar 
dougiou vaisko ir paskvietė talkon dar kitų karalių, bet ir vėl 
čėrounykas jų visų vaiskų sumušė. Tadu ciei du karaliai dar dou- 
giou vaisko surinko ir paskvietė talkon dūr tracių karalių. Visų 
trijų karalių vaisko čėrounykas jou sumuščia negalėjo, labai jou buvo 
dzidelė galybė, ir trijų karalių vaiskas apgulė azarų aplinkui, bet in 
miestų priaicia vis negatėjo. Nori padaryč cilto per ažarų in miestų, 
prikerta priveža medzio, nugrindzia jou to in pusį ažaro. Bet išeina 
čėrounykas, ima čėravoč, sukelia dzidziausį bangų. sudrumscia 
ažarų, vėtra išardo ciltų, ir perkūnas medzius sudegina. Tiap per visus 
metus ir negatėjo karaliai priaič in miestų. Jou norėjo isiskirscyč 
tr aič kur kas sau, cik acirado vienas tokis žmogucis, kuris apšėmė 
tų čėrounykų nušaucia. Cik prašė duoč jam sidabrinį guzikų, an 
švento vandenio nulėtų. prismušė muškietų, liepė karaliam vėl ciltų 
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grinšč, o pač nuploukė in salų ir paskavojo nendrėsa. Kap cik iš- 
ajo čėrounykas čėravocia, šovė in jį žmogelis sidabriniu guziku ir 
užmušė čerounykū. Nuvirto čėrounykas, bet ir tas žmogelis irgi nu- 
virto negyvas. Mirdamas čėrounykas užčėravojo visų miestų: sala 
su iniestu, su kalnu, su čėrounyko dvarais pranyko po vandeniu. 
Pamatė karaliai, kad nėra nei salos, nei miesto, gaila buvo jiem 
ciek gero, ir sumanė jiei ažarų išlaišcia, kad miesto turtas užgrėbč 
ir liepė jiei savo vaisku kascia Nemunan ravų. Kasė, kasė, iškasė 
giliausių ravų.  Vanduoi, kap siena, stovi ir neina ravu. Ko nedarė, 
ko nedarė — neploukia vanduo ravu ir gana! Sugodoj tadu karaliai 
ieškocia tokio čėrounyko, kuris nog ažaro čėrus nuimių. 


Trysa karalystėsa ieškojo, bet gi surado tokį, kuris apšėmė 
ažarų acičėravocia. Visų nedėlių nog pacio paldzienyko čėravojo. 
Nedėlion per mišias ažaras pasikėlė, sustaugė ir nuvejo, cik ne ravu, 
bet kalnais ir kfonėmi. Kap jis ajo, visi žmonės iš bažnyčios išbėginėjo 
žūrėč ir dzyvinosi, net ir pac kunigas, mišių nepagynėjis: tiap su kyliku, 
su arnotu ir nuvejo net in Nemunų. Ažaras nuvejo ir apsistojo kur tai 
pas Prūsų gronyčių ir ty daugel žmonių paskandzino, dzideh šalį 
užtėjo ir tynai sustojo. Kap cik ažaras išejo, miestas dar giliou ža- 
mėn nugutė. Tiap nieko ir nepadarė karaliai, turtais ir čėrounyko 
geru nepasinoudojo. O tas miestas ir nūnai po žemi dar yra, ir 
visi žmonės ty gyvi ik nūnai dzienos. Sakė, prieš svieto pagynų 
jis vel viršun isikeis, ir tas čėrounykas vėl bus galingas ir tų trijų 
karalių žemę užvajavos ir pač jis bus an jų visų karalius. Sako, ir 
dabar, jon Velykų nūkcį jis atgyja, išaina an Nemuno kranto ir žūro, 
ar jam jou ne čėsas gryžčia viršun. 

Papasakojo Krisia Kavaliauskienė iš Ratnyčios (atatekėjusi iš Marcin- 
konių krašto). ' 


V. 


Švendubrės  Ioukuosa yra akmuo; tasai akmuo tynai 
guli nog tų laikų, kap tynai paskindo dzidelys ir bagotas miestas 
Raigrodas. Tų akmenį norėjo suskaldzycia, kap statė Rainyčios 
bažnyčių, cik žmonės nenorėjo duocia tai padaryč, kadgi jį visi 
skaito šventu. Sako, kap tas miestas nuskindo, tai kunigai ir vy- 
skupai suvažiavo iš visų šalių ir meldėsi, kad Dzievas dovanotų 
tam miestu, ir kad jis vėl viršun isikettų. An to akmenio, sako 
žmonės, byskupai laikė mišias, ir delto jį visi nog tų dzienų skaito 
šventu. 


VI. 


Tas akmuoi ty acirado tiap. Kai jau visas miestas buvo Iabai 
pabjuris, velnias žinojo, kad jį Dzievas nubaus. Bet tan miestan 
atejo vienas šventas kunigas. Jis visur sakė pamokslus ir ragino žmonis 
pasitaisyč. Bet ty ir pacys kunigai buvo labai išbjury, ir nei vienas 
nenorėjo to kunigo laiscia savo bažnyčion mišių laikytų. Cik acirado 
vienas geras žmogus, kuris pastatė tam geram kunigu bažnyčių. 
Velnias, bijodamas, kad žmonės vel nepavirstų gerais, surado dzi- 
delį akmenį ir nešė jį Raigrodo miestan, kad tų bažnyčių juoi už- 
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grautų. Jau jisai buvo tėp arti, kad matė bažnyčios bokštų ir dziau- 
gėsi, kad tuoi užvoš jį akmeniu, bet necikėtai užgiedojo gaidzys. 
Velnias nusigando ir metė akmenį nedanešis. Ty tas akmuoi ir 
dar guli. : 

Užrašyta Ratnyčioje. * 


VII. 


Po tuoi akmeniu yra urvas, kuris aina net in tų paskendus! 
miestų. Apie tai žmonės sužinojo tiap. Netoli nog jo yra sodziukas 
Lapingiai. Tam sodziuj gyveno vienas labai dužas žmogus. Jis 
nieko nebijojo, bet jis buvo Jabai dzidelys pavargėlis. Jis surado dar 
kitų tokį žmogų ir sumanė ieškoč aukso. O visi tam sodziui manė, 
kad po tuoi akmeniu yra pasfėpta. doug pinigų. Tai jiei abudu su- 
skatbėjo ir nuvejo Mvento Jono nakciu kašč tynai pinigų. Sako —kasė, 
kasė ir prisikasė prie dzideliausio urvo. Landa, landa tuoi urvu, mato, 
kad toliou tas urvas išeina an platous Iouko, o an to Iouko stovi dzide- 
lys miestas. Jiei tuoi ir dasiprato, kad tai Raigrodo miestas po 
žemi. Jiei nuvejo tan miestan ir tris dzienas tynai prabuvo. Juos ty 
gyrdė ir valgydzino per tris dzienas, gėrai priėmė, dūr apdovanojo ir at- 
laido namo, cik liepė nieko niekam neporyč, kų jiei tam miesti ragėjo. 
Bet sugryžy namopi jiei negatėjo iškyšč ir ėmė poryč savo paciom. Cik 
pradėjo poryč, kap jiem ėmė ir užkando kalbų. Tiap ir pasiliko jiei 
be kalbos visų savo gyvenimų. Dar mano motulė nebaščikė tuos 
žmonis gerai paminė, ir visi tam sodziuj apie tai gerai žino. 

Užrašyta Rafidamonyse. 


. 


Arkliavagys ir velnias. 


Vagis naktį nuėjo į dvarągarklio vogti. Susitiko ponaitį. Vagis 
pasakė, kad eina vogti arklio, ir paklausė kur jis eina. (Tas po- 
naitis buvo velnias). Velnias pasakė, kad eina į dvarą ponios dū- 
šios paimti. Kada ponia tris kartus sučidudis ir nesakas!) nepasakys 
„ant sveikatos“, tada jis jos dūšią pagriebsiąs. Velnias inėjo į vidų, 
o vagis pasiliko saugoti už langa. Ryta poni utsikėlus pradėjo 
čiūudyti. Vagis, stovėdamas už Iango, pasakė „ant sveikatos“. 
Velnias išskrido iš kambario šaukdamas: „arkliavagy, arkliavagy!“ 
Žmonės persigandę sujudo ieškoti. Surado vagį už lango, ir pra- 
dėjo jo klausti. Vagis papasakojo visa kaip buvo. Poni buvo Iabai 
dėkinga vagiui, kad jis išgelbėjo jos gyvybę. Padovanojo gražiausį 
arklį Senovėje velniai turėdavę didelę galią. Jeigu žmogus su- 
čiaudydavo ir nesakas!) nepasakydavo „ant sveikatos“, tai velnias 
Dagaudavo to žmogaus dūšią. 


Del ko voras audžia voratinklius. 


Kada panelė švenčiausia buvo jauna, ji verpdavo. Vieną kartą 
voras jai supainioja siūlus. Ji ištaisydavo, o voras vėl supainio- 
davo. Marija pradėjo verkti. Tada Dievas nubaudė vorą. Už tai jis 
ir dabar voratinklius pina. 

Užrašė Panevėžio apylinkėje K. Žėkonytė. 


Kas tai per žodis nesakas T K. B 


Dainos. 


Kafsakiškio par. dainos. 


, Nr. 1. 


Kaai pavytai, rūtela žalioji ? 
Gai" nematei vasarėlas nė šilta vėjelia? 
Užtiks šalneld ir šalt3s vėjalis, 
Pakūs tava šaknytėlas ir žalius Japelius 
Kaūgi nuliūdai sesute jaunoji? 
Gal" nematei raitų pulka kelaliu atjojar.t? 
Atjos bernelis iš raitų pulkelia, 
Išveš tavi, sesutėla, svetimon šalalmn. 
Svetimoj šalaleėį neramon vėtelen 
Tu svyruosi, sesutėla, kaip moriu nindrela. 
Svyruoja nindrela pučiama vėjalia, 
Tu svyruosi, sesutėla, barama bernelią. 
Šauksi tėvėlį par trejus metelius, 
auksi mielū motynėti par visū vėkeli. 
Nebeprišauksi mielos motynėlas, 
Tik prišauksi gegutėls juodū sakalafi. 


Nr. 2. 


Aik, Onyte, gryčion, sėskis už stalalia, 
Pasakyk matutei, kad sėpa galvela. 
Matute mislija, kad ji negaieja, 
O či su Joniuku mundravot' išėja. 
Jie išmundravoja po Vilnios miestelį 
Ir pasidaboja Vilnios kaminyčiū. 
Joniukas nupirka ir brung'ė mokėją, 
Onyte Joniuku nepasižadėja. 


Mr 2 


Maitute, mano augintojėla, 
Kam man mažu auginai? 
Ar ant vargelia, ar ant darbelia, 
Ar ant žmoniū kalbeliu? 
Nei ant vargelio, nė ant darbelio, 
Nei ant žmoniū kalbelių. 
Reikia (3 praet. — reikė) nunešti, reikia įmes:: 
Į giliūsias marelas, 
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Tai būčia buvus žmonių žuvela, 
Pamariškių martela. 
Kai būt žuvavi, tai būt sugavi 
Iš giliųjų marelių. 
Atlekia Iekia (3 praet — dt/fėkė) trys gegutėlas 
Ant sesutes galvelas. 
Viena prie galva, antra piie kojų, 
O trečioji prie šird'čs. 
Sesė prė galva, marti prė kojų, 
O matute prė širdes. 
Neverkit varpa, nė vargonėliai, 
A nei matute augintojėla, 
Apverks mani juoda žemela, 
Balta graba fintela. 
Nr. 4. 


Pas matuti augau, varga nepažinau, 
Raškažėly vaikščiojo, vainikėlr nešiojo. 
Pateksiu berneli (dar. s.), pažinsi vargelį. 
Po vargelį vaikščiosiu, kaip gegutė kukuosiu. 
Oi aš aičia, aičia į žaliū gireti, 
Paprašyčia gegutėlas šių margų plūksnelių. 
Oi aš skrisčia, skrisčia pas mielū. matuti 
Pro rūtelių daržialį, pro vyšnelių sodelį, 
Tee (= Tai) tinai kukuočia, te tinai dejuočia, 
Tam rūtelių daržely, žaliam vyšnių sodely. 
Matutė kėlusi, Iingū pravėrusi: 
Kas da dyv(i)nas paukštelis gieda vyšnių 
Ant balselia būtų kaip mano dukrela, [sodely? 
Ant plūksnelių žalios girios gegutė. 
Nr. 5. 
Paliokai atjoja, 
Dumbravus kapoja (pramynė). 
Du pulkai atjoja, 
Broliukū vilioja. 
Broliukū vilioja. 
Zirgelį balnoja. 
Oi verkia panela. 
Kur mani paliksi? 
Aš tavi paliksi, 
Su savim nevesiu, 
Augštuosi kalnuosi, 
Marguosi dvaruosi. 
Sugryžis no vainos 
Nebrada myliamos. 
Mano panela 
Smėlaly guleja. 
Užrašė Panevėžio gimnazijos mokinė P. Zitkevičiaitė Karsakiškio par Palauktų 


sodžiuje. k 
— Šnekta kaip reikiant neišlaikyta, gerokai apgadinta rašomosios E įtaka 
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Kupiškio par. dainos. 


Nr. J. 
Šoltas rudenėlis kaip atajo, Do ir po mėsteli pavežiosiu, 
Mani motinyta pažadėjo Brūngiais gėrimėliais traktavosiu, 
Už jauno bernelio vienatūrio, -— Pusaas meteliū do neprajo, 
Un trijū.valokū vėnasčdin. Užmiršo bernelis kū žadėjo: 
Rauda motinūia išlaizdama, Gražioj seklitūlaaj do nelaikė, 
No savi dukralfy atskircdama. Jou sunkiais darbeliais nuvorgino, 
— Neverk, motinyta, neroudoki, Šilko drapanėliū nei nepirko, 
Aš tavo dukral/ šėnavosiu, Tik mono kraiteli išvėdino. 


Aš jū užlaikysiu, kaip kvėtkeli, Do ir po mėsteli nevežiojo, 
Katras gražiai žydi šiam daržely. O šouniais žodeliais muštravojo. 
Prė sunkiū darbeliū nestatysiuų, Geria mono vyras karčiamalaaj, 


Ligi pusrytėliū pamigdysiu, O jo žirgas žvingia pašalalaaj. 
Gražiėj seklitūlaj jū laikysiu, Dieve mono, Dieve, kad prapūaiocu, 
Brūngiom drapandlaam!) aprė- Už jauno bernelio, kad prapūalou. 
[dysiu, 
Nr. 2. 

Atsidusk, berneli, Paieškok, berneli, 
Iš gilios širdalaas, . Gol" ir rasi kitū. 
Kuriū tu mžaajai, Ieškoti ieškočia, 
Nebė- tos panalaas. Golgi ir surasčia, 

Varnešk jai, berneli, Tik savo panaūlas 

Auksin? žėdel/, Vis-tik neužmitščia. 

G6P ir perprašysi Par dienas dejuasiu, 

Sūnū jos tėveli. Par naktis vaitėsiu, 
Kūgi jonu bagėlbūs Rūtū vainikėli 
Auksinis žėdelis, , Meilužės vaduosiu. 
Kad jou užrašytas Gana, bernužėli, 
Bažnyčioj vardelis. Jūakinti tau svietas; 

Tavo panytala Raikėjo vaduatė“ 

Sanai usakyta,- Kolai nežadaūtas. 


Užrašė Panevėžio gimnazijos VII klasės mokinys F. Karazija 
Kupiškio parapijoje (5 kilom. į šiaurę nuo miestelio) 1921 m. I 3 d. 


— Vietos šnekta stengtasi išlaikyti. Balsiai a (iš ė), ė, r, ū žo- 
džio gale net ir po kirčiu, o visur kitur be kirčio, yra vidutinio ilgumo, 
vadinasi, pūsi/giai. Dvibalsiai ie ir ua žodžio gale net ir po kirčiu, o 
visur kitur be kirčio, pavirto pusi/giais ė ir o. K. B. 


Nr. 3. 


Už stolo sėdėjau, pro Iungū žiūrėjau: 
Šoka kiemi jaunimėlis, ir mon pagrožėjo. 
okit šokėjėliai, gerkit gėrėjėliai, 
Ošiai viena jaunolyta vargelin ypuolfau. 


5 Pristigus spaustuvei ilgojo a toliau jis tapo pakeistas keimariu aa. 
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Už jauno bernelio, už didžio vargelio, 

Do teip niekas nevažiovo kaip mano bernelis. 
Vožis moliavotas, žirgas patkavotas, 
Geltonom kamandlaam gražiai pažabotas. 

Kai važelin saadau vainikas nupuolo. 

Išeik miela motyndla, paduok vainikėly! 
Vainikū duodama gailiai varkdama: 
Dievas žino, dukteryta, ar pas man sugryši? 

Sugryšt' do sugryšiu, Iunkyt' prilunkysiu, 

Tik pas tavi, motynyta, darbelio nedirbsiu. 
Važiovom par Iaukū, Iaukelis drebėjo, 
Baarojo žirgelio potkovos žibėjo. 

Barojo žirgelio potkavos žibejo, 

mon jaunolalai širdalaa drebėjo. 
Sudieu tėveliai, sudieu sesiutala, 
Sudieu broliukai, sudieu motynūia! 

Gryštė gol' sugryšiu, matyt pasmatysiu, 

Alia vėnamh pulkely jau nebaslunkysiu. 

Nuo B. Stančikienės iš Suvainių sodžiaus (Kupiškio par.) užrašė 
Panevėžio gimnazijos mokinys J. Šalučka 1920 m. 


Nr. 4. 


Aušta aušralaa kaip gelumbaūlaa, Unt mono kopo siūruoja. smilgos, 
Taka saulalaa kaip našlaifūlaa Jau noktys klaikios ir dienos ilgos, 
Ajo motuta auštunt prė kapelio Mono nameliai šešiū linteliū, 
Pasibudintū savo dukralaas. Mono pašondlaaj baltū skėdeliū. 
— Kelkis dukryta mono jaunoja, Mono pašonalaajbaltūskėdeliū, 
Sopėt' širdalaa mon nenustoja! O pagalvalaaj baltū kirminėliū. 


— Do nesikelsiu, do ne dėnalaa, Neverk  motuta, nesopink 
Do nebudino man (n minkštas) Išicdūlaas! 
[jaunolalas. Nebaprikelsi mai (1 minkštas) 
; liaunofalaas! 


Nuo B. Stančikienės iš Suvainių sodžiaus (Kupiškio par.) užrašė 
J. Šalučka 1920 m. 


Salūmiesčio par. dainos. 


Nr. J. 

Aik siasiuta gryčion, Priprašė bernely 

Sėsk už stalalio, Kad nupirkt žėdely. 
Pasakyk močiutai, Nupičktė nupirko, 

Kad sopa galvati. 'Brūngiai užmokėjo. 
Močiutaa mislijo, Panalaa berneliui 

Kad ji niagaldajo, Niapasižadėjo. 
O čia su berneliu Aisma panytūla 

Vadikščiotė išejo, Unt jūras maralas. 
Išvaikščiojo miestus Mas pasižiūrdasma, 


Ir visas ūlyčias. Kaip maudos žuvalaas. 
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Pojūmaa (d pusi/lgis) bernelys 

Už baltū runkeliū, 
Ymataa panafy 

Vidurin mareliū. 
Panšlaa skyzdama 

Groūdžiai suroudojo: 
Ratavok, berneli, 

Savo myliamūjū! 
— Kom būčia metys, 

Kad vėl ratavočia? 


Padabnai, mergiala, 
Su kitais vedžiojais. 


Rimėkai (ps6aku) vimovo, 


uvaly sugovo. 
Aikit žmėnaas pažiūrdatū, 
Kokia čia žuvalaa? 
Cianai nia žuvalaa, 
Mėtynaas dukralaa, 
To šėl'mos bernelio 
Myliama panalaa. 


Nr. 2. 


Aukšti kalneliai, margi dvareliai. 
Tai mani mylejo jouni berneliai. 
Nia kaip mylejo, kaip mani dabojo, 
Aukso žėdčly mon padavanojo. 
Niasigirk, siasiuta, kad jis tavi myli; 
Tolyn nusigryžys kaip šunelys nyri. 
Kad ir jisai tyli, kad ir jisai nyri, 
Bet mani myli. 

Visi poukšteliai sau poralas turi, 

O man našlaitūlaas niekas niabažiūri 
In tavi, panala, grėmatū rašysiu, 

O kai tu skaitysi, ošiai niamatysiu. 


Nr. 3. 


Siū naktūly par naktūly 
Aš mėgėlio niamėgėjou. 
Aš mėgelio niamėgojou, 
Kėl panafy prisviliojou. 
Oi panūla mGno jounėja, 
Ar niajuAti, kad aš aijoju? 
Juntu juntu, kaip niajuniu, 
Iš mėgelio niapabundu. 
Oi panala mono jounoja, 
Kur padėtė bėras žirgelys? 
Laisk žirgely rūtū darželin, 
Tagūl' dada žalias rūtalaūs. 
Oi panala mono jounoja, 
Ar negailia žaliū rūteliū? 
Oi gailia, kaip niagailia, 
Bernužčlio labjoū gailia 
Oi panala mono jounoja, 
Kliok svirnčly patalaly, 
Guldyk jūunū bernužčii! 
Aš berneliu prė šalūlaas, 
Kai rūtūlaa prė maataūlaas. 


Užrašė Panevėžio gimnazijos mokinys 


rapijoje 1920 m. VII 7. — Vietos šnekta ne visai išlaikyta. K. B. 


M. Janušauskas Salamiesčio pa. 
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Panevėžio par. dainos. 


Nr. J. 


Senuti motuti, tai tau, tai tau! 
Augino dukrele ne sau, ne sau. 
Iždave dukrele nesuaugusia, 
Nuskyne rutele nepražydusia. 
Pražyda rutela runkelaese, 
Užauga dukrela martelese. 

Da neižbuva nė pusės meteliu, 
Ižgirda dukrele susirgusia. 


Tėvutis po sodo vaikščiodamas, sūnelius keldamas: 


Kelkitės, sunel'e, jokite sejulas aplunkyti! 
Da nenujoja ni pusės kelalia, 

Ižgirda sejula atlydžinčio. 

Sustokim broliuke, sudūmokim, 

Kur Iaisim, kur kavosim? 

— Kur aukšti kalneliai be slėnelių, 

Kur bažnyčia be kertelių, 

Kur grajiji vargonai neminami, 

Kur dzvaniji varpel'e netraukiami, 

Tai ten kavosim sejulo. 


iNr. 2. 


Skynio (/ s. praes.), skynio skynimėlį, 
Klojo, klojo v(i)ešketėlį, 

Tieso kelalį un tėvučia dvarelį. 
Netropijo unt dvarelį, 

Patropijo unt darželį, 

Kur žydž rūtelas, raudonas roželas. 
Padėk man motynyte, žadėk man dukteryte, 
Zadėk dukrele, skirk 'idžio dalale. 
Dar dukrela nesuauga, 

Dar kraitel'e nesukrauti. 

Stovi žirgai sukinkyti, prieš gonkelį sustatyti. 
Oi čėsas, čėsas už bernelia duoti, 

Oi čėsas, česas und šliūbo važiuoti. 
Įvėja sesutė unt rūtų darželį: 

Nebėr sesutės, nei žalių rūtelių. 

Įvėja broliukas unt stainele: 

Nebėr sesutės, nebėr juodbėrėlia. 
Įveina motutė unt augšto svirnelį: 
Nebėr dukrelės, nei margų skrynelių. 
Įvėja tėvutis unt kūtelę: 

Nėbėr dukrelės, nei jautelių. 
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Nr. 3. 


Dėko tau motuti, dėku tau senuti, 

Kad tu mani užaugina tokio slaunio dukrele, 
Tik nedėko motuti, tik nedėku senuti, 

Kad tu mani pažadėje už pijoko bernef'e. 

Jis pragers namelis ir nu Iaukų rugelius, 

Jis pragers mani jauno ir nu pirštų žiedelis. 
— Atsitrauk dukruti, atsitrauk mažuti 

Nu pijoka bernelia. 

— Nebe čėsas motuti, nebe čėsas senuti, 

Jau surištos baltos rankos, sumainyti žiedeliai. 
Dabar turi (7 s. praes.) vargti viso amželi. 


Nr. 4. 


Apynėli žaliase, o kur tujen užūugae? 

Zaliam sodi samanotam, 

Tai aš tenai užaugo, 

Terp žaliųjų vyšnelių, terp serbintų krūmelių. 

Tavi unt virščių vynioja, 

Mani mažo nešioja. 

Tavi nu virščių nujėmė, 

Mani jauno išdavė. 

Tavi katili virina, 

Mani jauno virkdina. 

Tavi košė unt uzbūno, 

Mani vežė pas klebono. 

Tavi pyla į sklėnyčio, 

Mani vežia į bažnyčio. 

Tas alutis su putu, 

Aš su baltu nometu. 

Alutį gėrio, graž'ė dainavė. 

O kas išrašė mano veidelis? 

Apynio spūrgas, miežia grūdelis, 

Tai jis išrašė mano veidelis. 

Užrašyta Panevėžio gimnazijos mokinės X. Žėkonytės 1920 m. VI) 20 d. Pane- 

vėžio apylinkėje. — Vietos šnektos beveik nebežymu. Dainų tekstas sudarkytas. 


Gai kas nepatingetų redakcijai atsiųsti nesudarkytą tekstą. Geistina būtu gauti už- 
rašytą vietos šnektos įvalkale. X. B. 


Lauksodžio par. daina 
(iš rankraščio KosL. 166, 167). 


Sutartinė giesme. 


Lole palo eglelo Ant tu kalnu 
Lepo Ieputeli, Du beržucziu. 
Lo eglelo Iepu Ieputeli.: = Ant tu beržu 
Asz regiejau Dwi gegutis 


Auksztus kafinus Bekukūjent. 
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— Mes ne geges — Kad ir skire 
Tewa dukres. Ka ne dawe, 
— Ko jus werkiet? Kad ir krowe 
Ar ne skire Ka ne dawe, 
Tewas bandos? Kas po bandu 
Ar ne krowe š Kas po krajties. 


Mote krajtie? 


„Lepo leputeli“ — tūs užtartinius žodžius toje dajnio antra po- 


ra tedajniūj; o anos rukawimus tutūj pirma pora wiens wienu pawa- 
dūjent; bet kartu wis du tegied. 


Innych piešni początki.- 


Lo Ielijele to dagilo. 

Szelagi wikeli rikawo cziufadele ta, ta, to. 

Sajo wajo lingaucziu sudaucziu sudaucziuteli Ugaj pamigeli. 
Cziuto cziutele ruta, rutele. 

Tu Riga, rigele, rigute; Ejtina begtina rigute. 

Gosztaute, gosztaute, gosztauto rilo 

Iszjos brolis i karutę gosztauto rifo, gosztauto ta ta to rilo. 
Dangaj duzgo žeme wirpo. 

Szatawijele tatato, szafawije rutele tatato. 

Kas ten gieda szwentą minelu giesmę 

Jado, jado jadziule, minelu giesmelę. 

Bitute lingo, bite lingo, linago. 

Lado, Iaduti, Iado rilo i t. d. 

Przytėm uiączam Jemu moj szacunek. 

1862 r. 10 Maja Laukasodze. Ksiądz M. M. 


Veivirženų par. daina. 5 


Ons sens senotelis pas mones atjuoje. 

Kad atjuoje, pas varteliu komele soklopa. 
Kad nusieda nu komeles męito paseriemes, 
Kad ijeje par keimeli, vyženas šliokštieje, 
Kad ijeje i trobele, degoto smerdieje. 

Kad usieda už staiele ronkas puo stalele 
Joudas ronkas puo stalelfe akis i kamena 
Korius žodžius iškalbieje i pūdyne dieje. 

Ons jauns jaunekaitis pas mones atjuoje . 
Kad atjuoje pas varteliu žergelis sožvinga 
Kad nusieda nu žergele Iendre paseriemes 
Kad ijeje par keimeli batelė gorgždieje 
Kad ijeje i trobele rūteles kvepieje 
Kad usieda už stalele ronkas ont stalele 
Baltas ronkas ont stalele akis i panele 
Korius žodžius iškalbieję i šerdele dieje 
Kor tas imsenas !) vaikščioję jęudnuotrynes dyga 
Kor tas imsenas!) siedieje degots ištekieje 
Kor tas imsjaunas !) siedieje rūtelę išdyga 
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Kor tas imsjaunas !) siedieje Ieleje žydieje. 

uoka prūsęs so prūseke pasėkešes nageneke 
Kets gava, kets nagava, kets nagaves iškeliava 
Vuo ta gera vokyteke dave popu rakondeke 
Aš tun popu nalaba, vuokyteke td gera. 


Mano nurodymais užrašė d-ras Žemgulys (tuomet med. 
studentas) 1911] m. Veivirženų (vietos šnekta ištariant: Vavėržend 
nom. pl.) parakvijoje savo gimtąja šnekta. K. B. 


Vaikų dainelė. 


Varnel, varnel, keli tava vaikė? Du vandenį neša, du duono maiša, 


Du kuniguosi, du ubaguosi, Du malkas veža, du peči kuri, 
Du pri svečios, du pri pečios, Du duono kepa, du duono raika, 
Du šokinėji, du trepinėji, Du vodegėlas kraipa. 


Užrašė Panevėžio gimnazijos mokinė K. Žėkony/ė 1920 m. 
VII 20 d. Panevėžio apylinkėje. 


Seiną parapijos dainos. 


Užrašė X. Būga 1909 metų vasarą, dalyvaudamas kalbininkų komisijoje, 
dirbusioje Seinuose. 


Oi kodel delko, jauna mergeia, 
jaunimėly nebuvai (2 X)? 

Daržaly buvau, rūtūiv skyniau, 
dvaro vejeiy šiaviau (2). 

Oi ir pamatiau daugeli brofaliū 
an bėrūjū žirgiūliu (2). 

Oi ir pamatiau, tai nusigandau: 
neteksiu dovanėliū (2). 

Oi neatbok nieko, jauna mergela, 
turėsi dovanėliū (2). 

Vienus dovanosi, kiciem dėkavosi, 

Ė traciem pasiskloniosi. 

Kinkykit, brolal'ei, bėruosius žirgelius, 
važuosiu pas močiuty. 

An kalno ajau, an kapo puoliau, 
budzinau mocynėly: 

Paskelkit, mocute, paskelkit, širdela, 
aš jum pasiskloniosiu. 

Neskelsiu, dukrala, neskelsiu, jaunoji, 
mažas pul'kelis. 

Mažas pul'kelis, jaunas bernelis, 
glūpas jo razumėlis (2). 

Paskelkit, mocute, paskelkit širdelą, 
aš jum padėkavosiu, 
ka mani užauginot (2). 


?) Kas tat būtų imsenas ir imsjaunas? K. B. 
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Neskelsiu, dukrala, neskelsiu, širdela, 
gana prisdėkavojei, 
kai kelaliu Iydėjei (2). 


2. 


Bėkit, baral!'ei (2), 

Galan valūko (2). 

Galan valako (2). 

TS gardzai valgo (2), 

Dzievulio prašo (2): 

Dzievuli, duok man (2) 

Gerū dalaty (2) 

Jaunū (arba : razumnu) mergely (2). 


3. 


Laidos saulalė (/a iš /e ir /ė visuomet kieti) vakarėliuosa, 
Atsidzyrėjo pusrytėliuosa: 

Ar daug, ar maža (2) 

Šos dzienos darbelio? 


Nei daug, nei maža (2) 
os dzienos darbelio: 
Šimtas kapeliū (2) 
Geltonū kvieteliū, 

O du šimt'dliu (2) 
Žaliū rugeliū. 


Pjovtau dobilū (2), 

Jau padzūvusy, 

O papartėly (2) 

Jau pažėlusy. 
Aš papartėlio (2) 
Nepasipjausiu, 
Bėro žirgelio (2) 
Nepasišersiu. 


4. 


Laidos saulalė (2) vakarėliuosa, 
Atsidzyrėjo (2) pusrytėliuosa. 

Oi ko dūsauni (2), jauna mergela, 

An grėbialio (2) berymodama, 

An žalios rūtos (2) bežūrėdama? 

Kap man nedūsauc (2) jaunai mergelai: 
Skyniau rūtefy (2) jau pavytusiū, 

O dzirgėlėly (/ė turi kietąjį /) (2) jau pažėlusiū. 
Aš dzirgėlėlės (2) nepaskinsiu, 

Sau vainikėlio (2) nenusipinsiu, 

O žalios rūtos (2) tai pasiskinsiu, 

Sau vainikėly (2) tai nusipinsiu. 
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5. 


Vaikščiojo mergužėlė | po rūteliū daržaly (2). 
Atjojo bernužėlis | pro vyšneliū sodely (2). 
Mergela Velijėla, | a(t)daryk varo vartus (2), 
Adaryk varo vartus, | Iaisk žirgū an dvaro. 
Laisk žirgū an dvaralio, | duok žirgu abrakėlio, 
Man jaunam baltos duonos, 
Duok žirgu (dai. s.) vandenėlio, 
Man jaunam žalio vyno. 
Berneli dobilėfi, | tėvelis klėcy Sui 
Tėvelis klėcy guli, ! po galvū raktus turi. 
Mergela Y'elijėla, | verk duralas po valiu, 
Verk duralas po valiu, | trauk raktelius išvalios. 
Duralės suvyrėjo, | raktel'ei suskambėjo, 
Raktel'ei suskambėjo, | tėvelis prakalbėjo: 
Dukrala svavdlnyke, | nameliū pūstėlnyke, 

„ Su kuoj nakcu kalbėjei (/ kietas), 
Keno žirgely gyrdei? 
Su brolaliu kalbėjau, | brolalio žirgū gyrdiau. 


Su berneliu kalbėjet, | bernelio žirgū gyrdei 
Sušėrai vainikėly | su grynu abrakėliu, 
Sugyrdei jaunas dzienas | su čystu vandenėliu. 


Ne bil'e pievoj dobilas «:uga 
Penkeis šašais Iapel'eis!) 
Su raudonais žiedel'eis?) 
Ne bil'e kdimi mergelė auga 
Vėjelio papucama, 

moneliū apkalbama. 
Vėjelio pūsta — balta raudona, 
Zmoniu kalbėta — da raudonėsnė. 
Neatbojo kaibeliū, pamynė po kojeliū. 
An dvaro bernelis žirgū balnojc 
Daržaly sasutė rūtety (+ — kietasis /) sėjo. 
Oi Kur josi, brolali, kam balnoji žirgely? 
Išjoc išjosiu, gryšt nesugryšu, 
Sugryš mano žirgelis, parneš kardi raštely. 
Parbėga žirgelis gafsai žvengdamas, 
Išaina sasutė gail'ei verkdama: 
Oi žirgeli juodbėrėli, kur Pala! Ii 


Aš jo nelikau, jis Pais pasliko. 
An trijū vainū stojo, 

Tris (r kietas) neščėscis Iueėjas 
Pirmoj vainelėj žirgelis klupo, 


ij Var.: Penkiom šašom strėlalėm. 
* Var.: Su devyneis žiedel'eis. 
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Antroj vainelėj kardelis lūžo, 

O šoj tracoj vainelėj pats galvety paguldė. 
Kirto galvely kai kopūstėly, 

Laido kraujely kai vandenėly, . 
Nugruvo bernužėlis kai giroj ūžuolėlis. 


T. 


Atsišaukit, giminėlės, arcymi susiedėF'ei, 
Mergelės dovanocie, dovanū ataduocie, 
Jos jaunGs išvaduocie, 
Jos jaunos jaunystėlės 
Ir dzidzios puikystėlės. 
Dovanoja tėvel'ei margaisais abrūsė!'eis, 
Auksalio sidabrėl'eis. 
Tai gražus alucis, tai geltonas, 
Tai graži dėdzienė, tai raudona. 
An pačiutės užgerdamas, in rankelas paduo- 
į [dainas: 
O tai tau pristatau, per skomelas paritau. 
Už tai rito, norėj kito, 
Norėjo, norėjo ir širdelėj turėjo. 
Visi dėjo (2), cik mergos nedėjo, 
Cik atejo pažūrėjo, atgalios nuvejo. 
Oi sugryškit (2) jūs jaunos mergelės. 
Kai padėsit an stalucio, tai gausit Iucio. 
Kai padėsit an tolierkos, tai gausit arieikos. 
Ižgerkit sasulės išgerkit jaunosos, 
Zaliū vynely iki dugnėli. 
Negersiu sasutės, negersiu jaunosios: 
Sėpa gal'vety ik pusai gėrus. 
Dovanoja bernel'ei, dovanoja tavorkštėf'ei 
Dzidzimi dovanėlėm, auksalio sidabrėF'eis. 
Kur miis brolal'ei gėrė, ty kvieciū krūmas žėlė, 
Kukau degūtė sodely, sakalėlis obely. 


(Svėtam dainioja) 


Atsišaukit čūžos šalys mergelės dovanocie (2), 
Dovanū ataduocie, jos jaunos išvaduocie. 
Dovanoja mergely, dovanoja čūžos šalys... 


(Gaila, kad sudarkyta daina. Gal kas teiksis geriau užrašyti. K. B) 


8. 
Šūlia būla, rasa krinta. Dzūsta daržaly rūtelė, 
Vasarėlė labai šilta. Cik žaliuoja radastėlis. 
Ir ateina rudenėlis, Kur ulbėjo (/ kietas) sakalėlis, 
aunimėliu (dar. s.) rūpestėlis. Kur sakalėlis ulbėjo, 
vengia stonelėj žirgelis, Man bernely prižadėjo. 


10 


Kap nuveisiu už bernelio 

Dar dzidėsnis man vargelis. 
Juoda duona dar gardėsnė, 
Man vargelis dar didėsnis. 
Juoda duona dar ne badūs.:. 
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(Daina sudarkyta. K. B.). 
S. 
Kai aš buvau mažas. mažas nedidelis, 


Man vargelis spaudza sunkei. 
TS takel'ei murmulinei, 

O duralės zerkolinės. 

Tais takel'eis bevaikščiosiu, 
Per langelius bežūrėsiu. 


Margoj vygėj gulėdamas, miego nenorėjau. 


O kap aš užaugau in žmoniū bernelius, 


Po stonety vaikščiodamas, žirgelius dabojau. 


Oi tėve tėveli, tėveli širdela, 

Katry duosi man žirgely 

Jocie pas mergety? 

Oi sūne sūneli, sūneli raiteli, 

Kur gražausas ir bėrausas, 

Tai tavo žirgelis. 

Per kaimely jojau, kaimelis dundėjo, 
Viso kdimo mergužėlės an many žūrėjo. 
Per Iaukely jojau, laukelis dundėjo, 

Kur prikliudiau akmenėly, ugnelė žėrėjo. 
Per giraty jojau, giralė skambėjo. 

Visi drabni paukštužėl'ei giralėj čiufbėjo, 
Paukštel'ei čiužbėjo, saulalė tekėjo, 

Visū medzi rasa krito an mano žirgelio. 
Iš giros išjojau, saulė aukščiau ajo, 

Visū medzū rasa dzūvo an mano žirgelio. 


10. 


Aš pas savo mocynėty 
Paskuciny vakarėly 
Tai gražai vaikščiojau, 
Tai puikei nešojau. 
Utarnyki po pieteliū 
Stacys mani prie groteliū, 
vencys vainikėly, 
Mainys žiedužėl'eis. 
Kunigėlis ateidamas, 
Baltas rankas suimdamas, 
Svencys vainikėly 
An mano galvelės. 
O tėvelis vaikščiodamas, 
Baltas rankas laužydamas: 


Netekau dukralės, 

Nei palšū jaut'aliū. 

O motulė vaikščioduma, 
Margū skryniū ieškodama: 
Netekau dukralės, 

Nei margū skryneliū. 

O brolalis vaikščiodamas, 
Bėrū žirgū ieškodamas: 
Netekau sasalės, 

Nei bėrū žirgeliū. 

O sasalė vaikščiodama, 
Zalios rūtos ieškodaina: 
Netekau sasalės, 

Nei žalios rūtelės. 


Dainos 1—10 užrašytos liepos mėn. 18 (31) d. Seinuose. 


- Užtekėjo užmirgėjo saulalė rytūosa. 
Per sciklalio langely mociutė žūrėjo: 
Oi kur buvai, dukrala, kur vaikščinėjei? 
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Lydėjau ig žaliai giralai. 


Nutrocijau vainikėly vis už tavo meilūjū žodeliū, 
Ka tu būtdi, bernužėli, ugnelėj sudegys, 
Neikū mani.mergužėly iš kelio išvedys. 
Dabar gerk, neperstok, gailias ašarėlas, . 
Dabar šok, neperstok, sunkiuos rūpestėliuos ... 


12. 


Kap aš augau viena sasalė terp devyniū brolaliū, 
Tai ir nutvėrė rūtų daržaly po sveklyčios Iangeliu. 
Aš sėdzu už skomėliū ir žūrau per Ilangely: 

Oi dzūsta vysta žalia rūtelė naujam rūtū daržaly. 
Ar no šaurū vėjeliū, ar no šaltū rasaliū, 

Ar no mergelės, tos vargdzienėlės, gailiūjū ašarėliū? 
Nei no šaurū vėjeliū, nei no šaltū rasaliū, 


Cik no mergelės, tos vargdzienėlės, gailiūjū ašarėliū. 


13. 
No pucino, no šarmukšnio Ir ataina tracas pulkas — 
Sodai raūdonuoja, . Yr mano mergelė 
No bernelio, no pijoko “Be vainiko, be kasn$ko, 
Širdelė dejuoja. Be aukso žiedeliū. 
Aisu, aisu an to cylto, Ir nukrito vainikėlis 
Kur aina mergelės. No glodnios galvelės 
Aina pulkas, aina antras — Ir nupuolė aukso žiedas 
Nėr mano mergelės. No baltos rankelės. - 

14. 
Augo giroj šarmukšnėlis, O berneli dar palauki! 
O daržaly obelėlė. Mergužėla auki auki, 
Šarmukšnėli auki auki, Sau šarvely!) susikrauki, 
Obelėla dar palauki, Krauk šarvely kodzidzausy 
Sau žiedelius susikrauki. Rink bernely kogražausy. 
Krauk žiedelius kotankiausus, Tu berneli dar palauki, 
Obuolėtius raudoniausus. Sau žirgely nusišarki. 
Augo kdimi mergužėlė, . Šark žirgely kobistrausy, 
Antram kaimi bernužėlis. Rink mergety raudoniausū. 
Mergužėla (var.: Tu mergela) auki 

aukt, 
15. 


Aukštan kalnelin du sieri akmenėlF'ei, . 
Tai ty dtlėkė du pilki karvelė!'ei. 
Tai ir atejo jaunoji mergužėlė. 
Oi jūs karvelėl'ei, pilki gražūs paukštel'ei! 
5 Kiiavų ;nom. s. Kliavai) sodžiaus žmonės žodžiu šarvas (skiemuo šar- tvirta“ 
pradts, gestossen) vadina „kraitį“. X. P. 


"J 


Margas skrynias vėžysu 
Tankias drobes rėžysu 
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O surašysiu mūrgūjū gromatėly, 

Tai jūs nunėškit pas mano bernužėly, 
Tegu!" jis pračitos margūjū gromatėfy, 
Tegul atadu6čs man rūtū vainikėly, 
Tegul atmainys man auksalio žiedely, 
Tegul grūžys man jaunėsias dienelas. 
Verkia bernelis gromatėfy skaitydams, 
Žvengia žirgelis jo žodzū klausydams. 
Mergela mano, F'elijėla mano, 

Kiba užtekės iž vakarū saulalė... 
Tdlu ataduosiu rūteliū vainikėly, 
Tadu atmainysu tau auksalio žiedely, 
Tadu grūžysu tau jaunėsas dienelas ... 
Oi kap aš ajaū per šventū šventorėly, 
Girdzu grūjina bažnyčioj vargonėF ei, 
Tai gail'ei verkia jaunoji mergužėlė, 
Kū patrocijo rūteliū vainikėly, 

Kū patropijo bernely pijokėly. 


16. 


Žirgel'ei pakinkyci, in vartus atgrūžyci. 

Čėsas jau čėsas mūsū sasalai in karietėfy sėscie. 
In karietėly sėdau, an pastovėlės myniau, 

O ir iščiko šaurūs vėjelis, nupūtė vainikėlį. 
Dukralė prieidama, močiutei kalbėdama: 

Oi paduok, paduok, sand močiute, rūteliū vainikėly! 
Mocūtė prieidama, dukralai paduodama: 


Oi Iankyk, Iankyk mani, dukrala, kas nedėlios rytely. 


NG6r aš Iankysu tavi, močiute, tau gero nedarysu. 


Dainos 1] — 16 užrašytos liepos mėn. 19 (rugpjūčio 1) d. Juodėlt- 
šktuose nuo Kliavų sodžiaus merginų. 


ii. 


Močiute mano, mano širdėla Pas Lietuvos mergdicy. 

Prikel'k anksci rytelio Mergela mano, mano jaunoji, 
Saulalai netekėjus, Sėskie in vežimėly, 

Auštralai neišaušus, In margū karietėty. 

Gaideliam negiedojus. Mūdu važuosim, mudu kellausim 
Dukrala mano, mano jaunoji, Už mūrū mėlynūjūa, 

K6ky darbely dyrbsi Už girū žaliūjū. 

Tėp anksci usikėlus ? Tu neragėsi, tu negirdėsi 
Močiutė mano, mano širdela Tėvelio dūsaujanco, 


Močiutės gail'ei verkiane, 


Dovanėlas gamysu. Maralas sūbuojancas, 
Ir atvažuoja ir atkeliauna Giralas ūžaujancas. 
Iš Varšavo pondicis 


Tik tu ragėsi, tik tu girdėsi 
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Let. sakalėfi (3) per Dunojėly. 


18. 
Nėra tėvelio (3) dalaflai skyrcie, 


„Tami Dun6jy (3) plauko laivelis. Nėra mocutės (3) šarvėliu kraucie, 


Tami laively (3) sėdzi mergelė. 


Tami Iaively sėdzi mergelė, 


Nėra brolalio (3) žirgeliu šarcie, 
Nėra sasalės (3) vainiku pycie. 


Burnely prausa (3) marū vandeniu, Mėnuoi tėvelis (3) dalalai skyrcie, 
Galvū šukuoja (3) žuvū šukelėm Saulė mocutė (3) šarveliu kraucie, 


Galvū šukuoja žuvū šukelėm. 


Šok, žirgeli juodbėrėli, 
Pako! mano valion. 

Kai paimsu sau mergely, 
Jau tadu nešoksi, 
Naujoj stonioj nestovėsi, 
Abrako neėsi. 

Šok, žirgeli juodbėrėli, 
In vuošvio dvaraly, 
Šok, žigeli juodbėrėli, 
Pas mano mergely. 

— Oi vuošveli tėvužėli, 
Ar namie dukralė? 

— Oi žanteli sūnužėli, 
Sakytau kad nėr. 
Naujaf rūtū daržalin 
Rūtefy ravėja. — 


Kur mudu josim, 
Brolfali mano, 
Jaunasai mano? 

Per girū, per giraly, 
Per tū žaliūjū giraty, 
Brolali mano, 
Jaunasai mano. 

Aš pamatiau zūiky, 
Brolali mano, 
Jaunasai mano. 
Laisk žirgū an valios, 
Aš pašausu (pagausu) zuikefy, 
Brolali mano. 
Jaunasai mano. 


Kur mudu josim, 
Brolali mano? 
Kur mudu jostm, 


Siecyns brolalis (3) žirgeltu šarcie, 
„Žvaigždė sasalė (3) vainiku pycie. 


19. 


Šok, žirgeli juodbėrėli, 

In rūtū daržaly, 

Šok, žirgeli juodbėrėli, 
Pas mano mergely. 

Aš mergelai Iūbū dzičnū, 
Ji man nei žodelio. 

Aš mergelai baltū vankū, 
Ji man nei žiedelio. 

— Oi mergela Felijėla, 
Ko tėp puikavoji? 

Jei tėvelio dzidzais turtais, 
Tai Dzievuliu dčku, 

O jei savo razumėliu, 
Lik sveika mergela! 

O jei savo puikumnėliu, 
Lik sveika jaunoji. 


20. J 


Jaunasai mano? 

Per girū giraly, 

Per tū žaliū airaty, 

Brolali mano, 

Jaunasai mano. 

Pamatiau sakalū, b. m., į. m. 
Laisk žirgū an valios, 

Aš pašausu sarnely. 


Kur mudu josim, b. m., į. m.? 

Per girū giralty, 

Per tū žaliū girafy, b. m., j. m. 
Aš pamatiau varnū, b. m., j- m. 
Laisk... 

Aš pašausu varnū. 

Xap mudu dalysimės, b. m., J. m.? 
Tau zuikys ir sarna, 

Man sakalas ir pana, b. m., j. m. 
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| 21. 
Sėdzu už skomū, žūrau per Jangū. O jūs nejimkit žalia vynelio, 
Oi vysta dzūsta žalia rūtelė, Broflali mano, jaunasai mano, 


Oi ir atvažuoja jaunas (šelmis) O tu neimkie risto žirgelio. 
Ž Įbernėlis, Sasala mano, mano jaunoji, 


Sveikin tėvely žaliu vyneliu, Dėk žaliū rūtety man už kasalės. 
O mocynėty aukso kūpkeli, Jau dar (=dabar) ne čėsas vainikū 
Sveikin brolaly ristu žirgeliu, (pyc- 
O sasarėty žaliu rūteli. Duok sasarėlai žaliū rūtely. 
Tėveli mano, sūnasai mano, , 
292. 
Oi kur josi, brolali, L 2 2 Ė A ž R š 
Kad žirgas pabalnoias, Py'k žirgu (dat. s.) an galvelės, 
In vartus atgrūžytas? An geltonū karteliū. 
— Oi josu, sasarėla, Kvolys tavi vuošvelis: 
Vuošvelio dzidzan dvaran Tai žūntas tai razumnas, 
Pas jaunū mergužėly... Kad po juoj žirgas žvengia. 
23. 
Kef'k, dukrala, pamigai, Baltai būrnū nusiprausiou, 
L'elijėla, pamigai. Sėdzu už skomėliū 
Pamigai dukrala, Ziūrau per Iangely: 
Drobeliū audėjėla. Kas išjos, kas parjos 
Jau būtūu senei kėlus: Iš žalios giralės. 
Skaudėjo galvety lr išjojo bernužėlis, 
Per visū naktely. Po juo bėras žirgužėlis. 
Anksci ryto usikėliau, Tai graitai pažinau, 
Baltai biirnū prausiau. Kad mano bernelis. 
24. 


Du brolūžė!'ei Ilankčn šienely pjovė, 

Traca sasalė jiem pusrytėlius nešė. 

O į-ir susciko pulkely kazokėliū, | 

O j-ir atėmė rūteliū vainikėly, 

1ž aAūtros rafūkos brofaliū pusrytėlius. 

Oi brol'ei, brol'ei, brolal'ei dobilėl'ei, 

O jūs, pavykit pulkely kazokėliū 

O jūs atimkit rūteliū vainikėly 

IZ afitros rankos brolaliū pusrytėlius. 

— Oi sūsa, sasa, sasūla Pelijėla, 

O į-ar tu Iankei (-= /enkei) prieš juos žamai gal- 
O j-ar tu davei jiem Ilūbūjū dzienely? [vety 
— Oi brol'ei, brol'ei, brolaliai dobilėl'ei, 

Oi tai aš daviau- jiem Iabūjū dzienely, 

Cik aš nėlankiau prieš juos žamai galvety. 


Dainos 17—-24 užrašytos liepos mėn. 26 (rugpjūčio mėn. 8) dienoję Na- 
vasėdės sodžiuje. 
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25. 
O sūneli, dobilėfi, O tu jaunas ūžuolėliu? 
Ko pavirtai ūžuolėliu, — Ot tėveli, oi širdela, 
O žirgelis šaurum vėju, Pazbijojau žaunierckėlės, 


Daimo (= dymo) balnas akmenėliu,Tai pavirtau ūžuolėliu. 
Kančukėlis žilvitėliu, 


"26. 

Oi pūtė pūtė šaurūs vėjelis, Mano vargelis geriau bujojo, 
Oi barė barė mani bernelis. Šakom šakojo, lapais Iapojo, - 
Nustojo pūtys šaurus vėjelis, Mano vargelis nieko nėdbojo. 
Nustojo barys mani bernelis. Kai aš nuveisu pas tėvužėly, 
Oi kap aš ajau viešū kelaliu, Tadu išvargsu savo vargely. 
Mano vargelis viduru kelio. Mano tėvo aukštai kalnelin, 
O į-ir atjojo šimtas brofaliū, Aukštan kalnelin, naujan grabelin. 
Keturi šimtai žirgū kojeliū. Dėku tėveliu, mielai širdelai, 

O j-aš prašytau savo brolaliū, - Kad mani mažū gražai auginai, 
Ka sumyndzotū mano vargely. Gražai auginai, ilgai migdzinai, 


Myndzoc myndzojo, kardais kapojo, Lik pusrytėliū nepribudzinai. 


27. 


Aukštojoj klėtelėj sana anytėlė  Zaliojoj giralėj baltasai beržalis 
Martety muštravojo (2): Tai baltas nebalcytas. 

Pasakyk martela, pasakyk jaunoji, Pasakyk ... 

Kas žiemužy žaliuoja (2)? Kas bėga be kojaliū? 

Ne martelė būtdu, kad aš nežinčtau, Ne martelė... 

Ne tėvo dukralė, kad nepasakytau. Aukštūjan kalnelin strauntėji upelė 


aliojoj giralėj žalioji aglalė Tai bėga be kojeliū. 
Tai žiemužy žaliuoja (2) Pasakyk... 
Pasakyk martela, pasakyk jaunoji, Kas lakia be sparneliū? 
Kas margas nemūrgytas? Ne martelė... 
Ne martelė... Aukštėm padangėmi margi debe- 
Aukštoj padangėlėj mūrgasai ge- Tai lakia be sparneliū. [sėl'et 
Tai margas nemargytas. [nelis Pasakyk ... 
Tai margas nemargytas. Kas verkia nevyrgdzytas 
Pasakyk... Ne martelė... 
Kas baltas nebdlcytar? Aukštojoj Kklėtelėj jaunoji martelė 
Ne martelė... Tai verkia nevyrgdzyta. 


Dainos 25 27 užrašytos rugpjūčio mėn. 2 (15) d. Seinuose. 
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Dainos, V. Krevės Mickevičiaus 1905 m. užrašytos Dargu- 
žių sodžiuje (Valkinykų parap.). 


Priebalsiai / r. s, Zz, š Ž m, b, v prieše ir ė yra kieti, o visi kiti — minkšti. 
Sktemuo A (ištariamas /e) paprastai virsta /a. Kietojo / vietoje prieš e Ir ėrašomas /. 
Kur skiemuo /e, /ė ištariamas yra su minkštuoju / (vadinasi /).tenai raidė / nėra per- . 
braukiama, t. y. rašoma /e/ija (=V'el'ija), ka/ėdos (— kal'ėdos), bet brofe/is, saulė. 

Nosintat balsiai /, y Jokio nosinumo nereiškia, o atstoja ilgąjį L. tai yra y, Ir 4. 
Mažybinių lyčių ke/melis, kalbelė, galvefė priebalsis / prieš skiemenis me, be, ve yra 
minkštas, kitur kietas; pav.: ka/bėč. 2 

1. 


Rože Gružienė m. 30 atėjus iš Ažerėnų Varėnos parapijos. 

1) Siūbavo liepelė žalia be vėjo — 
Uliojo mergelė, balta Iefija. 

2) Jos baltos rankefės kap popierėlis 
Mėlynos aketės, kap vosilkėtės. 

3) Mėlynos akelės, kap vosilkėtės, 
Jos skaistus veidelis, kap obuotėlis. 

4) Nugrysiu ciltaicį per Nemunaicį, 
Lankysiu mergetį kas subatėlį. 

5) Lankysiu mergelį kas subatėljį, 
Sveikysiu mergelį kas nedėlėlį. 

6) Sveikysiu mergelį kas nedėlėjį, 
Kalbysiu mergetį kas kermošėlį. 

7) Dar neužjojou nei an dvarelio, 
Ieškojo brofalis šyvo žirgelio. 

8) Dor neusidėjou aukso žiedelio 
Rūdzijo žiedelis an ma pirštelio. 

9) Oi tu mergužėla, tu Ielijėla, 
Ar aisi už many, ar būsi tu mano. 

10) Oi tu bernužėli, raibas sakalėli, 

Nei aisiu už tavy?, nei būsiu aš tavo. 


Rožės Gružienės. 
5) Kad primanytou — 
Savo mergužėlį 


1) Ot aš pamatiou, 
Oi paragėjou— 
Rūtelių daržely Rūtų kvietkan suskir.iau 
Lelijėtė siūbavo. An gal'velės nešiotoi:. 

2) Tai ne Ielija, 6) Nešiok, berneli, 


Tai ne baltoji, 
Tai mano mergctė 
Vainikėlį pynė. 


Nešiok, raiteli, 
Juodo povo plūksnetį 
An sa jounos galvelės. 


3) Oi žinou žinou, 7) Kad primanytou — 
Niekam nesakou, Savo mergužėtį 
Kur mergetė auga, Aukso žiedu paverstdūu, 
Kur audėjėtė auga. An rankelių nešičtou. 
4) Kur nouji dvarai, 8) Nešiok, berneli, 


Kur varo vartai, 
Kur rūtelių darželis 
Kur oukštoji ktėtefė. 


Nešiok, raiteli, 
Vis plieninį dalgetį 
Po lygiųjų Iankefį. 
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9) Kad primanytou— 10) Barscyk, berneli, 
Savo mergužėlai Barscyk, raiteli, 
Gielsvas kasas išardzytou Po kalnelius kvietelius, 
Ir rūtelį išbarscytou. Po klonelas rugelius. 
3. 


Antol'ka Jaimokienė, atatekėjus iš Daržinykų sodžiaus. 


1) Oi ūžė-pūtė Iouko vėjalis, 
Oi mušė-barė šelmis bernelis. 
2) Oi neūžk-nepūsk, Iouko vėjali, 
Oi nemušk-nebark, šelmi berneli. 
3) Šak tu žinojai, kų aš siratėtė 
Kų aš neturiu.tėvo motutės. 
4) Kų aš neturiu tėvo motulės, 
Tėvo motulės, brolio sesutės. 
5) Oi aš cik turiu vienų brolalį, 
Pas ma brolalį šimtas žirgelių. 
6) Mano brolalio — šimtas žirgelių, 
Keturi šimtai aiklių kojalių. 
7) iano brolalis kelaliu jojo, 
Viešas kelalis gūdziai dundėjo. 
8) Viešas kelalis gūdziai dundėjo, 
Jo dzidzis vargelis buiniai bujojo. 
9) Iš pašaknėlių buiniu dziegeliu 
Iš viršūnėlės platu Iaiškeliu. 


4. 
Rožė Gružienė. 


1) Oi nekukuok gegula labai anksci, 
Oi nep6čryk, kų naktetė trumpa, 
Ba aš jouna miegelio nemiegojou, 
Ba aš jouna bernelio sa Iaukiou. 

2) Ba aš jouna miegelio nemiegojou, 

- Ba aš jouna bernelio sa Iaukiou. 
Oi parjoj ma mielas Iabai vėlai 
Ir išmėtė paduškėlas iš lovos. 

8) Oi ko širsci, jaunasai berneli ? 

Ar tu širsci an many mergetės, 
Ar tu širsci an sa šyvo žirgelio, 
Ar tu širsci an sa viernųjų slūgelių ? 

4) Aš neširstu an viernųjų slūgelių, 
Aš neširstu an sa šyvo žirgelio, 
Cik aš širstu an tavy mergelės, 
Cik aš širstu an tavo motufės. 

5) Oi kam davė tavi ta mocynėtė 
Už many jaunojo bernužėlio: 

Tu nemoki darbelių darycia, 
Tu nemoki patalėlio klocia. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


2 
3) 
4) 

, 5) 

S 


1 
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6; Tu nemoki patatfėlio klocia, 
Meilųjų žodelių, jouna, katbėcia, 
Meilųjų žodelių, jouna, kafbėcia, 
Jaunojo bernelio, mergelė, kalbycia. 


5. 


Antol'ka Jalmokienė. 


Tu gegula turaiboji, 

Kur tu žėksi uliavosi, 

Ar sparneliais paptėtuosi, 
Kur tu gausi gercia — valgyc. 
Sunkus stonas martužėltės, 
Dar sunkesnis siratėfės, 
Aš nuveisiu an kalnelio, 
Acivėrsiu vėliū duris. 
Aciversiu vėliū duris, 
Prisikelsiu velionėlas, 
Prisikelsiu velionėlas, 
Pabudzinsiu mocynėlį. 
Usikėfė mocynėlė, 


7 


9 


) 


8) 


— 


Prakatbėjo šį žodelį: , 


Oi dukrela Iefijėja, 

Kam adarei vėliū vartus. 
Oi motula vai širdela, 
Sunku sunku vargdzienėfei: 
Bara muša močekėlė, 
Bara, muša, plaukus rauna. 
Oi dukrefa Ielijėla, 

Aš nematou vainikėlio, 


6. 


Aš nematou vainikėlio 
An ta glodnios galvefės. 
Oi dukrela lelijėla, 

Kur nudėjei vainikėlį? 

Ar ugneltėj sudeginai, 

Ar Dunojun nuskandzinat. 
Oi motula, oi širdela, 
Nei ugneltlėj sudėginou, 
Nei vandeny nuskandzinou, 
Cik berneliu dovanojou. 
Aisiu kalnais ir kalneliais 
Jieškodama vainikėlio, 
Prasiskirkie tu, žemela, 
Paimk mani mergužėlį. 
Anta kalno Nemunėlis, 
O po kalnu Dunojėlis, 
Po kalneliu Dunojėlis— 
Ploukia mano vainikėlis. 


Prasiskirke tu, žemela, 
Paimk mani mergužėlį— * 
Sudraskytas suardzytas 
Zalias mano vainikėlis. 


Rože Gružienė (iš Ažerėnū sodžiaus, Var. parap). 


Atjoc berneliu, atjoc raiteliu 
An juodbėro žirgelio (2 k). 
Oi ir pastatė šyvų žirgelį 

Po vyšnelių krūmeliu (2 k). 
Oi linko linko žalia vyšnelė 
An ma šyvo žirgelio (2 m.). 
Oi kad tep Jinktų tėvo širdeiė 
Laisc už many dukrelį (2 k). 
Tėvultis laido, motulė siuntė, 
Mergetė paci nėjo. 

Mergela mano, jounoji mano, 
Kuoi mani brokavoji. 

Ar aš negražus, ar nepatogus, 
Ar ne skaisto veidelio (2 k). 


10 


11 


12 


8) 


9) 


N 
J 


) 
) 


Vai nor tu gražus, nor tu pa- 
. [togus, 
Durnas ta razumėlis (2 k). 
Oi kap tu jojai viešu kelaliu. 
Žiūrėjou per langelį (2 k). 
Mušei žirgelį vis per galvetį - 
Spaudė man širdetį (2 k). 
Mergela mano, jounoji mano. 
Naravystas žirgelis (2 k). 
Berneli mano, jaunasai mane. 
Neciesų tu porini (2 k). 


13) Geras žirgelis,blogataširdeštė-— 


Durnas ta razumėlis. 


1) 
2) 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
1) 


1) 
2) 
3) 
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T. 


Rožė Gružienė. 


Aš nuveisiu vyšneliū sodėlin, 3) Parašysiu margų gromatėtį 
Aš suskinsiu margų gromatėltį. Ir nusiūsiu in savo motulį. 
Aš nuskinsiu jievaro Japelį, 4) Tegul' mano mocynėlė dažinoja, 
Parašysiu margų gromatėjį. Mano vargužėlį padaboja, 

8. 

Rožė Gružienė. 

Vai brolaliai sakatėliai, Man mergefė vyno davė. 
Balnokite šyvus žirgus. 6) — Paslik sveika, mergužėla, 
Balnokite šyvus žirgus, Jou aš jaunas ženinuos. 
Jou aš josiu Vilnious miestan. 7) — Oi su Dzievu, bernužėli, 
Jou aš josiu Vilnious miestan, O aš jauna paskui aisiu. 
Aš užeisiu noujon karčmon. 8) Oi stacys tavi an kabarcių, 
Aš užeisiu noujon karčmon, O aš jouna prieg šalalai. 
Paprašysiu vandenėlio. 9) O jou tavi jaunų šliūbavos, 
Aš paprašiou vandenėlio, O aš jouna gailiai verksiu. 

9. 
, Rožė Gružienė. 
Aš išejou iš bažnyčios, 8) Tu nuveisi in kfėtetį, 
Acigryžou in altorių (2 k). O jou mani an Iantelių. 
Acigryžou in altorių, 9) Oi berneli ci jaunasai, 
Ma mergelė paskui aina (2 k). Tu nuveikie oukštan kafnan. 
Ma mergelė paskui aina, 10) Tu nuveikie oukštan kalnan, 
Pirmucinius žodzius kalba (2 k). Tu ty rasi noujų kapų. 
Kas pasdarė mano mielam, 11) Tu ty rasi noujų kapų, 
Cik per vienų mėnasėlį (2 k). An to kapo paraštėlį. 
Ar svietelis atkalbėjo, 12) Pračitoke paraštėlį, 
Ar pac jaunas susdūmojo. Acimyke tuos žodelius. 
Ot pas tavi dzidzi šventė, 11) Kap gražiai abu buvom, 
O pas mani pagrabėlis (2 k). Kap pas Dzievų anielėliai. 
Oi pas iavi gercia uliavocia, 12) Kap pas Dzievų anietėliai 
O ras mani verkcia bėdavocia Tep mes abu pas tėvulį. 

(2 K). 
10. 
Antosia Vičkočka (iš Dargužių). 

Ainu keliu giedodama, 4) Susiskinsiu po Iapeliu, 
Sau dalatės ješkodama. Surašysiu po žodeliu. 
Acišoukė ma dalatė 5) Surašysiu po žodeliu 
Anoj pusėj krašto marių. Ir nusiūsiu in tėvulį. 
Pliouk, dalala, in kraštelį, 6) Ir nusiūsiu in tėvulį, 


Nog kraštelio in krūmelį. Kad tėvulis dažinotų. 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


5) 


6) 


1 


1) 
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11. 


Antosia Vičkočkiūtė. 


Kad aš būtau žinojus- 

Savo dalių negerų, 
avo dalių negerų 

Ir tų šelmį bernelį. 


Savo dalių negerų € 5) 


Ir tų šelmį bernelį, 
Tai aš būtau nepirkus 
Nei ouksalio žiedelio. 


Veliaic man pas tėvulį 6) 


Balci rugiai pjaucia, 
Nei kų man pas šešurų 
Už skobnelių sėdėcia. 


12. 


Ieva Vičkočkienė (iš 


An marelių kraštelio 
Stovi žalias ūžuotėlis; 


Tan ūžuofėlin, tan žalialapin 8) 


Trys karveliai užbėjo. 
"Trys karveliai uibėjo, 
Trys berneliai kalbėjo; 
Suskalbėjo susgodojo 
Aplink vienų mergelį. 
Vienas sako: bus mano, 
Kitas sako: bus mano, 
O tas tracias bernelis: 
Tai ji bus mano miela. 
In gaidelius kalbinou, 
Po gaideliais sveikinou: 
Lik sveika, mergela, 
Kol aš jaunas sugryšių. 
Oi berneli jaunasai, 
Užuofėli žaliasai, 

Kadu tu sugryši, 

Mani jaunų aplankysi? 
Oi mergela jounoji, 
Lelijėla baltoji, 


Tadu aš sugryšiu, 13 


Tadu aplankysiu. 
Akmenėlis prakalbės, 
Sousa vyšnia pražydės, 


13. 


10) 
11) 


19) 


4) Veliaic man pas motutį 


Baltos drobefės ausciaą, 
Nes kų man pas anytų 
Zalias vynelis gercia. 
Veliaic man su brolaliu 
Zalias šienas grėbcia, 
Nei kų man su dzieveriu 
Kermošėlin važuocia. 
Veliaic man pas sesultį 
Balci linefiai ravėcia, 
Nei kų man su mošetį 
Pas rūtetį sėdėcia. 


Jakėnų, 70 m). 

Tadu sugryšiu, tadu aplankysiu 
Ir vardeliu vadzysiu. 

Po dvarelį vaikščiojov, 
Akmenėlių įeškojou, 

Oi akmuo — akmenėlis steras, 
Kadu tu prakaftbėsi? 

Po sodelį vaikščiojou, 

Sousų vyšnių ješkojou. 

Oi vyšnia — vyšnela sousa. 
Kadu, vyšnia, žydėsi? 

Po ktėtelį vaikščiojou, 
Minkštų Iaškų ješkojou, 

Oi Ilaška — Iaškela minkšta, 
Kas Iaškelėj gulės? 

Oi jai bernelis, tėvulio sūnelis, 
Oi kad jis ramiai užmigtų: 
Kad ramiai užmigtų 

Ir sapnelį sapnuotų.“ 

Kad ramiai užmigtų 

Ir sapnelį sapnuotų 

Aplink jaunų mergelį, 

Aplink žalių rūteltį. 

O jai našlalis, vaikelių tėvelts, 
Kad jis ramiai neužmigtų, 
Kad jis ramiai neužmigtų, 
Kad akmenėliu sieru gulėtų. 


Ieva Vičkočkienė. 


Kam vakaras vakarėlis, 
Dar nian išgrytėlis, 
Kam bernelis ultojėlis, 
O man artojėlis. 


2) Kam vakaras vakarėlis, 


Dar man išgrytėlis, 
Kam mergetė nenaudėlė, 
O man oudėjėlė. 


3) 


2 


— 


3) 


1) 


2) 


8) 


1) 
2 
3) 
4 


— 


— 


1) 
2) 
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14. 
leva Vičkočkienė. 

Bėda mano paskucinė, Gaspadine, duok kopūstų, 
Kad necikus gaspadinė, Kad man pilvo neišpūstų. 
Pieno yra, buza juoda, 4) Neapseis, nesubarus, 
Lašinių neduoda. Aš neimsiu ratų nei kumelės, 
Subatos vakar dzienų Kad neduoda man lašinių, 
Pasipjoviou avį vienų, Nei poucienės nei kioušinių. 
Virion jukų ir gardavų, 5) Išėj boba iš pirketės, 
Kolai bėda galų gavo. Nėra ratų nei kumetės, 
Gaspadine, duok burokų Kad paėmė bobų strokas, 
Kad pažytum buzoj smokū, Net nupuotė andarokas. 

14. 


Antol'ka Vičkočkiūtė. 


Noriu miego, saldous miego, 4) Vienas jaucias žalas, 


Negaliu užmigcia, Kitas dar žalesnis, 
Aisiu namo gulcia, Laiske Iaiske joutelius 
Bet miego nemiksiu. Zalian dobišėlin. 
Oi aš aisiu, oi aš aisiu 5) Laiske, Jaiske joutelius 
An kalno oukščiausio, Žalian dobifėlin 
Ar nepamacysiu neragėsiu Ataik ataik in mani 
Savo nomieliausio. Vėlu vakarėliu. 
Oi kad pamacysiu 6) Aš tau privirysiu 
Su savi vadysiu, Gėlių viršūnėlių, 
Oi tai aria, aria Pacių pagirninių 
Mano mielas aria. Smulkių miltužėlių. 

15. ' 


Anitol'ka Vičkočkiūtė. 


Ainu per dvarų pauliodama, 5) Oi oi tai, dzievuliai mant, 
Noujonkarčemonpadabodama,  Tarytai buvou puiki mergefė, 
Geria brolaliai žalių vynelį, 
O aš, sesulė, vis tai ašarėlas. 
Gerdami gerkit, Iaiskit aplinkui, 
Ne Iankit man$ vargo sesutės. 7) Oi kas tau kaltas, mūsų sesulas 
Vargelij gimiou, vargelij augou, Už ko norėjai, už to nuvejai. 
Už vargo bernelio ir nutekėjou. 


6) Tarytai buvou puiki mergelė, 
Taryc dabojou puikous bernelio. 


16. 
Antol'ka Vičkočkiūtė. 


Neščėslyvas tas kermošius, 3) Už alulio pusgortėlį, 
Kur aš gėriou ujiavojou. Už midulio sklėnyčėlį. 
Kur aš gėriou uliavojou, 

Patrocinou vainikėlį. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 
2) 


3) 
4) 
3) 
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17. 
Marė Biekšienė. 
Šalci salcinėliai, 7) Sėdou vežimėlin, 
Žali žolynėliai, Margon karietėlėn, 
Susiskyniou kvietkelį Puofė mano vainikėlis 
Pucino žiedelį. Nog glodnios galvelės. 
Kap skyniou tai skyniou, 8) Išeike, motula, 
Susiskynus pyniou, Išeike, širdela, 
Usidėjou an galvetės, Paduok, paduok, mocynėla, 
Kap aukso žiedelį. į Rūtų vainikėlį. 
Ajou per ūlyčių 9) Ne ciek ji man davė, 
In noujų sveklyčių — Kiek ji gailiai verkė, 
oka kiemo mergelės, " Sugryžk, sugryžk, dukrela, 
Grdina muzikėtės. Nedėlios dzienelėj. 
Šokit, jounimėlis, 10) Roda būtau gryžčia, 
Grdikit, muzikėfės, Motufės klousycia, 
Jou aš jouna mergelė Oi kad many motufė 
Vargelin papuoliou. Mažos nemytėjo. 
Ajou per dvarelį 11) Oi kad many motufė 
In rūtų darželį, Mažos nemylėjo, 
ė mani brofaliai Nedasėmus razumėlio 
Už balių rankelių. Už bernelio nudavė! 
Ar imdami imkit, 129) — Mylėsiu, mergela, 
Ar vezdami veskit, Mylėsiu, viešnela, 
“ Jou aš, jouna mergelė, Pirksiu tau aš sukenkėlį, 
Vargelin papuoliou. Kap pas mani būsi. — 
18. 
Marė Biekštenė. 
Oi tu žolala, oi tu žalioji, 6) Oi tu rūtela, oi tu žalioji, 
Kas tavi žalių anksci nupjovė. Kas tavi, žaliųa, nksci nuskynė? 
Kas tavi žalių anksci nupjovė 7) Kas tavižalių anksci nuskynė, 
Anksci nupjovė, sousai pa- Anksci nuskynė, gražiai supynė? 
| [dziovė. 8) Yra mergelė, yra jounoji, 
Yra bernelis šienapjūvėlis, Tai ji išejo ankstų rytelį. 
Jis usikėtė ankstų rytelį. 9) Tai ji išejo ankstų cvytelį, 
Jis acikėlė ankstų rytelį, Tai ji mani žalių nuskynė. 
Oi jis paėmė aštrų dalgetį. 10) Zalių nuskynė, gražiai nupynė 
O jis paėmė aštrų dalgefį, Ir an galvelės an glodnios 
Tai jis nupjovė, sousai pa- [usidėjo. 
[dziovė. 
19. 
Ieva Vičkočkienė. 
1) Našlali, našlali, 2) Per Ioukelį jojai, 
Tu many norėjai, Degutu smirdėjai, 
Su kazliukais čebatukais Už skobnelių sėdėjai 


In mani atjojai. Dagiliu žydėjai. 


.4) 


1) 


2) 


3) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 
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Kur žirgelį statei, 5) Per Ioukelius jojai — 
Ty dzilgėlė dzygo; Dziemedziu kvepėjai, 
Kų našlafis kaibėjai, Už skobnelių sėdėjei 


Po kojati myniou. Lelijėfi žydėjai. 

Oi berneli jaunasai, 6) Kur žirgelį statei, 

Tu many norėjai, Ty rūtetė dzygo. 

Mėlfynami surdutėlij Kų bernelis kalbėjai, 

In mani atjojai. Tai širdefėn dėjou. 
20. 


leva Vičkočkienė. 
Anksci rytų kėliou, Ciktai motka dukretį 


yvų žirgų šėriou, Tai gražiai mokino. 
Užgirdou girdėjou 4) Kelkis, dukre, negulėk, 
Zalioj girioj balsų. Usikėlus nesėdėk, 

Ar gegulė kukavo, Usisėsk paoudėk 

Ar Iakštetė lakštavo, Plionųjų drobelių. 
Ar gal motka dukrelį 5) Kur tai man 'sėscis 


Tai gražiai mokino? 


Ir drobelas auscia, 
Nei gegutė kukavo, 


Nei Iakštefė Iakštavo, Liūdniųjų širdetį. 
2la. 
Marė Jankauskiūtė. 

Gersim alucį, Rymo balnelį, 
Saldų miducį Šyvų žirgelį. 
Per visų dzienų 5) Sūneli manas, 
Iki naktetei. Vaikeli manas, 
Nedoug pragėriou, Nesipul'k jaunas 
iledoug parvalgiou: In rūpestėlas. 
Rymo balnelį, 6) Oi sugryš, sugryš 

yvų žirgelį. Šyvas žirgelis, 
Aisiu per dvarų, Šyvas žirgelis, 
Skūsiuos tėvuliu: Rymo balnelis. 
Tėvuli manas, 7) Ciktai nesugryš 
Širdela manas! Mano sūnelio, 
Nedoug pragėriou Mano sūnelio 
Nedoug parvalgiou: Jaunos dzieneiės. 

21b. 
„Marė Jankauskiūtė. 

Gersim alucį, 3; Aisiu per dvarų, 
Saldų miducį Skūsiuos motulei: 
Per visų dzienų Motula mana, 
Iki naktefei. Širdela mana! 
Nedoug pragėriou, 4) Nedoug pragėriou, 
Nedoug parvalgiou: Nedoug parvalgiou: 


Rūtų vainikų, Rūtų vainikų, 
Milkų kasnykų. Šilkų kasnykų. 


Sopa man, spaudzia man 
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5 Dukrela mana, Rūtų vainikas, 
Viešnela mana, Šilkū kasnykas. 
Nesiduok jouna 7) Oi cik nesugryš 
In crūpestėlį. Mano dukretės, 

6) Oi sugryš sugryž Mano dukrelės 
Rūtų vainikas, Jaunos dzienetės. 

22, 
Marė Biekšienė. 

1) Oi tu, Iakščingela, Parašysiu gromatėlį, 
Drabnoji poukšteta, Tai šliūbo neduos. 
Pačiutbėke, pakalbėke, 4) Tu, berneli durneli, 

Kas an svieto daros. Tu, berneli kvailas, 
2) Oi-oi, nor aš pačiufbėsiu. Yra girioj trys berželiai, — ' 
“ Nor aš pakalbėsiu, Tai tu ty karosi. 

O jou tavo mergužėtė 5) Oi kad žinotou, 

Už kito nuvejo. Kų aš ty karotou, 

3) Oi tegul' sau aina, Aš nulėtau tuos bžrželius, 
Tegul" sau važuoja, Auksu, sidabrėliu. 

23. 
Marė Jankauskiūtė. 

1) Aisiu kelaliu verkdama, 4) Mergela mano, jounoji 
Jaunų bernelį keikdama, 15 k Įmano, 
Savo dalatį tirdama. | Kertu berželį taškelai, 15 L 

2) Radou bernelį pakelėj, Laužiu rykštelį mergelai. |“ 
Baltų berželį kertancį, l5 k . 

Miklų rykštetį Jlaužancį.j“ “| 5) Neciesų bernelis kliaga: 

3) Berneli tu jaunasai, Kerci berželį žagrelai, |2 k 
Oi kam tu kerci berželį, l9 k Lauži rykštetį jouteliam. : 
Oi kam tu lauži rykštelį? |“ 

924. 
Marcisia Biekšienė (iš Kalvių, 60 m.). 

1) Pas savo tėvužėlį, 29) Pas savo šešurėlį, 

Pas savo širdužėfį Pos savo gailažodzį | 
Tai prispjoviou kalni rugelių, Tai prispjoviou kalni smilgelių 
Geltonųjų kvietelių (2 k). Mėlynų vosilkėlių. (2 k.). 

925. 


Marcisia Biekšienė ir Marė 
Kavaliauskienė (iš Dargužių, 55 m). 
1) Oi šėriou šėriou šyvų žirgelį 3) Oi vuošvi, vuošvi, sanas tėvuli, 
Per visų rudenėlį (2 k). Duok už nany dukrehį (2 k). 
2) Ir pasišėrys, pasibalnojys 4) Oi žente, žente, žmonių sūneli, 
In vuošvelį nujojou (2 k). Neverias ma dukretės (2 k). 


5) 


6) 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


7) 


1) 
2) 


3) 
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Mano dukretė—puiki mergetė, 7) Oi vuošvi, vuošvi, sanas tėvuli, 


Valatfėj užougyta (2 k). 


Valioj užougyta, ilgai migdzyta, 
Razuinniai išmokyta (2 k). 


Aš gražiou parėdzysiu (2 k). 


8) Gražiou rėdzysiu, ilgiou mig- 


, Įdzysiu, 
Razumniou išmokysiu (2 k). 


26. 


Marcisia Biekšienė ir Marė Kavaliauskienė. 


Anta tėvo dvarelio 

Sakalas krypavo, 

Sakalas krypavo, 

Dūdelėm dūdavo. L 
Ar aš nelaimingas, 


8) — Kas man gromatėlė, 
Kas man toj margoji, 
Nėra mano bernelio, 
Balto dobilėlio. 


Tevalio: sūnelis. 9) Išeisiu an kalno 
Ar aš nepašėriou Toli Pama s ys 
Sa šyvo žirgelio. Jou atjoja ulonų šimtas, 

inou — raiks man joce imtas milijonų. ų 
Svecimon šalalėn, 10) Atjoja ulonų 
Svecimon šalatėn imtas milijonų, 
In karalio žemį. O mano bernelio 
Žirgelį balnosiu, Cik žirgelį veda. 
Auksu kamanosiu, 

aliūju šilkeliu 11) Gedulai užklotas, 

irgų žabosiu. Baltai parėdzytas, 
Verks many tėvulis, Aukso litatarais 
Sana mocynėlė, Vardas parašytas. 
B roliai ių 129) Kiek girioj medelių, 
a O medai lapelių, 
Sana miocynėlė, , SAEk an many jounos 
Kap broliai ir seselės, Etelsh EE; 
Kap jouna mergetė. 13) Atais rudenėlis, 
Cit — neverk, mergela, Šalta žiemužėlė, 
Balta Iefijėla, * Kris nog medzių Iapai, 
Aš tau atrašysiu Nog many žodeliai. 
Margų gromatėjį. 

21. 


Marcisia Biekšienė ir Kristė Karlauskiūtė. 
Oi tai dėkui tėvuliu, 


O naktetį namo joja, ] 
Oi tai dėkui širdetei, 


Visų drougį budzina. Į žk 


Kų tu mani užouginai | 4) Visų drougį budzina, 

Ir darbelio išmokinai. j2 k. Mani jaunų virgdzina, 
Cik nedėkui tėvuliu, Kap rūtefį vycina, | k 
Cik nedėkui širdefei, Kap žaliųjų vycina. į 

Kų tu mani nudavei | k 5) — Acidalyk, dukrela, 


Liž bernelio pijoko. f 
Dzienų geria latravoja, 
O nakteti namo joja, 


Acidalyk, viešnela, 
Atimk palšus joutelius | 


Ir šyvuoius žirgelius. | 2 k. 


tu“ 
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6) Jou nelaikas, tėvuli, Ir surišta ranketės, 
Jou ne metas, širdela: Ir surišta rankelės, | 
- Sukafbėta žodeliai Sumainyta žiedeliai. 
928.. 


Marė Kavaliauskienė. 


1) Oi an dvarelio, oi an dzidziojo 5) Motula mono, širdela mano, 
Stou žalias ūžuotėlis (2 k). Berneliu Jovanojou (2 k). 

2) Po tuoti ūžuolu, po placialapiu 
Barė motka dukrelį (2 k). 

S) Dukrela mano, viešnela mano, 


6) Oi ar an ilgo, oi ar an trumpo 
Berneliu dovanojai (2 k.).? 


Kur dėjai vainikėlį? (2 k). 7) Oi nei an ilgo, oi nei an trum- 
4) Ar tu pragėrei, ar prauliojai, po: 

Ar berneliu dovanojai (2 k)? An sa viso amželio (2 k.). 

29. 
Marcisia Biekšienė ir leva Kavaliauskienė. 

1) An tėvulio dzidzio dvaro, 14) Aš nujojou in vainelfį, 

Stovi žalias jievarėlis (2 k). Ton kruvinon ma buitetėn (2 k). 
2) Po tuoi žaliu jievarėliu 15) Aš nuspirkou tris trūbelas, 

Guli pilkas akmenėlis (2 k). O kecvirtų šoblužėtį (2 k). 
3) An to pilko akmenėlio 16) Pirmu trūbu uštrūbinou 

Sėdzi tėvas ir motulė (2 k). Iš vainelės išjodamas (2 d). 
4) Sėdzi tėvas ir motulė, 17) Antru trūbu uštrūbinou 


Sėdėdami gailiai verkia (2 k). 
5) Sėdėdami gailiai verkia, 
Sa sūnelį vainon rangia (2 k). 


Pusiau viešojo kelalio (2 k). 
18) Traciu trūbu uštrūbinou 


6) Oi sūneli, oi vaikeli, Pas tėvulio dzidzį dvarų (2 k). 
Kap nuveisi žounerškėlėn (2 k). 19) Ir vainefėn aš užgrainou, 

7) Kap nuveisi žounerškėfėn, Podvarelį mandravodamas(2k). 
Būk karaliu novierniausias (2 k).20) Po dvarelį mandravodamas, 

8) Būk karaliu novierniausias Tėvu motkai skloniodamas. 
Karavedziu nomeiliausias (2 k). 21) Oi tėvuli, oi motula, 

9) Oi motula ir tėvuli, Ar pažystat žounierėlį (2 k). 


Da pameskit gailiai verky (2 k). I ešnels i 
10) Da paineskit gailiai verky, £2) Sanel e vaikeli 

Da nupirkit man žirgelį (2 k). 
11) Da nupirkit man žirgelį 


Kap mes tavy nepažysim (2k). 
23) Kap mes tavy nepažysim: 


Ir šveitrųjų šoblafį (2 k). Nakciu miego nemiegojom(2 k). 
12) Jr šveitrųjų ir šoblaiį. 24) Nakciu miego nemiegojom, 
Ir an piršto ir žiedelį (2 k). Dzienų darbo nedarbojom (2 k). 
13) Jou aš josiu in vainelį, 25) Dzienų darbo nedarbojom, 
Ton kruvinėna buitetėn (2 k). Paki mažų užouginom (2 k). 
30. 
Marcisia Biekšienė. 
1) Du Ioukuciai pievos, 2) Cicilvike basas, 
Tracias dzirvonėlis, Kol nevedzi kielės? 
Šokinčj kelmynėj Oi ar vesiu, ar nevesiu, 


Cicilvikas basas. Vuodegu kilbuosiu. 


3; Aš turiu brolaicį 
Tai kai obuolaicį, 
Pukusinou primusinou 
Sanų bobų imcia. 
4) Aš paėmiou sanų bobų, 
Neturiu kur dėcia! 
Dzienų košė, nakciu piršč 
Negaliu nukyscia. 


6) 


Neturiu kur dėcia. 


31. 


5) Nutysiou an jaujo, 
Nei vilkai nepjauna, 
Dzieve manas, Dzieve 


[manas, 


Ne turiu kur dėcia. 
Nutysiou an laužo, 

Nei vilkai negrauža, 
Dzieve manas, Dzieve. 


[manas, 


Marcisia Biekšienė. 


1) Roudonasai pucinėlis (2 k) 8) Darželij pražydėjo (2 k) 
An marelių pražydėjo. In mergelį praka!bėjo. 
2, An marelių pražydėjo, (2 k) 9) Oi mer "UA 
: : gela, oi jounoji, (2 k) 
In bernelį prakatbėjo. Oi ar turi mocynėlį? 
3) Oi berneli, oi jaunasai, (2 k) . į AA. 
Oi ar turi tu tėvulį? 10) Oi ar turi mocynėlį, (2 k), 
Oi ar krauna tau šarvelį? 
4) Oi ar tūri tu tėvulį, (2 k) ' 
Ar balnoja tau žirgelį? 11) Oi ar krauna tau šarvelį, (2 k! 
* 12 
5) Ar balnoja tau žirgelį, (2 k) At Gugino pašogėl 
Oi ar laidzia tavi žmonėsna? 19) Ar ougina pasogėlį, (2 k) 
6) Oi ar laidzia tavi žmonėsna(2k) = Ar laidzia tavi žmonėsna? 
An vuošvelio dzidzio dvaro? « , 
alis 13) Ar laidzia tavi žmonėsna (2 k) 
7) Roudonoji Ielijėtė (2 k) In šešurų dzidzian dvaran? 


Darželij pražydėjo. 


32. 


| Dainavo Dargužių mergos: 
Antonina Puriūtė, Marė Karlauskiūtė, Alžbieta Jurgeliavičiūtė, 
Marė, Karolina ir Petrusia Balkiūtės. : 


1) Viduj Iouko sėdėj bernelis, 
Ty našlalė da uliavojo (2 k). 


2) Ty našlatė da uliavojo, 
Ir bernelį in savi viliojo (2 k). 


6) Seniai mano da iškalbėta 
Ir žiedeliai da apmainyta (2 k). 
7) Klok, našlala, da patalėlį 
Trijų ailių da pierynėlį (2 k). 
8) Trijų ailių da pierynėlį, | 
O kiecvirtų da paduškėlių (2 k). 
9) Oi berneli manas jaunasai, 
Seniai mano tai išklojėta (2 k). 


3) Arciou, arciou, jouna našlatė, 
Kalbėsim abu žodelį (2 k). 
Kalbėsim abu žodelį, 
Mainysim abu žiedelį (7 k). 
5) Oi berneli da tu jaunasai, 
Seniai mano da iškalbėta (2 k). 


4) 


10) Seniai mano daišklojėta, 
Paduškėltės da išminkščyta (2 k). 


1) 


2) 


1) 


2) 
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33. 
. Dargužių mergos' (tos pačios). 
Oi kūs merga zo mergelė, 3) Paldzienyko ankstų rytų 
Kad ik vėlai uliavojo. Bus pas tavi sveteliai, 
Kad mergetei sarmatėlė, | O aš tavi, mergužėla, |; k 
Pradėjjounagailiaiverkcioj Ž k. Tai in savi paimsiu. 1 
4) Oi berneli šidorėli, 

Kad berneliu gaila buvo, Nesijuoke tu iš many: 
Kų mergelė gailiai verkia: “Tu bagotas, o aš biedna, 
Cit, mergela — Ielijėla, |2 k Tai tu many neimsi, 
Cit neverkie, mergužėla. : Tu negražus, o aš graži, 

Aš už tavy tai neisiu. 


34. 
Marcisia Biekšienė. 
Sėdziu po langeliu, 3) Jojou per vartelius, 
iūrou per Jangelį: tūrou per petelius: 

Atjoja bernelis Jou mano mergelė 
Per fygus Ioukelius. Rūtelių darželij. 
Mano širdetį 4) Jou mergelė 
Gailiai sugraudė — Rūtelių darželij 
„Bernelis rankeltį Vainikėlį pina, 
Meiliai suspaudė. Rūtelį dabina. 

35. 


Dargužių mergos. 


, 


Oi an dvarelio, oi an dzidziojo 6) Motula mano, širdela mano, 
Stou žalias ūžuotėlis (2 k). “ Oi nei pragėriou (2 k). 

Tam ūžuotėlij, tam žalialapij 7) Oineipragėriau,neiprauliojou, 
Ty gegutė kukavo (2 k). Berncliu dovanojou (2 k). 


8) Aisiu per dvarų, gailiai verk- 
[dama? 
k Bernelio prašydama (2 k). 
Dukrela mano, viešnela mano, 9) Bernefi manas,jaunasai manas, 
ur dėjai vainikėlį (2 k)? | Kur dėjai vainikėlį? (2 k). 
Oi ar pragėrei ar prauliojai, 10) Mergela mano, jounoji mano, 


Tai ne gegulė, tai ne raiboji — 
Motka dukretį barė (2 k). 


Ar berneliu dovanojai (2 k)? Dunojun nuskandzinou. 
36. 
Marcisia Biekšienė. 

Manas mielas brolužėlis 5) Roda būtdu ir išeicia, 
Per nakč nemiegojo (2 k). Da labai nespėjou (2 k). 
o girelį jodzydamas 6) Savai mi . 7 

so E : ielai mocynėtei 
Povynėlius šaudė (2 k). Patalėlį klojou (2 k). 
Vienų šovė, kitų govė, 
In mergetį nešė :2 k). T) Dzvi paduški po galveli, 
Išeič išeic mergužėtei Tracių po šoneliais. 


Vartai adarycia (2 k). 


3) 


4) 


1) 
2) 
3) 


37. 
Dargužių mergos. 
An tėvulio dvaro po sciklo 6) Oi kad tep linktų vuošvio du- 


[Jangeliu į Įkretė, 
Alus žaliavo (2 k). - Už many jauno ainanč (2 k). 
aliai žaliavo, baltai žydėjo, 7) — Kad aš žinotou, berneliu 
Juodas vuogas nokino (2 k). tektūu 
Oi ir atjojo jaunas bernelis Pasiūtau marškinėlius (2 k). 
An šyvojo žirgelio (2 k). a Boni 
S š = Ė 8) Siūtdu tai siūtau, šilku sagytou, 
Oi ir pririšo šyvų žirgelį o £ 
In alyvos darželį (2 k). Ouksaliu išvadziotou. 
Zirgelis žvengė, alyva linko, 9) Kadašžinotou,našlaliu tektau— 
Lyg ir mano širdetė (2 k). Nuspirktau Ienciūgėlį. 
38. 
Marcisia Biekšienė. 
Motula mano, širdela mano, 5) Motula mano, širdefa mano, 
Oi kas zo dzyvas, kas -z0 ste- Tai nei douge!' raikia, nei tai 
[buktės lišeina 
Per Ioukelį atjoja (2 k). Maniem mieliem sveteliam (2k). 
Dukrela mano, viešnela mano, 6) Piršliu abrūsėlį, broliu skepa- 
Oi nei tai dzyvai nei tai ste- [tėtį, 
Įbuktės: O tam berneliu svecimašaliu 
Tavo mieli sveteliai (2 k). Šilkelio skepatėlį (2 k). 
Motula mano, širdela mano, 7) Dukrela mano, viešnela mano, 
Ar pro šalalį sveteliai laiscia, Vai tam piršlaliu plonų drobelį 
Ar an dzidzio dvarelio (2 k). Ir margųjų juostelį (2 k). 
Dukrela mano, viešnela mano, 8) Vis tam piršlaliu plonų drobetį, 
Tai douge!'raikia, dougeF' išeina O tam brolaliu margų abrūsėlį, 
Taviem mieliem sveteliam (2k). Berneliu paci jouna teksi (2 k). 
į 39. 
Marcisia Biekšienė. | 
Cilba poukšteliai sodelij, 4) Jou tavi jaunų pasdabojo. 
Verkia mergetė vargelij. Aukso žiedų dovanojo. 
Neverk, mergela, vargelij, Ši 
Atjos sveteliai nedėlioj. 5) S B 
Atjos sveteliai nedėlioj, aLB= PAL: 


Jou tavi jaunų pasdabojo. 


40. 
Dargužių mergos. 


1) Nelinksma man šitas vakarėlis: 
Nematiou aš savo mergelės. 

2) Pamatiou mergelį ūlyčiu ainancių— 
Prašvito soulatė, kap ryto iekėjus. 

3) Akšy, mergela, akšį tu, jounoji, 
Tai mes pakalbėsim meilųjį žodelį. 


1) 
5 
3) 


4) 
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4) Kliagėjou kalbėjou, kolai priskalbėjou; 
Kap priskalbėjou, ženycis norėjou. 
5) Tu, mergela jounoji, rūtela žalioji, 
Necikėk berneliu,kų jis tau meluoja. 
6) Necikėk berneliu,kų jis tau meluoja, 
O kap usigryžta, in kitų nujoja. 
7) Vis su tavim geria, geria uliavoja, 
O kap usigryžta, in kitų nujoja. 
8) Nog sanų tėvulių seniai pasakyta, 
Kad bernelio meitfė truciznoj mirkyta. 
9) Geriou prieš kalnelį vandenėlį neščia, 
Nei kap susmytėjus bernelis pamėšcia. 
10) Vandenį nešanč galiu acitsėcia, 
Nei per visas amželis vienas kito gailėcis. 


41. 


Dargužių mergos. 


1) Ougino motulė sau vienų dukrelį, 
Ougydama liuliuodama išduocia žadėjo. 
2) O dar nedaaugo dzvylikos metelių, 
 Prisviliojo bernužėlis an viso viekelio. 
3) Pai in peklų aina ir mergelį veda, 
Ir mergelį lefijėlį paskui savi veda. 
4) Jou bernelis dega ir-liepsnoja, 
O mergelės lelijelės dar vis žėlavoja. 
5) Oi mergela mano, balta Ielijėla, 
Užmesk žalių vainikėlį, maž gal užgesysi. 
6) Oi berneli manas, aštras arškietėli, 
Prapuofai tu jaunas, prapuls vainikėlis. 


42. 


Dargužių mergos. 


Oi kur mudu aisim, 5) 
Kur mudu keliausim? 

Aisim mudu per kiemų 

In kluonelį an šieno. 


Vis cylom nelabom, 6) 
Iš palangių kalbom, 

Kad šuneliai nelotų, 

Kad žmonės negirdėtų. 

Jonuk susiprato, Ti 
Daržinėn neradys, 

Ir nuvejo in svirnų, 

Ty atrado Kristinų. 

Kristina sesula, 8) 
Atšduke durelas: — 

Ir adarė durelas, 

Emė Jono rankelas. 


O tu Jonai jaunas, 
Kap tu asi slounas, 
Kad nei anksci nei vėlai 
Tu pas mani atajai! 
Ir paėmė raktelį 

Ir nuvejo sklepelin 
Ir impylė vynelio 

Iš tėvulio butelio. 
Baltrus nucykino, 
Tėvų pribudzino. 
Aik, tėvuli, in svirnd 
Ty kų daro Kristina. 
Tėvulis nuvejo, 
Svirnelį adarė, 

Ir atrado bernelį 

Ir lašinių paltelį. 


9) 


1) 


8) 


2) 


3) 


4) 
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Ir paėmė brizgulius, 
Davė Jonu per kumpius, 
Jonas graita išoko, z 
Nusistvėrys andarokų. 


10) Bet jis durū neciko, 


Savo kelnes paliko 
Ir langelį istūmė, | 
Nuogas namo nudūmė. 


43. 


Dargužių mergos. 


Trijų metų vaikynėlis 

Po žemelį ricinėjos. 
Oidu — oidada--cidada 
Po žemetį ricinėjos. 

O an tracių pasiūgėjo 

Ir kalbelį katibėc ėme. 
Oida irt. 

Dziougės tėvas ir motulė, 

Kad sūnelis kalbėč ėme. 
Oida irt. 


Šeštų metų — piemenėlis, 
Penkiolikos — pusbernėlis. 
Oida irt. 


Dzvidešimci pirmų metų 

Šoukė mani in prijomų. 
Oida irt. 

Verkė tėvas ir mocyna, 

Kad sūnelį vaiskan ima, 
Oida irt. 

Neverk tėvas ir mocyna, 

Mažum tynai dalia yra. 
Oida irt. 

Vagonėlius sukabino, 

Man širdelį sugraudzino. 
Oida irt. 


levos Vičkočkienės 


Mano sesutės, 
SJounosios tavorškėtės, 
Oi jūs praverkit 
Sciklo Iangėlio. 

Oi jūs praverkit 
Sciklo langelio, 

Oi kad išeitų 

Ma cykus alasėlis. 
Oi kad išeitų 

Ma cykus alasėlis 
Per sciklo langelį 
An dzidzio dvarelio. 
Oi kad papūstų 


| Šioūrasai vėjalis, 


"H Turėtų būti gracium. K. B. 


9) Tr parjojou nog vainetės 
lr nujojou in vuošvelį. 
Orda irt. 
10) Ir išgėriou vyno sklėnyčių, 
Kad man vuošvis kitų pripiltų. 
Oida irt. 
11) Ir išgėriou ir aAūtarų, 
Kad paklotų man patalų. 
Oida irt. 
12) Aš išgėriou jou ir tracių, 
Kad mergelė sėstūs gratin!) 
"Oida irt. 
13) Aš išgėriou ir kecvirtų, 
Kad tėvulis duot man šimtų. 
Oida irt. 
14) Davė šimtų, duos ir kitų 
Ir žirgelį pakinkytų. 
Oida irt. 
15) Davė šimtų, duos ir antrų 
Ir mergefį an jo rankų. 
Oida irt. 


44. 
vėrkavinas (nuotekavimas). 


Oi kad nupūstų 
In sanųjį tėvulį. 
3) Oi kad nupūstų 
In sanųjį tėvulį, 
Oi kad ataitų 
Manas cikras tėvulis. 
6) Oi kad ataitų 
Manas cikras tėvulis, 
Oi kad atneštų 
Ouksalio sidabrėlio. 
7) Oi kad pamokytų 
Svecimon šalatėn, 
Oi kad išvalnytų 
Iš dzidzios bėdetės. 


= 


45. 

tevos Vičkočkienės 
Oi aš inejou 5) 
Oukštėna klėtelėn, 
Oukštėna ktėtetėn 
Per aukštų slankstelį. 
Oi ar tai velys 6) 
Ma radna motutė 
Už skobnelių sėšcia 
An oukštų suolalių. 
Oi tai ar padės 7 
Ma cikra motutė 
An baltųjų skobnelių 
Duonelį, druskelį. 
An baltųjų skobnelių 
Duoneldį, druskelį, 
Duoneldį, druskelį 
Ir žaliųjį vynelį. 


verkavimas. 


Manas žirgeli, 

Manas šyvasai, 

Ogi tu pasverske 

In šventų bažnyčėlfį, 
Ogi tu pasverske 

In šventų bažnyčėtį 

In aukštūjį kalnelį 

Kur guli tėvulis. 

Oi kelkis, tėvuli, 
Pakel'k baltas rankelas, 
Imk šveitrias šoblalas 
Ir aiklias strietbelas. 

8) Im šveitrias šoblalas 

Ir aiklias strietbelas, 
Išvaikyk svecimų šalalį, 
Apgink jaunų dukrelį. 


2) 


3) 


4, 


5) 


2) 


Oi aš pakelsiu 
Garsų alasėlį 


46. 
Marės Biekšienės vėrkavimas. 


Oi kad priimtų 
Jaunų dukretį. 


An viso dzidzio 6) Oi kad priimtų 

Tėvulio dvaro. Jaunų dukrelį, 

Oi aš palaisiu Oi kad nuvesių 

Savo balselį Oukštėna klėtetėn. 

Pro rūtų darželį, 7) Oi kad pasodzytų 

Pro sciklo langelius. Už baltų skobnelių, 

Pro sciklo langelius Oi kad užkeltų 

In aukštų kfėtelį, Varo vartelius. 

Oi kad užgirstų 8) Oi kad užkeltų 

Sana motulė. Varo vartelius, 

Oi kad užgirstų Oi kad užrakytų 

Sana motulė, Sidabro rakteliais. 

Oi kad išeitų 9) Oi kad vaduotų 

Sanas tėvulis. Savo dukreti 

Sanas tėvulis Nog dzidzio vargo 

An dzidzio dvaro, Svecimos šalatės. 
41. 


Rožės Gužienės verkavimas. 


Motula mano, 
Širdela mano, 
Adaryk durelas, 
Priimk dukrelį. 
Priimk dukrelį 
Priimk viešnelį, 


3) 


Velyk dukredei 
Zenksnelį žengia. 
Velyk dukreltei 
Zenksnelį žengcia, 
Velyk dukrelai 
Kliėtelėn aicia. 


4) Velyk dukrelei 
Klėtelėn aicia, 
Velyk dukrelei 

Už škobnelių sėšcia. 
Oi neške, motula, 
Aukso skrynelas, 
Oi neške, motula, 
Šilko juostelas. 


5 


— 
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6) Vaduok, motula, 


Savo dukrelį 
Iš dzidzio vargelio, 
Iš svecimos šalalės. 


7) Vaduok dukrelį, 


Jos žalių rūtelį, 
Jos žalių rūtelį — 
Rūtū vainikėlį. 


levos Vičkočkienės rouda. 


1) Oi tėvuli manas, 
Oi cikriausias manas, 
O ko nepaskeli 
Nog Iantelių suolalio, 
Iš plonų drobelių 
Iš brangų parėdėlių. 
Oi ko nepadaboji, 
Oi ko nepažiūrai 
An baltos skobnelės? 
Oi ko suvažavo 
Ta garsi giminėlė? 
Nėra kam parėdkavocia 
Dzidzio parėdkėlio 
Be sano tėvulio, 
Be sanos galvelės. 
2) Oi tėvuli manas, 
Tėvuli cikriausias, 
Oi ko nekalbi 
Meilųjų žodelių? 
Oi kol! neramini 
Ma smūtnios širdelės, 
Ma dzidzio vargelio? 
Oi kam palikai, 


An kano rankelių 

Mani siratėlį, 

Mani vargdzienėlį? 

Ar cikram brolaliu 

Ar arcymiem susiedėliam, 
Ar slounai giminėlei? 


3) Tėvuli manas, 


irdela manas, 
Oi kol' nepakeli 
Glodnios galvelės 
Ir baltųjų rankelių? 
Oi tu pakelke 
Sa žilų galvelį, 
Oi tu peraike 
Per aukštųjų ktėtelį, 
Per dzidzįjį dvarelį! 
Oi tu padaboke 
An dzidzio dvarelio: 
Zvengia šyvi žirgeliai, 
Bliauna margos karvelės, 
Boubia palši jouteliai 
Be sano gaspadorous. 


Dainos užrašytos Cižūnų sodžiuje (Valkinykų parapija). 


Antosia Uždavinienė. 


1) Motula mano, širdela mano, 


Aš nepjausiu rugelių, 
Nebrizgysiu suknelių. 


2) Dukrela mano, 
Viešnela mano, 
Kas nepjauna rugelių, 
Tai nevalgo duonetės. 


3) Motula mano, 
Širdela mano, 


Ne visi rugius pjauna 
Visi duonetį valgo. 
Motula mano, 

Širdela mano, 
Mandruoja žounierėliai, 
Mandruosiu ir aš jouna. 
Dukrela mano, 

Viešnela mano, 

Oi kuoi tau pasdabojo 
Ciei mandri žounierėliai. 


7) 


8) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


2) 


3) 


Motula mano, 
Širdela mano, 
Oi tuoi man pasdabojo 
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Ciei mandri žounierėliai. - 


Motula mano, 

Širdela mano, 

Jų oukšči giverėliai, 
Mėlyni miūndurėliai. 

Jų oukšči giverėliai, 
Mėltyni mundurėliai 

Oi tuoi man pasdabojo 


Ciei mandri žounierėliai. 


Per žalių giretį 
Soulytė tekėjo, 
Oi Dzievuli mano, 
Soulytė tekėjo. 


Oi mano meilalį 
An vaineltės šoukė, 
Oi Dzievuli irtt. 


Žirgų balnojo, 
An vainetės jojo, 
Ot Dzievuli irtt. 


Oi kas dar zo laikas, 
Kas zo adzyna, ' 
Oi Dzievuli irtt. 


Kad mano meilatė 
Langelij nežiūro, 

Oi Dzievuli irtt. 
Langelij nežiūro, 
Nei gailiai neverkia, 


Oi Dzievuli irtt. 


Ajou per ūlyčų 

In noujų sveklyčų, 
Vedė mani brolalis 

Už baltų rankelių. 

Kad imat tai imkit, 
Kad vedai — tai vėskit, 
Jou aš, jouna mergelė, 
Vargelin papuoliou. 
Sėdou vežimėlin, 

Puotė vainikėlis: 


9) 


10) 


11) 


50 (2). 


Aniosia Uždavinienė. 


1) 


8) 


2 


Dukrela mano, 
Viešnela mano, 

Kur naktetį nakvosi, 
Dzienelį prabuvosi. 
Motula mano, 

Sirdela mano, 

Dzienetį prabuvosiu — 
Viešu kelaliu aisiu. 
Dzienetį prabuvosiu — 
Viešu kelaliu aisiu, 

O naktetį nakvosiu — 
Su žounierais prauliosiu. 


Paslik sveika, miela, 
Aš dougiou negryšiu, 
Oi Dzievuli irtt. 
Aš dougiou negryšiu, 
Lakštelį rašysiu, 
Oi Dzievuli irtt. 
Lakštelį rašysiu, 
Juodų gromatėtį, 
Oi Dzievuli irtt. 


10) Kas man iš tavo 


11) 


12) 


13, 


51. 
Antosia Uždavinienė. 


4) 


3) 


Juodo Iakštelio, 

Oi Dzievuli irtt. 
Kad nebųs tavy, 
Mano meilatės, 

Oi Dzievuli irtt. 

Oi mes abu buvom, 
Kap du karvetėliu, 
Oi Dzievuli irtt. 
Pasilikou viena, 
Kai blūdnioji avedė, 
Oi Dzievuli irtt. 


Išeik, išeik, motula, 
Vainiko paduocia. 

Ne ciek ana ajo, 

Kiek ji gailiai verkė: 
Sugryžk,. sugryžk, motulfa, 
Brolaliai paduos. 

Motutė gryždama, 

Tai gailiai verkdama: 
Tai netekou dukrelės, 
Namų gaspadinės. 


1) 
2) 
3) 
4) 
3) 
6) 
1) 
8) 
9) 
10) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 
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52. 
Antosia Uždavinienė. 
Trys bitelės šilu Jėkė — 11) Antra sako: aš in motutį, 
Kalėda — kalėdzien. Kal. — kalėdzien. 
Ir Iėkdamos sudūzgėjo: -- 12) Tracia sako: aš in brolalį, 
Kal. — kalėdzien. - Kol. — kalėdzien. 
Kur mes trys nušėksim, 13) Kų mes trys nusivešim? 
Kal. — kalėdzien. 4 Kal. — kalėdzien. 
Pirma sako: žalion girion, 14) Pirma sako: aš žalių vynų, 
Kal. — kalėdzien. š Kal. — kalėdzien. 
Antra sako: oukšton dravėn, 15) Antra sako: aš pyragėlių, 
Kal. — kalėdzien. Kal. — kalėdzien. 
Tracia sako: dobilėjon, 16) Tracia sako: aš mažus vaikus, 
Kal. — kalėdzien. Kal. — kalėdzien. 
Trys sesulės keliu ajo, 17) Kur mes trys susėsim? 
Kal. — kalėdzien. Kal. — kalėdzien. 
Ir aidamos suskalbėjo: 18) Pirma sako: pakūcin, 
Kal. — kalėdzien. Kal. — kalėdzien. 
Kur mes trys nuveisim, 19) Antra sako: aš už skobnių, 
Kal. — kalėdzien. Kai. — kalėdzien. 
Pirma sako: aš in tėvulį, 20) Tracia sako: aš už pečio, 
Kal. — kalėdzien. Kal. — kalėdzien. 
53. 
Antosia Malinauskienė ir Ant. Uždavinienė. 
Kelkis, berneli, negultėk, 7) Testa mergelė neverkia, 
Usikėtys nestovėk, Many bernelio palaukia, 
Oi stovi žvengia šyvas žirgelis Oi testa kloja man patalėlį 
Pas noujųjų stoinelį. Savom baltom ranketėni. 
Testa žirgelis stovi, 8) Aš patatėlij gulėsiu, 
Testa žirgelis nežvengia, Tavi mergelį myldėsiu. 
Many jauno bernužėlio . Oi stovi žvengia šyvas žirgelis 
Testa šyvas palaukia. Pas noujųjų stoinelį. 
Kelkis, berneli, negulėk, 9) Kelkis, berneli, negulėk 
Usikėtys nestovėk, Usikėtys nestovėk! 
Oi stovi verkia jouna mergetė Oi stovi --verkia jouna mergelė 
Svirnelij pas skrynėlį. Darželij pas rūtelį. 
Testa mergelė neverkia, 10) Tegul mergelė neverkia, 
Many bernelio palaukia, Many jauno palaukia, 
Oi testa rėžia man marškinėlius Oi testa skina žalių rūtetį 
Iš plonųjų drobelių. Man berneliu in kepurėjį. 
Aš marškinėlius nešiosiu, 1)) Aš kepurėlį nešiosiu, 
Tavi mergelį mylėsiu. Tavi mergelį mytėsiu. 
Oi stovi žvengia;šyvas žirgelis Stovi žvengia šyvas žiigelis 
Pas noujųjų stoinefį. Pas noujųjų stoinelį. 
Kelkis, berneli, negulėk 12) Kelkis, berneli, negulėk, 
Uisikėlys nestovėk! Usikėlys nestovėk! k 
Oi stovi — verkia jouna mergelė Oi stovi žvengia šyvas žirgelis 


Kliėtelėj pas Iaškelį. Pas noujųjų stoinelį. 


vis 


54. 


Antosia Malinauskienė. 

Aš šitų brolalį seniai pažinou, 5) Stalan slūžinai, torielkėlas Iai- 
Bajorėli, seniai pažinou. [žei, 
Valnikykų miesto kioulas ganei, Bajorėli, torielkėlas [aižei. 
Bajorėli, kioulas ganei. 6) Torielkėlas Iaižei, koulalius 
Kioulas ganei,vuodegas mazgei, [siulpstei. 
Bajorėli, vuodegas mazgei. Bajorėli, koulalius siulpstei. 
Vuodegas mazgei, stalan slū- 7) Koulalius siulpstei, pečurkas 

(žinai, [šluostei, 


1) 


2) 


1) 


2) 


3) 


4) 


6) 


Bajorėli, stalan slūžinai. 


Bajorėli, pečurkas šluostei. 


55. 
Antosia Malinauskienė. 


Salci šalcinėliai, 

Zali žolynėliai, 
Susiskinsiu vainikėlį — 
Pucino žiedelį. 


3) Ainu per dvarelį 

In rūtų darželį — 
oka- kiemo mergužetės, 

Muzikėtės graina. 


Kap skyniou, tai skyniou, 4) Kad šoka, tai šokit, 
Kap pyniou, tai pyniou, Kad graina — tai graikit, 
Kap uždėjou an galvetės, O aš, jouna mergelė, 
Kap aukso žiedelis. Vargelin papuoliou. 

56. 


Antosia Malinauskienė. 


Slounan miesti kamandierus, 
Kamanda stovėjo, 
Tynai gėrė — uliavojo, 
Niekad nemiegojo. 

Ir pagulė ir pamigo 
Toj visa kamanda, 

Cik negulė, cik nemigo 
Vienas kaniušaicis. 

Cik nusiuntė vienų tarnų 
In tų bandoriūtį : 

Aike aike, bandoriūte, 
Su juo pauliocia! 

Aš neturiu tokių suknių, 
Suknių su galiūnais, 

Aš nemoku tokių tancų, 
Tancų po cimbolais. -- 
Jis tau nupirks suknias, 
Suknias su galiūnais, 
Jisai išmoks tavi tancų, 
Tancų po cimbolais... 
Ir iškirto bandoriūtei 
Sciklalio langelį, 

Ir nuvejo bandoriūtė 

In gilų Dunojų. 


7) Ic nuvejo bandoriūtė 
In gilų Dunojų — 

ir atjojo trys raiteliai | 
Zirgelių girdzycia. 

Ir atjojo trys raiteliai 
Zirgelių girdzycia 

Ir sugavo bandoriūtį 
Liūdnų neveselų. 

Ir sugavo bandoriūtį 
Liūdnų neveselų, 

Ir paguldė bandoriūtį 
In duris kojatėm. 

Ir inejo mocynėltė, 
Rankom supliouškėjo: 
Kas tau, kas tau,dukteryte, 
Kas tau pasidarė? 

Ir inejo tėvužėlis, 
Kojom sutrapsėjo: 
Kas tau, kas tau, dukteryte, 
Kas tau pasidarė? 

O tai tau, dukteryte, 
Suknios po galiūnais, 
O tai tau, dukteryte, 
Tancai po cimbolais! 


8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


2) 


57. 
Antosia Malinauskienė. 
* Oi šių nakcį per naktelį 9) Neštum vyno butelaicį, 
Aš miegelio nemiegojou (2 k). Patrocisim tolieraicį (2 k). 


Miegelio nemiegojou, 10; Oi berneli, oi jaunasai, 

An rankelių prarymojou (2k) Mažos tavo dovanėlės (2 k). 
An rankelių prarymojou, 11; Mažos tavo dovanėlės 

Su brolaliais prakalbėjou (2k). Be rūtelių vainikėlio (2 k) 
Oi brolaliai sakalėliai, Oi ži k Ė Ž 
Pabalnokit man žirgelį (2 k). 12) Oi žirgeli, oi šyvasai, 


Pabalnokit man žirgelį, Mažos mano seserėtės (2 k). 

O aš josiu in mergetį (2 k).. 13) Mažos mano seserėtės, 

Jojou Iouku, jojou antru, Neprisėjo rūvytėtės (2 k). 
O an tracio ir sustojou (2 k). 14. Neprisėjo rūcytėlės, 

Oi žirgeli, oi šyvasis, Nenupynė vainikėlio (2 k). 

Kur mes josim in merge!į? (2 k).15) Nenupynė vainikėlio 

Kur mes josim in mergelį, Dovanocia mergužėlei (2 K). 

Kų mes nešim dovanetėm? (2k). 

' 58. 
Antosia Malinauskienė. 

Mergela jounoji, Nemylėke raitelio: 

Gulbela baltoji, Jis meilės nevertas, 

Neike už bernelio, Meilųjų žodelių. 

Neike už raitelio. 3) Nejieško mergelės 

Jis dzidzio pasogo Sau po dūšetei, 

In tavi atjojo. Nejieško meilalės, 

Mergela jounoji, Meilųjų žodelių, 

Gulbela baltoji, Cik jieško bernelis, 

Nemylėke bernelio, Kad būt su šimteliais. 

59. 


2) 


3) 


Antosia Uždavinienė, 


Oi mes sesutės dzvi abidzvi, 4) Katras neturi tėvo motulės, 
Tėp kap dzvi raibosios gegutės, Nei tėvo mocynėlės, 

Giykim palšus joutelius. Nei slounos giminėlės. 

Oi mes gždamos paroudo- 5) Oi cik jis turi krašti marelių, 
Kokių gūdų gūdosim, [damos Krašti jūrių marelių 


Katram berneliu teksim. Kūsnelukų žemeldės. 
Ar artojėliu — šienapjūvėliu, 6) Turi kūsnelukų žemetės 
Ar tam šelmiu berneliu, Ugnetei susikurcia, 
Namelių gaspadoriu, Ranketėm sušilcia. 
60. 

Antosia Uždavinienė. 
Ainu per kiemelį, 9) Oi tu, uzbonėli, 
Girdziu per sienelį: Oi tu, trumpakakii 
Lizbonėlis su bačkeli Išviliojai arielkėtį 


Už čuprynų pešas. Iš many ik šlūki. 


- 


3) 


1) 


2) 


5) 


6) 


1) 


2) 
3) 


4) 


5) 


6) 
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Baltas kiliškėlis 4), Baltas ribuotėlis 
An stalo stovėjo — Per stalų ribavo, 
Slouna mano giminelė Slouna mano giminėlė 
Už stalo sėdėjo. Namo išvažiavo. 
61. 
Antosia Uždavinienė. 
Iš mažumėlės be mocynėlės, 7) Kad nuklaiscytų gelsvų žemelį, 


Maža pripratus vargelio vark- Kad pamacytou tėvo kapelį (2k). 


Lp cia (2 K). 8 Kelkis, tėvuli, kelkis, širdela! 
Maža pripratus vargelio varkcia, Iadėk, tėvuli, vargelio varkcia 


Oi kų paklousiou jauno ber- (2 k). 
[nelio (2 k'. " k 

Jis mani mušė, jis mani barė, 9) Dukrela mano, viešnela mano, 

Jis mani jaunų nog savy varė Raikė neklousycia jauno ber- 

(2 k). [nelio (2 k). 


Aike, mergela, aike jounoji, 10) Raikė neklousycia jauno ber- 


In sa tevulį ir in motužį (2 k). [nelio, 
Nūnai per dzienų prašysiu pas Būtdi nevargus dzidzio var- 
(Dzievų, [gelio (2 k). 


Bad duot? žie sns ass i 1)) Būtainevargus dzidzio vargelio, 


Kad duot Dzievulis giedrų Būtai vaikščiojus su IE 
[dzienedį, E 
Kad nuklaiscytų gelsvų žemeiį 12) Būtai vaikščiojus su jaunimėliu, 
(2 k). Gūtai nešiojus žalių rūtetį (2 K). 

62. 


Antosia Malinauskienė. 


Cykiai cykiai Nemunėlis teka, 7) Cykiai cykiai Nemunėlis teka, 


O dar cykiou mūs sesutė ver- O dar cykiou mūs sesutė dziou- 
kia (2 k). Įgias (2 k). 

Girdziu žinou: žada mani motulė 8) Girdziu žinou:žada mani motulė 
Už sano sanutėlio nuduocia:2k). Už jauno bernelio nuduocia (2k). 
Už sano sanutėlio nuduocia, 9) Aš tų jaunų tai seniai mytėjou, 
Aš to sano seniai nemylėjou Atjojanciam vartefius atkėliou 
(2 k). (2 k'. 

Aš to sano seniai nemylėjou, 10) Atjojanciam vartelius atkėliou, 
Atjojanciam vartelius užkėliou . Ineinanciam durelas adariou 
(2 k). (2 k). 

Atjojanciam vartelius užkėliou, 11) Ineinanciam durelas adarivu, 
Ineinanciam durelas uždariou Kap inejo, už skobnių sodzinou, 
(2 k). (2 k). 

Kap inejo, po pečium sodzinou, 12) Kap inejo, už skobnelių so- 
Pasodzinus šarmeliu vitojou (dzinou, 


(2 k). Pasodzinus vyneliu vitojou (2 k). 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


L) 


8) 


— 171 — 


63. 

Antosia Malinauskienė. 
Mes du broliu, mes abudu — 5) Tan mūrelin, tan noujanaū 
Abu neženotu, (2 k) Stou jouna mergelė (2 k). 
Oi mes gėrėm ir sugėrėm — Tai ji skina žalių rūtų, 
Liko nemokėta [2 k). Vainikėlį pina (2 k). 
Oi mes gėrėm ir sugėrėm — 6) Oi mergela, oi jounoji, 
Liko nemokėta, (2 k). Ar aisi už many (2 k)? 
Kap sulauksim rudenėlio, Ar aisi už many, ar būsi tu 
Tadu užmokėsim (2 k). An viso viekelio 2 k)? [mano 
Oi aš ploukiou in marelas 7) Oi berneli, oi jounasai, 
In saldzias vuogelas; (2 k) Aš neisiu už tavy (2 k). 
Aš kraštelio nedaploukiou, Aš neisiu už tavy, nei būsiu aš 
Dugno nedasiekiou (2 k). An viso viekelio (2 k). [tavo 
Cik daploukiou in grožtelį — 8) Oi nebūsiu tai aš tavo, — 
Mūrai mūravoci, (2 k) Asi pijokėlis (2 k), 


Mūrai mūravoci, langai bruka- Mušei žirgų per galvelį — 
Sciklai sustacyci (2 k). | [voci, Muši mani jaunų (2 k). 


64. 
Antosia: Malinauskienė. 


Oi pakelėj, pavieškeltėj 9) Pirmon kurmankėltėn 
Udžia — džia — uliafia — Udžia — džia — ulialia — 
Slounoji karčemėlė. Auksų sidabrėlį. 
Oi tai toja karčemėlėj 10) Antron kurmankėlėn 
. Udžia — džia — ulialia Udžia — džia — ulialia — 
Oi toja noujoja. Minkštas pierynėlas. 
Trys saržantai gėrė, 11) Tracion kurmankėlfėn 

Udžia — džia — ulialia Udžia — džia — ulialia — 
An Kankės žiūrėjo. Paci jouna sėsiu. 

Ot tu, Kanke, Kanke, 129) Oi tu,aržantėli, 

Udžia — džia — ulialia Udžia — džia — ulialia — 
Tu, graži žydauka, Oi kur tavo dvarai? 

Ar aisi už many, 13) Kur mano dvaras, 

Udžia — džia — ulialia Udžia — džia — uliafia — 
Ar būsi tu mano? — Ty bus Kankei galas. 

Oi tu, aržantėli, 14) Kaukė dugnan guli, 

Udžia — džia — ulialia — Udžia — džia — ulialia — 
Atvažuok subaton. Kasos viršun ploukia. 
Atvažuok subaton 15) Kasos viršun ploukia, 

Udžia — džia — ulialia — Udžia — dzia, uliafia — 
Trimi kurmankėfėm. Visų žydų šoukia. 

Oi tu Kanke, Kanke, 16) Kankė sumurmėjo, 
Udžia — džia — ulialia — Udžia — dzia — ulialia — 


Kų tu ty indėsi! Žydai sukrutėjo. 
12 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


— 178 — 


65. 
Antosia Malinauskienė. 


Gerdami gerkit, laisdami 
[Jaiskit, 
Nelankit many vargo sesulės. 
Vigadoj gimiou, vigadoj augou, 
Už vargo berno cik nutekėjou. 
Oi kas tau kaltas, mūsų sesula. 
Tarytai buvai puiki mergelė. 
Tarytai, buvai puiki mergelė, 
Artaunebuvo puikousbernelio? 
aliu rūteli dvarelį šlavei, 
Žaliu vyneliu palėdzinėjai. 


6) 


1 


8) 


"Už 


9) 


66. 


Marcisia Uždavinienė. 


Kap šilaliu jojou, 
i šėkų pjoviou, 
An dzirvefės an lygiosios 
irgelį pašėriou. 
Ma šienelis dziūsta, 
O žirgelis pūsta, 
Nežnou, nežnou, ar dajosiu 
In jaunų mergelį. 
Kap kelaliu jojou — 
Kelalis dundėjo, 
Kap dajojou vuošvio dvarų, 
Vartai acikėtė. 
Vai stovi vuošvelis 
Po žaliu liepeli: | 
Oi vuošveli, oi tėvuli, 
Ar lauki svetelio? 
Tu žente — ženteli, 
Tu žmonių sūneli, 
Kad nelduktou, nestovėtou, 
In ty nežiūrėtou. 
Inejou sveklyčion, 
Visa drougė miega, 
Cik mergelė Ielijėtė 
Galvetį šukuoja. 


7) Švogrus usikėtė, 


In mani išgėrė, 


8) 


9) 


10) 


11) 


19) 


13) 


67. 
M. Uždavinienė. 


Zaliu vyneliu palėdzinėjai, 

Baltais perlaliais pabarsci- 
[nėjai. 

Baltais perlaliais pabarsci- 
nėjai, 

Už ko norėjai ir nutekėjai. 

Už ko norėjai ir nutekėjai 

to bernelio, kurį mylėjai. 

Už to bernelio, kurį mylėjai, 

Valnias dzienelas jam dova- 
Įnojai. 


O mergelė Ielijėtė 

Kraivai pažiūrėjo. 

Aš išgėriou šitų, 

Prisipyliou kitų, 

O mergelė Ielijėtė 

Pradėj gailiai verkcia. 

Sėdziu po langeliu, 
iūrou per langelį: 

Sniegci, fyja, miglos krinta 

An mano žirgelio. 

Oi vuošvi vuošveli, 

Sanasai tėvuli, 

Kad priėmei mani jaunų. 

Priimk ir žirgelį. 

Oi žente — žentuli, 

Tu žmonių vaikeli, 

Vesk žirgelį in stoinelį, 

O pač aik klėtelėn. 

Oi vuošvi — vuošveli, 

Sanasai tėvuli, 

Duok žirgeliu dobilėlio, 

O man pyragėlio. 

Oi vuošvi vuošveli, 

Sanasai tėvuli, 

Duok žirgeliu vandenėlio, 

O man žalio vyno. 


1) Užuole žaliasai, paskelkie in viršų, 
Oi tu pažiūrėke an žmonių bernelių. 

2) Oi tu pažiūrėke an žmonių bernelių, 
Verkia bėdavoja jouni neženoci. 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


4) 


5) 
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3) Motula širdela, ženyk mani jaunų. 
Sūneli vaikeli, palauk rudenėlio. 

4) Motula mano, prisėjou rugelių, 
Prisėjou rugelių — nebus kam nupjaucia. 

5) Prisėjou rugelių, nebus kam nupjaucia, ' 
Ataicia naktetei, nėr su kuoi kalbėcia. 

6) Sūneli vaikeli, nuveike stoineltėn, 
Nuveike stoinefėn, ka!bėk su žirgeliu. 

7) Nekalba žirgelis in mani jaunų, 
Oi-kad man nusbodo viešieji kelaliai. 

8) Visi su mergelėm geria uliavoja, 
O ma šyvas žirgas purvynų klampoja. 


68. 
P. Valiušis. 


5) Brolužėli mano, 
Liūdna širdzis tavo, 
Kam aplaidai baltas rankas 
An savo kelalių. 

Ar buvai stoinelėj, 
Ar šėrei žirgelį, 

Ar ne tavo ašarėlės 
An šyvo žirgelio. 
Nebuvou stoinelėj 
Nešėriou žirgelio 

Tai ne mano ašarėlės 
An šyvo žirgelio. 
Brolis bu stoinelėj, 
Brolis šėr žirgelį, 

Tai brolalio ašarėtės 
An šyvo žirgelio. 


Sesula mano, 

Liūdna širdzis tavo, 

Kam nulaidai baltas rankas, 
An kelalių savo. 

Ar buvai darželij, - 6) 
Ar skynei rūtelį, 

Ar ne tavo ašarėlės 

An žalios rūtetės? 

Nebuvou darželij, 7) 
Neskyniou rūtelės, 

Tai ne mano ašarėlės . 

An žalių rūtelių. 
Sesė buvo darželij, 8) 
Sesė skynė rūtelį, 

Tai sesutės ašarėlės 

An žalių rūtelių. 60 


Marjona Uždavinienė. 


Siuntė mani motutė linųravėcia 6) Sūneli manas, vaikeli manas, 
Kelaliu ajou — ašarom lėjou, Oi tu paimke plieno kirvelį, 
Linus ravėjou — žodzį kalbėjou, Oi nusikirske tu pucinėlį. 

Martela mano, jounoji mano, 7) Oi tu paimke plieno kirvelį, 


Tai kap apravėsi, tai namo aisi; 
Kap neapravėsi, tai ty nakvosi! 
Kelaliu ajou, viešuoju ajou; 
Aš pasivertiou šalin“ kelalio, 
Ir pasivertiou aš pucinėliu. 
Važdu bernelis viešu kelaliu 
Ir pazdabojo tų pucinėlį, 

Kų jo nunoky roudonos vuogos. 
Ir parvažavo savan dvarelin 
Jr praminėjo savai motulei, 
Kad pasdaboio sau pucinėlį. 


Mažų vaikelį, savo sūnelį. 
1 


Oi nusikirske tu pucinėlį, 
Tai pasdarysi zvankių skripkelį. 


8) Oi aš paėmiou plieno kirvelį. 


Kirtou rozalį, kirtou afitarų, 
Balta sulalė tai pasirodė. 


9) Ojou už tracio kroujai prastėjo 


O ir žodelį jou prakalbėjo, 
Gūdu balsaliu oi tai prabilo. 


10) Berneli manas, jaunasai manas, 


Oi kur tu dėsi mažų vaikelį, 


9* 
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11) Motula mano, sanojimano, 15) Tegul'jį supa šioūras vėjalis, 
Tu darodzinai jounam berneliu Tegu!'jam gieda drabnios pouk- 
Kirsč pucinėlį prie viešo kelio. [štetės. 

12) Kad darodzinai kirsč pucinėlį, Tegul jį prousia skoudus lie- 
Tai darodzyke, tai pasakyke, : [tulis, 


Kur man padėcia mažas vai-16) Motula mano, senoji mano, 5 


[kelis. Tai aš nenešiu žalion girelėn 
13) Sūneli manas, vaikeli manas, Tai jam nepinsiu nendrių Iop- 
Oi tu nuneške žalion girelėn, | [šelio. 


Oi tu pasimke nendriu Iopšelį. 
14) Oi tu nuneške žalion girelėn, 
Ot tu pasimke nendrių Iopšelį 
Ir paguldzyke mažų sūnelį. 


17) Tegul jį supa mano rankelės, 
Tegu!" jį prousia ma ašarėlės, 
Tegu!' jam gieda mano žodeliai. 


70. 
Antosia Uždavinienė. 
1) Siuntė motulė, siuntė širdelė 6) Pas mani jaunų sunkiai ne- 


In šaleinį vandenėlio. [dzirbsi, 
2) Aš nepaklousiou savos motulės, Po kalnelį vaikščiosi, 
Nuvejou Dunojėlin. 7) Sunkiai nedzirbsi, kalni vaik- 


| [ščiosi, 
k Juodas vuogas rinkiosi. 
me Išais,!) 8) Davė Dzievulis man razumėlį, 
Perlalio vainikėlis. Nepaklousiou bernelio. 
4) Oi ir atploukė juodas laivelis, 9) Kų nepaklousiou jauno bernelio 


3) Ouksalio viedrais, sidabro nie- 


Tan Iaivelin bernelis. Nesėdou faivelin. 
5) Akšy, mergela, akšy jounoji, 10) Aukštas kalnelis — dzidzis var- 
Sėske in ma Iaivelį. Vuogelės — ašarėlės. [gelis, 
T. 
Ant. Uždavinienė. 
1) Ko tiap liūdni, panytėla, 7) Ir razumnas ir neblogas 
Acisėdai už skobnelių? Ir gražūs ir patėgus. 
Oi Iiuli Iiufi acisėdai irt. Oi liuli irt. 


29) Ar tau gaila jounystos, S0 
Pamešč stono ponystos? 8) Kap eks aids 4 
Oi Tiuli irt. Pilni Joukai žolynų. 


8) Ar tau gaila mergelių, Oi Jiuli irt. 


Ar rūtelių darželio? 9) Nesibijoke nieko. 
Oi Kiuli trt. Juos ragėsi per viekų. 
4) Nesigaitėk, jaunoji. Oi fiuli irt. 
Ne an svieto pirmoji 
Oi liuli irt. 10) Oi kad namie cik liktai, 
5) Kožnam Dzievas inteikė, Tai vargelio nukystai. 
Kad stonas mainyč raikia. Oi Jiuli irt. 


Oi liuli irt. z 11) Brolis tavy neužkys, 
6) Geras i a b ernelis, Marci stūžyc išvarys. 
Gerų tėvų sūnelis. Oi liufi irt. 
Oi Iiuli. 
1) Man tėra pažįstami tiktai nėšlai (i tvirtagalis) „du kibiru.vandens vienu žy 
giu parnešiu naščiais“ ir naščiai „žalgelė su galuose prikabintais dviem vąšats ki- 
birui paimti, rus. koromysla“. K. B 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 
2) 
3) 
4) 


1) 
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72. 
Antosia Uždavinienė. 

Oi kap aš buvou Aike aike, dukrela, 
Pas savo motulį, Oukštona klėtelėn, 
Tai bijojou tamsių naktetį Gulke, gulke, dukrela, 
Langelio pravercia, Ramusio miegelio, 
Oi kap patekou 5) Linksta tavo galveltė 
Tam šelmiu berneliu, Tiap kap. aguonėtė 
Nebijojou tamsiu nakciu Nog girtųjų alulių, 
Nei kelaliu aicia. Nog saldųjų midulių. 
Oi kap aš buvou Draba tavo kojatės 
Pas savo motultį, Tiap kap apušėlės 
Naktetį temė — Nog dzidziojo kelalio 
Daėr aš kermošėlfin, Tamsioja naktefėj. 
Nakte!tį temė — 6) Oi kap aš patekou 
DaGr aš kermošėlin, Tam šelmiu berneliu, 
Gaideliai giedojo — Nebijojou tamsių naktelį 
Dar aš uliavojou. Nei kelaliu aicia. 
Gaideliai giedojo — Naktetį temė — 
Dar aš uliavojou, Dar Iygan Ioukelin, 
Oušrefė oušo— E Gaideliai giedojo — 
Dar kelaliu ajou, Dar rugelius pjoviou. 
Oušrelė oušo — T) Oušretė oušo — 
Dar kelaliu ajou, Daūr pėdus nešiojou, 
Soulafė tekėjo — Soulafė tekėjo — 
An dvaro užejou. An dvaro užejou, 
Išėi išėi motulė, Išejo anytėtė, 
Išei meilažodė: Išėi groudažodė: 
Aike, aike, dukrela, . Gyke, gyke, martela, 
Oukštona klėtetėn, Palšūjus joutelius. 

73. 


Marjona Uždavinienė (iš Daržinykų sodž., Valk. par., 56 metų.) 
Motula mano, sanoji mano, 5) Darys grėblalį, stacys kotelį 


Kap mani mažų valioj ouginai. Ves mani jaunų šierielio grėb- 
Valioj ouginai, ilgai migdzinai, cia. 
Rytos ryteliu nepabudzinai. 6) Kiek sykių traukiou, ciek gai- 
Rytos ryteliu nepabudzinai, [liai verkiou, 
Sunkian darbelin neparaginai. = An sieros žemės pasipuldama. 
O kapraiks būcia žmonių Iiefei, 7) An sieros žemės pasipuldama, 

3 Į i d p 
Nelaikys many tokioj buitelėj; An baltų rankų aciramdama 

2 14. 
Marjona Uždavinienė. 

Ajou keliu giedodama, 2) Plouk, dalala, šiton šalin, 
Sau dalaltės jieškodama, iton šalin Dunojėlio, 
Acišoukė ma dalafė . Šiton šalin Dunojėlio 


Anoj pusėj Dunojėlio. O in mani mergužėtį. 


3) 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 
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Acišoukė ma dalalė: 
Aš neplouksiu ton šalin, 
Ton šalafėn Dunojėlio, 
O in tavi mergužėlį, 


Jaunas bernelis privilo 

Ir vainikėlį nuėmė: 

Aisiu kelaliu verkdama, 
elmį bernelį keikdama. 

Radou bernelį paketėj, 

Radou raitelį pagirėj, 

Baltų berželį kertancį, 

Miklų rykštetį Iaužancį. 

Berneli manas jaunasai, 

Raiteli manas mandrasai, 


Motula 

Motula širdela, 

Oi kas tau, motula, 

Patutėlį paklos? — 
Paci, dukrela, paci! 
Paci, viešnela, paci, 


mano, 


Kad ne paci, tai marci. 


Motula mano, 
Motula širdela, 
Oi kas tau, motuia, 
Linelius apravės? 
Paci, dukrela, irt. 
Motula mano, 
Motula širdela, 
Oi kas tau, motula, 
Linelius nurous?, 
Paci, dukreia, irt. 
Motula mano, 
Motula širdela, 
Oi kas tau, motula, 
Linelius apmuš? 
Paci, dukrela, irt. 
Motula mano, 
Motula širdela, 
Oi kas tau, motula, 
Linelius paklos? 
Paci, dukrela, irt. 
Motula mano, 
Motuila širdela, 
Oi kas tau, motula, 
Linelius paims ? 
— Paci, dukrela, irt. 


4) 


T5. 


4) 


5) 


16. 
1) 


8) 


9) 


10) 


11) 


19) 


Ty rūtelė ne tiap želia 

Ty mėtelė ne tiap kvepia! 
Piouk, mergela Ielijėla, 
Šiton pusėn Dunojėlio. 


Oi kam tu kerci berželį, 
Oi kam tu Iauži rykštefį! 
Mergela mano jounoji, 
Oi Iefijėla baltoji, 

Kertu berželį Iašketei, 
Laužiu rykštetį Iopšeliu. 
Berneli manas jaunasai, 
Kam neciesų kalbėjai: 
Kerci berželį žagretei, - 
Lauži rykštetį mergelei. 


Motula mano, 
Motula širdela, 

Oi kas tau, motula, 
Linelius išmins? 


„| — Paci, dukrela, irt. 


Motula mano, 

Motuia širdela, 

Oi kas tau, motula, 

Linelius nubruks? 
Paci, dukrela, irt. 


Motula mano, 
Motula širdela, 
Oi kas tau, motula, 
Linelius nušukuos? 
— Paci, dukreia, irt. 


Motula mano, 
Motula širdela, 
Oi kas tau, moinia, 
Linelius suverps! 
—. Paci, dukrela, irt. 


Motula mano, 

Motula širdela, 

Oi kas tau, motula, 
Drobelas išous? 

“ — Paci, dukrela, irt. 


Motula mano, 

Motuia širdeita, 

Oi kas tau, motula, 

Ricimėlius balcys? 
Paci, dukrela irt. 
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13 Motula mano, 

Motula širdela, 

Oi kas tau, motula, 

Stomenelius rėžy:? 
— Paci, dukreia, irt. 

Motula mano, 

Motufa širdela, 

Oi kas tau, motula, 

Marškinėlius pasius? 
Paci, dukrela, irt. 

Motula mano, 

Motula širdela, 

Oi kas tau, motula, 


1 


14) 


1 


15) 


Dainos, nžrašytos Pučkarnios 


Patafėlį paklos? 
— Paci, dukrela, 
6) Motula mano,. 
Motula širdela, * 
Oi kas tau. motula, 
Trobetį išluos? 
— Paci, dukrela, 
7) Motula mano, 
irdela mano, , 
Oi kas tau, motula, 
Karvelas pamelš? 
— Paci, dukrefa, irt. 
1 


irt. 


rt. 


— 


sodžiuje (Valkinykų parvap.). 


17. 
Dainavo Marjonair Petrunelia Sabaliauskiūtės ir Juzia Kaziukoniūtė. 


1) Šiū naktai per naktaicį 
Zaliojon giretėn 
Ir ieškojou ir vaikščiojou, 
| Zirgelio dabojou. 
Nei dougiou, nei mažiou, 
Vienų valandėlfį, 
Trocinou, žudzinou 
Mano ponystėlį. 
Trocinou — žudzinou 
mano ponystėlį, 
Vycinou — žudzinou 
Rūtų vainikėlį. 
Vargi jounoji 
Tu per savo valių, 
Patrocinai vainikėlį 
Per savo svavalių. 


2) 


3) 


4) 


5) Aisiu sėsiu už skobnelių 
Gromatėtį rašycia, 
Krinta byra ašarėlės — 
Negaliu macycia. 
6) Aš pažūrou per langelį — 
Ataina ma mielas, 
Apsišluostiou ašarėlas — 
Nebūsiu verkusi. 
7) Ir atajo mano mielas, 
Pažino verkusių: 
Neverk, neverk, mergužėla, 
Tuoi jou būsi mano. 
8) It parvežė mani jaunų 
Svecimon šalafėn, 
Nei dvarelio nei svirnelio, 
Nėr kur dėč skrynelių. 


78. 


Tos pacios 


Oi mes broliai, oi mes du, 
Aisim girion abudu. 
Nusikirsim liepelas, 
Pasdarysim Iaivelas. 
Pasdarysim laivelas, 
Persiirsim per marias. 
Persiirsim per marias 
In mėlynas vuogelas. 
Tynai rasim mergelas 
Pas mėlynas vuogelas. 
Oi mergela jaunoji, 
Sėsk in mani laivetėn. 


J) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


1 
1 
1 


dainavo. 


7) Ir insėdo mergeltė, 

Ir pakrypo Iaivelė. 
8) Ir pakrypo laivetė, 

Ir nuskindo mergelė. 
9) Oi berneli jaunasai, 

Jok in kitų mergelį. 
0) Rasi kitų gražesnį, 
veidelių skaistesnį. 
1) veidelių skaistesnį, 
stogelio krasnesnį. 
2) stogelio krasnesniį. 
žodelių meilesni. 
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79. 
Marė Sabaliauskiūtė, leva Kodziaučiūtė ir leva Kaziukoniūtė. 


1) Motula mano, širdela mano, 
Pabudzyk mani ankstų rytelį. 
2) Dukrela mano, viešnela mano, 
Kų tu darysi ankstų rytelį. 
3) Motula mano, širdela mano, 
„ Aisiu darželin, skynsiu rūtetį? 
4) Skynsiu rūtesį, rišiu šiuotelį, 
Oi aš nušluosiu dzidzį dvarelį. 
5) Dar nenušlaviou pusės dvarelio, 
Zūrou, atjoja pulkas bernelių. 
6) Metiou šluotetį ciesion šalalėn, 
O paci jouna oukšton ktėtetėn. 
7) Brolaliai mano, jūs sakatėliai, 
Kinkykit žirgus in karietėltį. 
8) Kinkykit žirgus in karietėltį, 
Vežkite mani in anytėfį. 
9) Nedavažavou žalios, girefės 
Girdziu, kukuoja gailiai gegutė. 
10) Girdziu, kųkuoja gailiai gegutė, 
Mislinou, šoukia atgal' motulė. 
11) Nedavažiavou vyšnių sodelio, 
Girdziu, jou čilba maži poukšteliai. 
12) Girdziu, jou čilba maži poukšteliai 
Mislinou, šoukia atgal" brolaliai, 
13) Nedavažavou dzidzio dvarelio, 
iūrou, jou stovi pulkas mošelių. 
14) Oi neišlipou iš karietėfės, 
Žiūrou, jou veda oukšton kfėtetėn. 
15) Dar neinejou oukšton kfėtetėn 
Ziūrou, jou stato aukso krėslalį. 
16) Dar necisėdou aukso krėslalin, 
iūrou, jou pila žalių vynelį. 
17) Dar neišgėriou nei sklėnyčėtės 
Girdziu, jou kalba, kų pijokėfė. 
18) Brolaliai mano, jūs sakalėliai, 
Kinkykit žirgus in karietėfį. 
19) Kinkykit žirgus in karietėfį, 
Vežkite mani in mocynėtį. 
20) Pas anytėlį sunkūs darbeliai, 
Sunkūs darbeliai, groudūs žodeliai. 
21) Pas mocynėlį Ilangvi darbeliai, 
Langvi darbeliai, meilūs žodeliai. 
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80. 


leva Versickiene (iš Pučkarnios sodž., 50 metų). 


1) Aj Aliana vandenėlio 
Ir susciko jenarolų. 

29) Alenėla, graži pana, 

enykimės mes abudu. 

3) Jenarolai, gražus ponai, 
Nevelina man brolalfis. 

4) Alianėla, graži pana, 
Aptrucyke savo brolį. 

5) Jenarolai, gražus ponai, 
Aš nežinou tokių žolių, 

6) Aš nežinou tokių žolių. 
Neaptrucysiu „savo brolio. 

7) Alianėla, graži pana, 
Tu nuveike vyšnių sodan. 

8) Tu nuveike vyšnių sodan, 
Kur vėjalis neužpucia. 

9) Kur vėjalis neužpucia, 
Nei soulatė nekaicina. 

10) Nei soulafė nekaicina, 

Nei mėnulis neušviecia. 

11) Nei mėnulis neušvieca, 
Nei Jlietulis neužlyja. 

12) Tu prisrinke vyšnių Iapų, 
Prišucyke arbotėtės. 

13) Prišucyke arbotėfės, 
Pagirdzyke sa brolalio. 


14) 
15) 
16) 
17) 
18) 
19) 
20) 
21) 
29) 


93) 


24). 


25 
81. 


— 


Aš nuvejau vyšnių sodan, 
Prisirinkou vyšnių lapų. 
Prisirinkou vyšnių Iapų, 
Prišucinou arbotėfės. 
Prišucinou arbotėtės, 

Aš padaviou sa brolaliu. 
Ma brolalis in burnetį 

Ir aišlijo in šaladį. 
Alianela, graži pana, 

Ar tau žmonės darodzino? 
Ar tau žmonės darodzino, 
Ar tu paci susmislinai? 
Nei man žmonės darodzijo, 
Nei aš paci dasmislijou. 
Aj Aliana vandenėlio 

Ir susciko jenarolų. 
Jenarolai, gražus ponai, 
cenykimės mes abudu. 
Zenykimės mes abudu, 
Nutrocijou sa brofalį. 
Alianėla, graži pana 
Nutrocinai sa brolalį. 
Nutrocinai sa brolalį, 
Nutrocysi tu ir mani. 


Dainavo Marė ir Petrulia Sabaliauskiūtės it Jeva Kariukoniūtė. 

1) Už marelių, už mėlynųjų 
Siūbavo Jiepetė žalia be vėjo. 

2) Siūbavo liepetė žalia be vėjo, 
Ty vargo mergelė linus ravėjo. 

3) Ty vargo mergelė linus ravėjo, 
Bagočious sūnelis prieg šali stovėjo. 

4, Bagočious sūnelis prieg šali stovėjo, 
Su vargo mergeH žodelį kabėjo. 

5) Mergela mano, balta Ielijėla, 
Ar aisi už many, ar būsi tu mano? 

6) Berneli manas, šidorėli manas, 
Tu nešidzyke iš vargo mergelės. 

17) Tu nešidzyke iš vargo mergelės, 
Iš vargo mergelės, baltos Ielijetes.— 

8) Vargo mergelė kalni rugius pjovė— 
Bagočious dukretė karčemoj gėrė. 

9) Vargo mergelė tris kapas supjovė— 
Bagočiaus dukretė tris dvarus pragėrė 


10) 


Vargo mergelė prispjovus dainuoja, i 


Bagočious dukretė prasgėrus dejuoja. 
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82. 
ieva Verseckienė. 
1) Ankstų rytų kėliou, Su kitu sėdejo, 
yvų žirgų šėriou, alių vynų gėrė, 
Užgirdou — girdėjou 8) Žalių vynų gėrė, 
Sakafėlio balsų. Visiem skloniojosi, 
2) Anei sakalėlio, O jou man bernužėliu 
Nei raibos gegužės — Širdetį suspaudė. 
Sėdzi sveklyčoj bernelis 9) Tu, berneli, durnas, 
| Gražiai pasirėdys. Tu, berneli, kvailas, 
3) Gražiai pasirėdys, Tu mislinai, kų an svieto 
Gailiai apsiverkys, Tu asi cik' vienas. 
alio šilko skepatėli 10) Kų an svieto 
Ašarėfas šluostė, Tu asi cik vienas, 
4) Oi ir atfėkė Oi kų aš neturiu 
Raiba lakštingetė: Tėvo ir motulės. 
Pasakyke, lakštingela, 11) Oi kų aš neturiu 
Sa šalies noujienas. Tėvo nei motulės, 
5) Oi kad aš galėtou, Kų nebus kam palydėcia 
Tai aš pasakytou, Svecimona šalalėn. 
Kų jou tavo mergelė 12) Oi kad tau berneliu 
Su kitu važuoja Tep sopėt širdelį | 
6) Oi testa važuoja, Per visų amželį, 
Ir aš važuosiu! Kap man šių valandėlį.— 
Davažavou Vilnious miestų. 13) Oi sopės, mergela, 
Iš vežimo lipou. Per visų amželį, 
T) Ty mano mergelė Likou sirateti į 
Su kitu sėdėjo, Jounoj jounystėfėj. 
į 83. 


Dainavo Marjonair Petrunelia Sabaliauskiūtės ir Ieva Kamaučienė. 


1) 
2) 


Liūdnas rytelis ir vakarėlis. 

Oi kodel neatjoja mano bernužėlis? 
Ar jis ty serga, ar jis negali, 

Ar jis pas tėvulį dzidzioj nevalioj? 
Nei jis ty serga, nei jis negali, 
Nei jis pas tėvulį dzidzioj nevalioj. 
Žalias ūžuolėlis, platūs lapeliai, 

O šelmio bernelio necikri žodeliai. 
Zalio ūžuotėlio karpyci lapeliai, 

O šelmio bernelio kraipyci žodeliai. 


84. 
Dainavo Marjona ir Petrunelia Sabaliauskiūtės. 


1) Tai dalia mano, tai valia mano, 
Tai dalių tai mažų bernelis gavou, 
9) Kad primanytou, tai pasodzytou 
Oukštojoj ktėtelėj terp zarkotėlių. 
Tai dalia mano irt, 


3) 
4) 
3) 
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3) Kad primanytou, tai pasodzytou 
Lygami Ioukely terp arškėtėlių. 
Tai dalia mano irt. 

4) Dziougės bernelis, gavys mergetį, 

O aš jaunasai tai ošarėlas. 
Tai dalia mano irt. 
5) Kad primanytou, tai pasodzytou 
. Rūtelių darželij terp žolynėlių. 
Tai dalia mano irt. 
6) Kad primanytou, tai pabarscytou 
Lygami Ioukelij terp dzilgėtėlių. 
Tai dalia mano irt. 
7) Lygami Ioukelij terp dzilgėlėlių 
Oi tai tas karcias sa ašarėlas. 


85. 


1) Važau svotas pro pircį, 
Bajorėlis, pro pircį. 


Jis mislino — bažnyčia, |9 p 
Bajorėlis, bažnyčia. | į 
Zibintėlis — kryželis, |ck 
Bajorėlis, kryželis. | Ė 
O krosnelė — altorius, | 9 K. 
Bajorėlis, aitorius. | 
O vantelė — krapylas, |9 K 
Bajorėlis, krapylas. f 
| 86. 
Tu, svoteli juodasai, Ko kacinas neėdė, 
Suėdei ožį suragais. Tai svotefė suvėdė. 
Su ragais, su nagais, Ko kioulofės nevuostė, 
Su šiknu ir su poutais. Tai svotelis sukrimto. 
87. 
Dainavo Juoza Baris ir Jurgis Kariukonis, abu vienuolikos. metų, 
1) Kap aš mažas buvou, Sirvas žirgas, tamsus balnas 
Mažas nedzidelis, In mergelį jocia. 
Lopšelij gutėjou, 5) Išjojou an Iouko, 
Miego nemiegojou. Vėjalis šiurbina, 
2) Jou trupucį pasiūgėjou, Ir užmynė akmeėnėlį, 
Pradėjou vaikščiocia; Ugnetė žyravo. 
Kap trupucį pasiūgėjou, 6) Injojou giretėn, 
Nuvejou žirgo dabocia. Giretė drebėjo, 
3) Tu tėvuli manas, Krinta rasa visų medzių 
Tu sanasai manas, An mano žirgelio. 
Ar tu duosi man žirgelį 7) Išjojou an pievos, 
In mergehį jocia. : Soulalė tekėjo, 
4) Tu, sūneli manas, Dziūvo rasa visų medzių 


Dzidzis artojėli, Nog mano žirgelio. 


8) 


9) 


") 


1) 


2) 


4) 


1) 


2) 
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Kap dajojou in vartus, 
oviou in vartus, 
Kad ne žirgas, kad ne Lalnas, 1 
Tai būtau prapuofys... 
Išeina mergelė, 
Balta Jelijėfė, 
Kad mani priimcia, 1 
Vartus man atkelcia. 
Zirgelį stoinefėn, 
Balnų an kartelės, 
Mani jaunų bernužėlį 1 
Oukštona klėtelėn. 
Kiėtetėj sėdėjou, 
Žalių vynų gėriou, 


2) 


3) 


4) 


O mergelė Ielijėlė 
Zodelį katbėjo, 

Mani išlaisdama, 
Gailidi verkdama. 

Cit, neverke, mergela, 
Balta fefijėla. 

Cit, neverkie, mergužėla, 
Balta Ielijėfa, 

Aš tau duosiu du šimteliu 
An vieno prousimo. 

Nor tu duosi šimtus, 
Nor tu duosi kitus, 

Vis nebūsiu tokia balta, 
Kap pas mocynėlį. 


88. 
Tie patys. 
Debesėli, pro šalį, pro šalį! Debesėli, an prūsų an prūsų 
Viesulėli, pro šalį, pro šalį, Mes maži piemenėliai, pieme- 
Nešk gudo paršelį, paršelį, [nėltai, 
Ne paršelį — avytį, avytį! Mūs suplyšy kailinėliai, kaili- 
Soulala, an mūsų an mūsų. [nėliai. 
89. 
Aš pasėjou žalių rūtų 5) Ir keldama budzydama 
Viduja darželio, Tai' ji gailiai verkia: 
Nuderėjo išbujojo Kelkis kelkis, anytėla, 
Zalioji rūtetė. Užrafike stovelius! 
Ir papūtė šiouras vėjas, 6) Oi martela, oi dukrefa, 
altasai lietulis, Ar. tu girioj augai, 
Ic nūlankė žalia rūta Kap motulė stovūs rangė, 
Aukštų viršūnėjį. Tai tu neragėjai. 
Krinta byra jos lapeliai T) Anytėla mocynėla, 
An sieros žemeldės, Pas motulį augou, 
Guli. miegci anytėtė Kap motulė stovus rangė, 
Oukštoja kfėtetėj. Dar aš maža buvou. 
GiuH miegci anytėtė 8) Kap motulė stovus rangė, 
Oukštoja klėtelėj, Dar aš maža buvou, 
Stovi verkia jos martelė, Kap sesutė drobias audė, 
Anytų keldama. Dar man nerūpėjo. 
90. 
Nesirūpyk, mergužėla, 3) Aš nujosiu ton šalafėn, 
Tu vargi ne būsi, Kur fineliai dera, 
Ankstų rytų, mergužėla, Aš parnešiu mergužėlai 
Iš lašketės nesikelsi. Baltos drobės rietužėlius. 
Nesirūpyk, mergužėia, 4) Aš nujosiu ton šalafėn, 


Nesirūpyk, lelijėfa, 
Tu vargi nebūsi, 
Vargelio nemacysi. 


Kur šilkefis dera, 
Aš parnešiu mergužėfei 
Zalio šilko šniūroukėfį. 
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5) Aš nujosiu ton šalašėn, 8) Nesirūpyk, mergužėla, 
Kur ouksalis skamba, Nesirūpyk, lelijėla, 
Kur ouksalis skamba, Tu vargi ne būsi, 
Sidabrėlis žvaga. Vargo nemacysi. 

6) Aš parnešiu mergužėtei 9) Nusiprousi žaliu vynu, 
Ouksalio žiedelį, Pasrėdzysi žaliu šilku, 
Aš parnešiu mergužėltei Usidėsi aukso žiedų 
Sidabro ranktuvėlį. Ir sidabro ranktuvėlį. 

7 Aš nujosiu ton šalafėn, 10) Tegul mato susiedėliai, 
Kur vynelis ploukia, Kokia mano mergužėltė, 
Tai pasdmsiu, tai parnešiu Kokia mano mergužėtė, 

alio vyno mergužėltei. Slounų tėvų dukružėtė. 
91. 
1) Nesirūpyk, mergužėla, 6) Nusiprousi. mergužėla. 
u vargi ne būsi, " Gailiom ašarėtėm, 
Oi Oi Oi joi joi Oi Oi irt. 
Tu vargi nebūsi. 7) Nebus kadu, mergela 

9) Neraiks tau, mergužėla, Tau galvas šukuocia, 
Anksto ryto kelcis asduls Ee 

Oi oi irt. 8) Išukuos tau bernužėlis 
Su savo ranketėm, 
3) Prikets tavi bernužėlis Oi oi irt. 
Šilkų kančiukėliu. 9) Nesirūpyk, mergužėla, 
Oi Oi trt. Tu Sarai nebūsi. 
< i oi irt. 
3) a Au re kais 10) Neraiks tau, mergužėla, 
Oi Gi Irt 3 Nei pirkefės šluocia, 
k Oi Oi irt. 
5) Neraiks tau, mergužėla, 11) Išluos pičkių bernužėlis 
Nei burnefės prouscia, Tai tavo kaselėm. 
Oi Oi irt. Oi oi irt. 
92. 
1) Nesirūpyk, mergužėla, 2) Kluoni nei pėdelio, 
Tu sunkiai nebūsi, Svirni nei grūdelio, 
Tu sunkiai nebūsi, Aš nekūliou, aš neinaliou, 
Duonos neminkysi. Tai tu neminkysi. 
93. 
Onos Kazlauskienės vėrkavimas. 

1) Oi dėkui, tėvuli, 3) Oi nenunešė 
Oi dėkui, širdela, Ciek žalia šluotelė, 
Kų mani jaunų Ciek nepakėlė 

+ Tu užouginai. Juodo purvelio. 

4) Kų mani jaunų 4) Ciek nepakėlė 

"Tu užouginai, Juodo purvelio, 

Už vargo bernelio Kiek aš nunešiou 
Tai išdabinai. Žmonių kalbelių. 


5) 


6) 


1) 


8) 


9) 


Kiek aš nunešiou 
monių kalbeliu, 

Kiek aš nukentiou 

Vargo mergelė. 

Nog sanų moterėlių, 

Nog savo susiedėlių, 

Nog jounų bernelių, 


Nog siounų tavorškėlių. 


Oi nepratėjo 

Baltas berželis 
Ciek gailios rasetės 
No miklių šakelių. 
Ciek gailios rasetės 
No miklių šakelių 
Kiek aš prafėjou 
Vargo mergetė. 
Vargo mergelė 
Gailių ašarėlių 


— 190 — 


Per sanų tėvulį, 
Per jaunus brolalius. 

10) Oi tai brolaliai, 

- Oi tai sakalėliai, 
Kinkykit žirgelius, 
Stacykit skrynelas. 

11) Kinkykit žirgelius, 
Stacykit skrynelas, 
Sodzykit jaunų 
Vargo mergelį. 

12) Sodzykit jaunų 
Vargo mergelį, 
Lydėkit jaunų 
Per varo vartelius. 

. 13) Per varo vartelius, 
Viešuoju kelaliu 
Pliatuoju Ioukeliu 
Svecimon šalatėn. 


Dainos, užrašytos Valkinykų miestelyje. 


94. 


Dainavo Karusia ir Marcijona Biekšienės, Rozalia Liuščienė ir 
Rožė Oukštelienė (visos iš Dargužių sodžiaus atatekėję). 


1) Oi žali žali girios berželiai, 4) Neverk, motula, neverk, širdela 


2) 


3 


— 


1) 


2) 


Abudu žali ir gražūs, 


Aš dažnai atlankysiu, 


Ougino motka jaunų dukretį - Ziemų — važeliais, šyvais žir- 


„Sau viernų slūgeltį. 


Pavasarį — Iuoteliais. [geliais 


Oi ir užouginus ir užliuliavus 5) Oi ir užgirdo jaunas bernelis, 


Berneliu nužadėjo 


Už skobnių sėdėdamas, 


Už šimto mylių, už žalių girių, Oi cylėk, cytėk,jouna mergetė, 


Už marelių mėlynų. 


Skrynelas neša, žemelė draba, 6) 


Motulė gailiai verkia, 


Zirgelius kinkia, žirgeliai 
“ [žvengia, 


Motulė rankas Iaužo. 


Dougelio nekalfbėkia. i 
Oi užoūgs užougs vieši kelaliai “ 
Margasais dobilšėliais | 
Margasais dobilėliais, žaliais ; 
[ūžuofėlais 
Ir žaliais žolynėliais. 
95. 


Rožė Oukštelienė. 


Ty Iygūs Ioukeliai, 
Ty gražūs rugeliai, 
Ty jaunos pjovėjėtės 
Baltus rugius pjauna. 
Ty lygūs Ioukeliai, 
Balcieji rugeliai, 


3) Kap jojo berneliai 
Svecimojon šalažėn 
Svecimon šalin už marelių, 
Už žalių girių — girelių. 

4) Vai parneš berneliai 
Jounom mergelėm 


Ty pjauna jaunos pjovėjėtės Aukso žiedelį ir vainikėlį, 
Ir pjaudamos gražiai gieda. Zalio šilko kasnykėlį. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6; 
Kė) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
15) 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 
19) 
20) 
21) 
22) 
23) 
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96. 
Kristina Vičkočkienė. 


Cykiai cykiai Nemunaicis teka, 
Nėr cykesnio kap sesutė verkia. 
Nėr cykesnio kap sesutė verkia: 
Girdziu, šoukia, bet neacišouksiu. 
Girdziu, šoukia, bet neacišouksiu: 
-Zada mani už sano nuduocia. 
ada mani už sano nuduocia, 
Aš to sano seniai nemylėjou. 
Aš to sano seniai nemylėjou, 
Aš tam sanu vartelius užkėliou. 
Aš tam sanu vartelius užkėliou, 
Aš tų sanų po pečium sodzinou. 
Aš tu sanų po pečium sodzinou, 
Jam išeinanciam durelas uždariou. 
Jam išeinanciam durelas uždariou, 
Per dvarelį ainanciam akmeniu ricinou. 
Per dvarelį ainanciam akmeniu ricinou, 


„Per ūlyčiū bėganciam šuneliais užiaidou. 
„Per Ioukelį ainancį varnetės nugvojo, 


Per girelį bėgancį kranklaliai nukranke, 
Cykiai cykiai Nemunaicis teka, 
Ner cykesnės kap sesutė dziougias. 
Nėr cykesnės kap sesutė dziougias: 
Girdziu, šoukia, tai jou acišouksiu. 
Girdziu — šoukia, tai jou acišouksiu; 
Žada mani už jauno nuduocia. 
Zada mani už jauno nuduocią, 
Aš tų jaunų seniai pamylėjou. 

Aš tų jaunų seniai pamylėjou, 
Atjojanciam vartelius atkėliou. 
Atjojanciam vartelius aikėliou, 
Aš tų jaunų už skobnių sodzinou. 
Aš tų jaunų už skobnių sodzinou, 
Aš tų jaunų vyneliu vitojou. 

Aš tu jounų vyneliu vitojou, 
Ineinanciam durelas adariou. 
Ineinanciam durelas adariou, 

Per dvarelį aš paci Iydėjou, 

Per dvarelį aš paci Iydejou, 

Per ūlyčių gaideliai giedojo. 

Per ūlyčių gaideliai giedojo, 

Per Ioukelius poukšteliai čiulbėjo. 
Per Ioukelius poukšteliai čiulbėjo, 
Per girelį gegulė kukavo. 

Aš tų jaunų seniai pamylėjou, 

Su tuoi jaunu žodelį kalbėjou. 


1) 


2) 


3) 


1) 
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97. 


Kristė Vičkočkienė. 


Ainu per šventorių, T. 
Ziūrou an savo kojalių 
Džiarška barška pencinėliai, 
An mano kojalių. 
Ainu per bažnyčių, 8. 
Žiūrou an savo rankelių 
iba tvaska aukso žiedai 
An mano pirštelių. 
Sėdou už g ot:ių 
iūrou an altorio, 
Aina aina vaikužėliai 
Zvakelių sudekcia. 
Zvakelas sudegė, 
Kobercių užklojo, 
Aina aina vargonykas 
An vargonų graicia. 
Aina vargonykas 
An vargonų graicia, 
Paskui aina kunigėlis 
Mumiem šliūbo duocia. 
Kunigėli geras, 
Neduok šliūbo cikro, 
Jmu savo mergužėlį 
Ne po savo misli. 


10. 


10. 


12. 


98. 


Nor ir cikrai davė, 

Aš ne cikrai ėmiou, 

Jou surišo mūsų rankas 
An viso amželio. 

Ainu per bažnyčių, 

Ziūrou an pirštelių, 

Jou netvaska aukso žiedas 
An mano piršteliū. 

Ainu per šventorių, 
Ziūrou an kojalių: . 
Jou neterška pencinėliai 
An mano kojalių. 

Ainu per miestelį, 

Ziūrou an mergelių, 
Susmislinou, susgodojou — 
Jou aš ne bernelis. 

Jou aš ne bernelis, 
Laisvas sakalėlis, 

Jou nežiūrou an mergelių 
An viso pulkelie. 

Jou aš ne bernelis, 

O ji ne mergelė, 

Jou raik mumiem 

Kolai gyvi būsim. 


Kristė Vičkočkienė. 


Oi ir užaugo balta liepetė 10. 
Terpu trijų berželių 
Vai ir atjojo 

Trys kirtėjėliai: 


11. 


Visi trys — ma brolaliai. 12. 
Žiemeli kirto, žiemeli vežė, 
Pavasarėlin statė. 15 


Oi ir ištatė, išbudavojo 
Terpu dvaro kfėtetį. 

Oi kas kampelis— scikio Ian- 
[gelis 15 
Vis mergelėi rymocia. ' 
Oi kas langelis —žalia liepelė 16. 
Vis gegulei kukuocia. 
Kukdu rytelį ir vakarėlį 
Ir tamsiųjų naktelį. 

Ir iškukavo ir išlakštavo 
Iš motutės dukrelį. 


17. 


18. 


Dukretį veža, žemelė dreba 

Motulė gailiai verkia. 

Neverk, motula, neverk, širdela, 

Aš dažnai atlankysiu. 

ZŽiemų — važaliais, šyvais žir- 
[geliais, 

Pavasarį — Iuoteliais. 

Oi ir užgirdo jaunas bernelis, 

Kltėtetėj sėdėdamas. 


14. Oi cylėk, cytėk, jouna mergelė, 


Dougelio nekatbėkia. 

Oi užougs užougs platus kelalis 
Zaliasiais ūžuošėliais. 

Vieši kelaliai, siouri takeliai 
Baltasicis dobilėliais. 

Vai aš prašysiu savų brolalių 
Iškapocia kelalius. 

Vai ai prašysiu savų brolalių 
Atlankycia sesulį. 
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99. 


Dainavo: Kristė Vičkočkienė (iš Valk.) ir Leonora Gainiūtė (iš 
Liepanų). 


2) 


2) 


3) 


4) 


5) 


7) 


8) 


9) 


10) 


1) 


2) 


3 


— 


Per žalių girejį 
Soulaltė tekėjo, 

Oi oi Dzievuliovo mano, 
Soulalė tekėjo. 

O mano meilalė 

An vainelės jojo, 

Oi Iirt. 

Oi šoukė pašoukė 

An dzidzios vainefės, 
Oi irt. 


Zirgelį balnojo, 
Nog dvaro išjojo, 
Oi irt. 

Mergelė lydėjo, 
Zodelį kalbėjo, 
Oi trt. 

Oi manas berneli, 
Raibas sakalėli, 
Oi irt. 


Oi kadu sugryši 

In savo mergelį, 

Oi trt. 

Dziūsiu belaukdama, 
Vysiu beverkdama, 
Oti irt. 


Neverke, mergela, 
Neverk, Ielijėla, 

Oi irt. 

Nor negraitai gryšiu, 
Dažnai aš rašysiu, 
Oi irt. 


11) 


12) 


13) 


14) 


15) 


16) 


17) 


18: 


19) 


20) 


21) 


100. 


Laiškelį rašysiu, 
Dažnai siūsdzinėsiu, 
Oi irt. 

O kap aš parsiūsiu 
Raibų sakalėlį, 

Oi irt. 
Nelauk many jauno, 
Skaisci mergužėlė, 
Oi irt. 

Oi Koki tai laikai, 
Kokia valandėlė, 
Oi irt. 

Kad mano meilatė 
Nog vainos negryžia, 
Oi irt. 

Nog vainos negryžta, 
Laiškelio nerašo, 
Oi irt. 

Oi nūnai paršėkė 
Raibas sakalėlis, 
Oi irt. 

Oi tai jis parneše 
Ouksalio žiedelį, 
Oi irt. 

Oi tai vyto vyto 
Zalioji rūtefė, 

Oi irt. 

Oi suvysk suvyske 
Mano jounystėla, 
Oi irt. 

Nog vainos negryžo 
Tai mano meilašė, 


Oi irt. 


Kristė Vičkočkiene (50 m.). 


Oi ūlyčios ūlyčios, 
Gražiai mergų nušluotos, 
Ok-ok-ok gražiai mergų 
: [nušluotos. 
Gražiai mergū nušluotos, 
Lelijėtėm sodzytos, 
Ok-o0k... 
Lelijėftėm sodzytos, 
aliom rūtom baršcytos, 
Ok-ok... 


4) Zaliom rūtom baršcytos, 
Dziemedėliais kaišytos, 


5) Aikit, mergos, sčduosna, 
Muškit rankom delnūosna, 


6 Kad berneliai girdėtų, 


Ok-ok... 


Ok-ok... 


Mūm vynelio atneštų, 
Ok-ok... 


15 
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7) Mus vyneliu užgertų Mus, mergelas, mylėtų, 
Ir žodelį kaibėtų, Ok-ok irt. . 
Ok-ok irt. 9) Mus mergelas mylėtų, 

5 : ; Meilų žodzį kalbėtų, 

8) Ir žodelį kalbėtų. Ok-ok ir t. 

101. 


Dainavo Kaziuka Balzavičienė (iš Užkionių), Karolina Biazuliontenė 
iš Užuperkos ir Agota Černiauskienė iš Noniškių. 


1) 


2) 


3) 


6, 


Oi subatos, oi subatos vakarėlį 
Pynė mergelė vainikėlį (2 k.) 

Ir nuspynus ir nuspynus nusdabinus, 
An galvelės usidėjo (2 k). 

Ir nuvejo ir nuvejo in Dunojų 

lr papūtė šiouras vėjas (2 k.) 

Ir papūtė ir papūtė šiouras vėjas 

Ir nupūtė vainikėlį (2 k.). 

Anoj pusėj, anoj pusėj Dunojėlio 
Stovi pulkas bernužėlių: (2 k) 

Oi berneliai, oi berneliai moni mieli, 
Katras piouksit vainikėlio (2 k.). 
Katras plouksit, katras plouksit vainikė J:o 
Tai būsit mano mielas! (2 k.). 

-—- Oi aš plouksiu, oi aš plouksiu vainikėlio, 
Tai aš būsiu tavo mielas. (2 k.). 
Vainikėlis, vainikėlis kraštan ploukė, 
O bernelis dugnan guli, (2 k.). 
Vainikėlis, vainikėlis an rankelių, 

O bernelis an lantelių. (2 k.). 
Vainikėlį, vainikėlį parnešosiu, 

O bernelį pakavosiu. (2 k.). 
Vainikėlis, vainikėlis pabyrėjo, 

O bernelis sudulėjo. (2 k.). 


102. 
Dainavo tos pačios ką ir=101 d. 


An tėvulio dvaro sakalai krypavo, 
Sakalai krypavo, dūdetės dūdavo. 

Ar oš nelaimingas, tėvulio sūnelis, 

Ar aš nepašėriou sa šyvo žirgelio. 

Ar aš nepašėriou sa šyvo žirgelio, 

Ar aš nepagirdiou šaltu vandenėliu. 

Ar aš nepagirdiou šaltu vandenėliu, 
Tai rūpi man jocia svecimon šalatėn. 
Tai rūpi man jocia svecimon šalatėn — 
Verks many tėvulis ir sana motutė. 
Verks many tėvulis ir sana motulė, 
Brolalis, sesutė ir jouna mergelė. 

Ne tiap verks tėvulis, ne tiap mocynėtė, 
Ne tiap verks brolalis, nei jouna sesuldė. 


1) 
2) 
3) 
4) 
-)] 
6) 


— 195 — 


8) Ne tiap verks brolalis, nei jamna sesutė, 
Nei jouna sesutė, kap jouna mergedė. 

9. Neverke mergela, balta Iefijėla, 
Aš tau atrašysiu margų gromatėlį. N 7 

10. Kas man toj gromata, tas margas laiškelis, 
Neturiu bernelio žodeliu katbėcia. 

11. Išeinu an kalno, pažiūrou in klonis: 
Ulonėliai aina ir žirgelius veda. 

12. Zounierėliai mano, ar jūs tai nežinot, 
Ar Jūs tai nežinot, ac ma mielas joja? 

13. Mergela jounoji, lelija baltoji, 
Isirink iš šito dzidziojo pulkelio. 

14. Isirink iš šito dzidziojo pulkelio 
Sau vienų bernelį po savo mislatet. 

15. Cia nėra nei vieno, kap mano bernelis: 
Tai rankelės baltos, tai ploukai geltoni. 

16. Tai ploukai geltoni, veideliai roudoni, 
Akelės mėlynos, kap rugagėtėtės. 

17. Kad jų cia ciek būtų kap aguonoj grūdų, 
Tai visciek ne būtų, kap mano bernelis. 

18. Kad jų cia ciek būtų, kap an medzio lapų, 
Tai visciek nerastau, kap mano bernelio. 


. 103. 
Dainavo tos pačios ką ir 101 d. 
Pašišėja an kainelio 7) Gelsvų kasų išmascysiu, 


Ty. mergelė vuogas rinko (2 k). Vainikėlį pabarscysiu. 


Ir pamatė tris bernelius 8) Iš žiedelio iš ouksalio 

Ir aplaido baltas rankas (2 k). ) Bus žirgeliu packavėlės (2 k). 
Oi, mergela, nenusgūske — š 

Aš tau nieko nedarysiu (2 k). 9) Iš kasefės gelioniausios 


Aš tau nieko nedarysiu, Bus žirgeliu dabūs karciai (2 k). 
Cik žiedelius numauscysiu (2k).10) Iš šilkelio kasnykėlio 
Cik žiedelius numauscysiu, Bus žirgeliu pavadėfės (2 k). 


Kasnykėlius nutraukysiu (2 k). 
Kasnykėlius nutraukysiu, 
Gelsvų kasų išmascysiu (2 k). 


11) Iš rūtefės iš žaliosios 
Bus žirgeliu žalio šieno. 


104. 
Antonina Kuriūtė (iš Dargužių) 
. Ženykis, brolali, 3. Zenykis, brolali, 

Aš tau pavelinu, Aš tau pavelinu, 

Cik neimkia, bro!užėli, Ciktai imkia, brolužėlfi, 
Našfės 1ž mergelį. Vargelio mergelį. 

Naštė ne mergelė, 4. Vargelio mergelė 
Nemeilūs žodeliai: Tai ji darbinykė, 
Iškafbėci meili žodziai Ji pripratus vargo vargcia 
Su pirmu berneliu. Iš mažų dzienelių. 


18* 
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5. Tu, berne berneli. * 


Tu mani dabojai , 
Su gelumbių surdutėliu 
In mani atjojai. 


6. Per Ioukelį jojai — 
Mėteti kvepėjai, 
Už skobnelių sėdėdamas 
Roželti žydėjai. 


105. 


Dainavo Marė Vaikščienė (iš Noujienų), Ona Karlauskienė (iš 


Dar- 


gužių) ir Alena Peciukonienė (iš Dargužių). 


1. Oi jūs, jaunos mergetės, 
aliuojat, kap rūtelės. 

Nedoug sėjot rūtelių, 

Cik po vienai aželei. 

9. Oi jūs jų garbavokit, 

Oi jūs jų gražiai nešiokit, 

Nešiokit vainikėlį, 

Kap aukso obuotėlį. 

O kap jūs jo neteksit, 

Niekados jou neatrasit, 


106. 
Dainavo tos pačios 


J. Zydzi danguj žvaigždefės — 
Tiap jaunos mergelės; 
Terpu jų mergužėlė 
Su seserėti kalba. 

2. Kap nuveisi už bernelio, 
Rasi piktų anytų, 

Po sodzių vaikščiojancių, 
. Martefį apkalbancių. 


. Neatras jūs tėvelis, 
Nei cikrasai brolalis. 
4. Kap už vyro nuveisi, 
Kap šulnelin tu impulsi: 
Rūdzys aukso žiedelis 
An baltųjų pirštelių. 
5. Rūdzina gelažėtė, 
Kap impuola in purvynėlį, 
. Rūdzys tavo jounystėtė - 
Už to šelmio bernelio. 


ką ir 105 d. 


3. Neišbuvou vienų metelių, 
Noriu gryščia in tėvulį, 
Noriu in tėvų gryščia, 

Viso ko palikcia dovanc cia. 

4. Nor aš įouna gryšiu, ' 

Nor aš jouna dovanosiu, 
Vis nebūsiu mergetė, 
Jouna žmonių martetė. 


107. 


Antosia Kuriūtė (iarn. 


J. Kad aš žinotou 
Savo dalalį, 
Kų mani pamylės 
Jounoji mergetė, 


2. Tai aš nuspirktau 
Aukso žiedelį, 
Balnotou žirgelį 
Deiminiu balneliu. 

3. Tai aš nujotau 


Vuošvio dvarelin. 


iš Dargužių). 
Pririštau žirgelį 
Prie rūtų darželio. 
Pač jaunas aitdu 
Oukšton kliėtetėn, 
Užgertūu mergetį 
Zaliūju vyneliu. 
5. Dovanotou jaunai 
Aukso žiedelį, 
Kalbytou mergetį 
Meiliūju žodeliu. 


4. 


108. 
Karolina Bal'zavičienė (iš Užukonių). 


1. An ūlyčių sveklyčėtė, 

Ty sciklalio Jangužėliai (2 k.). 
PS langeliu po baltūju 

Žalių ruitų daržefėlis (2 k.). 


3. Tan darželin žalias rūtas 
Jouna mergužetė skynė (2 

4. Zalias rūtas garbinuotas 
Jouna mergužėtė skynė (2 k.). 


Kk.). 
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Vainikėlį sau žaliausių 
Motufės dukrefė pynė (2 k). 
6. Ir atjojo bernuželis 

Tolymos šalies šalafės (2 k.). 
Išviliojo bernužėlis 
Mergužėtį iš darželio (2 k.). 


8. Išviliojo bernužėlis | 

Nog galvetės vainikėlį (2 k). 
9. Nog galvelžės vainikėlį 

Ir ramunį ramunėlį. (2 k.). 
10. Tai prapuldė jaunas dzienas. 

Savo jaunų jounystėlį (2 k.). 


m 


109. 


Roudojo Krisia Vičkočkienė 1909 m. liepos mėnasin. 


1. Brolali manas, 11) Tai pasakyke 
Sakatėli mano, " Tu sanai motultei, 
Oi kam adarei Tai paporyke 
Vėlių vartelius. . Tu cikram tėvuliu. 

9. Oi kam adarei 12) Kad vargsta cianai 
Vėlių vartelius, Jūjų dukrelė, 

Vėlių vartelius, Nuvyto akefės 
In vėlių takelius. Nog gailių ašarėlių. 

S. Ar tau žemelė 13) Nubliedo veideliai 
Zema nusbodo, Nog sunkių mislalių, 
Ar tau vasarėlė Pajuodo ranketės 
Žalia daėdė, Nog vargo darbelių. 

4. Kad tu usimanei 14) Zemela siera, 
Sieros žemelės, Zemela motula, 
Kad tu nuvykai Tai tu prasiskyrke 
Gilian grabelin. An dviejų puselių, 

5. Ar tau saulė 15) Tai tu priimke 
Šviesi nutemė, Vargo dukrelį, — 
Ar tau dzienelfė Vargo dukrelį 
Giedri nešviesi, Mani vargdzienėfį. 

6. Kad tu nuvykai 16) Oi acidarykit 
Vėlių šalatėn, Vėlių varteliai, 
Kad tu nuslaidai, Oi parodzykit 
Kap šviesi soulafė. Šviesų kelalį. 

7. Brolali mano, 17) Tai aš nuveisiu, 
Širdefla mano, Tai aš nulšėksiu 
Oi kam pravyrgdei Baltu gulbeti, 
Savo sesulį. Krygždi anteli 

8) Javo sesultį 17) In vėlių šalatį, 
Vargo dukrefį, In tėvų motultį, 

Oi kam palikai Tai aš pasiskūsiu 
Vargelių vargcia. An savo brolalio, 

9) Oi kap nuveisi 19) Kų iįis paliko 
Vėlių šalatėn, Mani cik vienų 
Vėlių šalalėn An dzidzio vargelto, 
An aukšto kalnelio, An žmonių kalbelių. 

10) Tai tu ty rasi 20) Brolali manas, 


Sanų motulį, 
Sanų mondį 
Ir cikrų tėvulį. 


Ma užtarytojėli, 
Brolali manas, 
Ma nuramintojėli! 
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21) Prakalbėk žodelį Nei zorios žvaigždelės 
„In savo sesuljį, Manam brolaliu 
> tenket 25) Balto kelalio, 
„SEO Mergelei viesous takelio 

22) Oi soulala soufala, In vėlių šalalį 
Soulala motula, Be savo sesulės. 
Uštemke, soulo'a, 26) Tai jis sugryž 

2 i gryžtų, 
viesių dzienelį. Tai prakalbėtų 

293) Šviesių dzienetį In sa sesuiį— 
Tamsiais debesėliais, Vargo mergelį. 
Tamsiais debesėlia's | 

za Rs 27) Tai nuramintų 
Miglotom ūkanėtėm, Jos liūdnų širdefį 
24) Oi kad nešviestų, Gražiais žodeliais, 
Oi kad nerodzytų Meiliais vardeliais. 
110. 
1) Oi aš atajau, 2) Oi nepaskėtė 
Oi aš atbėgau Ma radna motulė 
In mylimų viešnekį-- Nog šito patalėlio, 
In savo mielų motutį. Oi kad priimtų 


Sa radnų dukrefį. 


Dzūkų dainos, V. Krėvės Mickevičiaus rinkios 1907 m. 
Marcinkonių miestelyj. 


1. 


1), Ūgino motutė mus tris, kap vienų, 
Išlaido šalafėn cik mani vienų (2 k.).: 

2) Už jūrų, už marų, už mėlynųjų, 
Už žalių giralių, už augancųjų (2 k). 

S) Tris dzienas, tris nakcis kelaliu ajou, 
Kecvirtų naktetį giron nakvojou (2 k:). 

4) Užgirdou girdėjou giron balselį, 
Mislinou, ty many motufė šoukia (2 k.). 

5) Nei šoukia nei laukia many motufė, 
„Cik gražai kukavo giron gegužė (2 k.). 

6) Ugino tėvulis mus tris, kap vienų, 
Išlaido šalatėn cik mani vienų (2 k). 

T) Už jūrų, už marų, už mėlynųjų, 
Už žalių giralių, už augancųjų (2 k.). 

-8) Tris dzienas, tris nakcis kelaliu ajou, 
Kecvirtų naktetį giron nakvojou (2 k.). 

9) Užgirdou girdėjou giron balselį, 
Mislinou — tai many tėvulis šoukia. (2 k.). 

10) Nei šoukia, nei laukia many tėvulis, 
Cik gražai grajino giron sakalėlis. (2 k.). 


1) 


o 


6 


8 


9 


— 


— 


) 


) 


— 
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An kalno ūžuolas, 

Po kalnu dobilas. 

Oi dūzgia byzgia (2 k). 
Du bicinėliu | 9 k 
An margo dobilėlio. f , 
Kur tėvulis gėrė, 

Rugių krūmai žėltė. 

Oi dūzgia byzgia irt. (2 k.). 
Kur motutė gėrė, 


Aš išajou anta dvaro — | 
Kiėcis adaryta, 


Jou ktėtetė adaryta — | 9 k 


Tai dukratės nėra. J 
Oi, sūneliai mani mieli, 
Balnokit žirgelius, 

Oi jūs jokit tais kelaliais, 
Kur sasulį vežė. 

Mes raiteliai brolužėliai 
Tai balnojom mes žirgelius, 
Tai mes jojom tais kelaliais, 
Kur sasulį vežė. 

Mes dajojom žalių girų — 
Zirgeliai ganyta, 

Po liepeti, po krasnuoju 
Ugnefė kūryta. 


) Po liepefi, po krasnuoju 


lignetė kūryta, 

Aplink ugni, aplink kaitrų 
Sasutės vaikščota. 

Aplink ugnį, aplink kaitrų 
Sasufės vaikščota, 

Po jievarų žaliu krūmu 
Kasatė mascyta. ' 

Po jievarų žaliu krūmu 
Kasafė mascyta, 

An vejatės, an žaliosios 
Rūtetė barscyta. 

Mes dajojom dzidzį dvarų, 
Tai sasulį radom, 

Už skobnelių pasodzyta, 
Tai ji gailiai verkė. 

Ir užmesta baltu skari, 
Kap Jado Iyteli, 

Ir užvožta kepurėti, 

Kap tamsiu nakteli. 


4 


— 


5) 


13) 


14) 


15) 


16) 


17) 


18) 


Linų krūmai žėtė. 
Oi dūzgia byzgia irt. (2 k). 


Kur brofalis gėrė, 

Kviecių krūmai žėtė, 

Oi dūzgia byzgia irt. (2 k). 
Kur sasutė gėrė, 

Rūtų krūmai žėtė. 

Oi dūzgia byzgia irt. (2 k.). 


Oi, brolaliai sakalėliai, 

Buvo jum atjocia, 

Buvo jum atjocia 

Vakar vakarėlį. 

Buvo jum atjocia 

Vakar vakarėlį. 

Kap aš buvou kermošėlin 

Valnion valnystėtėn. 

Emė mani bernužėlis 

Už baltų rankelių, 

Vedė mani bernužėliai 

Per dzidzį dvarelį. 

Vedė mani bernužėliai 

Per dzidzį dvarelį, 
erškydami barškydami 

Aukso pencinėliais. 

Čerškydami barškydami 

Aukso pencinėliais, 
audzydami gūzdzydami 

Janujų mergelį. 

Ir užmetė baltu skari, 

Kap lIado Iyteli, 

Ir užvožė kepurėti, 

Kap tamsiu naktėfi. 

Pasodzino an žirgelio, 

Kap an bicinėfio, 

Jojo vedė per girelas 

In dzidzį dvarelį. 

Oi, brolaliai sakafėliai, 

Buvo jum atjocia 

Su dzidziu pulkefiu 

Vakar vakarėlį, 

Kol dar nesuvyto 

Rūtų vainikėlis, 

Kol dar nenušuto 

Šilko kasnykėlis. 


3) 
2) 
2) 


4) 


6) 


1) 


2) 


4) 


5) 


An tėvulio dvaro 
Trys rūtų darželiai — 
Bainojo brolaliai 
Tris šyvus žirgelius. 
Sasulė stovėjo, 

Su broliu kalbėjo: 
Kur, brolali, josi, 
Kelalį keliausi? 
Neklauske, sasuia, 
Pas mani, brolalį, 
Pasklauske, sasula, 
Pas šyvų žirgelį. 

Pro dvaralį jojou — 
Dvaralis dundėjo, 
Karalious dukralė 
An many žūrėjo. 

Išdį karaliūnas 

An dzidzo dvaralio: 
Ko bernelis Hiūdnas, 
O žirgelis smūinas? 
Kap man būč nesmūtna, 
Žirgeliu neliūdna, 
Sapcinci meteliai 
Kap sunkion vainetėn. 
Oi aš parjodamas, 
Parmandravodamas, 


Aš turėjou brolalį, 

Mažų nedzidėlį; 

Nor jis mažas nedzidėlis, 
Bet labai procingas. 


Jis nuspirko žirgelį 
Už šimtų rublalių, 
Pasdabojo mergeltį 
Už šimto mylalių. 


Kap jis jojo viešu keliu — 
Kelalis dundėjo, 

Kur pakliudė akmenėlį — 
Ugnelė pasrodė. 

Nujoj vuošvelio dvaran — 
Vartai uždaryci: 

Išaik, išaik, mergela, 
Vartų adarycia! 
Vibočyke, berneli, 

Jouna nesuspėjou, 
Savam sanam iėvuliu 
Patatfėlį kloiou. 
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13) 


6) 


Suscikou sasu!į 
An viešo kelciio. 
Oi broli brolali, 
Broli sakaltėli, 
Jou tavo mergetė 
Už kito nuvejo. 
Kad būtau žincjys — 
Iš vainos nejojys, 
Nei savo mergeltį 
Kitam dovanojys. 
Grūžysiu žirgelį 
In sunkių vainelį, 
Guldzysiu galvetį 
Po aštru šoblafi. 
Oi broli brolali, 
Broli sakatėli, 

Yr svieti mergelių, 
Kap darži rūtelių. 


. Oi kad jų ir būtų, 


Kap marios siūbuotų, 
Nebuvo ir nebus, 
Kap mano mergelė. 
Veidelių roudonų, 
Kasalių geltonų, 

O jos razumėlis 

Už visų dzidesnis. 


Savam sanam tėvuliu 
Patatėlį klojou, 
Savai sanai motulei 
Galvetį jieškojou. 


17) Savai sanai motufei 


8) 


9) 


1) 


Galveltį jieškojou, 
Savam mielam brolaliu 
Pakajėlį šlaviou. 
Savam mielam brofaliu 
Pakajėlį šlaviou, 
Levandėlį prispauzdama, 
Kad ji nešugždėtų. 
Levandėtį prispouzdama, 
Kad ji nešugždėtų, 
Dziemedėliu kaišydama, 
Kad gardzai kvepėtų. 

6. o 
Oi kap aš buvou 
Pas savo motulį, 
Naktetį temė — 
Dar aš kermošėlin. 


2) Naktelį temė — 
Dar aš kermošėlin, 
Gaideliai giedojo — 
Dūr aš uliavojou. 

3) Gaideliai giedojo — 
Dar aš uliavojou, 
Ouštrafė oušo — 
Dar kelaliu ajou. 

4) Ouštrašė oušo — 
Dar kelafHiu ajou, 
Soulalė tekėjo, 
Namo kap parajou. 

5) Motulė tarė, 

Zodelį kalbėjo: 
Guikis gulkis, dukrela, 
Dabar acitsėke. 


6) Gulkis, gulkis, dukrala, 


Dabar acitsėke, 
Draba tavo kojatės 
Nog kelionėtės. 

7 Draba tavo kojatės 
Nog kelionėtės, 
Linksta tavo galvetė, 
Kap aguonėlė. 

8 Vai kap patekou 
Tam šelmiu berneliu, 


1) Oi tu, rūtela, 
Tu, žalioji, 

Oi ko nuvytai 
Daržetėlin? 


2) Oi Ko nuvytai 
Daržetėlin, 
Oi kam aplaidai 
Drabnų Jaiškelį? 
S) Oi kap man žaliai 
Nenuvyscia, 
Drabnų Iaiškelių 
Neaplaiscia — 


Vainikėlį. 
5) Pynė mergelė 
Vainikėlį, 
Dėjo sasutė 
An galvelės. 


9) 


10; 


11) 


12) 


13) 


14) 


Vv 


1 


8) 


LJ 


W) 
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Naktetė temė — 

Dar rugelius pjoviou. 
Naktelė temė — 

Dar rugelius pjoviou, 
Gaideliai giedojo — 
Dūr kapelas kroviou. 
Gaideliai giedojo — 
Dar kapelas kroviou, 
Ouštralė oušo — 
Dar kelaliu ajou. 
Ouštratė oušo — 
Dar kelaliu ajou, 
Soufalė tekėjo, 
Namo kap parajou. 
Daėūr aš neprigioudicu 
Nei glodnios galvedės, 
Girdzu, kalba anyta 
In mani žodelį. 
Girdzu, kalba anyta 
In mani žodelį: 
Kelkis, kelkis, martela, 
Darban, cinginėla. 
Kelkis kelkis, martela, 
Darban, cinginėla, 
Jou metas laikelis 
Palši jauciai gycia. 


Dėjo sasulė 
An galvedės, 
Mėtė bernelis 
Purvynėlin. 


Mėtė bernelis 
Purvynėlin, 
Mindė žirgelis 
Kanopėfėm. 
Oi tu, mergela, 
Oi tu, jounoji, 
Oi ko nuliūdai 
Pas motulį? 


Oi ko nuliūdai 
Pas motulfį, 

Oi kam aplaidai 
Baltas rankcias? 


Oi kap man jaunai 
Nenuliūscia, 

Baltas rankelas 
Neaplaiscia. -— 


11) 


+ 


Kecina mani motulė 
Išlaiscia, 

Kiton šalafien. — 
Nežinomon. 


12) Aš to bernelio 


13) 


1) 


2) 


3) 


3) 


5) 


J] 


2) 


3) 


4) 


4) 


Nepažinou, 
Nei viešu kelaliu 
Nepascikou. 
Nei viešu kelaliu 
Nepascikou, 
Labos dzienetės 
Jam nesakiou. 


Oi tu, aglalfė, 
Giros dukratė, 
Aglalžė siūbuonėtė (2 k.). 


Tai tu siūbavai, 
Tai tu liūliavai, 
Šifi gražai žaliavai (2 k.). 


Aukcia skubinai, 
akas tankinai, 
Viršūnėtį dabinai (2 k.). 


Terpu tankųjų 

akelių tavo 
Vis gegutė kukavo (2 k.). 
Kukdu ryteli 


Atjocia berneliu, 
Margam dobilėliu, 
Išaicia mergeltei 
Skaisciei Ielijėtei. 
Mergela jounoja, 
Lelija skaiscoja, 


„ Aik—paklausk, mergelo, 


Pas žalių rūtetį, 
Ar velis rūtetė 
Daržalin aicia, 
Ar velis rūtetė 
Viršūnetį skincia. 
Dar nepriajou 
Nei rūtų daržalin, 


Mergela mano, 
Jounoji mano, 


Ar aisi tu už many (2 k)? 
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14) Labos dzienetės 


1 


1 


3) 


6) 


6) 


1 


8) 


9) 


5) 


6) 


1 


10. 


2) 


Jam nesakiou, 
Baltos rankelės 
Jam nedaviou. 
Baltos rankefės 
Jam nedaviou, 
Meilo žodelio 
Nekatbėjou. 
Meilo žodelio 
Nekalbėjou, 
An to bernelio žūrėč 
Nenorėjou. 


Ir vakarėlį, 
Paki raiba iškukavo (2 k.). 
Paki iškukavo — 

Tėvo dukralį 

Motulės pastūgėlį (2 k.). 
Kas kermošėlis, 

Kas atpuskėlis 


Po galionais auksinais (2 k.). 


=> 


Dzougės šūšuras, 
Dzougės anyta, 
Mošalė viena — kita (2 k). 
Tai gavo marcų, 
Tai darbi spafcų — 
Anytai cinginėfį. 


Padrabėj rutetė, 
Kai viena šakelė, 
Padrabėį ruteltė, 
Kai viena šakele, 
Nukrito žiedeliai 
An baltų rankelių. 
Nukrito žiedeliai 
An baltų rankelių, 
Užverkė mergelė 
Valniųjų dzienelių. 
Užverkė mergelė 
Valniųjų dzienelių, 
Zalio rūtų vainikėlio, 
Jounos jounystėlės. 


Vai tu, bernefi, 
Mudras raiteli, 
Vai aš neisiu už tavy (2k.) 


3) 


4) 


1) 


8) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


LŽ 


Mergela mano, 
Jounoji mano, 


Kuoi mani pavinioji? (2k). 


Ar aš negražus, 
Ar neroudonas, 
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9) 


Ar neskaistūs veideliai? (2 k). 10) 


Vai, nor tu gražus, 
Skaistus, roudonas — 


Giroudzi tavo kalbelė (2 k). 


Vai, kap tu jojai 
Per dzidzį dvarų, 


Aš rūtelį ravėjou (2 k). 


Mušei žirgelį 
Vis per galvelį — 


Spaudė mano širdelį (2 k). 


Mergela mano, 


Vai, kur aš gėrou, 
Ufiavojou, 

Sau jaunų mergeldį 
Pašsdabojou. 


Vai tu, mergela, 
Tu jounoji, 

Ar aisi už many 
Dvaronėlio? 


Pas mus kalneliai 
Alavėlio, 

O smilcynėliai 
Sidabrėlio. 


Teka upelė 
alio vyno, 
Iš kraštų taisos 
Zali šilkai. 
Iš kraštų taisos 
Žali šilkai, 
Per vidurį vercas 
Balci perlai, 
Per vidurį vercas 
Balci perlai, 
Geltonu ouksaliu 
Dugnas Iytas. 


Pas mus akmenėltai 
Sidabrintai, 

O ciltužėliai 
Masandziniai. 


11) 


19) 


13) 


1. 
8) 


9 


— 


10 


Nas 


11) 


12) 


13) 


14) 


Jounoji mano, 
Ar žinai mano dvarų? (2 k). 


Pro mano dvarų 

LUipetė teka 

Vis žaliojo vynelio (2 k). 
Po mano Iangu 

Jovaras žydzi 

Vis mėlynais žiedeliais. (2 k). 
Vai tu, berneli, 

Mudrus raiteli, 

Zinou tavo dvarų (2 k). 
Pro tavo dvarų 

Upetė teka — 

Tai gailių ašarėlių (2 k). 
Po tavo langu 

Jovaras žydzi — 

Tai dzidelis vargelis (2 k). 


Važavou mylių 
Jou ir kitų, 
O jou an tracos 
Ir sustojou. 
Kur ciei kalneliai 
Alaviniai, 
O smilcynėliai 
Sidabriniai? 


Kur toi upelė 


Zalio vyno. 
Kur iš kraštų tai: >5 
Zali šilkai? 
Iš kraštų taisos 
Žali šilkai, 


+ Per vidurį vercas 


Balci perlai? 


Per vidurį vercas 
Balci perlai, 

Geltonu ouksalių 
Dugnas Iytas? 


Oi kur akmenėliai 
Sidabriniai, 
Kur ciltužėfiai 
Masandziniai? 
Oi tu, mergela, 
Tu, kvailoji, 
Pas mus kalneliai 
Smilcynėfio. 


15) 


16) 


17) 


1) 


2) 


3 


— 


4) 


5) 


6) 


L 


8) 


9) 


Pas mus kalneliai 
Smilcynėlio, 
Teka upelė 
alcinėlio, 
Teka upelė 
alcinėlio, 
Dugnelis Iytas 
Gelsvu žvyru. 
Dugnelis Iytas 
Gelsvu žvyru, 


Už jūrų, už marų, 
Už Dunojėlio 
Siūbavo liepelė 
alia be vėjo. 
Siūbavo liepetė 
Žalia be vėjo, 
Vaikščojo mergetė, 
Kap Ielijėjė. 
Vaikščojo mergelė, 
Kap Ielijėtė, 
Veidelių roudonų 
Kap obuolėlių. 
Veidelių roudonų, 
Kap obuolėlių, 
Akelių mėlynų, 
Kap žiburėlių. 
Akelių mėlynų, 
Kap žiburėlių, 
Kasalių geltonų, 
Kap valaknėlių. 
Atjoja bernelis 
Per Iygų lankų, 
Atneša žiedelį 
An baltų rankų. 
Vai tu, bernužėli, 
Vai raitužėli, 
Vai kam tu vilioji 
Mani mergelį? 
Ne savo žirgeliu 
Pas mani joji, 
Ne savo žiedelį 
Man dovanoji. 
Brolalio žirgeliu 
Pas mani joji, 
Sasulės žiedelį 
Man dovanoii. 


18, 


19) 


12. 
10) 


11) 


19) 


13) 


14) 


15) 


16) 


17) 


18) 


Iš krašto taisos 
Zali mourai. 
Iš krašto taisos 
Zali mourai, 
Per vidurį vercas 
Baltos smilcys. 
Pas mus akmenėliai 
Cienaginiai, 
O citužėliai 
Užuoliniai. 


Vesk bėrų žirgelį 
In pūdzymėlį, 
Mesk aukso žiedelį 
In rūdzymėlį. 

Tai žvengia žirgelis 
Po pūdzymėli, 
Rūdzija žiedelis 

In rūdzymėlį. 

Už jūrų, už marų 
Už Dunojėlio 
Siūbavo Hiepetė 
Žalia be vėjo. 
Siūbavo liepelė 
Žalia be vėjo, 
Vaikščojo mergelė, 
Kap Ielijėfė. 
Vaikščojo mergetė, 
Kap Ielijėfė, 
Veidelių roudonų 
Kap obuoltėlių. 
Veidelių roudonų, 
Kap obuolėlių. 
Akelių mėlynų, 
Kap žiburėlių. 
Akelių mėlynų, 
Kap žiburėlių, 
Kasalių geltonų, 
Kap vailaknėlių. 
Atjocia berneliu 
Per žalių lankų, 
Atneščia žiedelį 
An baltų rankų. 
Tai savo žirgeliu 
Pas mani joji, 

Tai savo žiedelį 
Man dovanoji. 


19) 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


1) 


2) 
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Laisk, broli, žirgelį 
In žalių lankų, 
Mauk aukso žiedelį 
An mano rankų. 


13. 


Aš pasėjou Ievandėlį | "TA 
darželin, 7 

Levandėlės nei dziegelis "TA 
nedzygo. . 

Levandėlės nei dziegelis | sp 
nedzygo, ž 

Daržalėlis žaliu veju 
užajo. 

Vai aš ajou kelaliu 
viešūju 

Ir suscikou du bernu 
jounūju. 

Emė mani už rankų. || 9k 
už baltų, J.“ 


2k. 
2k. 
2k. 
j k 


5) 


6) 


d] 


14. 


Ajou per kiemų, 
Kliousiou per sienų — 
Vai dunda, dunda 
Oukšton Kklėtetėn. 
Vai dunda, dunda 
Oukšton ktėtelėn, 
Vai audza, audza 
Jouna mergelė. 
Vai audza, aucdza 
Jouna mergelė, 
ilkų nytelės 
Ir dranytėlės. 
Šilkų nytetės | 
Ir dranytėlės, 
O jos drobetės, 
Kap gromatėtės. 
Oi jos drobelės 
Kap gromatėlės, 


Atjoč berneliu, 
Atjoč raiteliu 

An juodbėro žirgelio. 
Oi tr pririšo 

Šyvų žirgelį 

Pas vyšnelių krūmelį. 


6) 


1 


8) 


9) 


20) Tai žvengia žirgelis 


An žalių lankų, 
Tai žiba žiedelis 
An mano rankų. 


Vedė mani an alous, 


an gardous. | 2k- 

Aš alulio iž mažumės ! 2 k 
negeru, | 

O vynelio nei ranketėn | 9k 
nejimu. ( 

O vynelio nei rankelėn | 9k 
nejimu, Ė 

O midulio po trupuciais ok 
ragaunu. J k 

O midulio po trupuciais | 9 k 
ragaunu. 

O bernelio cikru širdziu | k 
nemyliu. J 


Paci mergelė 
Kap Ielijėtė. 
Oi kutra kutra 
Giron poukštetė, 
O dar kutrasnė 
Mano vuošvetė. 
Oi kap atjojou 
Pirmų rozalį, 

Ji man nerodė 
Savo dukratės. 
Ji man nerodė 
Savo dukrafės, 
Oi cik parodė 
Kiemo mergelį. 
Oi cik parodė 
Kiemo mergelį, 
Kiemo mergelį 
Juodabruvėltį. 


Oi linksta, linksta 

alia vyšnelė 
An juodbėro žirgelio. 
Oi kad tiap Ilinktų 
Tėvo širdelė, 
Laistų už many dukrclį 


3) 


6) 


8) 


9j 


10) 


11) 


1) 


2 


3 


— 


4) 


5! 


6) 


T) 


Tėvulis Iaidza, 
Motufė žada, 
Dukrafė paci neina. 
Mergela mano, 
Jounoji mano, 

Kuoi mani pavinioji? 
Ar aš ne baltas, 

Ar neroudonas, 

Ar ne tėvo sūnelis? 
Ar balnas blogas, 
Zirgelis menkas, 

Ar ne aukso pencinėliai? 
Oi nor tu baltas, 
Nor tu roudonas — 
Groudzi tavo kalbetė. 
Oi kap tu jojai 
Viešu kelaliu, 
Sėdėjou po langeliu. 
Oi kap tu jojai 
Viešu kelaliu, 
Zūrėjou per Iangelį- 


Vai aš usikėliou 

Ankstųjį vytelį, 

Vai liuliai — liuliai — 

Ankstųiį rytelį. 

Vai aš pasišėriou 

Syvųjį žirgelį, 

Vai liuliai — liuliai 
yvųjį žirgelį. 

Vai aš pasišėriou 

Ir pasbalnojou, 

Vai liuliai — liuliai 

Ir pasbalnojou. 

Ic pasbalnojou, 

In mielų nujojou, 

Vai liuliai — Hiuliai 

In mielų nujojou. 

Ir pasbalnojis, 

In mielų nujojis, 

Vai liuliai — liuliai — 

In mielų nujojis, 
Pririšou žirgelį 

Pas 1ūtų darželį, 

Vai liuliai — Jiufiai — 

Pas rūtų darželį. 

Pač jaunas bernelis 
Oukštona ktėtetėn, 
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12) 


13) 


14) 


15) 


16) 


17) 


18) 


16. 


8) 


9) 


10 


— 


11) 


12) 


13) 


Mušei žirgelį 

Vis par galvelį — 
Spaudė mano širdefį. 
Mergela mano, 
Jounoji mano, 

Ar žinai mano dvarų? 
Par mano dvarų 
Upelės teka 

Vis žaliojo vynelio. 
Po mano Iangu 
Jovaras žydzi 

Vis roudonais žiedeliais. 
Berneli mano, | 
Raiteli mano, 

Tai žinou iavo dvarų. 
Per tavo dvarų 

Teka upelė — 

Vis gailių ašarėlių. 
Po tavo langu 
Jovaras žydzi — 

Vis dzidelis vargelis. 


Vai liufiai — liuliai 
Oukštona. kfėtefėn. 
Oukštona kiėtetėn, 
In jaunų mergelį, 
Vai fiufliai — Iiuliai 
In jaunų mergelį. 
Kap ouštrašė cušta, 
Kap soulalė teka, 
Vai liuliai — Jiuliai 
Kap soulafė teka, 
Sėdzi mergužėtė, 
Kap rožų kvietkelis, 
Vai liuliai — fiuliai 
Kap rožų kvietkelis; 
Už baltų skobnelių 
An rankos rymoja, 
Vai liuliai — liuliai 
An rankos rymoja. 
Vai mergela mano, 
Lelijėla mano, 

Vai liuliai — liuliai 
Lelijėla mano, 

Pas mani bernelį. 
Tai dzidzis pulkelis, 
Vai Niufiai — Iiuliai 
Tai dzidzis pulkelis. 


— 
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14) Tai dzidzis pulkelis, 19) Liūdnai nekukuokia, 
Tai graitas žirgelis, Neužduok man žėlious, 
Vai liuliai — liuliai — Vai fiuliai — liuliai — 
Tai graitas žirgelis. — Neužduok man žėlious. 

15) — Nevortas žirgelis 20) Neužduok mai žėlious 
Rūtelių darželio, . Svecimon šalatėn, 

Vai liuliai — liuliai — Vai liufiai — Kuliai — 
Rūtelių darželio, Svecimon šalatėn. 

16) Nestovi bernelis 21) Svecimon šalatėn 
Rūtelių krūmelio, Be tėvo motulės, 

Vai Iliuliai — fiuliai — Vai liufiai — fiuliai — 
Rūtelių krūmelio. Be tėvo motulės. 

17) Gegula raiboji, 29; Be tėvo motulės, 
Netėkia pro mani, Be brolių, sasuldės, 
Vat Hiuliai — fiuliai — Vai liufiai — liuliai — 
Netėkia pro mani. Be brolių sasulės. 

18) Netėkia pro mani, 23) Be brolių sasulės, 
Liūdnai nekukuokia, Be jounos mergelės, 
Vai fiuliai — liuliai — Vai fHiuliai — liuliai — 
Liūdnai nekukuokia. Be jounos mergedės. 

| 17. 

1) Pas motutį augou, O tas tracas bernužėlis į 
Vargo neturėjou, Svecimos šalafės. 

Po langeliu sėdėdama | 9 k 6) Jei brolaliai rado 
Vainikėlį pyniou. J ž Rūtų vainikėlį, 

2) Netiap gražai pyniou, Tai nešosiu, tai devėsiu 
Kap. gražai nešojou, Par visų amžalį. 

Kap uždėjou an galvelės.) 9 k 7) Jai bernelis rado 
Kap ouksalio žiedas. j ' Svecimos šalatės, 

3) Par dvaralį ajou, Nenešosiu, nedevėsiu 
Dvaro vartus kėliou, Nei vienos dzienedės. 


Ir nejutou, kap nupuolė 9k 8) Jai brolaliai rodo 
Rūtų vainikėlis. ) . Rūtų vainikėlį, 


4) Paskui mani ajo Tai nešosiu, tai devėsiu 
Trys jouni berneliai, Rytų vakarėlį. 
Da pažinou, du PEEDU k 9) Zydzi darži rožė, 
Traco nepažinou. r Zydzi lelijėtė — 

5) Du pirmi berneliai — Zydzi mano jounystėlė 
Tai mano brolaliai, Pas cikrų motulį. 

18. 

1) Šifi pucinėlis — 3) Ajou per kiemelį, 
Roudonos vuogelės, Per rūtų darželį, 
Nebus roudonesnės. 2k — Vai paslik sveikai 2p. 
Kap per sarbentėlį. ) Zalioji rūtetė. J 

2) Sėdėjo mergetė 4) Kap aš tavi sėjou, 
Už balių skobnelių, Gražai nuravėjou, 
Sėdėdama verkė |! k Jou dougiou nesėsiu, | 9£. 


Jounyjų dzienelių. J ““ Zalios neravėsiu. — | 


Buvo nemainycia 


Ouksalio žiedelio. i ŽR 
Vai kas padarė — 
Slouni giminėlė, 

Slouni giminėlė, ok 


Tėvas, mocynėlė, f 

Liepė manu jiei stocis 

Po berno šalatei, 

Liepė man kalbėcia! 2 k 
Su bernu žodelį. J Ž 
Liepė man kalbėcia 

Su bernu žodelį, 

Liepė man mainycia) 55 


Ouksalio žiedelį. J 


Ir atjojo bernužėlis (2 k) 
Ir nujėmė vainikėlį. 

Ir nujėmė vainikėlį (2 k) 
Išviliojo dziemedėlį. 

Vai, berneli raitužėli, (2 k) 
Vainikėlį ataduokia. 
Vainikėlį ataduokia, (2 k) 
Dziemedėlį sau turėkia. 


— 205 — 
5) — Vai kas tau kaltas, 
Jounoji mergela, 
Buvo neklousycia 9 
Svecimos S asi 2k. ) 
6) Buvo neklousycia 
Svecimos šalatės, 
Buvo nesistocia 9k 10) 
Po berno šalafei. j ' 
7) Buvo nesistocia 
Po berno šalaltei, 
Buvo nekalbėcia į 9| 11) 
Su bernu žodelio.j “““ 
8) Buvo nekalbėcia 
Su bernu žodelio, 
19. 
1) Yr par sodzų ūlyčėtė, (2 k) 5) 
Prieg ūlyčai seklyčėtė. 
2) Prieg ūlyčai seklyčėltė (2k) 6) 
Po langeliu daržatėlis. 
3) Tandaržalinmergužėfė(2k) 7 
Zaliu rūtu apsikaišus. 
4) Zaliu rūtu apsikaišus, (2 k) 8) 
Dziemedėlį rankoj turi. 
20. 
1) Tu, berneli, mudras raitefi, 6) 


Tai tu gražai žirgelin sėdai. 


2) Tai tu gražai žirgelin sėdai, 7) 
Kepurėli nusiimdamas. 

3) Kepurėlį nusiimdamas, 8) 
Tėvu, motkai skloniodamas. 

4) Tėvu, motkai skloniodamas, 
Brolį, sasutį sveikydamas. 9) 

5, Brolį, sasutį sveikydamas, 
Jaunųjų mergetį kalbydamas. 

21. 

1) Tu, antela, baltoji gulbela, 5) 
Ar nebuvai tu manoj šalalėj? 

2) Ar nebuvai tu manoj šalafėj, 6) 
Ar neverkia ty mano motutė? 

3) Ar neverkia ty mano motulė, 7) 
Ašarėtėm apsilaiscydama? 

4) Ašaretėm apsilaiscydama 8) 


Abrūsėliu apsišluoscydama? — 


Jaunųjų mergetį kalbydamas, 
yvųjį žirgelį muštravodamas. 
Šyvųjį žirgelį muštravodamas, 
iiko pavadėtėm tampydamas. 
Šilko pavadėlėm tampydamas, 
Aukso pencinėliais baršky- 
[damas. 
Aukso pencinėliais baršky- 
[Įdamas, 
Šveitru šoblati skambydamas. 


— Tu. mergela,tu, blūdni avela, ; 
Vai aš buvou tai tavon šalatėn. 
Vai aš buvou tai tavon šalatėn, 
Vai tai verkia ty tavo motulė. į 
Vai tai verkia ty tavo motulė, 
Ašarėfėm apsilaiscydama. 
Ašarėfėm apsilaiscydama, 
Abrūsėliu apsišluoscydama 


1) 


2) 


3) 


4) 


3) 


1) 


2) 


s) Ž 


4) 
5) 


6) 


1) 
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Gierkime, brolaliai, k 
Dūmokim namo, ' 
Padzyvis vuošvalis, 2 k 
Kų ilgai būnam. | s 
Nedzyvyk, vuošvali, 9 k 
Kų ilgai būnam, - 
Mes tavo dukrafės k 
Paimce norim. — Ž 
— Motula — širdela, k 
Neisiu už šito, Ę 
Ba šitas bernelis k 
Doug skolos turi! į 
Dukrala — viešnela, 2k 
Kas tau pasakė?/-- 

— Varšavo miestelin k 
Gazietos rašė. z 
Varšavo miestelin 9 k 
Gazietos rašė, Ė 


Už marų už jūrų 
Už siūbancųjų 

Už žalių giralių 

Už augancųjų. 
Jaunas brolalis, 
Mandras raitelis, 
Žabojo žirgelį 
Bėrųji bėralį. 
abojo žirgelį 
Bėrųjį bėralį, 
Zabodamas balnodamas 
Sasutį kalbino. 

Oi sasula jounoji, 
Lefijėla baltoji, 

Oi kol' nevaikščoji 
Po žalių sodelį. 

Oi kol nevaikščoji 
Po vyšnių sodelį, 
Kodel" nesvadzoji 
Su jounom mergelėm? 
Kodel" nesvadzoji 
Su įaunom sasutėm, 


Tai dėkui motutei, 
Manai širdefei, 
Kų mani motulė, 
Mažų užūginai 


6) 


1) 


23. 


1 


8) 


9) 


10) 


1 


1) 


24. 


2) 


O mano brolalis k 
Vis pračitojo. k 
O mano brolalis k 
Vis pračitojo 2 
Ir man mergelai 

. Ž 2k. 
Jaunai pasakė. — 


Sodzykim sodelį k 
Konotankiausia i 
Laiskim sasulį 9 k 
Konotoliausia. . 


Tai vysta sodelis, 2 k 
Tankiai pasėtas, ž 
Tai verkia sasulė k 

Toli nuduota. 
Laiscysim sodelį, 2 k 

Kad jis nevystų, š 
Lankysim sasulį, k 

Kad ji neverktų. 


Kodel' neulioji 
Su mandrais berneliais? 
Ar nuvyto daržalin 
Zalioja rūtefė, 
Ar nudzūvo vainikas 
An glodnios galvelės? 
— Oi brolali sakaltėli, 
Mandras raitužėli, 
Nenuvyto daržalin 
Zalioji rūtetė. 
Nenuvyto daržalin 
alia rūtetė, 
Nenudzūvo vainikas 
An glodnios galvetės 
Cik išjojo bernelis, 
Cik išjojo raitelis 
Dzidzon kelionėlėn, 
Tolymon šalalėn. 
Tolymon šalafėn— 
Palangos miestelin 
An dzidzos vainelės — 
Mano nedalėfės 


Vaiku mani, motula, 
Mažų užūginai, 
Nedasėmus razumėlio 
Toli nudavei 
14 


——- 


3) 
4) 
5) 
6) 
1) 
8) 
9) 
10) 


11) 


Ir duodama, motula, 
Man prikafbėjai: 
Lankyk, Ilankyk, dukrala, 
Dažnai, viešnela! — 
Vai aš Jaukiou metelius, 
Laukiou ir kitus, 

O an tracų metelių 

Ir susidūmojou: 

Aitūu aš, motula, 
Nežinou, ar daaisiu, 
Prašytou žirgelių, 
Nežinou, ar man duos. 
Prašysiu pas gegulį 
Raibų plūksnelių, 
Pažyčok man, gegula, 
Raibų plūksnelių. 

Aš nulėksiu, gegula, 
Tėvulio dvaran, 

Aš nutūpsiu, gegula, 
Vyšnelių sodan. 
Užkukuosiu, gegula, 
Gūdu balseliu, 

Ar neužgirs tėvulis, 

Po dvarų vaikščiojanė, 
Neužgirdo tėvulis, 


-Po dvarų vaikščiojanč, 


Ar neužgirs motufė 
Oukšton kfėtefėn. | 
Neužgirdo motulė 
Oukšton kiėteltėn, 
Ar neužgirs sasulė 
Rūtų daržalin. 
Neužgirdo sasutė 
Rūtų daržalin, 
Ar neužgirs brolalis, 
irgelius girdzanč. 


12) Ir užgirdo brolalis, 


Zirgelius girdzanė, 


1) Vai kėlė, kėlė 


Mani motulė 
Nedėlios ankstų rytų (2 k). 


2) Aš usikėliou 
* Ankstų ryteli 


3) 


Gaideliu negiedojus (2 k). 


Aš nusiprousiou 
Baltai burnefį 
Žalios rūtos rasefi (2 k). 
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1 


1 


3) 


4) 


15) 


16) 


1 


1 


1 


7) 


8) 


9) 


20) 


21) 


25. 


4) 


5) 


6) 


Jis palaido žirgelius 
Noujon stoinefėn. 

Jis palaido žirgelius 
Noujon stoinetėn, 

O pač jaunas bernelis 
Oukšton ktėtetėn. ' 
„Vai motula, motula, 
Širdela mano, 

Kas ty mūsų sodelin 
Tiap gūdzai kukuoja! 
Vai motula, motula, 
Ar tai gegulė, 

Ar tai raiba gegulė, 
Giros poukštetė? — 
Išajo motulė 

An dzidzo dvaralio, 
Pagirdo balselį ' 
Savo dukrafės. 

Vai sūneli, sūneli, 
Sūneli mano, 

Tai ty ne gegulė 
Giros poukštelė; 

Tai tynai ne gegužė — 
Tavo sasulė, 

Vai katrų mes nudavėm 
Tolymon šalin. — 

Ir išajo brolalis 

An dzidzo dvaro: 
Prašou aicia, sasula, 
Oukšton klėtefėn. 
Prašou, sasula, sėscis, 
An oukštų suolų, 
Prašou, sasula, sėscis 
Už baltų skobnių. 
Prašou, sasula, sėscis 
Už baltų skobnių, 
Prašou, sasula, poryč 
Savo vargelį. 


Aš nusišluosciou 

Baltai burnetį 
Roudonuoju rožali (2 k). 
Oi neduok neduok 
Many, motula, 

Už bagoto bernelio (2 k). 
Loukai krantuoci, 

Rugiai smilguoci, 
Parugėmi degimai (2 k). 


1) Oi aduok, aduok 

Mani, motula, 

Už artojous bernefio (2 k). 
Ty Ioukai lygūs, 

Ty rugiai smagūs, 


8) 


1) Ir attėkė žūsų pulkas 

“ An mano daržalio 

Ir užtūpė žūsų pulkas 
An mano langelių. į 
Jūs, žūsalės mano mielos, 
Jūs, baltos gulbetės, 
Kap nulėksit jūs, žūsatės, 
Pas mano motulį. 


2) 


8) 
“Pas mano motulį, 
Neporykit jūs, žūsalfės, 
Kų aš cia varguoju. 
Neporykite, žūsatės, 
Kų aš cia varguoju, 
Paporykite, žūsalės, 
Kų aš gerai būnu. 
Paporykite, žūsalės, 
Kų aš gerai „būnu, ' 


4) 


5) 


Aš asu mergelė, 
Viečna siratėlė, 
Neturm tėvulio 

Nei cikros motulės. 


1) 


Neturu tėvulio 

Nei cikros motulės, 
Cik turu sasulį, 
Kap giros gegulį. 
Išaikim, sasula, 

An dzidzo dvaralio, 
Žūrėkim, sasula, 

Iš kur vėjas puca? 


2) 


8) 


4; Vai ar nog cytelių, 
Ar nog vakarėlių, 
Ar nog tos šalatės, 
Kur motulė guli? 
5) Vai-nei nog rytelių, 
Nei nog vakarėlių, 
Cik nog tos šalafės, 


Kur motufė guli. 
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J) 


- 46. 


6) 


1) 


Kap nulėksit jūs, žūsalės, . 


8) 


9) 


21. 
6) 


1) 


8) 


— 


9 


10) 


Parugėmi beržiynas (2 k). 
Per tų beržiynų, 

Par žalių girų 

Teka sravi upelė (2 k). 


Ba dar mano mocinėlė 
Viešnūgėn nebuvo. 

Aš nuvejou ir darželį, 
Suskyniou kvietkelį; 

Aš mislinou, mergužėlė, — 
Rožų kvietkas žydzi. 

Aš mislinou, mergužėtė — 
Rožų kvietkas žydzi, . 
Ažna mano mergužėlės 
Vargelio žydėta. 

Aš nunešou rožų kvietkų 
In gilų Dunojų, 

Ir nuploukė rožų kvietkas 
Gilu Dunojėliu. 

Ir atajo.mocynėlė 
Dunojun vandenio, 

Ir pažino mocynėtė, 

Kų aš cia varguoju. 


An motutes kapo 
Zolynai nedzygo, 
Vai cik išdzygo 

Krasnoji liepelė. 


Vai ciktai išdzygo 
Krasnoji liepelė 
Gegufei kukuocia, 
Poukštelėm čulbėcia. 


Gegulei kukuocia, 
Poukštetėm cutbėcia, 
O mumiem siratom' 
Širdefį ramycia. 


Kelkisi, motula, 
Kelkisi, širdela, 
Pabarke žantulį, 
Kad puikiai nevaikščiot. 


Kad puikiai nevaikščiot, 
Groudzai nekalbėtų, 
An many siratos 
Rankelės nekeltų 


14* 
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1) An tėvulio dzidzo dvaro 
Tai stovėjo krasnoji liepelė. 


2) Tai stovėjo krasnoji liepelė, 
Ty kukavo raiboji gegutė. 


Ty kukavo raiboji gegulė, 
Kukuodama vaikelį ūgino. 


Ir atjojo trys jouni brolaliai 
Ir paėmė gegulės vaikelį. 
It paėmė gegulės vaikelį 
Ir nunešė svecimon šalatėn. 
Ir nunešė svecimon šalatėn 


3) 
4) 
5) 
6) 


28. 


8) Nėr kur gyrdzyč šyvųjų žirgelių, 


Nėr kur mazgoč aukso packa- 
[vėlių. 


9) Duos Dzievulis giedrųjų dzienetį, 


"Tai atšyldzys vasaros fadelį. 


10) Tai atšyldzys vasaros Iadelį, 


11) Bus 


Bus kur gyrdzyč šyvieji žir- 
[geliai. 

kur gyrdzyč šyvieji živ- 
[geliai, 

Bus kur mazgoč aukso packa- 
[vėtės. 


Ir patupdė an baltų beržalių. 12) Bus kur gyrdzyc šyvieji žir- 


7) Koki dzyvai vasarų užstojo, 


Kad vasavų ažarai ušalo. 


1) Vai paketėna, 
Vai paviešėna 
Slounoji karčemėtė. 
Tona karčemėčitėn, 
Tona noujona 
Mergetė uliavojo. 
Oi ir atjocia 
Jounam berneliu, 
Pastocia po Iangc iu, 
Vai mano, mano, 
Mano mergela, 
Darbelių darytoja. 
Vai mano, mano, 
Mano mergela 

arvelio krovėjėta.— 
Vai kas tau duotų, 
Šelmi berneli, 
Su mano darbužėliais. 
Bus padaryci 
Mano darbeliai 
Ir be tamsiosios naktelės. 
Bus sukrautas 
Baltas šarvelis 
Be sventos nedėtėtės, 
Vai gana, gana, 
Mergela mano, 
Dougelio nekalbėke. 
Vai draba, draba 
Šyvas žirgelis 
Po manim stovėdamas, 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


8) 


9) 


10) 


29. 


[geliai, 
Bus kur mazgoč aukso packa- 
[vėlfės. 


11) Tai tu drabėsi, 


Jouna mergelė, 
Kap mano valion būsi. — 


12) — Kad nesulauktum, 


elmi berneli, 
Kad aš tiap drabėtou. 


13) Vai Iankias Iankias 


Giedri soulafė 
Juodųjų debesėlių — 


14) Tiap aš lanksiuosi, 


Jouna mergelė, 
Nog šelmio bernelio. — 


15) -- Neižsilankė 


Giedri soulatė 
Juodųjų debesėlių. — 


16) Neisilanksi 


Jouna mergelė 
Nog many bernelio, — 


17) Vai aš nuveisiu 


Prūsų šalatėn, 
Pastosiu gerenėfi. 


18) Gerėsiu jouna 


alių vynelį 
Ir saldųjį midulį. 


19) Gerėsiu jouna 


De!' jounimėlio 
Zaliųjį vynelį, 
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20) Gerėsiu jouna 21. Del' tėvužėlio, 
Der" bernužėlių Det! mocynėtės 
Tai saldųjį midulį. Gailių ašarėfį. 
30. 
J) Tu, pucine roudonasai, 7) Tu, mergelė, tu, jounoji, 
Nestovėke prie kelalio. Nesėdėke už skobnelių. 
2) Nestovėke prie kelalio, 8) Nesėdėke už skobnelių, 
Nesiūbuoke prie kelalio. Nerymoke an rankelių. 
39) Atapucia šoūras vėjas, 9) Atajoja raitų pulkas, 
Atalyja skoudus lietus. Visi raici šaudzydami. 
4) Išvers tavi iš šaknelių 10) Visi raici šaudzydami, 
Nulouš tavo viršūnėfį. audzydami — graijydami. 
5) Nulouš tavo viršūnelį, 11) Ciktai vienas cykiai joja, 
Nubrouks tavo žalius lapus. Kuris tavi padaboja. 
6) Nubrouks tavo žalius lapus, 12) Pajims tavi už rankelių, 
Nukrės tavo saldzas vuogas. Nujims tavo vainikėlį. 
31. 
1) Tu, Iakštute, drabna poukštutė, 4) Ir sparnelius aplaisdama, 
Tai tu gražai sodi čulbėjai. Mažus vaikus glabscydaima. 
2) Tai tu gražai sodi čulbėjai, 5) Jūs, poukšteliai mažutėliai, 
Alasėlį taisydama. Vai aš Iėksiu jievarūosa. 
3) Alasėlį taisydama 6) Vai aš Iėksiu jievarūosa, 
Ir sparnelius aplaisdama. O jūs visi sakalūosa. 
32. 
1) Saulatė raudona — Skyniou rūtų, skyniou mėtų, 
Vakaras netoli — Gailių dzilgėtėjį. 
Laiske, Iaiske, motula, 5) Brolaliu — rūtefį, 
Už saufės namo. Dzieveru — mėtefį, 
2) Ajou per stoinelį, O tam šel'mu bernužėliu — 
Vedzou tris žirgeliūs, Gailių dzilgėlėjį. 
O maža sasutė 6) Ajou par svirnelį, 
Govė ožį žabotų. Rėžou tris drobelas 
3) Brolaliu — žirgelį. Rėžou drobį, kanapinėlį 
Dzieveru — balnotų, Ir storų pakulnėlį. 
O tam šel'mu bernužėliu — 7) Brolaliu — drobeltį 
Ožį Inžabotų. Dzieveru — kanapinį, 
4) Ajou par daržalį, O tam šel'mu bernužėliu — 
Skyniou tris žolynus: Storų pakulnėlį. 
33 
1) Oi augo augo 3) Usiūgino, 
Šiti berželiai, Usiliuliavo, 
Augo du žali, gražūs. Labai toli nudavė. 
2) Oi ūginosi 4) Už šimto mylių, 
Moika dukralį, Už Dunojėlio, 


Sau cikrų slūgetį. Už maralių mėlynų. 


5): 


6) 


1) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


2) 
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Sasutį veža — 
Žamelė draba — 
Sasulė gailiai verkia. 


— Vai neverk, neverk, 
Mūsų sasulė, 

Mes dažnai atlankysim. — 
— Brolaliai mano, 


Piapuoliou, motuia, 
Prapuoliou, širdela, 

Iš dzidzų bėdų, iš rūpestėlių 
Už gailių ašarėlių. 

Prašyke tėvulio, 

Prašyke brolalio, 

Kad vaduot sasulį 

Iš dzidzo vargelic. 

— Varguoke, dukr:ala, 
Varguoke, viešnela, 

Oi kap išvarksi šitų vargelį, 
Duos Dzievas raškatėlį. — 
Neciesa, motula, 

Neciesa, širdela, 

Oi neišvarksiu šito vargelio. 
Nei būsiu raškatėtėn. 
Pamiršo tėvulis 

Jounųjų dukralį, 

Pamiršo brolalis 

Cikrųjų sasulį. 

Neužmiršk, motula, 
Neužmiršk, šicdela 


Papūtė vėjas 

Nog rytų šalies — 
Gryžo bernužėlis (2 k). 
Dajojis dvarų 

Sano tėvulio, 


. Puotė nog žirgelio (2 k). 


3) 


4) 


5) 


Oi ir užvengė 
yvas žirgelis 
An viso dvaralio (2 k). 
Oi ir pajuto 
Vyšnių sodelij 
Trys raibos poukšteldės. 
Oi ir attėkė 
An balso žirgo 
Trys raibos gegulės. 


8) 


T) 
8) 
9) 

10) 

11) 


35. 
6) 


LŽ) 
8) 
9) 


10) 


Du sakatėliu, 

Neciksit kelalio. 

Vai užais, užais 

Vieši kelaliai 

Žaliais baltais beržaliais. 
— Beržalius kirsim, 
Ciltelius kiosim, 

Aciksim kelalį. 


":Nudavus dukralį 


Ton gudo šalctėn. 
Gudų tų šalatė 

Tai ne cikra žemelė, 
Oi gudų berneliai — 
Ne Lietuvos raiteliai. 
Šu mergeli neulioja, 
Už rankelių nesvadzoja, 
Tai meiliai nekalbina, 
Cik rūstai vadzina. 

— Vai, mano dukrala, 
Vai, mano viešnela, 
Kad būtau žinojus, 
Jounos nedavus. 
—Tai buvo žemelėn, 
Motula, pakavocia, 
Nei gudo šalafėn 
Jaunų nuduocic. 
Prapuoliou, motula, 
Prapuoliou, širdefa, 

Iš dzidzų bėdų, iš rūpestėlių 
11ž gailių ašarėlių. 


Oi ir pamatė 

Raibos gegutės 

Pašautų sakatėlį. 

Oi ir nutūpė 

Raibos gegutės 

Pagal' sakalėlio (2 k). > 
Pirma nutūpė 

Gatfi galvetės -- 

Tai toj sana motulė (2 k). 
Antra nutūpė 

Paga!' šonelio — 

Tai toj jouna sasulė (2 k). 
Traca nutūpė 

Paliai kojalas — 

Tai toj miela mergelė (2 k). 


11) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


2) 
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Mergelė verkė 
Visų dzienelį 
Savo jauno bernelio. 


Sasutė verkė 


— Gegula raiboji, 

Kur buvai Iakiojai, 
Kur buvai Ilakiojai, 
Naktetį nakvojai? 

— Aš buvou lakiojou 
Zaliojon girelėn, 
Naktetį nakvojou 
Lankiojon aglaiėn. 

— Gegula raiboji, 

Oi kų tu ty palikai, 
Oi kų tu ty palikai, 
Oi kų tu ty pamiršai? 
—Palikou pamiršou 
Raibųjų plūksnelį, 
Prašysiu samdzysiu 
Sierų sakalėlį. 
Prašysiu samdzysiu 
Sierų sakalėfį, E 
Kad nulėkt, parneštų 
Raibųjų plūksnelį. 

— Nor nulėks, nor parneš, 
Bet ne tokių jou raibų: 
Susniktų, sulytų, 
Vėjalio supūstų. 


31. 


Vai aš pjaunu rugelius 
Anta kalno, an aukštojo, 
An aukštojo. 

Vai atjojo bernelis 


Trajus metelius 

Savo jauno brolalio (2 i. 
Motutė verkė 

Visų amžalį 

Savo mielo sūnelio (2 k). 


13) 


36. 


7) —Mergela jounoji, 
Kur buvai vaikščojai, 
Kur buvai vaikščojai, 
Naktelį nakvojai? 

Aš buvou nakvojou 
Truksman kermošėlin, 
Nakteltį nakvojou 
Oukštojon klėtelėn. 
—Mergela jounoji, 
Vai kų tu ty palikai, 
Vai kų tu ty palikai, 
Vai kų tu ty pamiršai? 
—Palikou pamiršou 
Zaliųjų rūtelį, 
Prašysiu samdzysiu 
Vyriausių brolalį. 
Prašysiu samdzysiu 
Vyriausių brolalį, 
Kad nuveit, parneštų 
Žaliųjų rūtejį. 

— Nor nuveis, nor parneš, 
Bet netokių įou žalių, 
Susnikta sulyta, 
Kojatėm suminta. 


8) 


9) 


10) 


11) 


19) 


(rugp.) 


6) Kap tu grėbsi šienelį 


Lygon Ilankon, žalion giron — 


Giralėn. 


7) — Nor aš grėbsu šienelį, 
Bet ne viena aš mergelė — 
Su brolaliu. 


Iš pakalnio nog pradalgio — 
Pradalgėlio. 

— Padėk Dzievas, mergela, 

Rugių pjaucia, varyč baro — 
Baralio! — 

— Vai padės man Dzievulis 

Ir be tavo padėjimo — 
Padėjimo! — 

— Vai aš tavy, mergela, 

Nepamiršu, acimysu — 
Acimysu, 


8) Vai grėbs mano brolaliai 
Tai devyni, tai devyni — 
Sakalėliai. 


9) O aš viena sasulė 
Tai dešimta, tai dešimta — 
Gegutė. 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


(2) 


8) 


1) 
2) 
3) 
4) 
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38 rugp.) 
4) Vaikščojo šašurėlis 


Vaikščojo tėvulis 
Pabarėmi, parugėmi, 
Prašinėjo soulalės 

Be kepurės, be kepurėtės: 
— Vai, soulala motula, 
Vakaruosa vėlyvuosa! 
Ba mano dukratė 

Jou nuilso, jėu nuvargo, 
Geruosius rugelius 
Bepjaudama, bepjaudama, 
Tankiasias kapelas 
Stacydama, stacydama. 


Rūta žalynoj' — 
Vakaras vakarėlis, 
Rūta žalynoj'. 

Rūta žalynoj, 

Puotė sautė an medzų — 
Rūta žalynoj'. 

Rūta žalynoj'— 

Krito rasa an baro, 
Rūta žalynoj'. 

Rūta žalynoj', 

Laisk, baravede, namo, 
Rūta žalynoj'. 

Rūta žalynoj', 

Jai tu many nelaisi, 
Rūta žalynoj“. 

Rūta žalynoj' — 
Palaisk mani, saulala, 
Rūta žalynoj'. 

Rūta žalynoj', — 
Vakarinė žvaigždeja, 
Rūta žalynoj'. 

Rūta žalynoj' — 

An dvaralio išajus — 
Rūta žalynoj'. 


Oi ko sūbavo, (2 k) 
Kalnana beržalis. 


5) 


6) 


Pabarėmi, parugėmi, 
Prašinėjo soulafės 

Be kepurės, be kepurėlės: 
— Vai, soulala motula, 
Rytuosa ankscyvousa! 


„Dar mano martetė 


Nenuilso, nenuvargo, 
Bloguosius rugelius 
Bepjaudama, bepjaudama, 
Ratasias kapelas 
Stacydama, stacydama. 


. (cugp.) 


9) 


10) 


1 


1) 


12) 


13) 


1 


1 


4) 


5) 


40. 


3) 


Kalnana beržalis devyniašakis, 6) 


Dešimta viršūnėtė. 
Visas devynias (2 k) 
Vėjalis nulaužė. 

Vai ciktai liko (2 k) 
Dešimta viršūnėtė 


1) 


8) 


Rūta žalynoj' — 
Laukia many motulė, 
Rūta žalynoj. 


Rūta žalynoj' — 
Parais mano dukratė, 
Rūta žalynoj', 


Rūta žalynoj' — 
Brandus rugelius pjovus, 
Rūta žalynoj'. 


Rūta žalynoj' — 
Parais mano dukrafė, 
Rūta žalynoj". 


Rūta žalynoj' — 
Par dzienelį nuvargus, 
Rūta žalynoj'. 


Rūta žalynoj' — 
Brandus rugius bepjovus, 
Rūta žalynoj'. 


Rūta žalynoj' — 
Tankias kapelas krovus, 
Rūta žalynoj'. 


Poukšteliam čutbėcia, (2 k) 
Gegulai kukuocia. 

Turėj motutė (2 k) 

Devynis sūnelius. 

Devynis sūnelius, (2 k). 
Dešimtų dukralį. 

Visi devyni (2 k) 

Vainelėn išjojo. 


9) 
10) 


— 


) 
2) 
3) 

, 
5) 
6) 
1 
8 
9) 


10) 


1) 
2) 


3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
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Vai ciktai Jiko (2 k) 

Dešimta dukratė. : 
Dešimta dukratė (2 k) 
Galvetei pajieškocia. 


11) Galvefei pajieškocia, 


Zodelių pakalbėcia. 


12) Žodelių pakafbėcia, (2 k) 


irdelį suramincia. 


41 rugp.) 


Išai tėvulis (2 k) 
An dzidzo dvaralio. 


Tai jis pamatė 

Bernų pulkelį. 

Tai jis paklousė, (2 k) 
Tai pažūrėjo, 

Oi kur dainuoja (2 k) 
Jouna dukratė. 

Tai ji dainuoja (2 k) 

An pabarėlio, 

Rugelius bepjoudama.(2k) 
Kapelas stacydama. 


Atai tėvulis (2 k) 
An pabarėlio, 


O pač tai žilas (2 k) 
Kap obetėlis. 


— Dukrala mano, (2 k) 
Viešnela mano, 


Vai aike bėke (2 k) 
Viešu kelafiu. 


42. 


Vai par girų, par žaliųjų 
Lakia poukštelių dzidelis pul- 
" Įkas. 
Lakia poukštelių dzidelis pul- 
Įkas, 
Visi poukšteliai čulbėdami. 
Visi poukšteliai čulbėdami, 
Viena gegutė cytėdama. 
Viena gegutė cytėdama, 
Ba jet raibai dougeP' rūpėj. 
Ba jei raibai douge!' rūpėj: 
Sakalo gira Jabai dzidetė. 
Sakalo gira Jabai dzidetė, 
Raiks jei raibai išlakiocia. 
Raiks jei raibai išlakiocia, 
Maži poukšteliai sukilocia. 
Vai par dvarų par dzidzųjų 


11) 
12) 
18) 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 
19) 


20) 


10) 
11) 
12) 
13 
14) 


15) 


Vai tu pascike (2 k) 

Jaunų brolalį, 

Vai tu priimke (2 k) 

Šyvų žirgelį: 

Viešu kelaliu (2 k) 

Pulkelis joja, 

Pulkelis joja (2 k). 

Jounų bernelių, 

Tai tarpu jūjų (2 k). 

Tavo brolalis. — . 

— Tėvuli mano, (2 k). 
irdefa mano, 

Pulkelis joja (2 k) 

Jounų bernelių, 

O tarpu jūjų (2 k). 

Nėra brofalio. 


Cik šyvas žirgas (2 k). 
Tai mandravoja, 


Aukso kilpelės (2 k). 
In šalis lakioja. 


Ajo mergelių dzidelis pulkas. 
Visos mergelės giedodamas. 
Visos mergelės giedodamos, 
Cik viena [sasutė]*) cytėdama. 
Cik viena [sasutė] cytėdama, 
Ba jei jaunai douge!' rūpėjo. 
Ba jei jaunai douge!' rūpėjo — 
ašuro dvaras labai dzidelis. 
Šašuro dvaras Iabai dzidelis, 
Raiks jei jaunai išvaikščocia. 
Raiks jei jaunai išvaikščocia, 
Visa drougefė sukilocia. 
Visa drougelfė sukilocia, 
Sunkian darbelin isiūscinėcia. 


*) Vietoj „sasufė“ stato tos vardų 


Ajo mergelių dzidelis pulkas. kurei dainuoja dainų. 


io 


Dainos, surinktos V. Krėvės Mickevičiaus Perlojės 
miestelyj 1906 m. 


1. 

1) Oi kas sodai ciei sodeliai, Bus sveteliai pas tavi, 
Kadu žydzi, kadu ne, Imsiu tavi in savi. 

Oi kas bernai ciei berneliai, 4) Tai neciesa, bernužėli, 
Kadu myli, kadu ne. Tai neciesa, raiiužėli, — 

2) Oi kas merga toj mergelė, Tu bagotas, o aš biedna, 
Kad igvėlai uliavoja, - Tai neimsi tu many. 

Teko mergai sarmatėlė — 5) Tu bagotas, aš biedna 
Pradėj gailiai verkcia. Tai neimsi tu many, 

3) Oi tu neverk mergužėla, Tu negražus, o aš graži, 

Nedėlėtės ankstų rytų, Nemylėsiu aš tavy. 
2 2. 

1) Ir išejo mergužėltė 6) Nedajojom pusės kelio: 
Zdlion girion riešutauč, — Šėsk, mergela, nog žirgelio, 
Zalion girion riešutauč, , Sėsk, jounoji, nog bėrelio, 
Pakelėja pavuogauč. Klok, mergz=la, patalėlį! 

2) Ir atjocia bernužėliu 7) Oi ko stovi, ko nekltoji, 

Ir atjocia raitužėliu: Ar tu lauki savo šalies, 
— Padėk, Dzieve, mergužėlei Ar tėvulio, ar motulės, 
Saldzių vuogų rinkėjėfei. Ar brolalio, ar sesutės? — 

3) Ir nusgando mergužėlė,- 8) —Aš nelaukiu savo šalies, 
Ir aplaido baltas rankas. Nei tėvulio, nei motulės, 

— Nenusgūske, mergužėla, Nei brolalio, nei sesulės, 
Neaplaiske baltų rankų. Cik aš laukiau sau dalatės. 

4) Nenuzgūske, mergužėla, 9) Laukcia Iauksiu, nesulauksiu, 
Neapliaiske balių rankų, Vainikėlį patrocysiu, 

Aš tau nieko nedarysiu, Pražudzysiu jounaūs dzienas, 
Cik žiedelius numauscysiu. Savo jaunų jounystėfį. 

5) Cik žiedelius numauscysiu, 10) — Tai ko sėdai, mergužėla, 
Cik rūtetį nuvycysiu. An žirgelio su berneliu, 
Sėsk, mergela, ma žirgelin, Tai ko jojai, mergužėla, 
Mudu josium mūsų šalin. — Svecimon šalafėn. 

3. 


1) — Oi ko, mergela, už skobnelių 4) Ar tau gaila brolalio, 
Įsėdėjai*), Ar jounosios sesufės? 


An rankelių rymojai? Liuli - Jiuli - Iiuli - fiuli. 
Liuli - liufi -Iiuli - fiuli. 5) Ar tau gaila mergystos, 
2) Ar tau gaila tos šalies, Ar mergelių valnystos? 
Ar slounosios giminės? Liuli - iui - fiuli - Iiuli. 
Liuli - fiuli - Hiuli - liuli. 6) — Nei man gaila tos šalies, 


3) Ar tau gaila tėvulio, 
Ar cikrosios motulės? 
Liuli - fiuli - liufi - liuli. 


*) Skiemens sė priebalsis s — kietas, o skiemens dė priebalsis d — minkštas. 
Po s balsis ė yra platus, o po d — ankštas 


Nei slounosios giminės. 
Liuli - fiuli - fiuli - liufi. 


1) 


8) 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


4) 
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Nei man gaila tėvulio, 
Nei cikrosios motufės. 
Liuli - fiuli - Iuli - fiuli. 


Nei man gaila brolalio, 1 
Nei jounųjų sesulių. 
Liuli - liuli - fiufi- liufi. 


4, 


Atjoč berneliu, atjoč raiteliu 
An juodbriūnio žirgelio; (2 k.) 

vengė žirgelis, verkė bernelis, 
Netekis oudėjėfės. 


Neverk, berneli, neverk, raiteli, 
Aš tau suverpsiu linelius, 

Aš tau suverpsiu plonus finelius 
Ik žaliūmi šilkčfiu. 


Aš tau suausiu plonų drobeltį 
Ik plondm atkočėliu, 


Oi byzgė byzgė 
Medzi bicinėlis, 
Tai gražiai žydzi 
Šiti pucinėlis. 
Tai gražiai žydzi 
Šifi pucinėlis, 
Tai gražiai joja 
Raitelių pulkelis. 
Tai gražiai joja 
Raitelių pulkelis, 
Tai slouniai neša 
Rūtų vainikėlį. 
Tai slouniai nešu 
Rūtų vainikėlį, 


6. 


9) 


0) 


4) 


5) 


6) 


1) 


Cik man gaila mergystos 
Ic mergelių valnystos. 
Liuli - liufi - fiuli - Hiuli. 
Cik man gaila vainiko 
Ir žaliosios rūtetės 
Liufi - fiuli - Ituli - Jiuli. 


Aš išbalcysiu plonų drobetį 
Ik balium popierėliu. 


Akmuo be kroujo, vanduo be 
[sparno, 


Paparcys be žiedelio; 


Oi sunku būcia tam papartėliu 


Be roudono žiedelio. 

Salta žiemetė ir rudenėlis — 
alta vienam gulėcia, 

Be patalėlio, be paduškelių, 

Be jounos mergelės. 


Per gilų Dunojų, 
Per Dunojėlį. 


Per gilų Dunojų; 
Per Dunojėlį, 

In dzidzį dvarų, 
Dvarų — dvarelį. 


In dzidzį dvarų, 
Dvarų — dvarelį, 
Per dzidzį dvarų 
In aukštų klėtelį. 


Per dzidzį dvarų 
In aukštų klėtelį, 
Per aukštų kfėcį 
In jaunų mergelį. 


1) Jojo pulkelis jounų bernelių, 
Šveitriom šoblafėm barškydami. 


2) Šveitriom šoblaiėm barškydami, 
Aukso pencinėliais skambydami. 


3) Aukso pencinėliais skambydami, 
yvus žirgelius mandravodami. 


4) Šyvus žirgelius mandravodami, 
Jounasias mergelas viliodami. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


1) 


2) 


1) 


3) 


Turėjo!) motulė 
Cik vienų dukrelį, 
Apitvėrė tėvulis 
Jai rūtų darželį. 
Aptvėrė tėvulis 
Jai rūtų darželį, 
Pasėjo motulė 
Jai žalių rūtelį. 
Pasėjo motulė 
Jai žalių rūtefį, 
Sudzygo rūtetės 
Visos, kai viena. 
Inejo dukrelė 
Rūtelių darželin, 
Sudrabėjo rūtetės 
Visos, kai viena. 
Atjojo bernelis 
Viešuoju kelaliu 


Rūta, mėta 

Ne paru pasėta, 
Nedavė Dzievulis, 
Už kurio norėjou. 
Nedavė Dzievulis, 
Už kurio norėjou. 
Cik davė Dzievulis, 
Kokio aš bijojou. 
1), Dzievuli manas, 
Kad būtau žinojus 
Šitų žinefį, 

Savo nedalėfį. 


Oi, ganiou joutelius 
Po giretį, 


Pravaikščiojou kojalas 


Poraselį. 
Perymavou rankelas 
An darželio, 
Pražiūrėjou akelas 
An bernelio. 


Oi kur gražus bernelis, 


Tai patogus, 


Oi kur gražūs rūbeliaį — 


Tai bagotas. 


1 Skiemens rė priebalsis r kietas, O ė platesnis kaip kur kitur. Balsis ė platus 
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8. 


Pastatė žirgelį 
Pas vūtų darželį. 


6) Pastatė žirgelį 


1) 


8) 


9) 


Pas rūtų darželį, 

O pač klousinėcia 
Pas savo mergelį: 
— Ko verki, mergela, 
Balta Ielijėla, 

Ar gailies rūtelių, 
Ar valnių dzienelių. 
Ar gailies rūtelių, 
Ar valnių dzienelių, 
Ar sanos motulės 
Vargelij palikcia? — 
Nei gailiuos rutelių, 
Nei valnių dzienelių, 
Cik gailiuos motutės 
Vargelij palikcia. 


4) Šitų žinelį, 


5) 


Savo nedalfėlį, 

Kad tasai bernelis 
Bus jisai mano. 
Duotau Ievandėlės, 
Zalio žolynėlio, 
Kad jis pagulėtų 
Penkias nedėtėlas. 


6) Duotau petruškėtės 


4) 


5) 


Ir žalios rūtedės, 
Kad nekeltų galvetės 
Nei nog paduškėltės. 


Oi, aš ganiou žirgelius 


Po pievelį, 


Pravaikščiojou kojalas 


Po raselį. 
Perymavou rankelas 
An vyšnedės, 
Pražiūrėjou akelas 
An mergelės. 
Oi kur graži mergelė, 
Tai patėgi, 


Oi kur gražūs rūbeliai, 


Tai bagota. 


tr po s (sėč), 71 (mėšlas), v (vėtra), p (pėšcias), b (bėgu). 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


Nei ūgnė kurta, 
Nei vanduo virta, 
auno bernelio 

irdefės sprogta. 
Nei po tėvuliu, 
Nei po motulai, 
Po tai mergelai, 
Po Ielijėlai. | 
Aisiu stoinetėn, 
Vesiu žirgelį 
Dar nemokytų, 
Nevažinėtų. 
Vesiu žirgelį 
Vyšnių sodelin, 
Rišiu žirgelį 

In jovarėlį. 
Rišiu žirgelį 
In jovarėlį, 
pač jounasai 

An kapinėlių. 


Šviesus mėnuva 

An visos naktelės, 

Ir ulioja ir vaikščioja 

Perlojės mergefės. 

Ir vaikščioja ir ulioja 

Perlojos mergelės, 

Ir pametė sa skustelas, 
ilkeliais isiūtas. 
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10. 


1 


0) 


1) 


8) 


9) 


0) 


11. 


— Vai berneliai, vai raiteliai, 


Ko mes pas jus klausium, 
Ar neradot mūs skustelių 


Šilkeliais isiūtų? — 


Vai tu, našlali, 
Kų mani žinojai, 


Su skribuciais kailinukais 


In mani atjojai. 
Kap tu kelaliu jojai, 
Degutas smirdėjo, 


Kap usėdai už skomelių, 


Dageliu žydėjai. 
Kų našlalis katbėjo, 
Po padeliu myniou, 
Kur žirgelis jo stovėjo, 
Mėšlalius papyliou. 


4) 


5) 


6) 


12. 


4 


— 


5 


— 


6) 


Pūske, vėjali, 
Dulkėk, pieskela, 
Vai prasiskirke, 
Siera žemela! 

Vai prasiskirke, 
Siera žemela, 

Vai prakalbėke, 
Jouna mergela! 

— Vai atstok atstok, 
Jaunas berneli, 

Ba jou aš tavo 

Ne mergužėlė. 

Ba jou aš tavo 

Ne mergužėtė, 
Truksman kermošiun 
Ne kompankėtė. 
Vai spaudzia mani 
Ankštos Iantelės, 
Vai slagia mani 


-Plonos drobefės...— 


— Vai mergetės Ielijėtės, 
Kų mes pasakysium: 


Klauskit pas tuos bernužėlius, 


Su kuriais uliojot. — 


— Vai berneliai, vai raiteliai, 


Kų mes pasakysium: 

Vai ar visi usimezga, . 
Kuriei sodai žydzi? 

Vai ar visi usimezga, 
Kuriei sodai žydzi, 

Vai ar visos teka mergos, 
Su kuriais ulioja? 


Vai tu, berneli, 

Kų mani žinojai, 

Su mėlynu surdutėliu 
In mani atjojai, 

Kap kelaliu jojai, 
Gvaizdziku žydėjat, 
Kap usėdai už skomelių 
Dziemedziu kvepėjai! 
Kų bernelis katbėjo, 
Širdefėn aš dėjou, 
Kur žirgelis stovėjo, 
Rūtetį pasėjou. 


1) 


1) 


2) 


1) 
2) 
3) 
3 
5) 


6) 


1) 


2) 
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13. 
Už skobnelių sėdėjou, 2 
An midulio žiūrėjou, 
Tu, miduli geltonasai, 
Tu man gardus buvai. 

14. 


Vai niekur nėra tokio darželio, 
Kap Periojos mergelių, 


Vai niekur nėra tokio žolyno, 


Kap tan jūjų darželin. 
Vai niekur nėra tokio žolyno 
Kap tan jūjų darželin, 


3) 


15. 


An tėvulio dvaro 
Stou nouja stoinetė, 
Kas ton stoinetėn? 
Sakalas užbėjo. 

Ne sakalo balsas, 
Nei girios poukštelio, 
Cik tėvo sūnelis 

Su žirgeliu kalba. 

— Tu, žirge žirgeli, 
Juodas juodbėrėli, 
Jou dougiou nesėsiu 
Nog šio rudenėlio. 
Jou dougiou nesėsiu 
Nog šio rudenėlio, 
Dougiou neuliosiu 
Nog šios vasarėlės. 
Krito kliavo lapai, 
Krito ūžuotėlio, 

Krito mano, bernužėlio, 
Gailios ašerėtės. | 
Veliai testa krinta 
Nog kliavo lapeliai, 
Nei kų mano, bernelio, 
Gailios ašerėfės! — 


1) 


8) 


9, 


10) 


11) 


12) 


16. 


-Žalioj girioj stadatėtė — 


Tai slounas medelis, 
Pas motulį, pas širdetį 
Tai slouna dukreltė. 
Pasdabojo sau bernelį 
Svecimon šalatėn, 
Kap atjojo an žirgelio, 
Kap an bicinėlio. 


3) 


4) 


Darželin rūtų stovėjou, 
An bernelio žiūrėjou; 
Vai, berneli tu jaunasai, 
Tu man gražus buvai. 


Ouksalio lapai, sidabro žiedai, 
Djamento viršūnėlė. 

Vai niekur nėra tokių mergelių, 
Kap Perlojos miestelio, 

Veidų roudonų, kasų geltonų, 
Burnelės nobalciausios. 


An tėvūlio dvaro 
Stou rūtų darželis, 
Tami darželij 

Gegutė kukavo. 

Ne gegulės balsas, 
Nei girios poukštelės, 
Cik motkos dukrežė 
Su rūteti kalba. 

— Vai, rūta cūtela, 
Rūtela žalioji, 


„Jou dougiou neskinsiu 


Nog šio rudenėlio. 
Jou dougiou neskinsiu 
Nog šio rudenėlio, 
Dougiou neuliosiu 
Nog šios vasarėtės. 
Krito rožės lapai, 
Krito Ielijėtės, 

Krito mano, mergetės, 
Gailios ašerėfės. 
Veliai testa krinta 
Nog rožės lapeliai, 
Nei kų mano, mergelės, 
Gailios ašerėtės. 


— Vai motula, vai vuošvela, 
Ar Jaisi dukrefį? — 

— Vai žentuli, vai sūneli, 
Maža mano dukrelė. 

Vai žentuli, vai sūneli, 
Maža mano dukretė 

Tai motulai anytėlai 
Bus maža martetlė. — 


5) 


6) 


1) 


2) 


3) 


4) 


3) 


6) 


1) 


2) 


1) 


-- Nor ji maža, bet ji graži, 
Gražiai 'parėdzyta, 
Gražios slounos giminėtės, 

Vargdzienių tėvelių... 
— Vai martela, vai viešnela, 

Aik stšvų stacycia! — 
— Vai motula anytėla, 

Kad dėūr aš nemoku. 


1) 


8) 


17. 


Vai mušė, barė, nemylėj 
elmis bernelis, nesgailėj. 
Vai aisiu, aišiu aš in tė- | 
Tėvuliu pasiskūsiu. [vulį, J 
Mano tėvulis ataidamas, 
Porų joutelių atvesdamas: 


2k. 


Vai nebark, žentou, dukre- 
2k. 8) 


Netremk iš razumėlio. [lės, 
Vai mušė, barė, nemylėj 
Šelmis bernelis, nesgailėj. 
Vai aisiu, aisiu aš in AA k 
Motulai pasiskūsiu. [tufį, ž 
Mano motutė ataidama, 
Margas karvelas varydama: 
Vai nebark, nebark, žentou, 
[dukrefės 
Netremk iš razumėlio. 
Vai mušė, barė, nemylėj 
elmis bernelis, nesgailėj. 
Vai aisiu, aisiu aš in bro-| 


1) 
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— Vai martela, vai viešneia, 
Ar tu girion augus? — 

— Vai motula, vai širdeia, 
Pas motulį augus. 

Kap motufė stovus statė, 
Aš dėr maža buvou, 

Kap sesutė drobias rėdė, 
Dar man nerūpėjo. 


Vai nebark, nebark, švogriou, 
[sesulės, | k 

Netremk iš razumėlio. : 

Vai mušė, barė, nemylėj 

elmis bernelis, nesgailėj. 

Vai aisiu, aisiu aš in ež 9 

Sesulai pasiskūsiu. [sušį, 

Mano sesutė ataidama, 

Rūtų vainikų atnešdama: 

Vai nebark, nebark, švogriou, 
„[sesutės, k 

Netremk iš razumėlio. 2 


) Vai mušė, barė, nemylėj, 


LL2T 


Brolfaliu pasiskūsiu. [Ialį, | 2k. 
Mano brolalis atjodamas, 
yvų žirgelį atvesdamas: 
18. 


Kelkis, bcrneli, negulėk, 
Usikėtis, nestovėk, 

Vai stovi verkia tavo mergelė 
Pas rūtelių darželį. 

Testa jouna neverkia, 

Many jauno palaukia, 

Vai testa skina man vainikėlį 
In juodų kepurėlį. 


3) 


4) 


19. 


Atkim, Mariute, žalion giretėn, 2) 


Žalion girefėn, Mariute! — 

— Nu tai kas, aisime! 

Nu tai kų, aisime! 

Kas gi kam do tai, aisime! — 


Šelmis bernelis, nesgailėj. 
Vai aisiu, aisiu aš pas ber-| 9 k 
Berneliu pasiskūsiu. [nelį,j “ “ 
Mano bernelis atįjodamas, 
Šveitrių šoblafį atnešdamas: 
Vai nebark, nebark, bernai, 
Įmergetės, 
Netremk iš razumėlio, 
Kirsiu galvelį, kap kopūstėlį 
Už savo mergelį! 


Aš vainikėlį neštosiu, 

Savo mergetį mytėsiu... 

Vai šoka žvengia mano žirgelis 
Po manim nesustoja... 
Kelkis, berneli, negufėk, 
Usikėlis nestovėk, 

Vai stovi verkia tavo mergelė 
Svirnelio pakrinėtėn. 


Aisime kirsime Iiepelfį, Mariute, 
Kirsim liepetį, Mariute! — 

Nu tai kas, kirsime! 

Nu tai kų, kirsime! 

Kas gi kam do tai, kirsime! 


3) 


4) 


1) 
2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


2 


3) 


1) 
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Kirsim darysim Iaškelį, Ma- 5) 
Darysim Iašketį, Mariute! [riute, 
— Nu tai kas, darysim! 

Nu tai kų, darysim! 

Kas gi kain do tai, darysim! 


a 
idė 


Darysim gulėsim Iašketėn, Ma- 
[riute, 

Gulėsim Iašketėn, Mariute! -- 

— Nu tai kas, gufėsim! 

Nu tai kų, gulėsim! 

Kas gi kam dotai, gužėsim! — 


20. 


Kap aš jojou per žalių gireltį, 7) 
Isilaužiou pucino šaketį (2 k). 
Neciek buvo pucino lapelių, 
Kiek iškatbėjou meilųjų žodelių 8) 
[(2 k). 
Neciek buvo pucino vuogelių, 9) 
Kiek aš ištėjou gailių ašerėlių 
[(2 k). 
Ne bet kokio aš tėvulio sūnelis, 10) 
Ne bet kokį žirgelį aš vesiu 
I(2 K).11) 
Ne bet kokį žirgelį aš vesiu, 
Ne bet kokių mergelį aš imsiu.12) 
(2 k). 
Zvenk, žirgeli, Palangos mie-13) 
[stelij, 
Verk, mergela, Lietuvos šalalėj.14) 
(2 


21. 
Pūkų paduškaitė, 
Balta pierynditė — 
Paslink, mergužėla, 4) 
Duok man pamiegocia. 
Ryt anksci išjocia — 
Dzidzi kelionėtė, 
Mielai mergelei 5) 
Dzidzi rupestėtė. 
Per kalnelį jojo, — 
Kalnelis dundėjo, 

292, 
Pas Gurgulio kapų, 2) 


Bernelis stovėjo, 
Ir mergelei Ielijėtei 
Žodelį kalbėjo. 


Gulėsimir apsikabysim.Mariute, 
Ir apsikabysim, Mariute! — | 
— Nu tai kas, apsikabysim! 
Nu tai kų, apsikabysim! 
Kas gi kam dotai, apsikabysim! 
Apsikabysim ir pasbuciuosim, 
"[Mariute! 
Ir pasbuciuosim, Mariute! — 
—- Nu 4ai kas, pasbuciuosim! 
Nu tai kų, pasbuciuosim! 
Kas gi kam do tai, pasbuciuo- 
[sim! 


Zvenk žirgeli, per marias bris- 
[damas, 
Verk mergela Iaivelin sėsdama. (2 " 
Zvenk, žirgeli, čysto abrakėlio, 
Verk, mergela, rūtų vainikėlio. (2 I 
Žvenk, žirgeli, šalto vandenėlio, 
Verk, mergela, jounųjų dzie- 
[nelių. (2 I 
Aš nežvengsiu Palangos miestel' 
Aš neverksiu Lietuvos šalalėj. (2 I 
Aš nežvengsiu, per marias brisdam 
Aš neverksiu, Iaivelin sėsdama. (+ 
Aš nežvengsiu čysto abrakėlio, 
Aš neverksiu rūtų vainikėlio. (2 Kk! 
Aš nežvengsiu šalto vandenėlio, 
Aš neverksiu jounųjų dzienelių. (25 
Ašžvengsiunamų gaspadorious, 
Aš cik verksiu tėvo, mocynėtės. (2 I 


Viso kalno mergužėlės 
Zirgelį lydėjo. 

Sugryžke, mergela, 
Balta Ielijėla, 

Sugryžk, sugryžk, mergu- 
Atšalai kojalas. [žėla, 
Vai nor aš atšalou, 

Bet ir vėl atšilsiu, 
Dougionu savo bernužėlio 
Jou nepamacysiu. 


—- Lik sveika, mergela, 
Balta Ielijėla, 

Jau aš jaunas joju 
Dzidzion kelionėtėn. 


3) 


4) 


5) 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


1) 


2) 


3) 
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Atlėkė gulbių pulkas, 
Atnešė žinelį, 

Kų raikia berneliu 
Vainelėn jocia. 

Kų raikia berneliu 
Vainelėn jocia 

In marias mėlynas, 
In Palangos miestų. 
Oi kad aš būtau, 
Jounoji, negimus, 
Nei savo bernelį 
Jouna patrocinus! 


Sugryžke, dukrela, 
Sugryžke, lelijėla, 
Sugryžk, dukre dukružėla, 
Kaibėsim žodelį. 

Vai kap tu nuveisi 
Svecimon šalatėn, 
Tai tu rasi anytėlį 

Už skomelių sėdzinč. 
Už skomelių sėdzinė, 
Tavi jaunų barianč, 
Kų nemoki, dukružėla, 
Darbelių darycia. 


Oi, mergela Ielijėla, 
Nesėdėke po langeliu, 
Suklups mano žirgužėlis, 
Vai pamindzios tau rūtedį. 
— Vai, berneli sakalėli, 
Margas dobidėli, 
Nemandravok žirgužėlio, 
Nemuštravok juodbėrėlio. 


Vai aš usikelsiu 
Rytoj ankstų rytelį, 
Vai aš išeisiu 

An tėvulio dvaro. 
Vai aš išeisiu 

An tėvulio dvaro, 
Vai aš pasremsiu 
An rūtelių darželio. 
Vai aš pasremsiu 
An rūtelių darželio, 


6) 


1 


8) 


23. 


4) 


5) 


6) 


24. 


3) 


4) 


25. 


4) 


5) 


Nei savo berneiį 
Jouna patrocinus 

Iš pirmųjų dzienelių, 
Iš jounųjų metelių! — 
— Neverke, mergefa, 
Balta Ielijėla, 

Oi siūsiu žinelį 

Kas vienų dzienelį. 
Oi siūsiu žinelį 

Kas vienų dzienelį, 
Siūsiu sakafėlį 

In jaunų mergelį. 


Nei tu moki verpcia, 
Nei tu moki auscia, 
Nei tu moki, dukružėta, 
Stovelių stacycia. — 

— Vai kap aš nuveisiu 
Svecimon šalatėn, 
Rasiu tynai anytėfį 

Už skomelių sėdzinė. 
Rasiu tynai anytėtį 

Už skomelių sėdzinė, 
Mokys mani anytėlė 
Darbelių darycia! — 


Oi kap suklups juodbėrėlis, 
Puls bernelis sakatėlis 
An sieros žemeltės 


„Juodan purvynėlin. 


An sieros žemelės, 
Juodan purvynėlin. 
Bus berneliu raitužėliu 
Dzidzi sarmatėtė. 


Vai aš kalbėsiu 
Su rūteti žodelį: 
Vai, rūta, rūta, 
Rūtela garbuonėla, 
Kas tavi skynė 
Žalių rutelį? 

Kas tavi skynė 
Žalių rūtetį, 


-Kas tavi pynė, 


aliasai vainikėli? 
15 


6) 


1) 


8) 


3) 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


Vai, mergela jovna, 
Baltoji gulbela, 
Mergelė skynė 
Mani žalių rūteltį. 
Mergetė skynė 
Mani žalių rūtetį, 
Martetė pynė 
Zaliųjį vainikėlį. 
Vai as usikelsiu 
Rytoj ankstų rytelį, 
Tai aš pasremsiu 
An margo vežimėlio. 


Apynėlis buinas, 

Ba jis labai durnas, 
Miežio grūdas kūdas, 
Ba jo tokis būdas. 
Padariou alulį 

Iš apynių spurgos, 
Prispyliou — geltonas, 
Išgėriou — roudonas. 
Nugirdiou mergetį 
Vienu sklėnyčėti, 


An tėvulio dvaro 
Stou žalia liepetė. 
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| 


1 


9) 
0) 


LB) 


26. 


4) 


5) 


21. 


Jos šakelės, jos žaliojos 19 k. 5) 


Žemelį parėmy. 
An jos šakelių 
Lakštetė Iakštavo, 
An jos viršūnėlės 
Gegulė kukavo. 
Kukavo rytų, 
Kukau vakarėlį. 
Pako!" iškukavo 

Iš tėvo dukrelį. 
Ajou per dvarelį, 
Varo vartus vėriou, 


Aš neisiu šuosmet, 
Nei kitus metus, 


Nei tracių rudenėlį (2 k). 


Dar aš palauksiu 
Savo brolalio 


Jounojo užauganė (2 k). 


6) 


1) 


28. 


3) 


4) 


Tai aš pasremsiu 
An margo vežimėlio 
Tai aš kalbėsiu 
Su brolaliu žodelį. 
Vai, broli, broli, 
Brolali sakatėli, 
Dar nekinkyke 
Savų šyvų žirgelių. 
Dar nekinkyke 
Savų žirgelių, 

Dar aš pabūsiu 
Pas motultį širdelį. 


Veskit mani gulcia, 
Neduokit prapulcia. 
Veskit mani gulcia 
In margų Iaškelį, 
Veskit mani gulcia 
In vargo mergelį. 
Vargelio mergetės 
Tai meilūs žodeliai, 
Bagočious dukrelė — 
Aglinė šaketė. 


Negirdėjou — nepajutou, 
Kap vainikas puofė. 
Paskui mani ajo 

Trys jouni berneliai; 

Du pažinou, du pažinou, 
Tracio nežinojou. 

Jai brolalis rado 

Mano vainikėlį, 

Tai nešiosiu, tai devėsiu 
Visas rudenėlis. 

Jai bernelis rado 

Mano vainikėlį, 
Nenešiosiu, nedėvėsiu 
Nei vienos dzienelės. 


Užouks brolalis, 

Atkels vartelius, 

Palydės per dvarelį (2 k). 
Jis Iydėdamas 

Kafbės in mani: 

Paslik sveika, sesute! (2 k). 


Ut 


6 


— 


1 


— 


2) 


< 


2) 


4) 


si 


2) 


1) 


Rasi anytų 
Tai ne motulį, 
ešurų — ne 


Rasi mošelį — 
Tai ne sesujį, 
O dzieverėlį — ne brolalį (2 a 


Anyta barė, 


tėvulį (2 k). 


8) 


29, 


Oi žeme — žeme, juoda žemela, 
Atėmei tėvų ir mocynėtį, 
Atėmei tėvų ir mocynėlį, 
Paimk ir mani, vargo mergefį. 


Zemelė tarė atsakydama, 
Mani mergelį sugroudzydama: 


3) 


30. 


Oi verkė motulė, 
Tai bėdavojo: 

Kur mano dukretė 
Nakcį nakvojo? 

Ar žalion girion 

Po pucinėliu, 
Baltos rankelės 

Jos po galveti? 
Neverk, motula, 
Nebėdavoke, 

Pas tavi, motula, x 
Neilgai būsiu. 
Atvažiuos sveteliai 
Iš svecimos šalies, 
Tai nuveš mani. 
Svecimon šalafėn.. 
Tai visi savi, 

Cik viena svecima, 
Kap ty man linksma, 
Kap ty vesela. 


1 


6) 


T 


— 


8) 


9) 


10) 


31. 


Gieda gaideliai sodelyj, 
Verkia mergelė vargelyj (2 k). 
Važuos tėvulis pro cenai, 


3) 


39. 


Ir attėkė raiboji gegutė 

It nutūpė žalian jovarėlin. 

Ir aižėkė pilkas sakafėlis, 
Liepė kukuocia raibai gegulei. 


2) 


Ščšiuras varė. . 

O vyras neužtūrė (2 k). 
Vai aisiu, aisiu, 

Aš cia nebūsiu, 

Cia mano nedatėtė (2 k). 

) Cia juoda duona 

P tos neduoda, 

Cia viskas aprokuota (2 k). 


„Neišuliocia tau sa vargelio 
Nei šį rytelį, nei ryt vakarėlį“. 
Tai aš mergelė —vargo dukrelė, 
Vargcia vargelis visų buitetį: 
Gimiou vargelyj, vargelyj au- 
[gou, 
Už vargo bernelio'ir ištekėjou. 


Ketveriais aria, 
Penktu akėja, 

Del many martelės 
Kvietelius sėja. 
Oi, kap uliojou, 
Tiap ir uliosiu, 
Motulės raškacį 
Vis paminėsiu. 

Už mani anyta 
Ankstų rytų kelsis, 
Už mani mošetė 
Darbelius daris. 
Svieto martetės 
Varksta vargelį, 


- Varksta vargelį, š 


Varksta ir du. 

Aš, jouna martetė, 
Svecimoj šalyj 
Neturiu vargelio, 
Neturiu nei vieno. 


Vaduos mergelį iš čenai (2 k). 
Važidu tėvulis, pravažidu, 
Many dukrefės nevadūu (2 k). 


Oi kukuoke, raiboji gegula, 

Pasakyk, koki šiemet meteliai, 

Kad pavasaryj ušafo upės, 

Ir nėr kur gyrdzyč šyvo žirgelio. 
15* 


3) Ir nėr kur gyrdzyč šyvo žirgelio, 
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Nėr kur mazgoč aukso packa- 
[vėlių. 


— Oi sakale, pilkas sakadėli, 


2) 


3) 


4) 


2) 


1) 


2) 


Duos Dzievulis giedrųjų dzie- 
[nefį. 
33. 
Pioukiou per marias, 
Per mėlynasias, 
Negu daploukiou 
Marių kraštelį. 
Oi cik daploukiou 
Rūtų darželį, 
Klausiou pas rūtų, 
Pas lelijėjį: 
— Kas tavi sėjo, 
Zalių ravėjo, 
Kas tavi, rūtela, 
Patėdzinėjo? — 
— Vėjalis sėjo, 
Sautė ravėjo, 
Skoudus lietulis 
Palėdzinėjo. — 
34. 


Oi sakale sakalėli, 
Sakatėli raibasai, 
Lėk, sakale, an marelių, 
Gerke šaltųjį vandenėlį. 
It gerdamas paklousyke, 4 
Kur gegulė kukuoja, 
Kur gegulė kukuoja, 
Kur mergelė ulioja, 

35. 


5) 
6) 
1) 


8) 


) 


Nekukuoke, gegužėla, anksci, 4: 


Neporyke, kų naktetė irumpa, 
Ba aš nūnai pernakč nemie- 
Igojou, 

Ba aš nūndi savo mielo Iau- “ 
[kiou. 


Ir parjojo mano mielas vėlai, 
Ir išardė patalėlį baltų, 
Ir išardė patatėlį baltų, 
Ir išmėtė paduškėlas minkštas. 


— An ko širsci, mano mielas, 

. [nūndi? 7 
Ar tu širsci an many jounos, 
Ar tu širsci an mano motulės, 
Ar tu širsci an mano tėvulio? 


6) 


m—- 


4) Duos Dzievulis giedrųjų dzie- 


[netį. 

Tai sušildzis vasaros Iadelį, 
Buskurgyrdzyčšyviejai žirgeliai 
Bus kur mazgoč aukso pac- 
Įkavėfės. 


— Jouna mergelė 
Tavi tai sėjo, 
Jouna mergetė 
Praskindzinėjo. 
Jouna mergelė 
Praskindzinėjo, 
Baltom ranketėm 
Suimdzinėjo. 
Baltom ranketėm 
Suimdzinėjo, 

Ir vainikėlį 
Supindzinėjo. 

Ir an galvelės 
Uždėdzinėjo, 

Ir bažnyčėlėn 
Nusneždzinėjo. 


3) Po svirnų vaikščiodama, 


Patatėlį beklodama, 
Patalėlį beklodama, 
Zodelį kaibėdama: 

— Gulk, jaunas, pataluosa, 
Kap auksas sidabruosa, 
Aš jouna prieg šalalai, 
Kap rūta prieg šakelai 


Ar tu širsci an mano tėvulio, 
Ar tu širsci an mano brolalio, 
Ar tu širsci an viernų slūgelių, 
Ar tu širsci an šyvų žirgelių? — 
--Aš neširstu an viernų slūgelių, 
Aš neširstu an šyvų žirgelių, 
Aš neširstu an tavo brofalio, 
Nei aš širstu an sano tėvulio. 
Nei aš širstu an tavy jounojos, 
Ciktai širstiu an tavo motulės, 
Kų ji, nedašėmus razumėlio, 
Tavi labai jaunų žmonėm davė. 
Tu nemoki večeros išvyrcia, 
Tu nemoki žodelio katbėcia, 
Tu nemoki patalėlio klocia, 
Tu nemoki svetelio priimcia. 


3) 


B] 


3) 


3) 


3) 


6) 


1) 


2) 


3) 


Du krėsialiai stovėjo, 
Du rašėjai sėdėjo, 

Vai tai rašė — kalbėjo 
Mano yražų vardelį. 
Vai tai dėkui motufei, 
Manai mielai širdetei, 
Kų išrinko man jaunai 
Toki gražų vardelį. 


lr aitėkė karvelėlis 

Iš svecimos šalatės, 

Ir nutūpė karvelėlis 

An sveklyčios langelio, 

Ir pasiuntė mocynėtė 
Pagauč karvelėlio; 
Dukrefė karvelėlį gauč, 

Ir pradėjo gailiai verkč. 
— Oi dukrela, oi viešnela, 
Ko tiap gailiai verki? 

Ar tau gaila karvetėlio, 
Jo raibų plūksnelių 

Ar tau gaila bernužėlio 
Jo meilųjų žodelių, 

Ar tau gaila valniį dzienį, 
Dzidzių paulionių, 

— Oi motula, oi širdela, 
Vai motula, vai cikroji, 
Nei man gaila karvelėlio, 
Jo raibų plūksnelių. 

Cik man gaila bernužėlio, 
Jo meiląjų žodelių, 


36. 
3) 


4) 


37. 
8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


13) 


Cik man gaila valnių dzienų, 


Dzidzių paulionių. 

Ir pasiuntė mocynėtė 
Dukrį šulnin vandenėlio — 
Tynai rado sanų dziedų. 
Šyvų žirgų girdzianč. 


Pas mano brolalį 

lr gėriou ir valgiou, 
Ir gėriou — ir buvo, 
Ir valgiou — ir liko. 
Roudonas midulis 
Nog stalo nestojo, 
Sciklo sklėnyčėtė 
Tuščia- nevaikščiojo. 
Vai ajou keialiu 
Tai nepaaidama, 


14) 


38. 


Cik nedėkui tėvuliu, 
Tėvuliu sanužėliu, 

Kų išrinko tėvulis 

Man bernelį girtuoklį. 
Tai jis pragers namelius 
Ir nog Iouko rugelius; 
Dar negana rugelių, 

Ir nog piršto žiedelius. 


Oi kad tavi, sanas dziedai, 
Zirgelis nekeltų, 

Kap tu mano jounystė:. 
Sanas pražudzinai. 

Kap tu mano jounysėlį 
Sanas pražudzinai, 

Mani, jaunų mergužėlį. 
Sanas nuvirgdzinai. 
Gierkit, sveciai, žalių vynų, 
Baltos žūsės, rasų! 

Oi aš aisiu in upelį, 

In gilų Dunojų 

Aš nuskinsiu rožių kvietkų 
Ir palaisiu Dunojėlin: 
Plouk, rožela roudonoji, 
In mano motulį. 

Nesakyke mocynėtei, 

Kų aš cia varguoju, 
Pasakyke mocynėlei, 

Kų aš cia ponauju. 

Kap suveisiu mocynėlį 
Metuosa kartelį: 

— Oi dukrela mano miela, 
Ar tu trojis metus sirgai? 
— Mocynėla, aš nesirgou 
Metuosa nei karto, 
Iždziovino piktas vyras 
Visokiom priežastėlėm. 


Vai guliou miegelio 
Tai neužmigdama. 


4) Kap pabudou nakciu, 


5) 


Ma vaikelis verkia, 
Prieg mano šalatei 
Bernelis tai kalba. 
Dėk vaikų -- vaikuži 
Papušėn liuliužį! 
Gulk, mano mergela, 
Prieg mano šalatei. 


1) 


2) 


3) 


4) 


3) 


6) 


1) 


2) 


1) 


1) 
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39. 


Visi medziai išsprogo, 
Ne visi žydėjo, 


Visi bernai vainon joje, 1) 


Ne visi pargryžo. 
Cik parjojo du brolaliu, 
Abu neženotu, 


Parsivedė po žirgeliu, 8) 


Abu nebalnotu. 


Oi brolali, oi raiteli, 
Balnokim žirgelius, 


Tai dar josim kermošėlin 9) 


Mergelių dabocia. 
Pasdabojou sau mergelį 
Dzvylikos metelių: 

„Oi mergeta, oi jounoji, 
Ar aisi už many?“ 

— „Oi berneli, oi raiteli, 
Roda ištekėcia, 

Dar rodesnė vasarėlį 
Jouna pauliocia!“ 
„Uliok, uliok, mergužėla, 
Dar traius metelius, 


40. 


— Vai žirge-žirgeHK tu širvasai, 3) 


Ar būsi laimingas an kelalio, 
Ar būsi laimingas an kelalio, 
Ar dancši mani in vuošvelį? 


—Necingėk, berneli, usikelcia, 4) 


Many, širvo žirgo, tai pašercia, 
Tai būsiu laimingas an kelalio, 
Tai nunešiu tavi in vuošvelį. 


41. 


Mudravojo brolalis, 
Kepurėlį dėdamas: 


Mudravokit, brolaliai, 3) 


Jou mano po mudrystai. 


Mudravojo brolalis, 
Surdutėlį vilkdamas: 


42. 


Vai giria — girela, 2) 


Girela žalioji! 
Kodel šiton girion 
Joutelių negano? 


10) 


11) 


Uiliok, uliok, lelijėla, 

Dar tris vasarėlas. 

Ir suldidou trajus metus, 
Kai vienų dzienefį, 

Metas jocia bernužėliu 

In jaunų mergelį. 

Kap dajojou pusiau kelio, 
Sėdou an akmenio, 

ZŽiūrou, žiūrou — mergužėlė 
Su giėbeliu stovi. 

— Oi tai, -oi tai, mergužėla, 
Tau traji meteliai, 

O tai, o tai, mergužėla, 


„Dzidzios paulionės! 


— Velyč būtau, mergužėlė, 
Kalnus — klonias kasus, 


„Nei su dvaro dvarokėliu 


Zodelį katbėjus. — 


Velyč būtau lygion Iankon 
Rugelius nupjovus, 

Nei su dvaro dvarokėliu 
Už rankų vadžziojus. 


Dajodamas dvarų nusižvengsiu, 
Kakteti vartelius acikelsiu, 
Vuodegėti dvarų tai nuštuosiu, 
Kanopėtėm vėjų iškaposiu. 
Ousetėm rūtetį iškarpysiu, 
Senųjų vuošvetį išgūzdzysiu, 
Senųjį vuošvelį pribudzysiu; 
Jaunųjų mergetį nuvirgdzysiu. 


Mudravokit, brolaliai, 
Jou mano po mudrystai. 
Mudravojo brolalis, 
Juosteti susijuosdamas: 
Mudravokit, brolaliai, 
Jou mano po mudrystai! 


Joutelių negano, 
Malkos nekapoja, 
Sesulė viešniėsa 

In mus netvažuoja! 


3) Ar kelio nežino, 

Ar žirgo neturi, . 

Ar už dzidzio vargo 

Motulį pamiršo? 

4) Aisiu per marefas, 
Brisiu palyg kaklo: 
Kap nuveisiu in moiufį, 
Tai isidziovysiu. 

3) Inejou klėtelėn, 
Inejou oukščiausion, 
Cik sesutė lelijėtė 
Gialvetį šukavo. 

6) Cik sesulė Ielijėtė 
Galvelį šukavo, 


- 


1) Vai pūtė, pūtė 
tūras vėjalis, 
Vai barė, barė 

Šelmis bernelis. 

2) Vai nustok pūtis 
Šiūras vėjalis, 
Vai nustok baris, 

ėlmi berneli. 

3) Aš po vargelį, 
Kap po purvelį, 
Po ašarėlas, 
Kap po vandenį. 


1) Augo sodi kliavelis, 
Pas tėvulį sūnelis. 
Aš kliavelį nikirsiu 
Ir šakelas parinksiu. 

2) Aš kliavelį nukirsiu 
Ir šakelas parinksiu, 
Padarysiu laivelį, 
Insodzysiu rmergeltį. 

3) Padarysiu laivelį, 
Insodzysiu mergetį 
Ir paldisiu mergelį 
An baliųjų marelių. 


J) Linelius roviou, 
Rankelas prousiou, 
Nuskandzinou žiedėlį 
An marių dugnelio. 

2) Ir nuploukė bernelis, 


Pagauč aukso žiedelio; 


Žiedelis kraštan, 
Bernelis duanan. 


1) 


8) 


9) 


43. 
4) 


3) 
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Su manim vargdzienėh 
Zodelį katbėjo: 

— Vai, sesula mano, 
Lelijėla mano, 

Kodel netvažavai 
Vakar vakarėlį? 
Kodel netvažavai 


„Vakar vakarėlį, 


Vakar vakarėlį, 
Kap motulė buvo. 
Vakar mūs motulai 
Statė ktėtužėlį,. 

O jou nūndi motulė 
Po sieru žemeli. 


Mano vargelis 
Kojalas mindo, 
O ašarėlas 
Šobliom kapoja, 
Mano vargelis 
Nieko nedboja, 
Nieko nedboja, 
Buiniai bujoja. 
Vai vargę, vargė, 
Varge — brolali, 
Kadu išvarksiu 
Tavi vargelį. 


Jou mergetė skysdama, 
Oukštai rankas keldama, 
Oukštai rankas keldama, 
In bernelį, šoukdama: 
—Paslik sveikas, bernėli! 
Jou ne tavo mergelė, 
Jou ne tavo mergelė, 
Jou marelių martetė! 

Tu sau kitos daboke, 

Tu sau kitos jieškoke, 
An stogelio oukštesnės, 
An veidelio skaistesnės. 


Bernelis skysdamas, 
Oukštai rankas keldamas, 
Mergelės šoukė, 

Zodelį tarė: 

—Paslik sveika, mergela, 
Balta Ielijėla, . 
Jou ne tavo bernelis, 
Jou marelių žentulis. 


1) 


2) 


8) 


1 


— 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


1) 


2) 


Šalin, šalin, sieras sakašėli, 4) 


Pro mani! 
Ar tu neradai tokios gegulės, 
Kap mani? 


— Aš išlakiojou šimtų girelių, 5) 


Vai ir dzvi L 
Niekur neradou tokios gegulės, 
Kap tavi. 


Raibos plūksnelės, geltonos ko- 6) 


Tai tavo, [jafės 
O tu, gegula, o tu, raiboji, 
Tai mano. 


41. 


Vai mergela mano, 
Balta Ielijėlai 
Skaisci, graži, jouna 
Mano mergužėla! 
Pražuvo dziouksmelis 
Nog pavasarėlio, 
Nubalo veideliai 

Tai nog rudenėlio! 
Vai, širdefėn savo 
Tavi tai nešiojou 

Ir takelius tavo 
Ašerom tai laistiou. 
Vai liūdnam berneliu 
Tai cik ašerėlės, 

O jaunai mergetei 
Tai cik Hinksminėltės. 
Vargeli mano, 

Kadu pasgynėsi, 

Pas jaunų mergetį 
Kadu prasidėsi? — 
—- Vai gera ir linksma 
Pas sanų motulį, 

O dar linksmiou jaunai 
Su mielu berneliu. 
Geriou dougelija 
Pas bernelį būcia, 


11 


48, 


8) 


9) 


10) 


— 


19) 


13) 


— Vai šalin, šalin, jaunas 
Pro mani! [berneli. 

Ar tu neradai tokios mergelės, 
Kap mani? 

— Aš išvaikščiojou šimtų ker- 
Vai ir du, Įmošių, 

Niekurneradoutokios mergelės, 
Kap cik tu! 

Mėlynos akelės, geltonos ka- 
Tai tavo, [selės — 

O tu, mergela, o iu, jounoji, — 
Tai mano. 


Nei pas motulį 
Vienai vaikščiocia. 
Dangous žvaigždelės 
Po mano kojalėm, 
Dangous soulalė 
Po mano akefėm. 
Cia nėr ko verkcia 
Nei liūdnai būcia, 
Nėra cia vargo — 
Su mielu nežūcia. 
Vai dalia — dalatė 
Jounojo bernelio! 
Aišiu kermošėlin, 
Pirksiu šoblužėlį. 
Pirksiu šoblužėlį, 
Balnosiu žirgelį, 

Tai josiu jaunas 
Tolymon šalatėn. 
Tolymon šalafėn, 
An dzidzios vainefės, 
An dzidzios vainetės 
Palangos miestelin. 
Guldzysiu galvetį 
Po šveitriu šoblati, 
Vai laisiu žirgelį 

In visų šalatfį, 


Aš turėjou du brolaliu - čudra- 3) Ir pasėjou žalių rūtų — čudra- 


Cudralafa, čudralala [Iala, 
Cumba - čumba — čumba — 
2 Įčudralala. 
Ir aptvėrė man darželį — čiu- 
Cudralala irt. [dralaia, 


Cudrailaia irt. [[aia, 


4) Ir išdzygo žalia rūta—čudraiaia, 


Cudralala irt. 


5) Ir užaugo žalia rūta — čudra- 


udraiala irt. [fala, 


6) 
7) 
8) 
9) 


1) 


2) 


3) 
4) 
9) 
L 


2) 


3) 


1) 
2) 


3) 
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Pražydėjo žalia rūta — čudra- 10) Ir nuvejou bažnyčėlėn — ču- 


Cudralala irt. [Jafa, udralala irti: [dralala, 
Nusiskyniou žalių rūtų — ču- , „ 
E 11) Ir nuskloupėm pas altorių — 
Čudralala 2 B įdraiala, Čudralafa irtt  [čudrafala, 
Ir nuspyniou vainikėlį — čudra- 
udralala irt. [Jola, 12) I: susmainėm aukso žiedus — 
Usidėjou an galvetės — čudra- Čudraiala irti:  [čudralala. 
udralala irt. Įiaia, 
49. 
Gėriou alucį, saldų miducį 6) Gėriou alucį, saldų miducį 
Per visų nakcį lygi gaidelių Per visų nakcį Jygi gaidelių. 
Nedoug pragėriou, doug pra- 1) Nedoug pragėriou, daug pra- 
Iuliojou: [uliojou: 
Syvų žirgelį, rymo balnelį. Rūtų vainikų, šilkų kasnykų, 
Ajou per dvarų. šoukiou tėvulio, 3) Ajou per dvarų, AE 
oukiou tėvulio dzidziubaiseliu. 3 


Kad išvaduotų iš rūpestėlės. 
„Sūneli mano, vaikeli mano, 9) „Cytėk, dukrela, cylėk, viešnela, 


Nesdėke jaunas in rūpestėlį. Sugryš vainikas, šilkų kasnykas. 
Sugryš žirgelis, rymo balnelis, 10) Sugryš vainikas, šilko kasnykas, 
Vai cik nesugryš valnios dzie- Vai cik nesugryš linksmos dzie- 

Inelės“. [nelės. 

50. 
Kelkis, dukre, negulėk, 4, Ne del jūsų pastacyta 
Lisikėlus nestovėk: Mano oukšta klėtelė, 
Prijojo svetelių Ne del jūsų užougyta 
Pilnas dvarelis. Mano jouna dukrelė! — 
Prijojo svetelių . 5) — Vai Ifik sveika, vuošvela 
Pilnas dvarelis, Ir jounoji mergela, 
Vai šavė, vai davė Vai mes josium mudravosium 
Oukštojon klėtetėn. In kitų šalalį. — 
— Nešaudzykit, sveteliai, 6) — Vai, su Dzievu, sveteliai 
Jounasai berneli, Ir jaunasai berneli, 
Ne del jūsų pastacyta Jūs iš dvaro, kici dvavan 
Mano oukšta klėtelė. In mano dukrelį. 
51. 

Mano vyrukas 4) Kur raito jota, 
Vardu Jonukas. Zemė kapota, 
Vai — jai, Dzievuli mano. Vai — jai, Dzievuli mano 
Pabundu nakcį — 5) Kur pėscio aita 
Vyruko nėra, Raselė krėsta, 
Vai — jai, Dzievuli mano. Vai — jai, Dzievuli mano! 
Nuvejou stoinion — 6) — Vai Jonai, Jonai, 
Zirgelio nėra, Gryške namėpi, 


Vai — jai, Dzievuli mano. Vai — jai, Dzievuli mano! 


8) 


9) 


10) 


11) 


1) 
8) 
9) 
10) 
11) 
19) 


1) 
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Vaikeliai verkia, 

Tėvulio laukia, 

Vai — jai, Dzievuli mano! 
Zirgeliai žvengia, 
Raitelio šoukia, 

Vai — jai, Dzievuli mano! 
Jouteliai boubia, 

Artojo laukia, | 

Vai — jai, Dzievuli mano! 
Vaikų, kap papų, 
Duonos nei plutos, . 

Vai — jai, Dzievuli mano. 
Nei kopūstėlių, 

Nei bacvinėlių, 

Vai — jai, Dzievuli mano. 


19) — Vai aš negryšiu, 
Jaunas bernelis, 
„Vai — jai, Dzievuli mano. 


13) Jaunas bernelis, 
Vainos raitelis, 
Vai — jai, Dzievuli mano! 


14) Šoukia karalius 
Vainetėn jocia, 
Vai — jai, Dzievuli mano. 


15) In marias baltas, 
Prūsų šalalėn, 
Vai — jai, Džievuli mano! 


52. 


1) Vaikščiojo povelis an dvaro, 
ilkelio panteliais panciuotas (2 k). 
2) Šilkelio pantelais panciuotas, 
Gaivelė ouksaliu aplėta. (2 k). 
3) Galvelė ouksaliu. aplėta;, 
Sparneliai perlaliais barscyci (2 k). 
4) Kad aš tų povelį sugoutaūu, 
Nog kojalių šilkelius numoutdu (2 k). 
5) Nog kojalių šilkelius numoutau, 
Nog. galvetės ouksalį nuimtdu, (2 k). 
6. Nog galvetės ouksalį nuimtaūu, 
Nog sparnelių perlalius nurinktau (2 k). 


O kas ty an dvaro suriko? 


Bernelis mergelį pagėvė. 
Bernelis mergelį pagėvė, 


- Senoji motufė nusgando. 


Senoji motulė nusgando, 
Garsioji skripketė nustojo. 
Garsioji skripkelė nustojo, 


Jaunasai jounimas nuliūdo.. 


Nenusgūsk, sanoji motula, 


Nenustok, garsioji skripkela. 
Nenustok, garsioji skripkela, 
Nenuliūsk, jounasai jounimas. 


53. 
13) Jou mano mergelė dabota 
Už baltų rankelių vadziota. 


14) Už baltą rankelių vadziota, 
Žaliuoju vyneliu vitota. 


15) Žaliuoju vyneliu vitota, 
Meiliausiais žodeliais kalbyta. 


16) Meiliausiais žodeliais kalbyta, 
Baltojos rankelės sudėtos. 


17) Baltojos rankelės sudėtos, 
Ouksalio žiedeliais mainytos. 


54. 


Kap aš buvou jouna mergelė, 2) O kap aš patekou šelmiu ber- 


Tai mani jaunų visi myfėjo, 


[neliu, 


Už baltų rankų visi vadziojo, Tai many įounos niekas nemyli, 


aliu vyneliu visi vitojo. 


Tai many įounos niekas nemyli, 
Už baltų rankų tai nevadzioja. 


1) 


L 


)) 


3; 


4) 


1) 


2) 


Tan sodelin volungėtė 
Tai gražiai giedojo, 
Jaunų mažų mergužėlį 
Anksci budzinojo. 

Kelkis, marcj, -nemiegoke, 
Jou anyta usikėlė, 

Jouna mėša jou pabudo, 
Tavi marcių apkalbėjo. 


Soulalė tekėjo, 
Berželiai mirgėjo, 

Ty vaikščiojo uliavojo 
Tėvulio sūnelis. 

Vai jis vaikščiodamas, 
Jaunas uliodamas, 
Levandėlį laužė, 
Levandėtės klausė: 

-- Oi tu, Ievandėla, 
Žalias žolynėli, 

Ar nematėi tos mergelės, 
Kurių aš mylėjou? 
Kurių aš mylėjou, 
Širdelėn turėjou, 

Šių naktetį per nakitelį 
ZŽodelį kalbėjou. — 


Pilvingio balos 

Gilios ir klampios! |, 
Nuklimps žirgeliai, 
Nuskys berneliai, 
Raiteliai nuskys. 
Perlojos mergetės 
Gražios, patogios, 
Meilūs žodeliai, 


55. 


56. 


51. 


3) 


4) 


3) 


6) 


7) 


8) 


3) 


58. 


Testa kalba, nenustoja 
Jouna mano mošele, 
Puikus mano bernužėlis — 
Pasiskūsiu bernužėliu. 
Testa kalbg, nenustoja 
Sana mano anytėtė, 

Kad pabarių mocynėtį, 
Paprašysiu tėvužėlio. 


Soulatė laidosi, 
Vakaras radosi, 


- Para čėsas, bernužėli, 


Nakcigonėn jocia. 
Nakcigonėn josiu, 
Tai gražiai giedosiu, 
Sukūrsiu kaitrių ugnį, — 
Bus rami naktetė. 
Per pusiau naktetės 
Lietulis nulijo, 
Bernelis mergelį 
Meiliai apkabino. 
Soulatė tekėjo, 
Gegutė kukavo, 
Bernelis mergeti- 
Meiliai pabuciavo. 


Skaistūs veideliai, 
Ranketės balciausios. 


Perlojos berneliai — 
Mandri raiteliai, 
Zirgeliai šyvi, ' 
Ouksalio packavėlės, 
Šilko paprūgėlės. 


Namėpi, balamūte, namėpi, 


Ba aš tavi, balamūte, sukaposiu. 


Ba aš tavi, balamūte, sukaposiu, 


Po žemelti, po sieru pokavosiu. 


Ba mergelas, balamūte, vilioji, 


Su berneliais, balamūte, ulioji. 


Su berneliais, balamūte, ulioji, 


Po miestelį, balamūte, vaikščioji. 


Po miestelį, balamūte, vaikščoji, 


Ir žirgelį, balamūte, mandravoji. 


1) 


2) 


! 


236 — 


59. 
Ajou vandenėlio, 4) 
Radou ažerėlį, 
Radou, radou bernelį, 
Žirgelį girdancį. 
— Pastacyke viedrus, 5) 


Paguldzyke niešūs, - 
Padėk, padėk man, mergela, 


„Zirgelio girdzycia! — 


3) — Neguldzysiu niešų, 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Nestacysiu viedrų, 
Nepadėsiu tau, berneli, 
irgelio girdzycia! — 


6ė. 


1) Karvelėli burkuonėh, 
Netupėke prie kelalio, 


Netupėke an liepelės, ) 
Ba atjoja raitelių pulkas. ) 


Ajou vandenėlio, 

Radou ažerėlį, 

Radou, radou brolalį, 

Zirgelį girdancį. 

— Pastacyke viedrus, 

Paguldzykie niešus, 

Dadėk, padėk man, sesula, 
irgelio girdzycia! — 

— Paguldzysiu niešus, 

Pastacysiu viedrus, 

Tai padėsiu tau, brolali, 

Zirgelio girdzycia. 


2 


2) Paims tavi, karvelėlį, 
Nuneš svecimon šalatėn. 


Duos tau gercia žaliojo vyno, ) 
Duos tau lascia kvietelio grudo. ) 


2k. 


3) Ne mano gurkšnis žalias vynas, 
Ne mano kūsnys kviecių grūdas, — 
Mano lakta oukštojon dravėn, 
Mano gurkšnis ažero vanduoi, 
Mano gurkšnis ažero vanduoi, 
Mano kūsnys — kalnelių žvyrynas. 


61. 


Šiltas gražus rudenėlis, 
Lygus kelias — vieškelėlis 
Joč per žalių girelį 

In Lietuvos šalalį. 

Bėga žirgas kraipydamas, 
In šalalį šlaiscydamas, 
Dreba žemė po kojom — 
Joč Lietuvos šalatėn. 
Teka mėnuo ir pažaras, 
Jou netoli vuošvio dvaras, 
Nusižvengė žirgelis, 

Kad išeitų vuošvelis. 
Vuošvelis išeidamas, 
Placiai vartus atkeldamas: 
— Jok an dvaro, žentuli, 
Nomieliausias sveteli. 
Laido žirgų in stoinelį, 

O žentulį in klėtelį, 


6) 


1) 


8) 


Davė žirgu avižų, 

O žentuliu pinigų. 

Davė žirgu abrakėlio, 

O žentuliu pyragėlio, 

Yra valgyč, yra gerė, 
Myliu svecių be galo. 
Mocynėlė žodzį tarė: 

— Pas mus bėda pasidarė, 
Serga jūsų mergelė, 

Mūs vyriausia dukrelė. — 


O tas vuošvis, kvailas būdams, 


Laido dukrį nežinodams, 
Laido jūsų mergelį, 
Mūs vyriausių dukrej. 


9) Kap išlaido kraštan svieto, 


Tadu klausė raštelio: 
Ar turi tu namelius, 
Nog tėvulio raštėlius. 


1 


— 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


1) 
2) 
3) 
4) 
3) 
6) 
1 
8) 
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62. 
(Rauda.) 


Aš siratėlė, 

Aš vargdzienėlė, 
Pripratus vargcia 
Vargų dzienelį. 
Kad aš turėtou 
Nor mocynėlį, 


„ Nor širdužėlį — 


Nuramintojėlį. 
Kad aš turėtou 
Nor tėvūužėlį. 

Nor sanužėlį — 
Pasgailėtojėlį. 
Kad aš turėtou 
Nor brolužėlį, 
Nor sakalėlį — 
Užtarytojėlį. 

Kad aš turėtou 
Nor seserėlį, 

Nor Ilelijėį — 
Palinksmytojėlį, 
Tai aš mergelė, 
Kap rožė žydėtou, 
Mano rūtelė 

An galvos drebėtų. 
Beit seniai guli 
Oukštan kalnelin 


"Sana motulė 


Ir senas tėvulis. 


8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


19) 


14) 


63. 


An kalnelio, an aukštojo: 
Kaitri ugnelė kūrinosi (2 k). 
Kaitri ugnelė kūrinosi, 

Tėvas sūnelį ouginosi (2 k). 
Tėvas sūnelį ouginosi, 

Šilkų Iopšelyj liuliavosi (2 k). 


Šilkų Iopšelyj liuliavosi, 12) 


Šveitriu šoblafi bovinosi (2 k). 
Oi susiedėliai koslouniausi, 
Tverkit ūlyčių noplaciausių (2 k). 
Tverkit ūlyčių noplaciausių, 1 
Laisiu sūnelį pauliocia (2 k). 
Laisiu sūnelį pauliocia, 

Ristų žirgelį muštravocia (2 k). 
Ristų žirgelį muštravocia, 
Šveitrių šoblalį pavartocia (2 k). 


9) 


10) 


2 


19) 


4) 


An jų kapelių 
Zolė užaugo, 

An jų kapelių 
Raselė krinta. 

An jų kapelių 
Raselė krinta, 
Tai gražiai žvetbia, 
Kap sidabrėlis. 
An jų kapelių 
Liepelė auga, 
Liepelėn čiulba 
Lakščingelėlė. 
Liepoj Iakštuoja ' 
Lakščingelėlė, 
Rytais kukuoja 
Raiba gegulė. 
Tai ne gegulė, 
Tai ne raiboji — 
Tai gailiai verkia 
Jouna mergelė. 
Tai gailiai verkia 
Jouna inergelė 
Tėvo, motulės 

Ir jauno brolalio. 
Gailiai kukuoja 
Raibu geguli, 
Sparneliais muša 
Sierų žemelį. 


An kalnėlio, an aukštojo 
Kaitri ugnetė kūrinosi (2 k). 
Kaitri ugnelė kūrinosi, 
Motka dukrelį ouginosi (2 k). 


11) Motka dukrelį ouginosi, 


Šilkų Iopšelyj liufiavosi (2 k). 
Šilkų Iopšelyj liuliavosi, 
Aukso žiedeliu bovinosi (2 k). 
Oi susiedėliai koslouniausi, 
Tverkit ūlyčių koplaciausių (2 k). 
Tverkit ūlyčių koplaciausių, 
Laisiu dukretį pauliocia (2 k). 


15) Laisių dukrelį pauliocia, 


Žalių rūtelį pranešiocia (2 k). 


16) Žalių rūtelį pranešiocia, 


Žaliusšilkelius pravėdzycia(2 k). 


1) 


2) 


3) 


4) 


B) 


$) 


9) 


10) 


Ougino tėvulis 

Tris jaunus sūnelius, 
Tris jaunus sūnelius, 
Mandruosius raitelius. 


Pirmasai sūnelis 

An vainos išjojo 
Rytuosa tolymuosa— 
Tai gudų šalaltėn. 
Antrasai sūnelis 
Šoblatį vartojo, 
Šoblaiį vartojo, 
Palangos miestan jojo. 


O tracias sūnelis— 
Jaunasai bernelis 
Tai pjovė šienelį, 
Lankos dobilėlį. 

Ne ciek jis pjovė, 
Kap gailiai jis verkė, 
An plieno dalgetės 
Jaunas rymodamas. 
Jaunas rymodamas 
Zodzį katbėdamas, 
Dalių — nedalėlį 
Jaunas bekeigdamas, 
Kėkė sakalėlis, 
Girios poukštužėlis, 
Klausė bernužėlio, 
Lankos pjovėjėlio: 
— Berneli raiteli, 
Lankos pjovėjėli, 
Vai ko jaunas verki, 
An dalgės rymoji? 
Ar gaila dalgetės, 
Pradalgio varynėtės, 
Ar žalio šienelio, 
Lankos dobifėlio? 
Ar šyvo žirgelio, 

Ar šveitrios šobladės, 
Ar tau gaila bernelio 
Jounųjų dzienelių? — 


Bernelis išjodamas, 
Zodelį kaibėdamas: 

— Lik sveika, mergela, 
Balta Jelijėla! — 
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1 


1 


15) 


16) 


17) 


1 


19) 


20) 


3) 


4) 


8) 


65. 


2) 


— Negaila dalgetės, 
Pradalgio varynėlės, 
Nei žalio šienelio, 
Lankos dobilėlio. 
Cik gaila bernelio 
Jounųjų dzienelių, 
Cik man jounam gaila 
Jounos jounystėtės. 
Cik gaila žirgelio 
Šyvo bežvengencio, 
Šveitrios šoblatės 
Tai berūdzijancios. 
Cik gaila balnelio 
ilko bepūstancio, 
Aukso pencinėlių 
Tai jų bekrūšancių. 
Zirgelis stoinelėj 
yvas usistovėjo, 
Šilko balnelis 
Svirni sudulėjo. 
Šveitri soblalė 
Tai jou surūdzijo, 
Pajuodo pencinys 
An ma čebatėlių. 
Pražuvo jaunosios 
Mano dzieneltės, 
Prapuofė jounoji 
Mano jounystėtė. 
Mesiu dalgetį 
An pradalgėlio, 
Balnosiu žirgelį, 
Šyvujį bėrelį. 
Imsiu šoblatį 
Rankon šveitriųjų, 
Varysiu žirgelį, 
Varysiu ristųjį, 
Tolymon šalatėn 
An dzidzios vainetės, 
Kur skamba šoblates, 
Kur dūzgia strielbelės. 


— Kur bernelis joji, 
Kelalį keliauni, 

Ar in rytelį, 

Ar in vakarėlį? 


3) 


4) 


6) 


1) 


1) 


2) 


3) 


4) 


| 


— 


Ar in vytelį, 

Ar in vakaiėlį, 

Ar in tų šalalį — 
Karalious žemetį? — 

-—- Nei in rytelį, 

Nei in vakarėlį, 

Cik in tų šalaiį, 

Karalious žemielį. 

Sakalai tėkė, 

Žinelį nešė, 

Žinelį nešė, 

An vainetės šoukė. 

Vai joja, tai joja 

Mūsų brolalis, 

Vai mandravoja 
yvųjį žirgelį. 

Vai ir dajojo 

Vilnious miestelį, 

Vai irc pastojo 

Karalious slūgeti. 


Merkys mėlynavos. 
Liepetės žaliavos — 
Jounieji berneliai 
Soblalas rangė. 
Jounieji berneliai 
Soblalas rangė. 
Rymo balneliais 
Zirgus balnojo. 
Mažos sesulės 
Juosteli juosė, 
Jouna mergelė 

Per dvarų lydėjo. 
Jouna mergelė 

Per dvarų lydėjo, 
Berneliu“ raiteliu 
Zodelį kalbėjo: 

— Oi kadu gryši 

Iš dzidzios kelionės, 
Kų man parneši 
Jaunai mergelei? — 


Ko žvengi, žirgeli, 
Juodasai bėreli? 

Ar šalto vandenėlio, 
Ar žalio abrakėlio? 
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8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


66. 
6) 


1) 


Vai ploukia, ploukia, 
Kap marios siūbuoja, 
Jounieji berneliai | 
Palangos miestelin. 
Jouni berneliai, 

Kap dobilėliai, 

Jų šyvi žirgeliai, 
Kap bicinėliai. 

Vai mes dajojom 
Mėlynas marias, 

Vai mes pascikom 
Zmonis barzdočius. 
Vai jūs barzdočiai, 
Vai jūs aklinčiai, 

Ar jūs nematot 
Karalious slūgelių! 
Ar jūs nematot 
Karalious slūgelių, 
Ar jūs nematot 

Jų šyvų žirgelių! 


— Pasėk, mergela, 
Mėtų darželyj, 
Palėk mėtelį 
Gailiom ašerėlėm. 
Oi kap išdziks 
Žalia mėtelė — 
Zirgų grūžysiu 


“ Savo šalatėn. 


8) 


9) 


10) 


67. 
2) 


Vai kap pražydės 
Žalia mėtetė, 

Namo parjosiu 

In jaunų mergelį. — 
— Berneli raiteli, 
Margas dobilėli, 
Kam vyrgdzi mergelį 
Gūdziu žineli! 

Kam vyrgdzi mergelį 
Gūdziu žineli, 

Kam baidai mergelį 
Groudu žodeliu! 


Atsakė žirgelis, 

Juodasai bėrelis: 
Rūpi man kelalis, 
Akmeninis ciltelis. 


3) 


4) 


5) 


6) 


Lb 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


1) 


Po mudru raštu 
Atjocia berneliu, 
Atjocia berneliu 

Per dzidzį dvarelį. 
Išeicia mergelai, 
Skaisciai Ielijėtei, 
Pasklausciamergetai 
Pas šyvų žirgelį: 

— Vai žirge, žirgeli, 
Juodasai bėreli, 
Kokis berno būdelis, 
Kokis unarėlis? — 
Atsakė žirgelis, 
Juodasai bėrelis: 


— Gražus berno būdelis, 


Puikusunarėli-. 


Zamion kionefėn 
Žydzi koukatynas — 
Kur toj mergelė, 

Kų mani mylėjo? 
Kų mani mylėjo, 

Ir meiliai kalbėjo, 
Išvedė žirgelį 

Man pabalnotų? 
Išvedė žirgelį 

Man pabalnoių, 
Išnešė šoblalį, 

Mani prijuosė? 
Išnešė šoblalį, 

Mani prijuosė, 
Išnešė skepatėlį 
Ašerėtėm broukycia? 


Ougino tėvulis 
Sau vienų sūnelį, 


Užouginis susgodojo — 


Žėntuosa išlaido. 
Zentuosa išlaido, 
Žounerskam parašė, 
Toli nulydėjo 

In martetfės dvarelį. 


Nujojou jaunas bernelis 
Trunksman kermošėlin, 


Isirinkou sau mergelį 
Dzvylikos metelių. 
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1) 


8) 


9) 


10) 


68. 
5) 


6) 


1 


8) 


69. 


4) 


70. 
2) 


Parjojus žirgeliu, 
Juodamjam bėreliu, 
Išeicia motulei 

An dzidzio dvarelio. 
Išeicia motulei 

An dzidzio dvarelio, 
Pasklauscia motutei 
Pas šyvų žirgelį: 

— Vai žirge, žirgeli, 
Juodasai bereli, 
Kokis mergos būdėlis, 
Kokis unarėlis? — 
Atsakė žirgelis, 
Juodasai bėrelis: 


— Gražus mergos būdelis, 


Blogas unarėlis. 


Jai neženotas bernelis, 

enysimės mudu; 
O jai ženotas bernelis, 
Jok sveikas namopi. — 


— Su mergeti juodbruvini 


Meilu pakalbėcia, 
In akelas jos juodasias 
Linksma pažiūrėcia. 
Už šimto gireliu, 

Už šimto upelių 

Aš turiu pacių 

Ir mažus vaikelius. — 
— Kad tu turi pacių 
Ir mažus vaikelius, 
Kam tu mani siratėfį 
Jaunų šidavoji. — 


O tai tau, sūneli, 
Pas vuošvytėlį, 

Tai ne pas tėvužėlį, 
Ne pas sanužėlį 
Šyvas žirgas šercia, 
Kas šventa nedėlėfė 
Kermošėlin jocia, 
Mergelių dabocia. 


Atajo jounam paretė 
Žirgelį žiabocia, 

yvų žirgelį žiabocia, 
Ir vainetėn išjocia. 


3) 


4) 


1) 


2) 


1 


1) 


2) 


1) 


2) 


3) 
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Lydėjo manas tėvulis 
Ir sana motulė, 

Tai netiap abu lydėjo 
Kap mano mergelė. 
Mergelė mani lydėjo 
Ir gailiai ji verkė, 


5) 


1. 


Pro sodzių įjodamas, 
Kepurėtį kilodamas: 

Pasifikit sveikos, mergelės, 
Jou dougiou neuliosiu. 

Bėk, manas žirgeli, 

Bėk, manas širvasai, 

O kap dabėksi aukštų kalnelį, 
Dagausi abrakėlio. 


3) 


4) 


72. 


Visiem linksma vasarėlė; 
Cik man Hūdna an širdelės; 
Neturiu tėvo motulės, 

Nei jounosios mergelės. 
Vai cik aš turiu šoblatį, 
Tiap kap cikrųjų sesujį, 
Vai cik aš turiu žirgelį, 
Tiap kap jaunų brolalį. 


3) 


4) 


13. 


Vai žirge žirgeli, 

irge juodbėrėli, 
Kap dajosiu in vainelį, 
Neške mani vidurin. 
Vai žirge žirgeli, 

irgeli juodbėrėli, 
Kap nupulsiu aš nog tavy 
Jaunas bernužėlis, 


3) 


4) 


74. 
Dar neišoušo oušra dzienelė, 4) 


Dar netekėjo šviesi soulatė, 
Kėtė tėvulis jaunų sūnelį 
Žirgo žiabocia, kelionėn jocia. 
Dūr nenukrito gaili rasetė, 
Dar nepabudo jouna mergelė, 
Išjoj bernelis iš dzidzio dvaro 
Viešu kelaliu jaunas keliaucia... 
Laisiu strielbetį ir sakalėlį, 
Siūsiu žinelį tėvulio šalin, 

In tėvų, motulį, in brolį, sesulį, 
In tų jaunyjų skaiscių mergelį. 


5) 


6) 


Kap raiba gegutė kukdu 
An įievaro šakelės. 

— Cit, neverk, mergužėla, 
Dažnai pasmacysim! 

Aš gromatėlį rašysiu, 

In tavi siūsdzysiu. 


Esk, manas žirgeli, 

Esk, manas širvasai, 

O kap dabėksi siroujų upelį. 
Dagausi vandenėlio. 

Gerk, manas žirgeli, 

Gerk, manas širvasat, : 

O kap dabėksi kruvinų vainų, 
Vandenėlio negersi, 


Vai aš josiu gudo šalin, 
In Palangos miestelį 

Ty guldzysiu aš galvelį 
Po šveitriūju šoblafi. 

Ty guldzysiu aš galvelsį 
Po šveitriūju šoblaifi, 

Ty ramysiu aš širdetį 
Nog liūdniausių dūmelių. 


Kap nupulsiu aš nog iavy 
Jaunas bernužėlis, 
Iškapoke packavėHi 

Gilių man duobelį. 
Iškapokie packavėli 

Gilių man duobelį. 
Pakavokie mani jaunų 

Ir šveitriųjų šoblaiį. 


Oi kad žinotų, oi kad ragėtų, 
Kų aš bernelis dzidzioj vainelėj, 
Oi kad macytų, oi kad suprastų, 
Kų aš bernelis sunkiam vargelij. 
Tegu! nelaukia tėvas, motulė, 
Tegul ne'a.kia brolis, sesutė, 
Tegul nelaukia jounoji mergelė 
Many bernelio jocia parjojanė 
Dzienų nakte!į skamba šoblalės, 
Dūzgia strielbetės, kap bitužėlės 
Nuklotos klonės jounų bernelių, 
Vaiploukė upės roudonu krouju. 


16 


T 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


3) 


1) 


— 242 — 


Giuldzysiu galvelį po šoblužėli Laistu strielbetį ir sakalėlį, 
Migdzysiu širdelį an aukšto Siūsiu žinelį in tėvulio šalį. 


(kalino, 
75. 


Tėvas sau necikėjo, 

Kų an svieto meilė yra, 
Visas svietas lygus yra, Mylfėk mani, kap savi... 
Visi raikia tiap mylėcia. 5) Aisiu mišku, aisiu tanku, 
Aisiu sodan, aisiu vyšnių Aisiu mišku vieštavu, 


" Duok man rankų, duok man 


Ir pastosiu po Iangeliu, 
Ar neatais mergužėlė 
An dvarelio pauliocia. 
Ir išejo mano mergelė, 
Išdžygo, kap Ielijėlė, 
An dvarelio pauliocia, 
Su rūteti pakalbėcia. 


Oi mergela, oi jounoji, 


Oi Ielijėla, oi baltoji, 


Sėdžiu po langu, 

Aš nieko neragiu, 
Ainu per girių, 
Suscinku su mielu. 
— Užeikie, mielas, 
Mano dzidzin dvaran, 
Instokie, mielas, 
Mano oukšton kžėcin. 
Duosiu žirgeliu 
Gryno abrakėlio, 

O savo mielam 
Zaliojo vynelio. — 


Už Dunojous, už upetės 
Ty gyveno našlalė, 
Ty gyveno našlalė, 
Našiės graži dukretė. 


Imsiu šoblių, imsiu šveitrių, 
Sau galveltį nusimsiu. 

6) Kad nedavė man 'tėvulis 
Jounam berneliu ženycis, 
Kad nedavė man tėvulis 
Imč mergelį, kų myltėjou. 

7) Kad nedavė man tėvulis 
Imčė mergetį, kų mytėjou, 
Katrų jaunas aš dabojou 
Ir už rankelių vadziojou. 


16. 


4) Nei žirgas ėdė 
Gryno abrakėlio, 
Nei mielas gėrė 
Zaliojo vynelio. 

5) Rašyk, bernelfi, 
Kuc mintelės traukia 
Rašyk, berneli, 
Kur žirgelis neša. 

6) Sėsiu nujosiu, 
Kur noru norėsiu, 
Man jou daėdė 
Perlojos slūžbelė. 


TI. 


1) Kapaš ajou kelaliu viešuoju 
Ir suscikou du berneliu jounuoju, 
Vedė mcm an alous, an saldous, 
Vedė mani an midulio, an gardous. 

9) Aš alulio, aš gardous negėriou, 
Midulio nei ranketėn nejėmiou, 
Midulio nei rankefėn nejėmiou, 
Cik vynelio po trupucį ragavou. 


78. 


2) Ir išejo mergelė 
In Dunojų vandenėlio, 
Ir užtruko dukrelė 
Pas Dunojų, pas upeli. 
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3) Išej sana motulė 
Dukružetės jieškocia, 


Samancios vandenėlį 
Iš gilous Dunojėlio? — 


Jr susciko bernelį, 5) — Vai aš matiou ta dukrį: 
Bernelį raitužėlį. An dzidous dvaro uš skomų 
4) — Ar nematei ma dukrės, Žalių vynų šinkavoja 
Jaunasai bernužėli, Ir brolalius vitoja. — 
19. 

1) Asmiu siratėlė, 7) Juokias jounimėlis, 
Jouna vargdzienėtė, Kalba susiedėliai, 
Neturiu motulės, Nėr kam usistocia, 

Nei sano tėvulio. Žodzio užtarycia. 

2) Neturiu motufės, 8) Vai geguž — gegulė, 
Nei sano tėvulio, . Gegutė poukštelė, 
Neturiu sesutės, Skolyk man sparnelius. 
Nei jauno brolfalio. Skolyk man raibuojus. 

3) Ma sanas tėvulis 9) Taigi aš nutėksiu 
Darželio netvėrė, An aukšto kalnelio, 
Nėra kur pasėcia Taigi aš nutūpsiu 
Rūtų, mėtelių. An žalio kapelio. 

4) Nėra kur pasėcia 10) Taigi aš nutūpsiu 
Rūtų, mėtelių, An žalio kapelio, 

Nėr kur parymocia Tai aš užkukuosiu 
Jaunai mergužėtei. Gūdu balseliu. 

5) Ma jounos motutė 11) Tai aš užkukuosiu 
Sana nepamokė Gūdu bafseliu, 

Auscia plonų drobių, Tai aš pasiskūsiu 
Dainelių dainuocia, Tėvu, motufei. 

6) Auscia plonų drobių, 12) Tai aš pasiskūsiu 
Dainelių dainuocia, Tėvu, motulei, 

Rūtos vainikėlio Tai aš paporysiu 
Zalio nusipincia. Sunkų vargelį. 
80. 


1) Šiti dravetė tai siūbuodama, 


alių viršūnėtį tai Ilankydama, 
Ramiom šaketėm tai ūžėdama,) 5 p. 
iourų vėjalį tai bebardama. ) 
29) — Vėjali šiouras tu bėgūnėli, 
Kam sujudzinai žalių girelį, 
Kam sujudzinai žalių girelį, 
Kam subudzinai girios Pandija) 
3) Kam sujučzinai žalių giretį 
Kam subudzinai girios poukštelius, 
Kam tu pravyrgdei rūibų gegulį, )- 9 k. 
Rdibų gegulį tų kukuonėlį? — ) 
4) — Tai ne giretį aš sujudzinou, 
Tai ne poukštelius aš subudzinou, 
Tai ne poukštelius aš subudzinou, ) 
Tai ne gegulį aš pravyradzinou, ) 
16* 
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5) Tei subudzinou jaunus bernelius, 
Tai pravyrgdzinou tėvų, motulį, 
Tai pravyrgdzinou jaunų sesuhį ) 9 k, 
Ir tų mergelį, tų lelijėkį. — 
Sūnelis jaunas žirgų balnoja, 
Tėvulis sanas šoblių vartoja, 
Jouna sesutė juostefi juosia, Jok 
Sana motufė gūdziai roudoja. ) k 
7) Lydėj motutė per aukštų ktėcį, 
Lydėj sesufė per dzidzį dvarų, 
Lydėj mergelė viešu kelaliu, )ok 
Viešu kelaliu, žaliom giretėm. ) ' 
8) Verkė motulė visų amželį, 
Verkė sesufė trajis metelius, 
Verkė mergelė pusį dzienelės, 
Paskui vėl šoko, paskui uliojo, 
Paskui vėl šoko, paskui uliojo 
Ir kitų bernelį sau pasdabojo. 


6 


— 


81. 

1) Ajou vandenėlio Aš tavo brolalį 
In gilų Dunojų, Tai seniai pažvstu, 
Radou pas Dunojų 8) Aš tavo brolalį 
Du jaunu berneliu. ' Tai seniai pažystu, 

2) Du jaunu bernelių Jou traji meteliai 
Žirgelius gyrdo, Mudu mandravojam. 

. Zirgelius. gyrdo, 9) Tai su juoi sumainėm 
Packavas mazgoja. Rymo balnužėliais, 

3) — Akšy, mergela, Tai su juoi sumainėm 
Akšy, jounoja, Aukso kilpinėtlėm. 
Mes pakatbėsium 10) Tai mes sunešiojom 
Meilų žodelį Kiouninį kepurėlį, 

1) — Berneli mano, Tai mes išlodziojom 
Margas dobitėli, Aukso šoblužėk. — 
Bars mani motudė, 11) — Vai, neciesa tavo, 
Kų ilgai užtrukou. Jaunasai berneli, 

5) Bars mani tėvulis, Mano brolužėlis 
Bars mani sanasai, An dzidzios vainelės. 
Kų ilgai sėmiou 19) — Vai, mergela mano, 
Dunojuj vandenėlį. Balta lelijėla, 

6) Bars maniebrofalis, Tavo brolužėlis 
Bars mani sakalėlis, Tai žirgelį gyrdzia. 
Kų su tavim jaunu 13) Tai žirgelį gyrdzia, 
Žodelį kafbėjou. — Packavėlas prousia 

7) — Oi, mergela mano, Pas gilų Dunojų, 
Balta Ielijėla, Pas stravų upelį. — 

892. 
J) Aisiu sodan, aisiu vyšnių Ar neatais mergužėfė 


Ir pastosiu po langeliu, An dvarelio pauliocia. 
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2) Ir atajo mergužėdė, 


3; 


4 


1) 


— 


2) 


3 


— 


Išdžygo, kap Ielijėtė, 

An dvarelio pauliocia, 

Su rūtefi pakalbėcia. 

— Vai mergela, vai jounoji, 
Lelijėla vai baltoji, 

Duok man rankų, duok man 


5) 


Iciesių, ) 


Mylėk mani raitužėlį ... — 
Aisiu mišku, aisiu Ianku, 
Aisiu mišku vieštavu, 


Ajou kelaliu viešūju, 

Radou bernelį stovincį, 

Baltų berželį kertancį, 
alių rykštetį Iaužancį, 


Pako!" mani motulė 

Vai mažų užougino, 
Nakciu miego nemiegojo, 
Manim jaunu rūpinosi. 
Dzienų darbo nepadarė — 
Man galveldį išukavo, 
Vainikėlį man nupynė, 

An galvešės man uždėjo. 
Ic pasiuntė mocynėlė 
Dunojėlin vandenėlio, 


83. 


2) 


84. 


4) 


5) 


85. 


Imsiu šoblių, imsiu šveitrių, 
Sau galvelį nusimsiu. 


Kad nedavė man tėvulis 
Vai tai jounam ženycis, 

Kad nedavė man tėvulis 
Imčė mergeHį, kų mylėjou. 


Kad nedavė man tėvulis 
Imč mergelį, kų myltėjou, 
Už rankelių, už baltųjų 
Kurių jaunas aš vadziojou. 


— Vai kam tu kerci bėrželį, 
Vai kam tu Iduži rykštelį ? 
— Kertu berželį Iaškefei, 
Laužiu rykštelį mergelei. 


Ir pūslankiou vandenėlio, 
Ir nupuolė vainikėlis. 
Arci jojo trys berneliai, 
Tiap kap cikri brolužėliai; 
Kuris jaunas bernužėlis, 
Tai tas paklusniausias. 
Vainikėlis viršun ploukė, 
O bernelis balsu šoukė; 
Vainikėlis in kraštelį, 

O bernelis in dugnelį. 


19 Šėriou žirgelį, kad gražus būtų, 
Ouginou merge!lį, kad mano būtų. 


2) 


Dvejis metelius ouginou mergelį, 


Per du Ioukeliu šėriou žirgelį. 


3) 


Šėriou žirgelį del gražumėlio, 


Ouginou mergelį del razumėlio. 


4) 


Padariou alų, gražų. geltonų, 


Nugyrdiou mergelį skaiscių,roudorfį. 


5) 


Suprašiou pulko mažo, nedzidzio: 


Du šimtu brolių, trys muzikėlės. 


6) 


Gali ūlyčių, gali placiųjų 


Ty jaunos mergelės tai gražiai šoka. 


1) 


Tai gražiai šoka, tai pigiai moka: 


Už kožnų tancų po ouksinėliu. 


8) 


—Laisk mani, berneli, nor padabocia! 


— Nei aš pač aisiu, nei tavy Iaisiu, 


9) 


Nei aš pač aisiu, nei tavy Iaisiu — 


Bars mani motulė, kų valių duodu. 
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s6. 
1) Viduj Iouko šalcinėlis, — Acistoke, mano miela, 
Tai ty gardus vandenėlis, Vai aš turiu tris keturias.“ 
Aš nuveisiu pasisamsiu, 6) — Vai, berneli mano mielas, 


Vandenėlio acigersiu. 


Nor tu turi tris keturias, 


2) Dzienų, nakcį Jaukcia lauksiu, Bet aš tavo nomieliausia, 
Savo mielo nesulauksiu. Bet aš tavo nogražiausia. 
Laukiou dzienų, laukiou kitų — 7) Mes klūpavom pas altorų, 

Jou an tracios ir parjojo. Mes kalbėjom su kunigu, 

3) O parjojis acigulė Mes sumainėm aukso žiedus, 
Nei nusiavis, nusisagis, Mes surišom baltas rankas.“ — 
S ek 1 nusvilkis, 8) — Vai, mergela mano miela, 

EPULCIĖS: NENUAS MS, Kas tavi tiap jaunų mokė, 

4) Aš priaisiu, pabudzysiu; Kas tavi tiap jaunų mokė. 

— Kelkis, mielas nomieliausias! Razumėlin davadziojo? — 
A ai indnlų 9) — Vai, berneli mano mielas, 
nusaiksti SHr utėlį. Vai, raiteli nomiefausias, 

5) Aš nusaksiu surdutėlį, Tai aš paci tiap dasmokou, 
Aš nuousiu čebatėlius. Razumėlin davadziojous!“ —- 

87, 

1) Išejou anta dvaro — Ir žodelį užtaryk 
Vyras pacių muša. Už mani!“ — 

Oi, nėr kam pasgailėč — Mušk, sūnou, ir mokyk, 

— Ir žodelio užtaryč! Versk savo naravan!“ — 

— Dzieverėli brolali, Ass 

Apginke mani 4) Išejou 'anta „dvaro — 

Ir žodelį užtaryk Vyras PAS MUS 

Už mani! — Oi, nėr kam pasgcailėč 

— Mušk, broli, ir mokyk, Ir žodelio užtaryč. 

Versk savo naravan! — A Anytėla motula, 
inke mani 

2) Išejou anta dvaro — Pa 
Vyras pacių muša. Ir žodelį užtaryk 
Oi, nėr kam pasgailėč K it Šu Ienisksi 
Ir žodelio užtaryč. Versk io Karav an! Ž. 

— „Mošela sesula, i 
Apginke 'mani, 5) Išejou anta dvaro — 
Ir žodelį užtaryk Vyras pacių muša. 
Už mani! — Oi, nėr kam pasgaitėč 
2 Mušk, broli, ir mokyk, Ir žodelio užtaryč. 
1— 
š ersk savo naravan! — Brolali sakalėfi, 
3) Išejou anta dvaro — Apginke mani 


Vyras pacių muša. 

Oi, nėr kam pasgailėč 
Ir žodelio užtaryč. 
ešurėli tėvuli, 
Apginke mani 


Ir žodelį užtaryk 

Už mani! 

Sustok, švogrou, pa- 
[[ūkėk, 

Neužilgo bus ir tau! — 


— 
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88. 


4) Vai atploukia du luotu, 
Aciiria du bernu. 
Nor už vieno paci aitų, 
O už kito dukrį Jaistų. 
5) Ne, motula, ne, ne, ne, 
Pas mus šito tai nėra, 
— Tu, Dunojou, nebanguok, Kad už sūnous motka ait, 
Ma sunelių nevyrgdzyk. — O už kito dukrį laist. 
Nuvej naštė vandenio 6) Kad už sūnous motka ait, 
Tryliktuosa metuosa. O už kito dukrį Iaist, 
Vai atploukia du Iuotū, Pas mus šito neragėč, 
Aciiria du bernu. Pas mus šito negirdėč. 


Vaikščoj našlalė po sodų 
Ic pagimdė dzvynelius, 

I: nunešė Dunojun, 

Ir palaido vandenin. 

Ir laisdama kaltbėjo, 
Dunojėlį kalbino: 


89. 


Ataj mergelė darželin, 7) Tu pririnke ty žolalių, 
Zalios rūtos skynėjėlė, Tu pririnke ty gėlalių, 
Žalios rūtos skynėjėiė, Privirinke žolynėlių, 
Vainikėlio pynėjėlė. Apirūcysi savo brolį. — 
Atjoj ponas Padaijonas: 8) Parjoj brolis iš vainetės, 
—-Suskink, suskink, mergužėla, Ir užjojo an dvarelio, 
Žalios rūtos vainikėlį, Ir išejo toj sesulė, 
Ženysimės mes abudu. Privitojo sav brolalį. 

— Roda būtau, vai, skynėja, 9) Puofė lašas an žirgelio, 


3) 


4) 


9) 


6) 


1) 


2) 


Dar rodesnė padavėja — 
Bijou savo brolužėlio, 
Iš vainefės parjojancio. — 


— Vai tu merga, tų jounoji, 


Apirūcyke savo brolį, 
Nutrocyke savo brolį, 
enysimės mes abudu. — 
— Roda būtau apirūcycia, 
Dar rodesnė nutrocycia, 
Nežnou, nežnou žolynėlių, 


Kuoi aptrūcyč savo brolį. — 
— Tu nuveike vyšnių sodan, 12) 


Tu nuveike po vyšnelfi, 
Kur soulafė neužeina, 
Gaili rasa neužkrinta. 


Šių nedėlėlį per nedėlėtį 
Vis gegutė kukavo. 


Oi ne gegulė, oi ne raiboji — + 


Motka dukrelį barė. 


Oi, kur nudėjai rūtų vainikų 


Ir žaliųjų rūtetį, 


Klupo žirgas an kojalių; 
Puotė lašas an brolalio, 
Puolė brolis nog žirgelio. 
— Oi tu, ponai Padaljonai, 
Aš padariou, ko norėjai, 
Aptrūcinou savo brolį. 
Ženykimės mes abudu!“ 
— Oi tu, merga, tu, jounoji, 
Nesiženysimės mudu: 
Apirūcinai savo brolį, 
Aptrūcysi mani jaunų. — 
Nedėtėtėn ankstų rytų 
Vežė brolį parėdzytų, 


yvas žirgas groudziai žvengė 


Ir sesutės gailiai verkė. 


Ar pragėrei, ar prauliojai, 
Ar berneliu dovanojai? 


Oi nei pragėriou nei prauliojov 


Zaliojos rūtetės, 
Cik bernužėliu padovanojou 
Rūtų vainikėlį. 
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1) Stou bernelis lankoj, 


2) 


3) 


1) 


2) 


2) 


3) 


Turi žirgelį rankoj, 

O mergelė Ielijėtė 

Per Jangelį žiūro: 

-- Vai, berneli mano, 
Nenaudėlė tavo — 
Prisviliojai mani jaunų 
Nedėlios rytelį. 

— Vai, mergela mano, 
Skaisci Iefijėta, 


Subatos vakarėlį 

Pins mergetei vainikėlį, 

Ir nupynė nudabino, 

Ir uždėjo an galvelės. 

Ir uždėjo an galvelės, 

Ir nuvejo bažnyčėlėn, 

Ir prikloupė prie altorious, 
Ir sudėjo baltas rankas. 
„Vai dukrela, vai viešnela, 
Kur nudėjai vainikėlį, 


Pakelyj, paviešyj 

Stovi nouja karčemėlė, 
Ton karčamon, ton noujon 
Trys berneliai uliavoj. 
Trys berneliai uliavoj, 
Sau mergetį pasdaboj, 
Vai tynai, vai tynai 

Sau mergeltį pasdaboj. 
Mesk, mergela, balanų, 
Aik in tamsių kamarų, 
Aik in tamsių kamarų 
Kliok man jounam patalų. 
Traci gaidziai rirojo — 
Dar mergelė neskėlė, 


Oi kalnai, kalnai, 
Kalneliai oukščiausi! 
Kas an tų kalnelių? 
Bajorai žydėjo, 

Pas bajoro krūmelį 
Bernelis stovėjo. 
Pas bajoro krūmelį 


* Bernelis stovėjo, 


Zirgelį balnojo. 


9). 


4) 


5 


92, 


4) 


5) 


93. 


5) 


6) 


7) 


94. 


4) 


3) 


6) 


— 


Neporyke mocynėlai, 

Kų mes abu kalbam. 

— Vai, berneli mano, 
Margas dobitėli, | 

Pažis mani mocynėlė, 

Kap išeisiu tancun. 

Pančekėlės smunksta, 

Žiedeliai rūdzija, 

An galvetės, an glodniojos 
alia rūta vysta. 


Kur nudėjai tų žaliausių, 
Ar ugnefėn sudeginai? 

Ar ugnefėn sudeginai, 
Vandenėlin nuskandzinai, 
Purvynėlin sumyndziojai,. 
Ar berneliu dovanojai?“ — 
— „Nei ugnetėn sudeginou, 
Vandenėlin nuskandzinou, 
Nei purvynan sumyndziojou 
Cik bernelių dovanojou. 


Šviesi soulatė tekėjo — 
Dar mergelė gulėjo. 

-- Kelkis, merga, ko guli? 
Vainikėlio neturi, 

Už alulio butelį 
Patrocinai rūtetį. 

Už alulio butelį 
Paitrocinai rūtelį, 

Už vynelio sklėnyčių 
Patrocinai valnystų! — 
Oi tu, bernai — berneli, 
Piktas šuva — šuneli, 
Nor tu Joji, kap šuva, 


. Bet ji man sesuva! — 


Oi, jis balnodamas 

Ir liūdnai rėdzydamas 

Gūdziai uždainavo: 

— Jou teko man berneliu 
irgas Muštravocia, 

In vainelį jocia. -- 

Ajo mergelė Ielijėtė 

Viešūju kelaliu 

Pro jaunų bernelį. 


1) 
8) 


9) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


1) 


2) 


3) 
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— Sustok, mergela, Nei trajais meteliais! — 
Sustok, Ielijėla, 10) 
Abu pakalbėsim! — 

Vai neilgai kalbėjo, 

Tai neilgai stovėjo — 


— Neciesa, mergela, 
Seniai patrocinus 
Savo vainikėlį. 


Dougel patrocino. 19) Seniai patrocinus 
— Berneli raiteli, Savo vainikėli 
Dar nesugrūžysi Dar cik pričynauni, 
95. 
Vai, subaios vakarėlį 4) Vakar gėriou uliavojou, 
Kioj mergetė patalėlį. Vainikėlį pateriojou; 
— Vai, mergela Ielijėla, Aisiu kalnais ir klonetėm, 
Priimk mani betnužėlį! — Vainikėlio jieškodama. 
— Ir priimtau ir mylėtou, 5) Ziūrou — stovi Dunojėlis, 
Kad motutė nežinotų! — Pioukia rūtų vainikėlis. 
Motulė nežinojo, Mušk, vilnela, pūsk, vėjali, 
O tėvulis dažinojo. Vainikėlį in kraštelį. | 
— Vai dukrela, vai viešnela, 6) Acišoukė Dunojėlis: 
Kur nudėjai vainikėlį? — Cia ne tavo vainikėlis, 
Ar pragėrei, prauliojai, Cia siratų — siratėlių 
Ar berneliu dovanojai? — Ir vargdzienių mergužėlių. — 
96. 
Aš vakar karčemon gėriou, Sklėnyčiom apstacytas. 
O nūndi namo ajou. Aš asmiu irt. 

Aš asmiu našlaitė, 6) O kur tas kiliškėlis, 

Baltoji ramunėtė. Katruoi gėriou arietkėlį? 
Vai, kur tai toj bariikėfė, Aš ašmiu irt. 
Katroj buvo arietkėtė? 7 Šėpefėn pastacytas, 

As asmiu irt. Sklėnyčiom apstacytas. 
Šėpetėn pastacyta, Aš asmiu irt. 
Sklėnyčiom apstacyta. 8) O kur toj sklėnyčėlė, 

Aš asmiu irt. Katruoi gėriou alulį? 

O kur tas butelfėlis, Aš asniiu irt. 
Katran buvo alulis? 9) Šėpelėn pastacyta, 
Aš asmiu irt. Sklėnyčiom apstacyta. 
Šėpetėn pastacytas, Aš asmiu irt. 
91. 
(gavėnios daina) 
Oi broli, brolali sakalėli, Mandri jouni bernužėliai. (2 k). 


Kodel nejojiPerlojGs miestelin? 4) Vai sesula, vai Jelijėla, 
(2 k). Vai kam jocia man Perlojėn 
Siounas miestas Perlojėfė, [(2 k). 
Slounos miesto mergužėlės 5) Aina vdiskas tiap kap vanduo, 
[(2 k). B$zgia kul'kos, tiap kap bitės 
Slounos miesto mergužėfės, ((2 k). 


6) 


1) 


1) 


2) 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


3) 
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Byzgia kul'kos, tiap kap bitės, 8) Verkė motka sa sūnelių, 
Krinta galvos, kap poukštelės - O sesutė sa brolalių (2 k). 


[(2 k). 9) O sesulė sa brolalių 


Grystas ciltas bx rnužėlių, O mergelės tai bernelių. (2 k) 
Tverta tvora šot Iužėlių. 


98. 
(gavėnios daina). 
Vai berneli, vai raiteli, Byzgia kul'kos Perlojėtėn, 
Ko!" nejoji Perlojėtėn? Skamba šveitrios šoblužėtės. 
Ar mergelės ty negražios. 3) Byzgia kul'kos Perlojėlėn, 
E BENE OL NSUISNIŲ L Skamba šveitrios šoblužėtės, 
— Vai sesula, vai viešnela, - Vai nuklota bernužėlių, 
Byzgia kuf'kos Perlojėfėn, Cilteliai jounų nugrysta. — 
99, 
(gavėnios daina). 
Iš tolimos šalatės, 5) Vykite žirgelius. 
Nog Merkinės miestelio Vykit juodberėlius, 
Ploukia dzidzis gandas Vaduokit brolalius 
Per žaliasias girelas. Iš dzidzios bėdelės. 
Kelkitės, raiteliai, 6) Dar mes nedajojom 
Perlojos berneliai, Ir pusės kelalio, 
Imkit rankon strielbelas Jou suscikom gudų žmonis — 
Ir šveitriajas šoblalas. Mūs sunkių bėdefį. 
Kelkitės, berneliai, 7) Byzgė tadu strielbedės, 
Perlojos raiteliai, Džiarškėjo šoblatės, 
irgelius balnokit, Vai krito galvelės, 
Vainetėn dūmokit. Kap aguonėtės. 
Aina gandas per kalnėlius, 8) Vai grysta ciltelių 
Ploukia riksmas per girelas Tai bernužėlių, 
Iš tolymosios šalalės, Tekėta upelių 
Nog Merkinės miestelio. Roudonu kroujaliu. 
100. 
(gavėnios daina). 
Pas Merkinėlį, Iš sunkios bėdelės, 
Pas miestužėlį Nog gudo nevalios. 
Kėvės berneliai, 4) Vai mes berneliai, 
Perlojos raiteliai. Perlojos raiteliai, 
Tris dzienas, nakcis Mes nieko nebijom 
Sirielbelės dūzgė, Nei gudų barzdočių. 
O an kecvirtos 5) Mūs aiklūs žirgeliai, 
Tai jou nustojo. Mūs šveTirios šoblalės, 
Vadavom brolalius Mūs tamsios giretės. 


Nog dzidzio vargelio, Mūs žalios pievelės. 
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101. 
(gavėnios daina). 


1) Likana — iikanėlė, Tolymon šalatėn — 
Miglota dzienelė, — In Palangos miestelį. 
Išjojo mūsų brolalis 6) Dūr mes nenuvejom 
Dzidzion kelionėlėn. Trijų dzienų, naktelių — 

2) In marelas mėlynas, iūrom, bėga žirgelis, 
In Palangos miestelį, Brolalio juodbėrėlis. 

In tų barzdočių šalalį, 7) — Oi, žirge žirgužėli, 
In mūsų dzidzių bėdelį. Kur padėjai brolalį? 

3) Jou meteliai suvejo, Kur tu padėjai brofalį, 
Jou kici pasgynėjo, Jaunų raitų raitužėlįt — 
Nėra mūsų brolalio, 8) — Oi, kad aš kalbėtou: 
Nei jo šyvo žirgelio. Tai šyvas pasakytou: 

4) Aisium, seserėlės, Guli jūsų brolužėlis 
Platūju vieškelėliu, Jaunas raitas raitužėlis! 
Pliouksium sierom antelėm 9) Guli jūsų brolužėlis 
Gilūju Dunojeliu, Jaunas raitas raitužėlis 

5) Gilūju Dunojėliu, Tai jou sieroja žemeldėj, 
Platūju Nemunėliu Tai jou gilioja duobelėj. 


102. 
(gavėnios daina). 


1) Vai kelias, kelias, Kas bus tau, sūneli, 

Prie kelio berželis, Mieliausiu tėvuliu? — 
alias ir aukštas 8) — Vai, yra danguja 
Jo platūs Iapeliai. viesus mėnulis, — 

2) Po vyšnelių sodelį Del žounierėlio 
Sakalas lakiojo, — Bus sanas tėvulis, 
Motutė sūnelį 9) Vai kelias Kelias 
Savo tai paznavojo. Prie kelio berželis 

8) Vai sūnou sūneli, Tai žalias ir aukštas 
Sugryžke atgalio! Jo lapeliai platūs. 
Vai kas tau, sūneli, 10) Po jo viršūnėtį 
Bus mielu motuli. Sakalas lakiojo — 

4) — Vai yra danguja Sesutė brolalį 
Šviesioji soulafė, — Savo paznavojo. 

Tai del raitužėlio 11) — Vai broli — brolali, 
Bus miela motulė! — Sugryžkie atgalio, 


5) 


6) 


Vai kelias, kelalis, 
Prie kelio berželis, 

Tai žalias ir aukštas, 
Lapeliai jo platūs. 
Po viršūnėlį 

Sakalas Ilakiojo, 
Tėvas sūnelį 

Savo paznavojo. 

— Vai sūnou — sūneli, 
Sugryžke atgalio! 


12) 


13) 


Vai kas tau, brolali, 
Bus mielu sesuti! — 
— Vai yra danguja 
Doug šviesių žvaigždelių 
Del karžygėlio 
Bus miela sesutė! — 
Vai kelias — kelalis, 
Prie kelio berželis, 

alias ir aukštas, 
Jo platūs lapeliai. 


14. 


15) 


9 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


2) 


Po jo viršūnėlį 
Sakalas lakiojo — 
Mergelė bernelį 
Sovo paznavojo. 


— Vai bernai — berneli, 


Sugryžkie atgalio! 


Aštrino sūnelis 
veitrių šoblalfį, — 
Verkė motulė, 
Sūnelio klausdama: 
-- Sūneli mano, 
Poukšteli mano, 
Vai kam aštrini 
Šveitrių šoblalį? — 
— Motula mano, 
irdela mano, 
Aštrinu šoblalį, 
Kad nerūdzytų. 
Aštrinu šoblafį 
Kad nerūdzytų, 
Kad šveitriai šviedri 
Galvelas kapotų. — 
Balnojo brofalis 
yvų žirgelį, 
Verkė sesutė, 
Brolalio klausdama: 
— Brolali mano, 
Pilkas sakatėli, 
Vai kam balnoji 
Šyvų žirgelį? — 
-- Sesula mano, 
Raiboji gegula, 
Balnoju žirgelį, 
Kad nestovėtų. 


Vai augom, augom 
Mes du brolaliu: 
Brolaliu sakatėliu, 
Karalious žounierėliu 
Vai ėmė, ėmė 

Mus du brolaliu, 
Brolaliu sakalėliu, 


Karalious žounierėliu. 
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Kas tau, bernužėli, 
Bus miela mergetė? — 
16) Vai yra danguja 
viesi oušrelė, -- 
Del raitužėlio 
Bus miela mergetė! -—— 


103. 


(gavėnios daina). 


8) Balnoju žirgelį, 
Kad nestovėtų, 
Aukso rūdzylai 
Kad nerūdzytų. 

9) Aukso rūdzylai 
Kad nerūdzytų, 
Šilko pavadėlė 
Kad nedulėtų. 

10) Sėdo bernelis 
An šyvo žirgelio, 
Verkė mergelė, 
Bernelio klausdaina: 

11) — Berneli jaunas, 
Margas dobitėli, 
Vai ar toli josi, 

irgelį varysi? 

19) — Netoli josiu, 

irgų varysiu, 
Cik in mėlynas, 
Cik in marelas. 

13) Cik in mėlynas, 
Cik in marelas, 
Tai in Palangos 
Slounų miestelį. 

14) Tynai aš josiu, 
Zirgų varysiu, 
Jaunų galvetį 
Ty aš guldzysiu. 


104. 


(gavėnios daina). 


3) Vai verkė, verkė |, 
Tėvas, motulė; 
Tėvas ir motulė 
Ir visa giminėtė. 

4) Vai netiap verkė 
Tėvas, motulė, 

Vai kap cik verkė 
Jounoji mergetė, 


5) 
6) 


Li] 


1) 
2) 
) 
4) 
5) 


6) 


8) 


L) 
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Po dzidzį dvarelį 
Bevaikščiodama, 

Ir baltas rankelas 
Tai belaužydama. 
— Vai cytėk, neverk, 
Jouna mergela, 
Rašysiu gromatėlį 
Kas viena nedėlėtė, 
— Rašyk, berneli, 
Rašyk, sakalėli, 


8) 


9) 


105. 


Rašyk gromatėtį 
Kas vienų dzienelį. 
Po svirnų vaikščiosiu, 
Gromatėltį skaicysiu, 
Drobelas rėžysiu, 
Dovanėlas gamystų 
Drobelas rėžysiu, 
Dovanas gamysiu 

Ir bernelio lauksiu, 
Iš vainos parjojanč * 


(gavėnios daina). 


Vai verkė, verkė motutė, 
Po vainų vaikščiodama, 
Marškinėlius nešiodama, 
Sav sūnelio jieškodama. 
— Vai, sūneli raitužėli, 
Te tau tavo marškinėliai! 
Te tau tavo marškinėliai, 


9) 


10) 


Pionos drobės drobužėlės! — 


— Mocynėla mano miela, 
Jou neraikia bernužėliu, 
Jou neraikia raitužėliu 
Plonos drobės marškinėlių 
Mocynėla mano miela, 
Mano jauno marškinėliai 
Tai sukciniai dziržetėliai, 
Gelažiniai gintuvėliai. — 
Vai verkė, verkė tėvulis, 
Po vainų vaikščiodamas, 
Kepurėlį nešiodamas, 
Sav sūnelio jieškodamas. 
— Vai, sūneli raitužėli, 
Te tau tavo kepurėlė! 
Te tau tavo kepurėlė, 
Toj kiouninė oderėtė! — 
— Tėvužėli manas mielas. 
Jou neraikia bernužėliu, 
Jou neraikia raitužėliu 
Tos kiouninės kepurėtės. 
Tėvužėli mano mielas, 
Mano jauno kepurėlė, 
Mano jauno oderėtė, 

Tai aukštasai givierėlis. 


11) 


12) 


13) 


14) 


15) 


16) 


106. 


Vai verkė, verkė brolalis, 
Po vainų vaikščiodamas, 
Žirgelį vadziodamas, 
Brolalio jieškodamas. 

— Vai, brolali raitužėli, 
Te tau tavo žirgužėlis! 

Te tau tavo žirgužėlis, 
Tas aikliausias bėguonėlis! 
— Brofiužėli mano mielas, 
Jou neraikia bernužėliu, 
Jou neraikia raitužėliu 
Noaikliausio žirgužėlio. 
Brolužėli mano mielas, 
Mano jauno žirgužėlis 
Mano jauno bėguonėlis — 
Lygiam Jouki šiouras vėjas. 
Vai verkė, verkė sesutė, 
Po vainų vaikščiodama, 
Juostetį nešiodama, 

Sav brolalio jieškodama. 
Vai brolali raitužėli, 

Vai brolali sakalėli, 

Te tau tavo juostužėlė 
Raitužėliu oderėlė — 

— Vai, sesula mano miela 
Jou neraikia bernužėliu, 
Jou neraikia raitužėliu 
Juostužėlės oderėlės.“ 
Seserėla mano miela, 
Mano jauno juostužėlė, 
Mano jauno oderėtė 

Prieg šalalai šoblužėtė. 


(gavėnios daina) 


Oi, an kalno žalias pucinėlis, 


Po pucinu guli vieškefėlis, 


Tuoi vieškelėliu ajo vaiskelis, 
Su savim vedė mūsų brolalį. 
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2) Su savim vedė mūsų brolalį, 
O paskui ajo sanas tėvulis, 
O jį lydėjo sana motulė, 
Prieg šali bėgo jouna sesutė. 


3 


— 


Prieg šali bėgo jouna sesulė, 
Lydėdama jaunųjį brofalį, 
Jaunų brolalį, raibų sakatėlį, 
Dzidefin vargan — vaisko slūž- 
[befėn, 


Mušės motutė, kap pilka an- 
[tefė, 
Sūnelį savo belydėdama, 
Sūnelį savo belydėdama, 
Gailiais žodeliais prikatbė- 
[Įdama: 


4 


— 


5) Sūneli mano, vaikeli mano, 
Vai kap tu buvai pas tėvužėlį, 
Prieš tėvulį galvetės nelankei, 


Prieš sanų kepurės nenušėmei. 


6) Prieš tėvulį galvėtės nelankei, 


Prieš sanų kupurės nenušėmei 1 


Po Ioukelius pėsteliu nevaikš- 
[čiojai, 
Pokelalius bėgteti nebėginėjai. 


7) O kap pacikai karalious siūž- 
[beiėn, 
Tai isimokei pėsteliu vaikščio- 
[cia, 
Tai isimokei bėgteti bėgcia, 
Prieš žmonis kepurėlį »nusim- 
[Įdzinėcia 
8) Verkė sesulė, kap raiba gegutė, 
Brolalį savo belydėdama, 
Brolalį savo belydėdama, 
Gailiais žodeliais prikatbė- 
Įdama: 
Už tavy, brolali, svietų ragėjou 
Su tavim, brolali, jounimų 
[mytėjou, 
Su tavim, brolali, isivažinėjou 
Ir sarmatėtės už tavy aš netu- 
Įrėjou. 


9) 


10) Kas usistos už jaunųjų sesutį, 


Vai kas aptvers jai rūtų darželį, 
Vai kas apgins jos žalių rūtetį 
Be mielo mano jauno brolužėlio! 
Verkė motulė, verkė ir tėvulis, 
Verkė sesulė, kai raiba gegutė, 
Gailiais žodeliais prikažlbėdami, 
Jaunų sūnelį savo Ilydėdami. 


1) 


107. 


(rugapjūtės daina). 


1) Augo jievaras Ioukūosna, 
O jo šakefės Ilangūosna. 
Vai jievar, jievar žaliasai. 
O jo šakefės Ianguosna, 

O jo Iapeliai scikluosna, 
Vai jievar, jievar žaliasai. 
Išeik, tėvuli, an dvaro, 


Prijimk talkefį nog baro. 


2) 


3) 


Vai jievar, jievar žaliasai. 


4) Ba jou mūsų talkefė nuilso, 
Gerus rugelius bepjoudama. 
Vai jievar, jievar žaliasai. 


5) Gerus rugelius bepjoudama, 
Tankias kapas benešiodama. 
Vai jievar, jievar žaliasai. 


108. 
(rugapjūtės daina). 


Papūtė vėjalis, 
Usiūbavo berželis 
An aukšto kalnelio. 
Usiūbavo berželis 
An aukšto kalnelio, 
Sujudzino šakelas. 
Sujudzino šakelas, 
Sušiugždėjo Japelfiai, 
Nulankė viršūnėfį. 


2) 


3) 


4) Nualūžo šakelės 
Visos, kap viena, 
Nukrito lapeliai. 

5) Nukrito Iapeliai 
Visi, kap vienas, 
An sieros žemėlės. 

6) Kėlė tėvas sūnelius, 
Kėlė raitelius 
Žirgelių balnocia. 


1) 


8) 


9) 


4) 


3) 


2) 


3) 


1 


— 


2) 


Žirgelių balnocia, 
Kelionėfėn jocia 
Tolymon šalatėn. 
Tolymon šalatėn, 
Palangos miestelin 


An sunkios vainedės. 


Išjojo berneliai, 
Išjojo raiteliai 
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Devyni, kap vienas. 


10) Liko tėvulis 
Ir sana motulė 
Ir jouna sesutė. 
11) Jounoji sesužė 
Pataiėlio klojėjėtė, 
Rugelių pjovėjėjė, 


109. 


(rugapjūtės daina). 


Krygždė antetė Dunojėlin, 6) Gryžke, jaunasai berneli, 


Verkė jounoji mergelė 
An dzidziojo dvarelio. 


Gryžke, mandrasai raiteli, 
Nog dzidziojos vainetės. . 


Verkė jounoji mergelė 7) Papūtė šiouras vėjalis 


Bernelio dobitėlio, 
Pošnios artojėlio. 


Per jievaro šakelas, 
Užūžėjo žaliasai jievarėlis. 


Berneli, manas sakatėli, 8) Užūžėjo žaliasai jievarėlis, 

Boubia tvarti jouteliai, Sušiugždėjo žali Japeliai, 

Žvengia stoinioj žirgeliai. odeliais gūdziai prakafbėjoi 
vengia stoinioj žirgeliai, 9) — Nesugryš jou, mergužėla, 


Verkia maži vaikeliai, 
Tėvulio belaukdami. 


Nesugryš jou, lelijėla, | 
Tavo jaunasai bernelis. 


Gryžke, jaunasai berneli, 10) An aukšto kalnužėlio, 
Gryžke, mandrasai raiteli, An žvyryno — žvyrynėlio - 


Iš tolymos kelionėtės, 


Išjojo bernelis, 
Išjojo raitelis 
Mandravocia. 
Šyvo žirgelio 
Aiklous rvistelio 
Muštravocia. 
Paliko mergelį, 
Paliko sesulį 
Ašerotų. 


Atploukia laiveliai 
Merkio upeli, 
Kožnan laivelin 
Sėdzi bernelis. 

An kožno bernelio 
Žvaga rūbeliai, 
Barška šoblalės, 


Pencinėliai džiarška. 


Miegci jaunas, neprabunda. 
410. 


(rugapjūtės daina). 


4) Pargryžo bernelis, 
Pargryžo brolalis 
Iš kelionėlės. 

5) Parnešė mergelei, 
Baltai Ilelijėlėi, 
Aukso žiedelį. 

6) Parnešė sesulei, 
Parnešė viešnelei; 
Šilkų kasnykėlį. 


113. 
(sakminių daina). 


3) Kožnas laivelis 
Aštuonių kampelių, 
An kampo stovi 
Vis po liepelį. 

4) An kampo stovi 
Vis po liepelį, 

Po devyniašakį, 
Dešimta viršūnėfė. 


5) An kožnos šakelė 


Skambiais balselia 
Poukšteliai čiulba, 


Lakštės Iakštuoja. 
6) Vidui laivelio 
Aukso krėslalis, 
Tana krėslialin 
Jaunas bernelis. 


7) Poukšteliai čiulba, 


Lakštės lakštuoja, 
Jouni berneliai 
Visi dainuoja. 

8) Ataina mergelės, 
Ataina Ielijėfės 
Viešuojų kelaliu, 
Placiūju ūlyčėfi. 

9) Viešuoju kelaliu, 
Placiūju ūlyčėfi 
In stroujų upelį, 
In Merkinėlį. 


11) 


19) 


13) 


14) 


15) 
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Perlais barscytos, 
Šilkais vadziotos. 
An jų pirštelių 
Aukso žiedeliai, 
An jų galvelių 
Rūtų vainikai. 
Vienoj ranketėj 
Rožių kvietkelis, 
Kitoj vanketėj 
Jievaro šaketė. 
Kitoj rankelėj 
Jievaro šakelė, 
Gelsvoj kaselėj 
Balta Ielijėfė. 
Gelsvoj kasetėj 
Balta Ilelijėtė, 
Balta lelijėfė 

Ir rugagėjėlė. 
Vėjalis pucia, 
Medeliui ūžia, 


10) An jų petelių 
Tai šniūroukėtės, 


Skaiscios mergelės 
Dainų dainuoja. 
112. 
(Kalėdų daina). 
1) Laukiou svotų — bitela — 4) Užmušiu šarkų — bitela — 
Per nedėlių — Ielijėla. Privyrsiu karkų — Ielijėla. 
2) Užmušiu vuodų — bitela — 5) Darėm alų — bitela — 
Privyrsiu puodų — Ielijėla. Vynų gailų — Ielijėla. 
3) Užmušiu varnų — bitela — 6) O kas jį gėrė — bitela — 
Privyrsiu žarnų — lelijėla. Tas ir neskėlė — Ielijėfa. 
113. 
(Kalėdų daina). 
1) Ir prijojo pylnas dvaras kazokų 
Ir paėmė mano vyrų laidokų (2 k). 
2) Netiap man gaila vyro Iaidoko, 
Kap man gaila, kų nedrūtai šurišo (2 k). 
3) Užmiks, usnous girtas kazokas, 
Ištruks pabėks vyras mano laidokas (2 k). 
4) Dar ne kartų, man galveltį sudoužis 
Dar ne rozų man kasetį sutaršis (2 k). 
114. 
(Kalėdų daina). 
1) Noriu šokė, noriu šokė, Ar aš tau nepriviriou 
Bijou pikto vyro, Kručkų, pastarnokų. 
Už skobnelių sėdėdamas, 3) Ar aš tau nepriviriou 
Kap šunelis burzgia. Kručkų, pastarnokų, 
29) Ar aš tau ne paci, Ar aš tau nepriverpiou 
Ar ne gaspadinė, Per nedėlių Hg subatai. 


2) 


2) 


3) 


1) 


2 


— 


2) 
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115. 


(Kalėdų daina). 


Aš nusvysiu šilko Iynų, 
Insivysiu kampan vyrų, 
Tai dar ir duosiu, 

Tai jou ir pilsiu. 

Šilko Jynas pasplūšėj, 
Mano vyras pasbijoj: 


— Cit, patuke, nesibark, 
Būsiu jou dar geras. — 

3) Aš parduosiu juodų vištų, 
Nusipirksiu cimbalistų, 
Tai dar šoksiu ir trapsėsiu, 
Savo vyrų tai mytėsiu. 


116. 


(Vestuvių daina). 


Subatėlė gera dziena — 
Aisiu daržefėlin; 
Aisiu daržedėlin, 
Skinsiu gėlas vainikėliu. 
Nedėlėtė dar geresnė, — 
Aisiu bažnyčėlėn, 

vencis kunigėlis 
Mano vainikėlį. 
Paldzienykas mainykas — 
Mainysiu žiedelius, 
Mainysiu žiedelius 
Su jaunu berneliu. 
Litarnykas — dovanykas — 
Dovanos martetį, 


Dovanos martelį 
Svecima šalatė. 

5) Seredėfė — pakrigdėtė — 
Pakriks giminėlė, 

Pakriks giminėtė 
In visas šalalas. 

6) Četvergėlis — suvejėlis — 
Suveis susiedėliai, 

Suveis susiedėliai, 
Kalbėsim žodelį. 

7) Pėtnyčėlė — pravadnykė — 
Pravesim martetį, 
Pravesim martelį 
In sunkus darbelius. 


117. 


(Vestuvių daina). 


Varginista an vargonų, 
Kunigėlis pas altorių, 
Nėra kadu bijoč, 

Raiks pakarų Dzievu duoč. 
Širdzis dreba, akės temsta, 
Kadu prie altoriu veda, 
Prie altorious klubdzina, 
Valnias dzienas žudzina. 


3) Vai tos svocios, tos begėdės, 
Jos in namus vis rangėsi, 

Už stalalio sėdėjo, 
Rūpestėtį turėjo. 

4) Nei šoukštelio, net avies, 
Ciktai vyras prieg šalies, 
Dougiou nieko neliko, 

Ciktai vyras nupliko. 


118. 


(Vestuvių daina). 


Oi tu seni, seni, 
Kol" nesiženini, 
Tadryta, tadryta — 
Kol' nesiženini? 

Oi aš ženytous, 

Bet mergų negaunu, 
Tadryta, tadryta — 
Bet mergų negaunu. 


3) Nor aš mergų gausiu, 
Arielkų negersiu, 
Tadryta, tadryta — 
Arielkų negersiu. 
4) Nor arielkų gersiu, 
Bet šliūban nejosiu, 
Tadryta, tadryta — 
Bet šltūban nejosiu. 
17 
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5) Nor šliūban važuosim, 10) Nor aš acigulsiu, 

An kobarcio nestosiu, Bet neapsikabysiu, 
Tadryta, tadryta — Tadryta tadryta — 
An kobarcio nestosiu. Bet neapsikabysiu. 

6) Nor an kobarcio stosiu, 11) Nor aš apsikabysiu. 
Bet žiedais nėmainysiu, Bet nepabuciuosiu, 
Tadryta, tadryta — Tadryta tadryta — 
Bet žiedais nemainysiu. Bet nepabuciuosiu. 

7) Nor žiedais mainysiu, 12; Nor aš pabuciuosiu, 
Bet namo nevešiu, Bet nusispjausiu, 
Tadryta, tadryta — Tadryta tadryta — 
Bet namo nevešiu. Bet nusispjausiu. 

8 Nor namo parvešiu 13) O kap nusispjausiu, 
Bet už skobnių nesodzysiu, Kepuri pridenksiu, 
Tadryta, tadryta — Tadryta tadryta — 
Bet už skobnių nesodzysiu. Kepuri pridenksiu. 

9) Nor aš jų pasodzysiu, 14) Kepuri pridenksiu, 
Bet Iaškon neguldzysiu, Kojati paminsiu, 
Tadryta, tadryta — Tadryta tadryta — 
Bet laškon neguldzysiu. Kojafi paminsiu. 

š 119. 
(Vestuvių daina). 
1) Liepė man, liepė man Bėda man, bėda mau 
Tėvulis ženycis, Su tuoi pyragaicių. 
Liepė man, liepė man 6) Aš parnešiou jį namo, 
Bagotirkų imcia. Vai, paci nevalgo — 
2) Davė man, davė man Bėda man, bėda man . 
Traigį telyčiaitį, Vai, paci nevalgo. 
Bėda man, bėda man 7) Aš adaviou kacinėliu, 
Su tuoi telyčiaiti. Kacinas neėda — 
3) Aš nuvediou telyčiaitį Bėda man, bėda man 
An turgous parduocia, Kacinas neėda. 
Bėda man, bėda man 8) Turiu pacių nemylimų 
Su tuoi telyčiaitį. An viso amželio, 
4) Aš paėmiou pinigų Bėda man, bėda man 


Visų trajokaicį, 


An viso amželio. 


Bėda man, bėda man 
Su tuoi trajokaiciu. 
5) Aš nuspirkou pyragaicį 
Už skacikų už trajokų, 


9) Nei parduocia, nei pamesciaą 
Nei kacinu ataduocia, 
Bėda man, bėda man — 
Nei kacinu ataduocic. 


120. 


(Vestuvių daina). 


1) Kūliou, kūliou šiaudus be grūdų 3) Mano alucis saldus midulis, 
Padariou alucį saldų, grynų. Mano mergelė skaisci nuliūdus, 
2) Padariou alucį saldų, grynų, 4) Išejo in lankų šienelio grėbcia, 
Užgėriou mergetį skaiscių, rou- ienelį grėbė ir gailiai verkė. 
Įdonų. 5) Šienelį grėbė ir gailiai verkė, 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


4) 
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Prie juodos žemelės prisikri- 


[Įsdama. 
6) Prie juodos žemedės prisikri- 


[sdama 


121. 


Savo dalatį blogų bekeigdama, 


7) Kų vargi gimė, vargėlij augo, 


Už vargo bernelio ir nutekėjo. 


(Vestuvių daina). 


1) Dziougės bernelis oudėjėlį gavis: 
An kuolo apmetė, akėciosa audė. 
2) Ažeran pamerkė, ažeras išdžiūvo, - 
An pievos paciesė, pievelė nuvyto. 
S) Pasiuvė marškinius, sešurų apvilko, 
ešuvų apvilko, šešuras išvyto. 
4) Pasiuvė prijuostį, anytų prisupo, 
Anytų prisupo, anyta suklupo. 
5) Drobelės ricimu mošų dovanojo, 
Mošų dovanojo, m6ša isižiojo. 


(Vestuvių daina). 


Čebataicioi vaksavoci, 
O man žiūrinė--papinoci, 
Berneli bajorėli, 

Aš už tavy neisiu. 
Kepurditė stacinė, 

O man žiūrinė—šioudzinė. 
Berneli bajorėli, irt. 
Surdutaicis kangeruotas, 


Perlojos berneliai 
Mandri raiteliai, 
Vai liuli, liuli — 
Mandri raiteliai. 

Jų margi žirgeliai, 
Anksliniai balneliai, 
Vai liuli, Jiuli — 
Anksliniai balneliai. 
Šilkų paprūgėtės, 
Kručkų packavėltės, 
Vai liuli, liuli — 
Kručkų packavėlės. 
Kap kelaliu jojo, 
Pačkavos lakiojo, 
Vai Jiuli, Iliuli — 
Packavos Jakiojo. 
Packavos Iakiojo, 
Kioulalas viliojo, 


122. 


4) 


5 


— 


123. 


6) 


0 


8) 


9) 


O man žiūrinė — šaračkuotas, 


Berneli bajorėli, irt. 


„Marškinaiciai drobintai 


O man žiūrinė — kanapiniai 


Berneli bajorėli i:i. 


Pirščinaitės išrašytos, 


O man žiūrinė — išprašytos, 


Berneli bajoreli, irt. 


Vai Iiuli, Jiuli, 
Kioulalas viliojo. 
Pačkavos Iakiojo. 
Kioulafės rinkiojo, 
Vai Iiuli, Hiuli — 
Kioulatės rinkiojo. 
Kap per dvarų jojo, 
Sioudai šiugždėjo, 
Vai Iiuli, fiuli — 
Šioudai štugždėjo. 
Šioudai šiugždėjo, 
Pelės žiūrėjo, 
Vai Jiuli, Hiuli — 
Pelės žiūrėjo. 
Purvynais jojo, 
irgus klimdzino, 
Vai liuli, Iiuli — 
Žirgus klimdzino. 
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10) Per balas jojo, 
Nog žirgų puolė, 
Vai fiult, liuli — 
Nog žirgų puolė. 


Aš nebagas šifan arė, 

Mano paci karčmon gerė. 

Ok, gaila man, 

Kų aš jaunas ženinous. 

Mano paci už stalo, 

Aš nebagas an uslano. 
Ok, gaila man, ir tt. 

Gerta paci žalių vynų, 

Aš nebagas vandenėlį. 
Ok, gaila irtt. 

Guli paci an Iaškefės, 


1) 


2) 
3) 
4) 


1) Aš paėmiou pacių aukštų, 


Nenuplaudė inan nei šaukštų. 


Ok, gaila man, | 
Kų aš jaunas ženinous. 
9) Aš paėmiou pacių juodų, 


Nenuplaudė man nei puodų. 


Ok, gaila irtt. 
Aš paėmiou pacių ilgų, 
Nenupjovė man nei smilgų. 
Ok, gaila irtt. 
Aš paėmiou pacių storų, 


3) 


4) 


Ma kūmukė mažutukė, 
Trumpo stono prielaibukė, 
Tai dailukė, tai daila. 
Suknelaitė pakulninė, 
Apivadas mašascinis, 
Tai irtt. 
Skepataitė drapanuota, 
Vis poukštelių išpėduota, 
Tai irtt. 
Kap tėvulis mano mirė, 
Man pusį dvaro paskyrė. 
Tai irtt. 
5) Penkis aruodus rugių, 
ešis puodus pinigų. 
Tai irtt. 


1) 


2) 


3) 


4) 
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11) In mergelį jojo, 
Vartų neciko, 
Vai Iiuli, liuli — 
Vartų neciko. 


124, 
Aš nebagas an pečketės. 
Ok, gaila irtt. 
5) Mano paci karietaitėn, 
Aš nebagas niekotaitėn. 
Ok, gaila irtt. 
6) Mano paci šešiais ži. gais, 
Aš nebagas šešiais žvirbliais. 
Ok, gaila irtt. 
7) Mano paci karoliuota, 
Aš nebagas kaltūnuotas. 
Ok, gaila irtt. 
195. 


Neprisgloudiou nei in tvorų. 
Ok, gaila irtt. 
Aš paėmiou pacių placių, 
Nepriajo nei in pečių. 
Ok, gaila irtt. 
Aš paėmiou pacių trumpų, 
Neprisgloudiou nei in stulpų. 
Ok, gaila irtt. 
7) Mano paci, kap telyčia, 
Nemazgoja man dainyčių. 
Ok, gaila man irtt. 


5) 


6) 


126. 


6) Kap motutė mano mirė, 
Man visų šūrvų paskyrė. 
Tai irtt. 
Jojo ponas iš Prūsų 
An žilos kioutės be ūsų. 
Tai irtt. 
Jojo ponas iš Purvelių ') 
An žilos kioufės be vadelių. 
Tai irtt. 
Žengė bernas per žilvicį, 
Acisukė sau galvytį. 
Tai irtt. | 
Ajo bernas per Dėlinį,2) 
Rado mergų utėlinį. 
Tai irtt. 


Lb) 


8) 


9) 


10) 


1 Purveliai — Nedzingės par. sodžius, Žmonys to sodžiaus gyventojus pajuokia, 
kad Jie rudenį, kai turi duonos, laiko save ponais ir [enkiškai kalba, o pavasarį, 
kada jiems pritrūksta duonos, tima kalbėti lietuviškai. 


3 


Dėlinė — klampios pievos pavadinimas netoli Perlojos. 


11) 


1) 


2) 


1) 


2) 


1) 


2) 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 
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Ajo bernas pabaliais, 
Mėtė mergos pagaliais. 
Tai irtt. 


127. 


Aš turėjou senų dziedų, 
Nei pakarcia, nei papjaucia, 
Nei šunim aduocia. 

Aš nuvediou jį kionetėn 
Pas žalių girefį 


128. 


Pašalyj pakelyj 

Meška ropias šinkau, 
Kioušė kniustė pastūmėjo, 
Ropės pabyrėjo. 

Aš nesėsiu už skobnelių 
Be trijų patrovų, 


129. 


Aš prisėjou pilnų daržų 
Kartų ridzikaicių, 

Aš paėmiou mergužėltį 
Iš ponų Purvelių. 
Atvažavo be suknelės, 
Be margos skrynelės, 
Acivežė skardulaicių 
Visų karbijėfį. 


130. 


O. tas užys Mateužys 

Gali pacios šniupščia, 

Ne tiap šniūpščia kazokėlis, 
Kap jounimas pifkion ploukia. 
Ir prisrinko pilna pirkia 

Tuoi jounų bernelių, 

Ir nusėdo pilni krėslai 

Cik slounų raitelių. 

Du muzikos graina, graina, 
Visi tancų šoka, 


131. 


Mano motka Rozalija 
Patrepsėcia pavelija, 
Rodas būtau patrepsėč, 
Nežinou, kas yr čebati. 
Pažiūrėk an savo čebaių, 
Rasi čebati iškadų, 

Rasi čebati iškadų; 

Abu čebatu be padų. 


12) Stovi merga po lašais, 


Ko tu cia galo tūsais. 
Tai irtt. 


Ir pririšou in stulpelį 
Savo sanų dziedų. 


3) Ir atejo penki vilkai 


Seno dziedo pjaucia, 
Mėsa kieta, skūra drūta — 
Ir vilkai nepjovė. 


Aš negulsiu noujon Iovon 

Be trijų bernelių. 

Ropė, morkva, pastarnokas — 
Va tau trys patrovos, 
Boutrus, Jackus ir Tamošius — 
Va tau trys berneliai. 


Kap nuvejo rugių pjaucia, 
Pirštus apsibadė, 

Kap nuvejo linų raucia, 
Rankas apsilaužė. 

Kap nuvejo in avižas, 

Tai ty ir sustojo, 

Ar jos pjaucia, ar jos raucia, 
Paci nežinojo. 


O berneliai tai slouniausi 
Tai puikiai ulioja. 

Ir prisrinko toj klėtelė 
Senųjų bobelių, 

Ir nustatė tuos kampelius 
Cik vienom lazdetėm. 

O muzika graina, graina 
Ir skujinį krato, 

O tos bobos šoka, šoka, 
Pirma savy lazdų stato. 


Acok, boba, nemeiavus, 
Kad tu būtai galų gavus, 
Mano čebatai geri, 

Nėra tokių nei dvari. 

Aš čebatais patrapsėsiu, 
Jaunas mergynas mylėsiu, 


„Pamylėjis apkabysiu, 


Apkabinis pabuciuosiu. 


1) 
9; 


3 


1) 
2) 
3) 
2 
1) 
2) 
E) 
4) 
5) 


6) 


1) 
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132. 
Tai gražumas dukterytės, 
Priderėjimas skarytės, 
Oi kas myli, tegul cyli, 
O kas gailis, tegul gailis. 
Kodel vienam neinylėč, 
O kitam nesgaitėč, 
Ar aš asmiu blogam stoni, 
Ar an veido nepatogi? 
Dukteryt, netekėk, 
Gerų metų palūkėk! 
Aš nelauksiu gerų metų, 
Kad paėmiou sau akvatų. 


133. 


Siuvė šioučius dougel' metų, 5) 
6) 


Pasisiuvė sau čebatų (2 k). 


Ajo šioučius per miestelį, 
Nešė kurpalių maišelį (2 k). 


Šiočious koja kap paslydo, 


Visas svietas tai išvydo (2 k). 7) 


Šioučiuvienė gera žmona, 

Kėlė šioučių kaip tų ponų (2 k). 
134. 

Jojo bernas mandravoč, 


Bagotos pacios jieškoč. 

Oi dali dalije, daliukė- dalija. 
Ir atrado mergužėlį 
Iš turcingos giminėtfės. 

Oi dali irt. 


Jokio darbo nepracinta, 9) 
Ngai miego išmigdzinta. 

Oi dali irt. 
Tracių dzienų po vesėčiliai 10) 


Siuntė vyras prieg raitelio. 
Oi dali irt. 
Siuntė vyras prieg ratelio, 
Aš nežinou, kų juoi daro. 
Oi dali irt. 
Siuntė vyras grikių raucia, 
Aš nežinou, kap pagaucia. 
Oi dali irt. 
135. 
Vis cytėjou, vis cytėjou, 
Jou dar necylėsiu, 


Trumpas mano sėdzimėlis, 
Jou dar iškalbėsiu. 


5) 


6) 


1) 


12) 


2) 


4) Mocynėla nesbėdavok, 


Paci sau susgodok, 
Kad tu būtai netekėjus, 
Ar būtai mani turėjus. 
Dukteryt, nu-nu-nu! 

Aš tavi barčė kecinu, 
Kap uliojai, neuliok, 
An vainiko tu dabok. 
Kap uliojou ir uliosiu, 
An vainiko nedabosiu, 
Man vainikas po padu, 
O bernelis visadu. 


Šioučius gerų nakvynį turėjo, 
PoMoušos slanksciu gulėjo (2k). 
Acimyke, pijokėli, kas yra ba- 
Įžnyčon, 
O tu geri arieškėtį iš pilnos 
Įsklėnyčios (2 k). 

Dougiou žiūrai an panelių, 
Nei kap an šventų knygelių 
(2 k). 


Siuntė vyras bulbių kasė, 
Aš nežinou, kur jų rašč. 
Oi dali irt. 


8) Meske, marci, kamašaicius, 


Gyke jaucius ir paršaicius. 
Oi dali irt. 

Meske, marci, bankietaitias, 

Mazgok šaukštus, niekotaitias, 
Oi dali irt. - 

Aš rašysiu gromatėlį 

In cikrųjų mocynelį. 
Oi dali irt. 


11) Kad motulai žinių duot, 


ešiais žirgais atvažiuot. 
Oi dali irt. 
Mocynėlai žinių ddu, 
esiais žirgais atvaždu. 
Oi dali irt. 


Aš pažystu gaspadorių, 
Kuris svecius myli, 

Susiprašis giminėlės, 
Pač už pečious cyli. 
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3) Aš pažystu gaspadinį. 


4) 


1) 


1) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


Kuri gero namo, 

Kūrė pečių nog rytelio, 
Kūrino ink nakci. 

Ir nusbodo sveciu Iaukcia, 
Kas tam pečiu daros, 

Ir nuvejau kamarėtėn — 
-Barias bačka su barilku. 


5) Bartas čerka, kiliškėlis, 


Uzbonėlis trumpakaklis, 
Vis tai barias, vis tai rėkia, 
uprynų nuspešis: 


6) — Veliaič, pulsiu sugurėsiu, 


136. 


Gražiai paskambėsiu,.. 
Nei po garsiu giminėli 
Tuščias pastovėsiu. 


Ir vėl, ir vėl nedėlėlėj šventa, 

Paldzienyki, utarnyki visi girci būsim, 
Seredoj, četvergi pagiriosim, sirgsim, 
Pėtnyčėtėn, subatėtėn sunkus darbus dzirbsim. 


Nog alous galvų skous, 
Nog midous dar geriou, 
Kad arielkos duotų, 
Geriausia būtų. 


Oi kur buvai, Roulai, 

Kur vaikščiojai, Roulai? 
Roulaici, Roulinėli mano, 
Berneli mano. 

audzycia, Darata, 

audzycia, Darata, 
Darata, Daratėtė 
Mergetė mano. 

Kų užmušei, Roulai, 

Kų pašovei, Roulai, 
Roulaici irt. 

Dzvi pori antelių, 

Dzvi pori žūselių, 
Darata irt. 

Vai ko guli, Roulai, 

Ko negali, Roulai? 
Roulaici irt. 

Pilvų sopa, Darata, * 

Galvų sopa, Darata, 
Darata irt. 


mano, 


137. 


2) Jai duos — bus gerai, 


138. 


T) 


8) 


9) 


10) 


11) 
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— 


139. 


Aš turėjou ožį, 

Ožį laibakojį. 

Velnias žydų pasodzino 

Mano ožį pagadzino. 
Terlyčia — Iopetukė. 


2) 


Jai neduos — da geriou, 
Linksma mano širdetė 
Ir be arielkėtės. 


Gal' jou mirsi, Roulai, 
Gal skanosi Rouiai, 
Roulaici irt. 


Tai mirsiu, Darata, 
Tai skanosiu, Darata, 
Darata irt. 


Vai kap tavy verkcia, 
Kap žėlavocia, Roulai, 
Roulaici irt. 


Po dvarų vaikščioke, 
Rankelas Iaužyke, 
Darata irt. 


Vai kur tavi vežčia, 
Kur kavocia, Roulai, 
Roulaici irt. 


Vilniun po mūru, Darata, 
Vilniun: po mūru, Darata, 
Darata irt. 


Sėdzi dziedas an klojimo, 

Pina vyžūs del jounimo. 

O jūs, bernai, nesijuokit, 

Dziedu barzdon pabuciuokit. 
Terlyče — Iopetukė. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 


1 


— 


2 


— 


3) 


4) 


:) 


Kas zo gražumas 
Poukštelių vesėilios, 
Tai lida, tai lida, 
Poukštelių veseilios. 
Juoda kūosa po vainikais 
Tekėcia norėjo, 

Tai lida, tai lida, 
Tekėcia norėjo. 

Tas vanagas žalianagis 
Jos paimč norėjo 

Tai lida, tai lida 

Jos paimčė norėjo. 

O toj varna paspūtėlė 
Svociu būč norėjo, 

Tai lida, tai lida, 
Svociu būč norėjo. 

Oi tu, varna paspūtėla, 
Kų tu ty darysi, 

Tai lida, tai lida, 

Kų tu ty darysi? 

Kad tu šokč nemokėsi, 
Ciktai pasėdėsi, 

Tai lida, tai lida, 
Ciktai pasėdėsi. 

Nor aš šokčė nemokėsiu, 
Už stalo pasėdėsiu, 
Tai Iida, tai lida, 

Už stalo pasėdėsių. 


Teka boba už dzieduko, 
Svecių susiprašė, 
Tai Iida, tai fida, 
Svecių susiprašė. 
It pritaisė apynėlių, 
Virė alų dzvi nedėlias, 
Tai lida, tai lida, 
Virė alų dzvi nedėlias. 
Visi sveciai pasigėrė, 
Šoko, kas kų nusistvėrė, 
Tai lida, tai lida, 
oko kas kų nusistvėrė. 
Šoko tarba ir kašetė, 
Paskui bernas ir mergetė, 
Tai Jida, tai lida, 
E bernas ir mergelė. 
oko šluota ir skujinė, 
Paskui mūsų gaspadinė, 
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140. 
8) 


9) 


10 


— 


11) 


12) 


13) 


4) 


141. 


6) 


1) 


8) 


9) 


Oi tu geny, tu begėdzi, 

Ziūrėk, kap tu sėdzi, 

Tai lida, tai lida, 

Ziūrėk, kap tu sėdzi. 

Turi snapų pasikoris 

Ir vis mėsų ėdzi, 

Tai lida, tai lida, 

Ir vis mėsų ėdzi. 

Tu, pelėda dzidziaake, 

An pečkelės snaudzi, 

Tai lida, tai lida, 

An pečketės snaudzi. 

Tupi žvirblis an kamino, 

Poukščius spaviedoja, 

Tai lida, tai lida, 

Poukščius spaviedoja. 

O Iapukė langvapėdė 
oukštelius mazgoja, 

Tai lida, tai lida, 

Šoukštelius mazgoja. 

O kiškucis nebagucis 

Kiliškus nešioja, 

Tai lida, tai Jida, 

Kiliškus nešioja. 

O meškelė vaikščiodama 
iknų kraipinėja, 

Tai Nida, tai lida, 

Siknų kraipinėja. 


Tai lida, tai lida, 

Paskui mūsų gaspadinė. 

Šoko dūda ir dūdorius, 

Paskui mūsų gaspadorius, 

Tai lida, tai lida, 

Paskui mūsų gaspadorius. 
Šoko žydai ir cigonai, 

Paskui šoko geri ponai, - 

Tai lida, tai lida, 

Paskui šoko geri ponai. 
oko vyžai ir čebatai, 
Paskui šoko gryni padai, 
Tai lida, tai lida, 

Paskui šoko gryni padai. 

Šoko dėdė ir dėdzienė, 

Šoko bliūdai ir poucienė, 

Tai lida, tai lida, 

Šoko bliūdai ir poucienė. 


2) 


3) 


4) 


5) 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 
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An kalnėlio šalcindicis, 
O Klonelėj sousa, 
Nelaiminga toj mergelė, 
Kų bernelio klouso. 
Skepatėti moji, moji, 
Zinou, kų tu many neri, 


Ougino motufė 

Mus tris kap vienų 
Išlaido šalafėn 

Mani cik vienų. 

Už jūrių marelių, 

Už mėlynųjų, 

Už oukštų kalnelių, 
Už žalių girių. 

Tris dzienas, tris nakcis 
Kelaliu keliavou, 
Kecvirtų naktetį 
Girion nakvojou. 

Vai girdou girdė;ou 
Girion balselį, 
Mislinou — dūmojou, 
Kų šoukia motutė. 
Nei šoukia, nei laukia 
Many motulė, 


Ko nuliūdai, mergela, 
Ko nuliūdai, jounoji, 
Kam aplaidai baltas rankas 
Prie savo šalaltės. 

Ar nebuvai stoinefėn, 
Ar nešėrei žirgelio, 

Ar ne tavo vainikėlis 
Stoinion an Iangelio? 

— Aš nebuvou stoinefėn, 
Aš nešėriou žirgelio, 
Tai ne mano vainikėlis 
Stoinion an langelio. 


Kap per dvarų jojou, 
Dvarelis dundėjo, 
Vai Iiuli-Jiuli-Jiuli, 
Dvarelis dundėjo. 
Karalious dukrelė, 
An many žiūrėjo, 
Vai liuli-linfi-Jiuli, 
An many žiūrėjo. 


142. 


3) 
143. 
6, 
1) 
8) 


9) 


144. 
4) 


5) 


6) 


145. 
3) 


4) 


O aš tavy nelabai 

Kad negeras tu buvai. 
Du berneliai many noris 
Duosiu bernu obuolių, 
O saviškiam riešutų, 
Kad in kitų netrouktų. 


Cik gražiai kukuoja 
Girios gegutė. 
Žaliosios giretės 
Palinksmytoja, 
Drabnųjų poukštelių 
Prabudzintoja. 
Drabnųjų poukštelių 
Prabudzintoja, 
Jounųjų martelių 
Pravyrgdzintoja. 
Neturiu motulės, 
Neturiu mielosios, 
Neturiu širdetei 
Nuramintojėfės. 

Cik turiu gegulį, 
Cik turiu raibųjų, 
Cik turiu širdetei 
Palinksmintojėtį. 


Ko nuliūdai, berneli, 
Ko nuliūdai, raiteli, 
Kam aplaidai baltas rankas 
Prie savo šoblalės. 

Ar nebuvai darželij, 
Ar neskynei rūtetės, 
Ar ne tavo kepurėlė 
Darži an rūtetės. 

- Aš nebuvou darželij, 
Aš neskyniou rūtetės 
Tai ne mano kepurėlė 
Darži an rūtefės. 


Klausės pas bernelį 
Karaliovs dukrelė, 
Vai liuli-Iiuli-Jiuli, 
Karalious dukretė; 
— Kur bernelis jost, 
Kelalį keliausi, 

Vai fiuli-Hiuli-Jiufi, 
Kelalį keliausi? 


Ši 
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1 tų šalalfį, 
An dzidzios vainetės, 
Vai fiuli-fiuli-fiuli 


T) — Nei in tų šalalį, 


Nei dzidzion vainefėn, 
Vai Jiuli-liufi-liuli, 
Nei sunkion vainetėn. 


An dzidzios vainelės? 
6) Ar in mergužėfį, 


Ar in Jelijėfį, 


Vai liuli-liuli-Iiuli. 


Ar in Ielijėlį? 


1) 
2) 
3) 

*4) 
3) 
6) 
7) 
8) 


9) 


8) Cik in tų šalalį, 

In jaunų mergelį. 
Vai fiuli-Hiuli-Iiuli, 
In jaunų mergelį. 

146. | 

Tai verkė motulė, tai bėdavojo, 

Kur mano dukrefė nakcį nakvojo? 

Neverk, motula, nebėdavoke, 

Privažuos svetelių pilnas dvarelis. 

Privažuos svetelių pilnas dvarelis, 

Tai paims jiei mani jaunų mergelį. 

Tai paims jiei mani jaunų mergetį 

Tai nuveš jiei mani svecimon šalin. 

Tai nuveš jiei mani svecimon šalin 

Svecimon šalin nog tėvo, motutės 

Visi svecimi, svecimos šalatės: 

Tai mano motulei nei žėlio nebus. 

Ketveriais aria, penkiais akėja, 

Už mani martetį vargų varguoja. 

Vai kam vargelis, kam du, vai ir trys, 

Man jaunai martetei nei vieno nėra. 

Siuvioū prijuostį keturių palų, 

Ir vis dūr jaunai raikštukai trumpi. 


147. 


1) Oi, kap aš jaunas pasiūgėsiu, 4) Usidėk, tėvuli, tris žvakelas, 


2) 


o) 


3) 


An aukso nendretės parymosiu; 
Nulūžo nendretė per puselį, 
Barėsi tėvulis per naktelį. 


Ne barke, tėvuli, už nendreljį, 
Oi kap užauksiu pasiūgėsiu, 
Oi kap užauksiu pasiūgėsiu, 
Už aukso nendretį aš užmokėsiu. 
Parvešiu jaunų tau aš martelį 
Tai bagotų an balto šarvelio, 
Tai bagotų an balto šarvelio, 
Tai krasnų patogių an stogelio. 


148. 
2) 


Teka upė per žvyvynų, 
Nenor"' žirgas gercia — 
Aš paėmiou mergužėlį, 
Nekecinou barcia. 


5) 


Pažiūrėk martelai in akelas.“ 
— Sūnelt raiteli, netropinai, 
Savo valnias dzienelas nutro- 
[cinai. — 
du šimtu 
[duosiu, 
Savo valnias dzienelas atva- 
[duosiu. 
— Sūnelt raiteli, nor ir tris 
duosi, 
Savo valnių dzienelių neatva- 
- [duost. 


— Tėvuli širdela, 


2 


Aš pabariou vienu žodziu — 
Tris dzienas gulėjo, 

Saugok, Dzieve, nok šio rozo 
Jou dougiou nebarsiu. 


3) 


4) 


1) 
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Karo svirni kančukėlis, 
Aš jį nusitrauksiu, 
Tėvu — motkai nežinanciai 


Kad nebūtų sarmatėlės 
Terpu giminėfės. 


k 5) Saldzi — gardzi gėrelėdė. 
Aš jų pamokysiu Nor iš viralėlio, 
Vėlai gulcis, anksci kelcis, Garsi mano giminėlė, 
Už darbelio stvėrcis, Nor aš siratėfė. 

149. 
An tėvulio dzidelio dvarelio Kad vasarų ažerai ušaio. 
Ty stovėjo žalias jievarėlis, 4) — Paporyke, koki šiemet metai. 
Ty kukavo raiboji gegulė, Kad vasarų ažerai ušalfo, 
Ty ougino mažus vaikelius. . Nėr" kur gyrdyč nei šyvų žir- 
Ir attėkė pilkas sakalėlis, Igelių, 
Ir paėmė gegutės vaikelį, Nėr' kur mazgoč aukso pac- 
Ir patubdė an aukšto berželio, [kavėlių. 
Liepė kukuocia gegulės vai- 5) - Duos Dzievulis geresnį dzie- 
[Įkeliu: [nefį, 


— Kukuok,kukuok, gegutės vai- 
. [keti, 
Paraminke neramių drougelį, 


Tai sušyldzis vasaros Iadelį, 
Bus kur gyrdzyč šyvi žirgeliai, 
Bus kur mazgoč aukso packa- 


Paporyke, koki šiemet metai, Įvėfės 
150. 
" 1) Zvengia, žvengia žirgelis stoinefėn, 


Verkia, verkia bernelis nevalion: 
— Vaduok, vaduok, tėvuli, vaduoke, 


Savo pdlšus joutelius parduoke. 
— Veliai tavy, sūneli, nemacyč, 
Nei kų palši jouteliai patrocyč. 


Zvengia, žvengia žirgelis stoinelėn, 
Verkia, verkia bernelis nevalion: 
—-Vaduok,vaduok, motula! vaduokė, 
Savo margas karvelas parduoke! 

— Veliai tavy, sūneli, nemacyė, 

Nei kų savo margos karvefės patrocyč: 


3) Zvengia, žvengia žirgelis stoinetėn, 
Verkia, verkia brolalis nevalion: 
— Vaduok,vaduok, sesula, vaduoke, 
Savo baltų šarvelį parduoke! 

— Veliai tavy, brolali, nemacyč 
Nei kų baltas šarvelis patrocyč. 


Žvengia, žvengia žirgelis stoinetėn 
Verkia, verkia bernelis nevalion: 

— Vaduok, vaduok, mergela, vaduoke, 
Savo aukso žiedelius parduoke! 

— Veliai aukso žiedelių nemacyč, 

Nei ku savo bernelį patrocyč! — 


4) 


2) 


3) 


4) 


1) Tu ūžuole, tu žaliasai, 
"Nestovėke prie kelalio, 5) Nesėdėke už skobnelių, 
Ba atpucia šiouras vėjas, 


2) 
3) 
4) 


1) 
2) 


S) 
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151. 
Iškasiu šulnelį Priskaldei balanų 
Viduryj dvarelio, Mano petelių. 
Kad ateina mergužėlė 5) Priskaldei balanų 
ulnin vandenėlio. Mano petelių, 
Aš pas jų pasklausiou, Pridarei grėbialių 
Ar ji bus mano, Mano pirštelių. 
Aš pas jų pasklausiou, 6) Pridarei grėblalių 
Ar ji ais už many? Mano pirštelių, 
— Testa tavo būna Privijai pantelių 
Ugnė da vanduo, Mano kaselių. 
O ne aš mergelė, 7) Privijai pantelių 
Cikra siratėiė. Mano kaselių, 
Prikapojai malkos Prišėrei žirgelių 
Mano rankelių, Mano rūtelelių. 
152. 


Nesėdėke už skobnelių (2 k). 


Nerymoke an rankelių (2 k). 


Tavo šakų lankytojas. (2 k). 6) Jou atjoja raitų pulkai, 


Tavo šakų lankytojas, 


Graidami būbnydami (2 k). 


Žalių lapų broukytojas. (2 k). 7) Ciktai vienas cykiai joja, 


Vai mergela, vai jounoji, 


Kuris tavi pasdabojo. 


153. 
Bernelis šiokis, Kad ji mau graži buvo. 
Bernelis tokis, 4) Veidų roudon 
Bernelis puikus buvo. Kaši gelton ais 
Oi kam pastojo M pė k u lietė: 
Mergelai kelių ergelė, kap Telijėlė; 
Iš atpuskėlio ainanč? 5) Drabnų kojalių, 
Oi aš pastojou, Mažų rankelių, 
Kad pasdabojou, Aketės, kap rugagėlės. 
154. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 


Nebet kokia aš mergelė buvou, 
Nebet kokį aš bernelį dabojou. (2 k). 
Kap išejou su berneliu tancun, 

Tai po manim žemelė drabėjo (2 k). 
Tai po manim žemelė drabėjo, 

An galvetės rūtetė žydėjo. (2 k). 
Nebet kokia aš mergetė buvou, 
Nebet kokį aš bernelį dabojou (2 k). 
ic patekou jouna aš našlaliu, 

Tam našlaliu tai vienadurėliu (2 k). 
Kap išejou su našlaliu tancun, 

Tai po manim žemelė nugriuvo (2 k). 
Tai po manim žemelė nugriuvo, 

An galvefės rūtetė sudziūvo. 

An pirštelių žiedeliai aptemo, 

An kamašėlių pačkavos nušuto. 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


1) 


2) 


1) 


155. 


— 269 — 


Kad aš turėtou pas tėvulį vietelį, 


Tai pastacytou an dvaro klėtetį (2 k). 


Tai incidėtau krištofėlio langelį, 


Tai pažiūrėtou per krištolo langelį (2 k). 
3) Tai pažiūrėtou per krištolo langelį, 
Ar gražiai aria bernelis pūdzymėlį (2 k). 


4) 


Ar gražiai aria bernelis pūdzymėlį, 


Ar gražiai aina jo palši jouteliai? (2 k). 


5) 


Mano bernelio tai dzidus pūdzymėlis, 


Mano bernelio tai palši jouteliai (2 k). 


6) 


Mano bernelio plieniniai noragėliai, 


Mano bernelio šilkiniai botagėliai (2 k). 


1 


Mano bernelio an šono kepurėltė, 


Mano bernelio geltona kuprinėlė. 


Kodel man negercia, 
Kodel man neuliocia: 
Aš užmigdiou mergelį 
Zalių vyšnių sodelin. 
Prašysiu sakalėlio, 
Kad nelėktų per sodelį, 
Nepajudzint šakefės, 
Nepabudzint mergelės. 
Nepajudzint šakelės, 
Nepabudzint mergelės, 
Nepabudzint mergelės, 
Mano dzidzio vargelio. 


Oi ūlyčios oi placiojos, 
Gražiai mergų nušluotos, 
aliu vynu laiscytos, 

Baltais perlais barscytos. 
Aikit, mergos, sėduosna, 
Muškit rankom delnūosna, 
Kad užgirstų berneliai, 
Ir ataitų jiei cenai. 


Kur tas, kur tas -šalcinėlis, 

Kur aš jaunas gėriou, 

Kur toi, kur toi mergužėlė, 

Kurių aš mylėjou? 

Jou tas, jou tas šalcinėlis 
olafi užejo, 

Jou toj, jou toj mergužėtė 

Už kito nuvejo. 


156. 


4) Kodel man negercia, 


5) 


6) 


157. 


3) 


4) 


158. 


3) 


4 


Kodel man neuliocia: 
Aš užmigdiou bernelį 
Zalių vyšnių sodelin. 
Prašysiu sakatėlio, 
Kad netėktų pro sodelį, 
Kad neltėktų pro sodelį.. 
Pajudzintų šakelį. 
Pajudzintų šakefį 
Pabudzintų bernelį, 
Pabudzinių bernelį, 
Mano dzidzį vargelį. 


Kad užgirstų berneliai, 
Kad ataitų jiei cenai, 
Acineštų vynelio 

Ir užgertų an many. 
Acinėštų vynelio 

Ir užgertų an many, 

An mano dukrės galvelės 
An jos žalios rūtefės. 


Aš mergelai šimtų, 

Aš mergelai kitų, 

Aš jos gražiai paprasysiu, 
Kad ji mano būtų. 

Ar prašysi — neprašysi, 
Tavo jou nebūsiu, 
Pamylėjou bernužėlį, 

Tai aš jo ir būsiu. 


(B 


3 


—" 


1) 
K) 
4) 
2 5 
1) 
2) 


3) 


; Kad aš būtdu žinojus 


Savo dalatį negerų, 
Tai aš būtdu nepirkus 
Sidabrinių žiedelių. 

Tai aš būtau nepirkus 
Sidabrinių žiedelių, 
Tai aš būtau nemainius 


Su tuom šeimiu berneliu. 


Veliaič pas motutį kalni 
Rugelius pjoutau, 

Nei kų aš su anytu 
Meilus žodzius kafbėtou. 


Iš karčemėtės 

Be kepurėlės 

Nog jounos šinkorkėtės. 
Per cylių jojou, 

Nog žirgo puoliou 
Juodan purvynėlin. 
Vai ir attėkė | 

Trys raibos poukštelės, 
Visos trys gegutėlės. 
Pirma nutūpė 

Gati kojalių — 

Tai ma miela motulė. 
Anira nutūpė 

Gali galvetės — 

Tai ma miela sesutė. 


Verkė maža dukrelė, 
An kapelio sėdėdama, 
An kapelio sėdėdama, 
Motutį budzydama. 
Motu!tį budzydama, 
Rankelas laužydama, 
Rankelas Iaužydama, 
irdefį spaudzydama. 
irdetį spaudzydama, 
Ašerėlas broukydaina, 
Ašerėlas broukydama, 
odelį kaibėdama: 
— Vai motula širdefa, 
Nuprouske man burnefį, 
Nuprouske man burneldį, 
Išukuoke man galvelį. 


: Išukuoke man galvelį, 


Supinke man kaselį, 


8) 


9) 


10) 


161. 


6) 


1) 


8 


— 


9) 


ji" Veliaič aš su tėvuliu 


Meilus žodzius kašbėtou, 
Nei kų su šešiuru 

Už skobnelių sėdėtou. 
Veliaič su brolaliu 
Palšus jaucius ganytou, 
Nei kų su dzieveriu 
Kermošėlin važiuotou. 
Velyč su sėsuli 

Zalias rūtas ravėtou, 


-Nei kų su mošefi 


Už rankelių vadziotous. 


Tracia nutūpė 
Prie jo šalatės — 
Tai ma miela mergelė. 
Motutė verkė 
Visų amželį, 
Sūnelio gaitėdams. 
Šesulė verkė 
Visus metelius, 
Brolalio gaitėdama. 
Mergelė verkė 
Nog ryto ik piet, 
Bernelio žėlavojo; 
O jou po piet 

oko uliojo, 
Sau kitų dabojo. 


Šupinke man kaselį, 
Apvilk mani marškinėliais. 
— Dukrela mažutėla. 
Acistoke tu nog many, 
Acistoke tu nog many, 
Neklapacyk man galvelės. 
Aš palikou močekėlį, 

Kad nuproustų tau burnelį, 
Kad nuproustų tau burnelį, 
Išukuotų tau galvetį. 
Išukuotų tau galvelį, 

Ir supintų tau kaselį, 

Ir supintų tau kaselį, + 
Apvilkt tavi marškinėliais. 
„Močekėlės kietos rankos: 
Nuprousia man burnelį, 
Nuprousia man burnelį 
Giailiom ašerėlėm. 


10 


1) 


2) 


3) 


4) 


3) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


4) 
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Išukuoja man galvelį 
Draciniu šepetėliu, 
Supina man kasetį 
Sukru raikštužėliu. 


Ajo bernas per beržynų 
yvo žirgo jieškocia 

Ir susciko mergelį 

Ir palankė galvelį. 

—- Tu mergela jounoji, 

Ar nematei žirgelio, 

Ar nematei žirgelio, 

Žalio šilko balnelio. 

— Tu, berneli jounasai 

Kokios šerscies žirgelis? — 

— Tu, mergela jounoji 

Sniedas mano žirgelis. 

— Tu, berneli jounąsai, 

Aš ragėjou žirgelį, 

Aš ragėjou žirgelį 

Ir šilkelio balnelį. 


Kodel man nū negercia 
Kodel man neuliocia: 
Aš užmigdiou mergetį 
Zalion vyšnių sodelin. 
Zalian vyšnių sodelin, 


„Po žaliūju vyšneti, 


An žaliosios vejafės 
Ton Ilaimiojon ūkšnefėn. 
Aš melsiu sakalėlio, 
Kad nelėkt pro sodelį, 
Kad nelėkt pro sodelį, 
Nepajudzint šakelės. 


Lygion Iankon po pucinėliu, 


Po tuoi žaliu jievarėliv, 
Ty bernelis šienelį pjovė, 
O mergelė valgyč nešiojo. 
Ty bernelis šienelį pjovė, 
O mergelė valgyč nešiojo, 
An rankefių an tų baltųjų 
Tai mažų sūnelį turėjo. 
Vai sūneli mažas nedzidėli, 


11) Apvelka marškinėliais -— 


162. 
3) 


6) 


T) 


8) 


163. 
4) 


5) 


6 


— 


164. 


5) 


6) 


Kur man tavi mažų padėcia? 
Nužudzinus — an dūšios turėcia 7) 
Užouginus—tai svietu an juoko. 


Ir užgirdo bernužėlis, 
Metė daigi an pradalgėlio! 


Kogroudziausiais žodeliais, 
Sujuosia margu juostu — 
Tai miklūju žilvitėliu. 


Man jis škadų padarė, 
Vuosio tvorų išvertė, 
Vuosio tvorų išvertė, 
Tris žolynus nukando. 
-—Tu mergela jounoji 

Kap ciei kvietkai žydėjo? 
— Pirmas kvietkas žydėjo, 
Kap oušretė tekėjo. 
Pirmas kvietkas žydėjo, 


* Kap oušrelė tekėjo, 


Antras kvietkas žydėjo, 
Kap mėnulis žibėjo. 
Antras kvietkas žydėjo, 
Kap mėnulis žibėjo, 
Tracias kvietkas žydėjo, 
Kap soulatė tekėjo. 


Nepajudzint šakefės, 
Nepribudzint mergetės, 
Nepribudzint mergelės -—— 
Mano dzidzio vargelio. 
Tai aš melsiu vėjalio, 
Kad nevaikščot sodelin, 
Kad nejudzini vyšnelės, 
Nepribudzint mergelės. 
Aš prašysiu vyšneldės, 
Kad nejudzint šakelių, 
Nepribudzint mergetės — 
Mano dzidzio vargelio. 


Metė dalgį an pradalgėlio, 
O pač jaunas in mergetį. 
Vai mergela, vai jounoji, 
Netrocyke mažo sūnelio, 
Mes abudu ženysimės 

Ir sūnelį užougysim. 

Mes abudu ženysimės 

Ir sūnelį užougysim, 

Mes jam rūbus sumanysim 
lr žirgelį užougysim. 


Šveitrių šoblių jam nupirksim, 


Bus karaliu žounierėlis, 
O žemetei muštrounykas 
Ir vainetei vajounykas. 


1) Poukštela [akštela, 
Poukštela mažoji, 

Kur buvai — tupėjai, 
Kur nakcį nakvojai? 

9) — Tai buvou — tupėjou, 
Tai nakcį nakvojou 
Sodelin obelij 
Po žaliu Iapeliu. — 

3) — Poukštela Iakštela, 
Poukštela mažoji, 

Kų ty palikai 
Po žaliu lapeliu? 

4) — Palikou — pamiršou 
Po žaliu Iapeliu 
Raibųjų plūksnetį 
Iš rdibo sparnelio. 

5) Prašysiu — samdzysiu 
Raibų sakaltėlį, 

Kad nufėkt — parneštų 
Raibųjų plūksneltį. -- 

6) — Nor nulėks, nor parneš 
Raibųjų plūksnelį, 
Nebus jos tokis 
Jou gražumėlis. 

7) Nulyta, nusnikta, 
Vėjalio nupūsta, 
Gegulių raibųjų 
Jou nukukuota. 

8) Gegulių raibųjų 
Jou nukukuota, 
Poukštelių mažųjų 
Jou nučiulbėta. — 


1) Pavasaris sodus rėdė 
Baltasais žiedeliais, 
O rudenis roudonucsis 
Sodi šermukšnėliais. 
Nog pucino tr avietių 
Sodai bližginėjo, 
to vyro pijokėlio 
irdeftė drebėjo. 
3) Pardi vyras, parai vyras 
Iš karčemos gėris, 


2) 


1) Mudu broliu jaunu, jaunu, 


9) 


10) 


11) 


— Mergela jounoji, 
Mergela gražioji, 

Kur buvai — vaikščiojai, 
Kur nakcį nakvojai? — 
— Vaikščojou —uliojou 
Rūtelių darželin, 
Gušėjou — nakvojou 
Oukštond ktėtetėn. — 
— Mergela jounoji, 
Mergela gražioji, 


“ Kų tai palikai 


19) 


13) 


14) 


15 


— 


16 


— 


166. 


4 


— 


5) 
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Rūtelių darželin?. 
—Palikou — pamiršou 
Rūtelių darželin 

Rūtų vainikėlį 

Nog glodzios galvelės. 
Prašysiu samdzysiu 
Jaunųjį bernelį, 

Kad nuveit — parneštų 
Rūtų vainikėlį. — 

— Nor nuveis, nor parneš, 
Rūtų vainikėlį, 

Nebus jou, mergela, 
Tokis jo gražumėlis. 
Nuvytis, nudziūvis, 
Lapeliai nukrity, 
Mergelių skaisciųjų 
Jou ir apneštas. 
Mergelių skaisciųjų 
Jou ir apneštas, 
Martelių jounųjų 

Jou įr apkaltbėtas. 


Mušė pacių — mušitiravojo 
Ir mažus vaikelius. 

— Aike, paci, aike, paci, 
Siourasiais takeliais, 
Susiėmus už rankelių 

Su mažais vaikeliais. — 
Kur aš aisiu, kur aš bėksiu 
Siourasiais takeliais, 

Kur aš dėsiuos, kur susto- 
Su mažais vaikeliais. [siu 


Matėm visokių mergelių (2 k). 


Netiap jaunu, kap uliounu (2k). 3) Sanų, jounų ir mažų, 


2) Mes išejom doug žemelių, 


lr tų pacių ir gražių. 


(2 k). 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 


3) 


1) 


2) 
3) 


3) 


2) 


3) 


168. 


Dar neišoušo giedri oušredė, 
Dar netekėjo šviesi soulalė, 


Imsiu dalgetį ranketėn, 4) 


Aisiu lygion Ianketėn. 


Atajo mergužėlė Dunojun van- 
[denėlio. 
— Akšy mergela, akšy in mani, 
Mes kalbėsim žodelį, 
Mes kalbėsim meilųjį. — 


Neisiu in tavi, berneli, neisiu, 
Neisiu in tavi, raiteli, neisiu, 


169. 


Trys poukšteliai sučiutbėjo, 4) 


Trys berneliai suskalbėjo, 
Ir sustarė trys jouni Berneliai 
Jocia in vienų mergelį. 


Ir atjojo trys berneliai, | 5 


Trys jouni raitužėliai, 
Tai in vienų in mergelį, 
In tų baltų Ilelijėdį. 


Kap užjojo anta dvaro, 6) 


Tai dvarelis sudrabėjo, 
O berneliai raitužėliai 
Terpu savy tiap katbėjo: 


170. 


— Saldzi vuogetė an vyšnių -- 


Kas tau, mergela, an mislių?--- 4) 


--- Kas vakar buvo, tai ir nū, 


Vis man bernelis an mislių —- 5) 


— Saldzi vuogelė an vyšnių — 


171. 


Po sodelį vaikščiojou, 
Sousos Iazdos jieškojou... 


Vai tu, Iazdela, sousas medeli, 4) 


Kadu, sousas, tu pražydėsi, 


Vai aš tadu tai gryšiu, 
Tai tadu atlankysiu, 
Jaunų mergelį, baltų lelijėlį, 


Tai tadu vardeliu vadzysiu: 5) 


Po Klėtelį vaikščiojou, 
Sousos lovos jieškojou, 


5) 


Bars mani mocynėltė, 
Kų jouna užtrukou. — 
— Mokėke, mergela, žodelį at- 
Įsakycia: 
Atfėkė žūsų pulkas, nutūpė 
[Dunojėlin, 
Nutūpė Dunojėlin, į 
Sudrumstė vandenėlį. 
Dar Dunojėlis tai nenusistojo, 
Dar vandenėlis tai nenusistojo, 
Bernelis mergužėtį 
In savi prisviliojo. 


Pirmas sako: „bus ji mano!“ 
Antras sako: „tai nežinou!“ 
O jou tracias bernužėlis 
Tarė: „tai bus mano miela!“ 


Ik gaidelius tai kalbinou, 

Po gaideliais tai sveikinou: 
„Paslik sveika, jouna mergelė, 
Paduok baitų man rankelį!“ 


— Vai lik sveikas, bernužėli, 
Vai lik sveikas, ra:tužėli, 
Kadu gryši atlankysi, 

Jaunų mergetį vardeliu vadzysi. 


Kas tau, berneli, an mislių. — 
—- Kas vakar buvo, tas ir nū— 
Vis man mergelė an mislių. 
Saldzi vuogetė daspėjo, 
Jouna mergeltė ištekėjo. 


Vai tu, Iovela, vai tu, sousoji, 

Kas an tavy sousos aciguls! 

Jai jounoji mergelė, 

Roudona rožetė, 

Kadiji, jounoji, saldziai užmiktų, 

Linksmus sapnelius jouna sap- 
[nuotų. 

O jai tai našlatė, 

O jai tai nemergetė, 

Kad ji, našlatė, ir nepaskeltų, 

Kap an tavy Iovetės aciguls. 
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179. 
1) Skrynelas veža, žemetė draba, Pavasarį Iaiveliais! 
. Sesušė gailiai verkia; „Vaijūsbrolaliai, jūs sakatėliai, 
Neverk,sesula,neverk,viešnela, Jūs neatrasit kelalio“. 
Mes dažnai atlankysim 3) Mes acinešim aštrus kirvelius, 


Tai iškaposim berželius, 


2) Žiemų — važeliais, šyvais žir- Vai Emės atgystm palšus joutė“ 


Igeliais, Po margus dobilėlius. [Hus 
lio. 
1) Užuibėjo sakatėlis Kad bernelis — susciktau 
alion girion girelėn, Mergetį mergužėlį. 

Uždainavo bernelis 3) Tai plūksnetį paimtau 

Anta dvaro dvarelio: Iš raibojo sparnelio, 
2) Kad poukštelis—atrastau Tai žiedelį nuimtau 

Gegu!į gegužėlį, — Nog baltojo pirštelio. 


Kupiškėnų dainos. 
A. Vireliūno užrašytos iš P. Pučėtaičios (amžiaus apie 


110 metų). “ 
1. 
Kai aš jaunas buvau Kad jy vilkas papjaūt! (2 kart) 
šili 6žius ganeū, O su mūsu besižinai, 
un kelmalio sūdadamas ralevau. bi mėn skūrū atgrūžinai. 
2. 3. 
Ši buvau, ti buvau, Šėk gčrys, šėk negčrys, 
tokiū dyvū nemačeu, šėka nieko neregėjys. 
kad gaidis un tvoros D6va vėlgyt', dėva ger't', 
kakarieko užgėdos. liėpa kojas aukštyn kel't. 
4. 
Ok džiūm radada, kad iškeptū keušiničny. 
kad mėn būtū vigada! Paprašyče pėnū raitū, 
Paprašyče Vatėkieny, kad iškeptū gaidy graitū. 
5. 
Kalnūli, kalnali, kalnūti! Kalnutėli, tėtata! 
Tatatči, kalnali, tatatči! Laukū kalnali, Iylio!... 


Toliau nebeatsimenanti, „sumišy rinkinei.... Riūkiny kaip iš- 
misli ir rink.“ Senutė dainininkė tepagiedojo man tą vieną rinkinį. 


A. V. 
6. 

Užūgino mani motyndala, susitikau tris pulkus pančliū. 
užnešiėojo un baltū runkčliū Nedabokit mani panytūlas, — 
2 (e siauras, pusilgis) aš asū mufdrus žalnėrėčlys, 
ir podavd rufikon kančiukėly. čiorška bėrška mūno pintinčiei. 


Kai aš jėjau par ž6liū girūty, 


1) 


3) 


Raudos. 


Slabadės parapijos fadidotuvių raidos. 
Užrašė kun. J. Lelešius., 


Slabados arba Miroslavo) parapija randasi pačioje pietiečių 


dzūkų gilumoje, 


Labai gaila, 


Alytaus apskrityje. Slabadėnų šnekta — dzūkiška. 


Bet to iš patles raudų teksto nematyti. kad rinkėjas 


be reikalo raudas suliteratūrino. Per tai jos nustojo vertės šnektų 


tyrinėtojo akyse. 


Ar nesiteiktų kas trumpai ir aiškiai aprašyti Slabados para- 
ktos aprašymą įgytų šios (au 


pijos šnektą? Turinčiam šne) 


giau vertės. 


1. Raudoja tėvo. 


Oi tėvuli, tėvuli geriausias, 


Tėvuli rūpestingiausias, 
Tai vis bėdavojai 
Sunkiais darbeliais, 
Didžiais vargeliais. 
Tai dar pabeigei 
Visus darbelius, 

Visus vargelius. 

Tai dar užbuvojai 
Visas bėdeles, 

Tik dar nišauginai 
Visų savo vaikelių, 
Tik dar nišmokinai 
Razumno razumėlio. 
Oi tėvuli, tėvuli, 

Prie ko dar paliksi 
Mus savo vaikelius, 
Mus siratėles? 

Kas mūs pasgailės, 
Kas meiliai prakalbės, 
Kas razumniai pamokins? 
Oi kokia mūs dalelė? 
Dar jaunų metelių 
Amžini siratėlės. 

Jau antri meteliai 
Kaip motinėlę nulydėj 
Į] augštą kalnelį 

Po siera žemele. 

Jau ir tėvulis pasirengęs, 
Jau ir tėvulis paliks. 


1. 


4) 


Tėvuli mieliausias, 

Tėvuli brangiausias, 

Ant kieno valelės 

Dar mus paliksi? 

Tik ant mielo Dievulio, 

Tik ant viso svietelio. 

Jau reiks mum būt 

Viso svieto slūgelėm. 

Kas tik nenorės, 

Tas mūs nevargins. 

Kas tik nenorės, 

Tas mūs neskriaus. 

Niekam mes nepatiksim 

Nė suukiu darbeliu, 

Nė mielu žodeliu. 

Oi sunku sunku 

Zaliai liepelei 

Augštam kalnely, 

Tyram laukely. 

Iš kur tik vėjelis pučia, 

Vis ją žalią užkliudžia, 
aliąsias šakeles laužo, 

Smuikius lapelius krečia. 

Dar labiau bus sunku 

Muūmiem siratėlėm 

Be tėvelio būtie. 

Niekas mūs nepasgailės, 

Visi mus apkalbės, 

Vadins mus aršiausiais, 

Vadins nepaklusniausiais. 
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6) 


L) 


Būsim paskaiiyti 

Kvailo protelio !). 
Niekas už mus neužstos, 
ZŽodelio neužtarys, 
Išmintingai nepomokys. 
Kur mes pasidėsim, 
Prie ko prisiglausim, 
Kur užvėjėlę gausim, 
Kur patarimo gausim? 
Tėvuli geriausias, 
Tėvuli brangiausias, 
Argi dar nespaudžia 
Tėvuliu širdelės 

Ant mūs savo vaikelių 
Tokiam vargely palikus? 


Gana tėvulis 

Mus mylėjo, 

Gana gailėjo. 

Bet gal mes nemokėjom 

Tėvulio godot, 

Tėvuliu dėkavot 

Už tėvulio vargelius, 

Už tėvulio darbelius? 

Kiek tėvulis privargai 
Del mūs savo vaikelių 

Sunkiais darbeliais 

Ir didelėm rūpestėlėm? 

Tėvuli nebijojai 

Nė tamsių naktelių, 

Nė juodo purvynėlio, 

Nė tolimų kelionėlių. 

Negana buvo tėvuliu 

Sitos šalies darbelių, 
itos šalies vargelių, 

Dar tėvulis vargai 

Svetimoj šalelėj, 

Amerikos žemelėj, 

Oi vis del mūs vaikelių, 

Kad sumažint vargelį, 

Kad padidint turtelį. 


Delkogi, tėvuli, 

Mūs neramini, 

Mūs nemokini, 

Mum neįsakai? 

Ar ilgai užtruksi? 

Už kiek čėselio pareisi? 
Iš kur mumiem 
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8) 


9) 


10. 


11, 


3) Čia, rodosi, atatisyta iš „durno ra- 
zumėlio“. K, 


Tėvulio lauki? 

Pas katrą langelį stovėt? 
Į] katrą šalelę žiūrėt? 
Oi kelkis, tėvuli, kelkis, 
Priimk svetelius, 

Ba jau atvažiavo 
Mylimi sveteliai, 

Mūs mylimi dėdulės. 
Kol tėvulis nepriimi 

Už baltų rankelių, 

Kol nesodini 

Už baitų suolelių, 

Prie jų šalelės nesėdi, 
Zodelio nekalbi? 
Gana juos, tėvuli, mylėjai, 
Gana meiliai kalbėjai, 
Oi jau daf nepaklausi 
Nė apie jų sveikatėlę, 
Nė apie.namelius, 

Nė apie darbelius? 
Delko, mūs tėvuli, 
Taip Iabai puikavoji, 
Jau nieko neboji, 

Jau nieko nepstoji, 
Jau žodelio neprakalbi 
Nė į mylimiausius, 

Nė į artimiausius? 


Oi tėvuli tėvuli, 

Kalbėk žodelį, 

Duokie rodelę, 

Mus siratėles mokyk 
Kaip vargelį vargt 

Be tėvelio likus, 

Kur užvėjėlė gaut, 

Pas ką rodelės klaust, 
Kaip vargelius pasiskųst? 


Oi tėvuli geriausias, 
Oi tėvuli brangiausias, 
Kodel neprakalbi 

Nė vieno žodelio, 
Kodel įsidėjai 

Didelėj prazbelėj? 

Ko taip užpykai 

Ant savo vaikelių? 
Kuoj mes savo tėveliu 
Labai nepatikom, 
Kokiu darbeliu, 

Ar nemeiliu žodeliu, 
Ar savo proteliu? 


32. Oi broleliai, broleliai, 
Apstokim tėvelį 
Iš visų šalelių, 
Bučiuokim tėvuliu 
Baltas rankeles, 
Prašykim tėvelio 
Meiliausiais žodeliais! 
Mažu ir perprašysim, 
Maži ir pasgailės, 
Mažu ir prakalbės? 
13. Bet gal tėvuliu 
Mūs nemeilūs žodeliai, 
Gal mūs siratėlių 
Negūdus alasėlis? 
Kad aš primanytau, 
Tai aš nuprašytau 
Trijų raibų gegužėlių, 
Kad jos sulėktų 
] mūs namelius, 
Kad jos nutūptą 
Prie tėvulio šalelei, 
Kad jos sukukuotų 
Gūdais alasėliais. 
Mažu ir pabudintų, 
Gial ir prakalbintų 
Mūs mylimą tėvulį? 
14. Oi tėvuli geriausias, 
Tėvuli brangiausias, 
Džiaugsmeli didžiausias! 
Tėvulio vardelis 
Užvis gražiausias, 
Tėvuliu vadinti 
Už viską mieliausia. 
15. Oi dėdule mieliausias, 
Nor mani raminat, 
Nor mani tiešinat, 
Bet vis nerami 
Mano širdelė. 
Mano širdelę spaudžia 
Dideli nuliūdimėliai. 
Oi aš žinau, 
Vra daug siratėlių. 
Gražus siratėlių vardelis, 
Bet sunkus buitelis. 
Gražu pažiūrėt, 
Lengva pavadint, 
Bet sunku būt, 
Bet sunku vargt. 
Kas ir keleliu nepaeina, 


16. 


Kojelių nepavelka, 
Ir tas valelę turi, 

Ir tas žodelį nutaria, 
Vis ant siratėlių, 

Vis ant vargdienėlių. 


Oi sunku sunku 

Be motulės būtie. 

Bet kol turėjom 

Savo tėvulį, 

Vis netokis vargelis: 
Niekas mūs neniekino, 
Niekas mūs nevargino. 
Tėvulis už mus užstojo, 
Tėvulis mus ramino, 
Tėvulis mus mokino, 
Ba mūs akelės švietė, 
Kai šviesi žvaigždelė 
Tamsioj naktelėj, 
Taip mūs tėvulis, 

Mūs didelyj vargelyj. 
Oi jau dabar išejom, 
Ant lygios lygumėlės, 
Jau dar neturėsim 
Jokios užvėjėlės: 

Tai šaltas vėjelis 

Iš visų šalelių pūs, 
Drabnas pieskeles neš 
Ant mūs siratėlių, 

Ant mūs vargdienėlių. 


„ Jau dar mes papuolėm 


Didelin vargelin, 
Jau dar nenustosim 
Ašarėlių lietie. 

Kur tik mes eisim, 
Kur tik pažiūrėsim, 
Oi tai vis mes rasim 
Tėvulio darbelius, 
Tėvulio vargelius, 


+ Tik savo tėvulio 


Niekur nerasim, 

Niekur nepamatysim, 
Pas jokį darbelį: 

Nė šienelio pjaunant, 
Nė laukelio ariant. 
Jau ant mūs laukelio, 
Kad ir nelytų lietelis, 
Jau jis vis bus nulytas 
Mūs gailiom ašarėlėm. 


1. Oi tėvuli tėvuli, 


Namelių valdytoji, 
Vaikelių budintoji! 

Jau aušrelė išaušo, 
Saulelė užtekėjo, 

Giedri dienelė užstojo, 

Ir mes dar nesulaukiam, 
Kad mūs tėveli kalbėium, 
Kad mus vardeliais šauk- 
Prie darbelių siųstdi. [tum 
Niekad mūs tėvuli, 

Taip nepamigai, 

Lig šiam laiku 

Miegelio nemiegojai. 
Visada anksti kėlei, 
Sunkius darbelius dirbai, 
Ir mus vaikelius šaukei, 
Prie darbelių siuntei. 
Niekad tėvuli nelaukei, 
Kad mes tėvulį keltūm 

„ Iš ramaus miegelio, 
Niekad taip netsidėjai, 
Kaip šį rytelį. 

„ Oi tėvuli geriausias, 
Tėvuli rūpestingiausias! 
Ar tėvulis pamigai, 


„ Kelkis, tėvuli, kelkis, 
“Jau suvėj visi susiedėliai 
Tėvulio pažiūrėtie, 
Tėvulį išlydėtie. 
Kodel, tėvuli, 

Zodelio nekalbi? 
Gana meilus buvai, 
Niekad nesididžiavai, 
Niekad netingėjai 
Zodelio kalbėtie. 

Vai tėvuli tėvuli, 

Tai dar nuprašyk 
Artimų susiedėlių, 
Kad jiė ant mūs neimt 
Didelės valelės, 

Kad ant mūs nekelt 
Savo rankelės, 

Kad ant mūs nenutarįyt 
Neteisių žodelių, 

Kad jie už mus užst6t, 
Zodelį užtart 

Kaip vargelį vargt. 
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Ar iš rūpestėlių išejo 

Visi sunkūs darbeliai, 

Visi didi vargeliai 

Ir mes vaikeliai? 

Ar tėvuliu patinka 
itas parėdkėlis, 

Kad taip tėvulis 

Kantrus likai, . 

Nieko mus nemokini, 

Nieko mum nesakai. 


„ Jau antra dienelė, 


Kaip mūs tėveli 

Žodelio nekalbi. 

Bet mes siratėlės, 

Kol tėvulį matysim, 

Vis tokiu vardeliu vadysim, 
Vis pas tėvulį klausim, 
Tėvulio žodelio lauksim. 
Gal ir pasgailėsi, 

Gal ir prakalbėsi? 


„ Oi sunku sunku 


Marelių žuvelei 

Be čysto vandenėlico, 
Taip mum siratėlėmi 
Be tėvulio žodelių. 


Vai kaip aš išejau 
Ant čysto laukelio, 
Tai aš pažiūrėjau 
] visas šalelės 
Ir į žalias gireles: 
iaurus vėjelis pučia, 
Giedri saulelė šviečia, 
Drabni paukšteliai čiulba, 


“ Vai tiktais nekukuoja 


Raiba gegužėlė, 

Ba jau mani užstatė 
Gegužėle kukuot. 
Giegužėlė kukuoja 
Zalioj girelėj 

Prie žalių šakelių, 
Prie drabnų lapelių, 
O aš siratėlė 
Dideliam vargely 
Prie didelio smūtkelio, 
Prie gailių ašarėlių. 
Gegelė pakukuoja 
Kelias nedėlėles, 


O aš siratėlė 
Niekad nenustosiu 

itų giesmelių giedotie, 
Šitų žodelių skaitytie, 
Gailių ašarėlių fietie. 
Oi jau dar nebuvo pilnas 
Sriaunūs upelis, 
Gilūs šaltinėliai 


Vai tėvuli tėvuli, 
Tėvuli mieliausias, 
Tėvuli brangiausias, 
Rodelė didžiausia, 
Užvėjėlė geriausia! 
Paskutinis vytelis, 
Labai trumpas čėselis, 
Mumiem siratėlėm 
Pas tėvulį stovėtie, 
Į] tėvulį žiūrėtie, 

odelį kalbėtie. 
Tai dar dėkavojam 
Savo tėvuliu 
Už tėvulio gerumėlį, 
Už meilius žodelius, 
Už visus vargelius. 
Kiek tėvulis privargai, 
Kiek nepasgailėjai 
Savo sveikatėlės 
Del mūs savo vaikelių. 


Vai tėvuli, tėvuli, 
Kai nuveisi 


-] augštą kalnelį, 


Tėvuli, mūs neįduok, 
Tėvuli, mūs nepskųsk 
] mylimą motinėlę, 
Oi tiktai pasakyk 
Mūs didelį vergelį, 
Mūs dideli smūtkelį, 
Kad jau- mūs vargelis nu- 
Kad jis nubujojo [aujo, 
Medelių bujelėm, 
Kad jis iššakojo 
Medelių šakelėm. 

altam rudenėly 
Nuo visų medelių 
Lapeliai nukrinta, 


A a 


Cysto vandenėlio, 

Tai dar mes pripildysim 
Gailiom ašarėlėm. 

Jei dar nebuvo 

Nė tamsios naktelės, 
Tai dar aptems mus 
Sunkūs vargeliai. 


Tik vis tėvulis džiaugiais, 
Vis tėvulis kalbėjai: 
Užaugysiu vaikelius, 
Turėsiu tarnelius. 
Bet mūs nedalėlė, 
Neilgai tarnavom 
Savo tėvuliu. 

Tai dar dovanok, 
Mylimas tėvuli! 

Gal kada tėvuliu 

Ir labai nepatikom, 
Širdelę uždavėm 

Ar nepaklusnumėliu, 
Ar nemeiliu žodeliu. 
Tai dar atsiprašom 
Savo tėvulį, 

Nes jau neilgai prašysim, 
Jau neilgai matysim: 
Tėvuli, iškeliausi 
Didelėn kelionėlėn 
Po siera žemele. 


Ba jie pabojo 

alto rudenėlio 

altųjų šarmelių, 

altųjų vėjelių. 

mūsų vargelis 

Nieko nepabijo, 
Nieko neatboja. 
Tai mes išejom 
Į didelę bėdelę, 
Į didelį smūtkelį. 
Niekad mum nelinksma, 
Kad ir giedri dienelė, 
Kad ir šviesi saulelė. 
Vis mum siratėlėm 
Kaip tamsioj naktelėj 
Mūs akelės aptemtos 
Nuo gailių ašarėlių. 


Vai tėvuli tėvuli, 
Pakelk savo galvelę, 
Vai tai pažiūrėkie 
Kokius subudavojo 
Tėvuliu namelius? 
Vai argi patinka 
Mylimam tėvuliu 
Toki nameliai, 

Kai tamsus turmelis: 
Be stiklo fangelių, 
Be liepos suolelių, 
Be vario durelių. 


Vai tėvuli tėvuli, 
Kodel nekalbi 
Meilaus žodelio? 
Kodel neramini 

Mūs savo vaikelių, 
Mūs savo siratėlių; 
Kad neįsakai 

Kada pareisi, 
Katruoj keleliu? 

Vai kad mes žinotūm, 
Tai mes nutaisytūm 
Tėvuliu kelelius 
Zaliais šilkeliais, 

Tai mes nubarsiylūm 
Baltais perleliais, 

Ba mes siratėlės 
Daug jų turim. 
Žalias šilkelis — 

Tai mūs vorgeliai, 
Balti perleliai — 
Gailios ašarėlės. 

Mes tėvulį patikiūm 
Kad ir tamsioj nakielėj, 
Kad ir prie girelės, 
Tai: mes vis nebijotūm 
Kelelį paėjėt 

Tėvulio patikt. 

Vai tėvuli tėvuli, 

Tai dar vis tikėjaus, 
Tai dar vis mislijau, 
Kad tėvuli prakalbėsi 
Paskutinėj adynėlėj 


Nuog mūsų atsiskirdams, 


Iš namelių išeidams. 
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Vai kaip čia reiks būt 
Mūs mylimam tėvuliu? 
Nė kur pasidėt, - 

Nė per ką pažiūrėt. 
Niekad nišauš 

Mūs tėvuliu 

Giedri dienelė, 
Niekad neužtekės 
Šviesi suulelė, 

Visada bus 

Kai tamsi naktelė. 


Tai aš vis mislijau, 
Kad tėvulis išeisi 
Su Ilabom dienelėm, 
Kad tėvuli pasakysi: 
Likit sveiki nameliai, 
Likit sveiki vaikeliai, 
Artimos giminėlės 

Ir susiedėliai! 


Vai jau dar mūs tėvuli 
Nieko neprakalbi, 

Nieko neįsakai. 

Jau dar mes nežinosim, 
Iš kur tėvelio laukt, 

Į] katrą šalelę žiūrėt. 

Vai tai vis nor žiūrėsim, 
Mūs akelės bus atgręžtos 
J] ta kelelį, 

Katruoj nulydėsiim 

Savo tėvelį 

] augštą kalnelį. 

Nor tolymas kelelis, 

Mes tankiai aplankysim 
Savo mielą tėvelį 
Augštam kalnely. 

Kaip tėvuli užgirsi 
Nedėlios rytelį 

Ant augšto kalnelio 
Drabnus paukštelius čiulb ant, 
Gegužėles kukuojant: 
Tai ne drabni paukšteliai, 
Tai ne raibos gegelės, 
Tik mes siratėlės, 
Tėvulio vaikeliai, 

Kaip gegelės kukuosim, 


1) 


2) 


1) 


1) 


Kaip paukšteliai čiulbėsin, 
Savo sunkų vargelį 
Tėvuliu pasiskųsim. 

Tai kad Dievulis du6t 

Ir mani nulydėt 

Ne už ilgo česėlio 

Ant to augšto kalnelio, 


Vai tėvuli, tėvuli, 
Tai gal nemokėjai 
Gromatėlę siųst, 
Tai gal neturėjai 
Paslelį siųst. 

Vai kad nedavei 
Jokios žinelės 
Savo seselei, 

Mūs mylimai tetulei. 
Vai kad dar atlėktų 
Raiba gegužėlė, 
Vai kad užkukučt 
Po stiklo langeliu, 
Tai aš surašytau 
Margą gromatėle, 


Tai prašau patrukdyt, 
Žirgelių nekinkyt! 
Tai dar palūkėkit, 
Tai dar nelydėkit, 
Gal mažu bus 
Kokia rodelė, 

Gal mažu ateis 
Kokia žinelė 

Iš svetimos šalelės? 
Vai kad ateit 

Mūs mylima tetulė, 
Tėvulio seselė, 
Katros tėvulis laukė, 


NH. Sūnus raudoja 
1. 


Oi motinėle mūsų. 
Mūsų mylimiausia, 
Motinėle mūsų, 
Mūsų brangiausia, 
Kur jūs pasirengėt 
Didelę kelionėlę? 
Kodel neprakalbai 
Į savo vaikelius 
Nei vieno žodelio? 
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3) 


2) 


Tai man būt ramu 
Tam augštam kalnely. 
Tai aš tenai būtūu 
Jau ne siratėlė, 

Jau nevargidu 

Taip didelio vargelio 
Ant balto svietelio. 


Tai aš primuštūu 
Aukso fitarėles, 

Tai aš nuprašytau 
Raibos gegulės, 
Kad ji nuneštą 
Margą groinatėlę 
Tėvulio seselei, 

Mūs mylimai teiulei. 
Tai seselė perskaityt, 
Tai seselė dažinčt. 
Marga gromatėle — 
Mūs didelis vargelis, 
Aukso litarėlės — 
Gailios ašarėlės. 


Katrą minavojo 

Kas miela dienelė. 

Gial tėvulis prieš ją nesididžiučt, 
Gal tėvulis ir prakalbėt, : 
Ar mažu jos būtų 
Geresnė dalelė, 

Ar meilesni žodeliai. 

Ji daug vargelio matė 
Svetimoj šalelėj. 

Gal ji žinotų 

Meilesnių žodelių, 

Tai gal ir pribudyt 

Mūs mielą tėvulį. 


motynos. 


Ar jum nusibodo, 
Mylima motinėle. 

Mus jaunas augyti, 
Darbelio mokyti? 

Kuo mes jumi užpykdinom 
Savo motinėle? 

Kodelgi taip užpykot, 
Mūsų motinėle? 

Gana jūs buvo 


Meilūs žodeliai. 
Gana kalbėjot 
Anksti rytelį, 

Vėlai vakarėlį. 
Gana mokinot 


„ Mus savo vaikelius, 


2; 


3) 


Kaip darbeliai dirbtie, 
Pošnelę įžiūrėtie. 
Motinėle mano, 
Mano mylimoji, 

Oi tai aš mislijau, 
Tai aš tikėjaus, 
Kad mes suaugsim 
Didelis pulkelis 
Prie savo motinėlės, 
Baltos Ielijėlės, 

Ir mes išeisim 

Kur anti atpuskėlio, 
Tai mes suveisim 
Su savo motinėle: 
Tai bus mum ramu 
Pasikalbėtie 

Su savo motinėle. 


Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mielausias! 
Buvo rūpestinga 
Mūsų motinėlė. 

Tai ji mus inokino 
Kas valandėlė: 

Koki darbeliai dirbtie, 
Kaip laukelis apžiūrėtie? 
Dabar jau nekalba 
Nei vieno žodelio. 

Aš dabar išleisiu 
Didelį paslelį 

Pas savo giminėles, 
Kad jiej susirinkt 

] mūsų namelį, 

Kad jiej atlankytų 
Mūs mylimą motinėlę. 
Dabar dar prieisiu 
Prie savo motinėlės, 
Dabar dar paklausiu 
Didelės rodelės: 

Kur man jaunam bėgtie 
Ir ko nuprašytie 

Kad greičiau duotie 
Didelę žinelę 
Močiutės brolelfiu 

Tr seserėlei. 
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4) 


3) 


Mažu ji ateitų 
Motinėlę palankytie, 
Mažu ji prakalbėtų 
Meilų žodelį 

Į] savo brolelius 

Ir seserėles? 


Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Kaip aš apmisliju 

Ir apdūmoju 

Tuos visus žodelius, 
Kaip močiutė kalbėjo, 
Mus jaunus augino 

Ir gražiai mokino. 
Kas dabar pamokys 
Be mūs motinėlės? 
Kieno mes klausysim 
Glasnaus balselio? 
Kieno girdėsim 

Tokį balselį, 

Kaip mūsų motinėlės, 
Mūsų gimdytojėlės? 


Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Oi turėjai, 

Mūsų motinėle, 
Didelį vargelį 

Kolei išauginai 
Didesnių metelių 
Savo vaikelius, 
Mano brolelius 

Ir seserėles. 

Dabar mes mislijom 
Ir tikėjomės 

Kad mes nenuvargysiin 
Savo motinėlės, 

Kad mes užvaduosim 
Savo gimdytojėlę 
Kas adynėlė 

Ir minutėlė. 

Oi kaip as misliju, 
Kaip aš dūmoju, 
Kad mūs motinėlė 
Turėjo didelį vargelį. 
Kaip mūs augino 

Iš mažų dienelių, 
Tai ji rūpinos, 

Kad mes nevargtūm 
Didelio vargelio. 


6) 


1) 
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Motinėle mūsų, 
Motinėle mylimoji! 
Oi tai jūs vargot 
Didelį vargelį, 

Tai jūs neturėjot 
Kam pasiskųstie 

Ir kad kas padėtų 
To vargelio vargtie; 
Bet sunkiai dūsavot, 
Gailiai vaitojot 


"Ir Dievuliu 


Viską apieruvojot. 
Tai vis kalbėjai, 
Mūsų motinėle, 
Diena po dienelės: 


2. 


Mažu paauginsiu 
Savo vaikelius, 

Tai bus lengvesni 
Del manė darbeliai. 
Kaip tik paauginot 
Didesnių metelių, 
Mūsų motinėle, 

Tai pasirengėt 

Del savė didesnį kelelį, 
Į ta augštą kalnelį. 
Oi ką aš darysiu 
Biednas siratėlė? 
Kaip dabar sukviesiu 
Visas giminėles? 


Dėdė — brolis atvažidu. 


Oi tai atadūnda 
Viešūs kelelis, 

Tai atvažiuoja 
Motinėlės brolelis - 


“ Ir seserėlės. 


2) 


Kelkis, motinėle, 
Mūsų mylimoji! 

Oi jūs išeikit 

Ties vario varteliais, 
Oi jūs priimkit 
Savo giminėlę — 
Brolalį ir seserėlę! 
Oi tai jie atkeliavo 
Tolymą kelionėlę, 
Tai jie atlankė 
Mano motinėlę. 

Oi dėdutės mano, 
Mano mylimieji! 

Oi dabar aš išeinu 
Jūsų priimtie, 

] klėtelę pavadintie. 
Oi aš apsakysiu 
Didžią navynėlę, 
Kad jau atsiskyrė 
Mano motinėlė, 

O jūsų seserėlė. 
Dabar aš jūsų prašau 
Konomylimiausiai, 
Mažu jūsų būtų 
Meilesni žodeliai, 
Gailesnės ašarėlės, 
Mažu jūs prieitumet, 
Prie mano motinėlės? 


3) 


Mažu jūs prakdlbylūt 
Mano motinėlę? 
Gana aš kdlbinu 
Savo motinėlę 

Nuog pusės naktelės 
Ligi ryteliu 

Ir neprikalbinu 

Nei vienu žodeliu. 
Ak sunku sunku 
Man ant širdelės, 
Kaip apmislinu 

Kad pasilieku 

Be motinėlės. 
Motinėle mano, 
Mano mylimoji! 

Tai jūs paduokit |, 
Savo baltą rankelę 
Del mylimo brolelio, 
Nor jūs prakalbėkit 
Į savo brolelį, 

] mano mylimą dėduleę, 
Į savo seserėlę 

Ir mano tetulę! 

Tai jūs susikalbėkit, 
Mylima motinėle! 

Oi dabar nekalbi, 
Mūsų motinėle, 

Nei į savo brolelį, 
Nei į seserėle. 

Argi tai užmiršo 
Jūsų širdelė, 

Ar taip nemeili 
šūmi giminėlė? 


4) Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Kaip aš apmisliju 
Apie savo motinėlę, 
Apie rūpestingumą: 
Kiek jūs panešėt 
Didelių vargelių, 
Kiek jūs išdirbot 
Sunkių darbelių, 
Neišmiegojot 
Tamsioj naktelėj 
Saldaus miegelio! 
Dienelę dirbot 
Sunkius darbelius, 
Naktelėj tamsioj 
Nešiojot 
Ant savo rankelių 
Mažus vaikelius, 
Kolei paauginot 
Didesnių metelių, 
Didesnio razumėlio. 


Dabarbūtumetnenuvargę, 


Mano motinele, 
Didelio vargelio, 


Dabar būtumet nedirbę 


Sunkaus darbelio, 


Dabar būtumet išmiegoję 


Saldų miegelį. 


5) O Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Kaip aš išeinu 

Ant didžio dvarelio, 
Kaip aš pažiūrau 

] visas šaleles, 
Niekur nematau 
Savo motinėlės; 

Aš neužgirdžiu 

Jos glasnaus balselio. 
„Kaip aš ineinu 
Augštion Klėtelėn: 
Guli motinėlė 

Ant sausos lentelės, 
Ant plonų drobelių, 
Kai lino valaknėlis. 
Oi tai išbalęs 
Skaistus veidelis, 

Oi tai atšalę 

Baltos rankelės. 

Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 


6 


— 


e 


1) 


Kur mes nuveisim, 
Kur prisiglausim 

Be savo motinėlės, 
Be savo gimdytojėlės? 
Čystam Ilaukely 
Stovi balta liepelė. 
Ant tos liepelės 
Žalios šakelės 

Ir drabniejai lapeliai. 
Tos baltos liepelės 
Lygus liemenėlis. 
Tai yr prilyginta 
Prie motinėlės. | 
Jos žalios šakelės — 
Tai balt6s rankelės, 
O drabni lapeliai — 
Tai yr jos meilūs 
Motinėlės žodeliai. 
Visados glaudė 
Savo rankelėm, 

Kad kas neužgautįų 
Mūsų vaikelių 
Graudžiais žodeliais. 
Tai ji vis kalbėjo 
Meilius žodelius 

] mus siratėles, 

Savo vaikelius. 

Tai ji mus mokino 
Konopakarniausiai, 
Konorūpestingiausiai. 


Oi Dievuliau mūsų, 
Dievuliau mieliausias! 
Dabar mes pripuolam 
Prie močiutės kojelių, 
Oi tai mes bučiuojam 
Motinėlės kojeles: 
Ačių motinėle, 

Ačių mylimoji! 

Tai mes dėkavojam 
Ir jūsų kojelėm, 

Kad jos išbraidžiojo 
Juodą purvynėlį, 

Kad jos numynė 
Vičšų kelelį, 

Kad jos vis ejo 

] bažnytėlę. 

Jūs paimdavot 

Į] šventą bažnytėlę, 
Tai mum aiškinot 
Konogražiausiai, 


8) 


Konomylimiausiai, 
Ką bažnytėlėj daryt, 
Kaip Dievuliu tarnaut. 
Dabar jau atsilsėsit, 
Mūsų motinėle! 
Dabar jau paleidot 
Mus savo vaikelius, 
Dabar jau jūs davėt 
Mum didelę valelę: 
Ką norim daryt, 

Kur norim eit. 
Niekur mes neisim, 
Niekur mes netrasiin 
Savo motinėlės. 
Tiktai mes išeisim 
Kas šventa nedėlėlė 
Į šventą bažnytėlę, 
Tai mes atlankysim 
Ir motinėlės 

Augštąjį kalnelį, 
Močiutės kapelį. 
Motinėle mūsų, 

Mūsų mylimoji! 

Tai mes dėkavojam 
Savo motinėlei, 

Kad mus jaunus 
Gražiai auginai, 
Razumniai pamokinai. 
Oi ką dabar darysim, 
Kur mes prisiglausim, 
Kad jau mes neturim 
Mylimos motinėlės, 


Geriausios prietelkėlės. 


Kaip mes pareidavom 
Iš sunkių darbelių, 
Tai vis mus priimdavo 
Mylima motinėlė 

Už baltų rankelių 

Ir paklausdavo 
Mylima motinėlė: 

Tur būt nuilsot, 

Mano vaikeliai, 

Tur būt nusidirbot 
Prie to darbelio? 
Eikit vaikeliai, 

Eikit atsilsėtie! 

Oi dabar šiandieną, 
Mano motinėle, 

Esu nuilses, 

Sunkiai nuvargęes: 
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10) 


11) 


Kada aš susirūpinęs 

Didžiom rūpestėlėm, 

Kada aš netekau 

Savo motinėlės, 

Savo augintojėlės. 

Oi sunku sunku 

Dideliam medeliu 

Vidur čysto laukelio, 

Ant kurio nėra 

Žalių šakelių 

Ir drabnųjų lapelių. 

Vėjelis pučia 

) liemenėlį, 

Oi jis kraipos 

Į visas šaleles. 

Taip ir aš jaunas 

Motinėlės sūnelis. 

Kaip aš netekau 

Savo motinėlės, 

Oi tai aš dairausi 

Į visas šaleles: 

Ar netsirastą 

Iš giminėlės, 

Ar nepriimtą 

Mani už balių 
Rankelių, 

Kaip mano motinėlė? 

Tai neitsiranda, 

Niekas neprieina 

] mani siratėlę. 

Ak Dievuliau, 

Dievuliau mieliausias! 

Oi aš prieisiu 

Prie savo motinėlės, 

Oi aš kalbėsiu 

Meilius žodelius. 

Oi aš budinsiu 

Iš to ramaus miegelio 

Savo motinėlę. 

Motinėle mano, 

Mylimoji mano! 

Oi jūs pakelkit 

Savo gluodnią galvelę, 

Dar jūs paklausykit 

Mano nor vieno žodelio! 

Oi jūs suraminkit 

Mano širdelę! 

Oi Dievuliau mano, 

Dievuliau mieliausias! 

Tur būt nemeilūs 


Mano žodeliai, 
Argi negailios 
Mano ašarėlės, 
Kad neprikalbinat 
Savo motinėlės. 


— 286 - 


Oi ką aš darysiu, 
Kur aš prisiglausiu, 
Oi kai aš išleisiu 
Iš šito namelio 
Savo motinėle? 


3. Kreipias į gimines. 


. Oi Dievuliau mane, 
Dievuliau mieliausias! 
Oi jūs dėdulės 

It mylimos tetulės, 
Prašau neramintie 
Mano širdelės, 

Ba aš nesmi 

Mažų metelių. 

Jau jūs nesuraninsit 
Mano širdelės, 

Dabar susilaukę 
Motinėlės raudotie 

lr už jos gerą 

Viską padėkavotie. 
Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Kad aš žinočia 

Kas atatiktą 

Tokius žodelius, 

Kad kas padėtų 

Man motinėlę budint, 
Kad kas atatiktų 
Tokį žodelį, 

Kad pabudintų 

Mano motinėle, 

Tai aš rašyčia 

Pusę majentkėlio 

Bi pribudinčia 

Savo motinėle. 
Didžiausias turtelis 
Mano motinėlė, 
Geriausias majentkėlis 
Motinėlės meilūs žodeliai. 
Oi kas man iš majentkėlio 
Ir didžio turtelio, 

Kad aš pasilikęs. 

Be mylimos motinėlės. 
Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 


Mano motinėle, 
Mylimoji mano! 
Tai sustatėtę 


Gegutės kukuoja 
Šiltoj vasarėlėj, 
Sakalėliai ūlba 
Giedriose dienelėse, 
Tik aš siratėlis - 
Gailiai vaitoju 
Šaltoj žiemelėj 
Savo motinėlės. 

Oi ką aš darysiu, 
Kur aš pasidėsiu? 
Tur būt nemokėjau 
Motinėlės klausytie? 
Ar aš paniekinau 
Motinėlės žodelius. 
Ar aš nepaklausiau 


.Kokioj valandėlėj ? 


Tur būt užrūstinau 
Savo motinėlę, 
Dabar paklausyčia 
Savo motinėlės | 
Kas minutėlė, 
Kad tik atsikeltūt, 
Mano motinėle, 
Mano mylimoji! 
Oi aš užvaduočia 
Kas valandėlė 
Savo motinėlę. 
Jūs neskeltūt 
Anksti rytelį, 

Jus nevaikščiotūt 
Po didį dvarelį, 
Oi jūs nešaltūt 
Savo aiklių kojelių. 
Aš užsikelčia 
Anksti rytelį, 

Oi aš nukrėsčia 
Ryto raselę, 

Oi aš apdirbčia 
Didelį darbelį. 


Sau, motinėle, 
Naujus namelius 


Ant didžiojo dvarelio . 


A 


Oi prašau duotie 
Didele rodelę, 
Kaip subudavotie 
Naujas namelis, 

] kur įdėsim 

Savo motinėle? 
Kaip jį subudavotie, 
Kaip jį sustatytie? 
Mano motinėle, 
Mano mylimoji! 

Oi ką dar darytie, 
Kaip subudavotie 
Del jūsų namelį? 
Prašau prakalbėtie 
] mani žodelį. 
Kaip jumi patinka 
Mano motinėle, 
Kaip jumi patinka, 
Koki nameliai? 

Aš parūpinsiu | 
Del savo motinėlės 
Konogražiausį, 
Konopuikiausį 

Del motinėlės 
Naują grabelį. 

Oi Dievuliau mano! 
Tie nauji nameliai 
Iš sausos JIentelės. 
Tai jis uždarys 
Tai jis užrakins 
Baltas grabelis 
Mano motinėlę. 

Oi Dieve mano, 
Dieve mano brangus! 
Kaip mano trokšta 
Jauna širdelė, 

Kad atsiskyrė 
Mylima motinėlė 

Iš mūsų pulkelio 
Nuog visos giminėlės. 
O dabar iškeliausi, 
Mūsų motinėle, 

Į augštąjį kalnelį, 

] tą sierą žemelę. 
Oi tai jūs ten rasit 
Mūsų tėvelį 

Savo prisiegėlę. 
Prašau papasakot 
Mūsų tėveliu, 

Kad jau pasilikom 


= 


Mes siratėlės 
Be jokios užvėjėlės. 
Kaip čystam Iaukely 
Pilkas akmenėlis, 
Taip mes jau likę 
Be savo tėvelių. 
Tai mes nežinom 
Kaip apdirbtie 
Sunkūs darbeliai? 
Nieks mūs nepaklausys, 
Nieks neprivedžios 
Drie tų darbelių, 
Prie visų vargelių. 
Motinėle mano, 
Mylimoji mano! 
Buvo mokini'e 
Jaunesni brolefiai 
Ir seserėlės, 
Kad jie paklausyt 
Mano žodelių, 
Kad mes susidėtūm 
Didelę rodelę, 
Kad nepadyvytų 
Mūsų susiedėliai, 
Kaip mes pasilikę 
Be savo tėvelių, 
Kad mes nedykdutūm, 
Kad mes nebėgiėtūm 
Po visas šaleles, 
Kad mes pilniavotūmės 
itų namelių, 
Kad mes įsižiūrėtūm 
ystąjį laukelį. 
Dabar pasiliekam 
Be motinėlės, 
Kaip blūdnos avelės 
Be piemenėlio. 
Oi sunku sunku 
Bus mum siratėlėm, 
Jeigu nepaklausysim 
Tavo šios rodelės. 


„ Motinėle mūsų, 


Mylimoji mūsų! 
Aš padėkavoju 
Konogražiausiai 
Ir mylimiaustai, 
Kad mus mokinai, 
Myfima motinėle, 
Konogražiausiai. 
Oi ačių, ačių 


Mylimai motinėlei 


Už brangius pamokinimus. 


Oi dabar šiandien 
Oi padėkavoju 
Savo motinėlei 

Už jūs pamokinimus, 
Už gražius žodelius. 
Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias ! 
Oi aš sukvietiau 
Visas giminėles, 

Oi aš suprašiau 
Visus susiedėlius, 
Kad jie atlankytų 


Visos susiedkėlės 
Ir susiedėliai 

ioj mieloj dienelėj 
Jumi palankytie, 
] augštą kalnelį 
Jumi palaidotie. 
Tai jūs pakelkit 
Savo galvelę, 
Jūs prakalbėkit 
Meilų žodelį! 
Jūs padėkavokit 
Savo susiedėliam, 
Kad jie netingėjo 
Jūsų atlankytie 


Sioj mieloj dienelėj... 
Ak Dievuliau mano, 

Dievuliau mieliausias! 
Dabar aš pasikviesiu 


Mano motinėle, 

Kad ji prakalbėtų 9. 
Mylimą žodelį 

] šiuos susiedėlius, 


] slauną giminėlę... | 
Tur būt nieks neprikels 
Nei vienu žodeliu 
Mano motinėle. 
Motinėle mano. 
Motinėle brangi! 

Oi tai suvejo 


Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Motinėle mano 
Mylimoji mano, 

Oi tai atneša 

Naują grabelį, 

] kurį įdėsim 

Savo motinėlę. 

Oi jūs pakelkit 

Savo galvelę, 

Brangi mano motinėle, 
Oi jūs apžiūrėkit 
Savo namelį! 

Ar jis patinka 

Del jūs, motinėle. 

Oi Dievuliau mano 
Dievuliau mieliausias! 
Kad aš žinotau 

Kuoj nepatiktų 

Šitas namelis, 

Tai aš parūpintau 
Del savo motinėlės 
Konogražiausį, 
Konopuikiausį 


Del savo motinėlės 
Didžią parodėlę, 


Dabar mes atlankysin 


Savo motinėlę 
Komylimiausiai 
Ir konogražiausiai. 


Močiutės grabelį, 
Oi aš negailėtau 
Didelio turtelio, 
Bile tik patiktų 
Mano motinėlei. 
Motinėle mano, 
Mylimoji mano, 
Tamsus namelis— 
Be stiklo langelių 
(Jų netadarysit) 
Nei vario durelių... 
Jūs nematysit 
viesios saulelės, 
Jūs neužgirsit 
Glasnaus balselio 
Drabnų paukštelių 
Anksti rytelį 
Čiulbančių. 
Oi ir ainešė 
Naują namelį. | 
Oi dabar deda 
Mano motinėle. 
Mano motinėle, 
Motinėle mano, 


Motinėle brangi! 
Ar nebus sunku 


* Tam namelyj 


Vienai motinėlei 

Be savo vaikelių 

Ir be visų giminėlių? 
Oi tai neužilgo 

Jau mes nematysim 
Motinėlės veidelio, 
Jau mes nematysim 
Jos skaistaus būdelio. 
Oi tai suvejo 

Visi giminėlės, 

Oi tai atajo, 

Visi susiedėliai. 
Dabar aš dėkavoju 
Vietoj savo motinėlės 
Visiem susiedėliam 

Ir savo giminėlėm, 
Ką jūs netingėjot 
Motinėlės atlankytie 
Mano mylimosios 

Ir. jos palaidotie 

] augštajį kalnelį 

Ir į sierą žemelę. 
Spaudžia mano širdelę. 
Nežinau kaip išmanytie 
Ir Kaip nuo motinėlės 
Savo atsiskirtie. 

Oi ką aš darysiu, 
Kaip aš palaidosiu 
Savo mylimą motinėlę? 
Motinėle brangi! 

Oi tai užvažiavo 
Ristus žirgelius 

Ties vario varteliais. 
Oi tai išleisiu 

Savo motinėlę 

Su gailiom ašarėlėm, 
Sunkiais atodūsėliais 
Į šventą bažnytėlę. 
Dabar palydėjau 
Savo motinėlę 

Paliai šventą bažnytėlę. 
Oi ir sustojom 

Ties vario dūrim. 

Oi ir atnešė 

Juodus morelius, 

Ant kurių uždėsim 
Savo motinėlę. 
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9. 


10. 


11. 


12. 


18. 


Oi kaip aš inejau 
Į šventą bažnytėlę, 
Oi tai išrėdyta 
Šventa bažnytėlė 
Zėlabnais parėdėliais. 
Oi kai įnešėm 
Savo motinėlę 
venton bažnytėlėn, 
Oi tai uždėjom 
Savo motinėlę 
Augštai ant katapelėlio..- 
Oi tai atsiskyrė 
Nuog mūs motinėlė, 
Oi tai pasilieka 
Viena motinėlė... 
Kaip buvo klėtelėj 
Mūsų motinėlė, 
Tai mes buvom apstoję 
Prie savo motinėlės 
Didelis pulkelis vaikelių. 
Dabar apstatė 
Mūsų motinėlę 
Šviesiom žvakelėm. 
Kaip aš pakeliu 
Savo akeles 
] tą grabelį, 
Spaudžia man širdelę, 
Kad aš nematau 
Motinėlės veidelio, 
Nei skaistaus būdelio.., 
Oi kaip dar bus mūmi, 
Kad neužilgo 
Jau nematysim 
Nei šito grabelio? 
Ak Dieve mielas, 
Dieve brangiausias! 
Tai ne mūsų valia 
Ten atsitinka, 
Tik Dievulis tai davė 
Dei mūsų siratėlių 
Didelį skausmą 
It nuliūdimą. 
Mūs motinėlė 
Buvo mumi mylimiausia, 
Už visus brangiausia. 
Buvo jos meiliausi žodeliai 
Ir buvo jos skaisčiausias 
Veidelis. 
Ir buvo brangiausias 
Motinėlės vardelis. 
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14. Kaip suskambėjo 


Giasnūs zvaneliai, 
Tai ir nuliūdo 

Visai mano širdelė, 
Kad jau atsitiko 
Tokia navynėlė, 

Kad mes jau atleidom 
Savo motinėlę 
Paskutiniu karteliu 

] šventą bažnytėlę. 


Pavasarėlyj 

Giedrioj „dienelėj 

Čiulba drabni paukšteliai, 
O mes šią mielą dienelę 
Sėjam graudžias ašarėles, 
Budinam savo motinėlę. 
Tur būt nepribudinsim 
Savo motinėlės 

Iš to tamsaus grabelic 


Motinėle brangi, 

Mūsų mylimiausioji! 
Jau ir sujudo, 

Visi pakilo 

Motinėlę rengiant 
Neštieiššventosbažnytėlės 
Oi tai nešiojai, 

Mūsų motinėle, 

Kaip mes maži buvom. 
Dabar aš nunešiu 
Savo motinėle 

Į] tą augštą kalnelį 
Paskutiniu rozeliu, 
Savo mylimą motinėlę. 
Dabar aš nuklosiu 
Viešą kelelį 

Su mieliausiais žodeliais. 
Oi aš aplaistysiu 
Sierą žemelę 

Gailiom ašarėlėm, 
Kad nepdulkintų 
Mano motinėlės 

Naujo grabelio. 

Kaip aš nuleisiu 

Ant to kalnelio, 

Kaip aš padėsiu 

Savo motinėlę 

Į tą sierą žemelę? 


3. Ak Dievuliau mano, 


Ak Viešpatie Dieve! 
Ką mes darysim, 
Kad mes netekę 
Savo motinėlės ? 

Kur mes nuveisim, 
Prie ko prisiglausim? 
Kas mus suramins, 
Mūsų širdeles, 

Visus siratėles? 


Dievuliau mieliausias! 
Mūsų motinėle, 

Mūsų rūpestingoji, 
Kodel dabargi 
Nepasirūpini, 

Mylima motinėle, 

Kad jau palieki 

Mus siratėles 

Be jokios apiekėlės? 


Oi Dievuliau mūsų, 
Dievuliau brangiausias! 
Jau pakrapino 
Kunigėlis tą grabelį 
Jią sierą žemelę. 


„ Oi leidžia leidžia 


Mūsų motinėlę 

] tą gilią duobelę. 

Oi neužgirsi, 

Mūsų motinėle, 
Didelio balselio 

Ir negirdėsi 

Mūsų meilaus žodelio. 


„ Seselės mano, 


Baltos Ielijėlės! 

Tai jūs pripulkit 
Prie šito kapelio 
Paskutiniu rozeliu! 

Ir jūs maldaukit 
Mylimos motinėlės, 
Kad ji įsisapnuotų 
Nor per ramų miegelį 
Ir per difną sapnelį. 
Kad ji paaiškintų, 
Mūsų motinėlė, 

Ko nuog mūs 

Jaunų reikalauja, 


7) 


8) 


8) 


1) 


Tai mes pasirūpintūm 
Del savo motinėlės, 
Del savo gimdytojėlės. 
Oi Dievuliau mūsų, 
Dievuliau mieliausias! 
Broleli mūsų, 

Baltas dobilėli, 

Tai dabar tu būsi 
Kaip tėvelis 


Ir kaip miela motinėlė. 


Tai tu nebarkie 


Mūs graudžiais žodeliais 


Mūsų siratėlių, 

Ba jau mes netekę 
Visi motinėlės, 

Tai mes palaidojom 
Savo motinėlę 

Į tą augštą kalnelį:.. 
Oi Dievuliau mūsų, 
Dievuliau miefiausias! 
Oi ką mes darysim, 
Kaip mes sugrįšim 

] tuos namelius? 

Oi mes nerasim 
Savo motinėlės, 
Savo mylimiausios. 
Oi Dievuliau mūsų, 


Dievuliau brangiausias! 


Oi tai apiberia 
Mūsų motinėlę 
Siera žemele, 

Oi tai atskiria 
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Nuog mūs siratėlių 
Mylimiausią motinėlę. 
Oi tai uždengia 
Mūsų motinėlę 

Po žaliąja vejele. 


Motinėle mano, 

Mano mylimoji! 

Kaip dabar sulauksiu 

Šilto pavasarėlio, 

Tai aš pasodinsiu 

Ant motinėlės kapelio 
alią jievarėlį, 

Tai kad sulėktų 

Šiltam pavasarėlyj 

Drabni paukšteliai, 

Kad jie čiulbėtų 

Tam augštiam medelyj 

It kad sulėktų 

Raibos gegutės, 

Kad jos sutūptų 

Ant žalių šakelių, 

Kad jos kukuotų 

GOlasniais balseliais, 

Kad vis budintų 

Mūsų motinėlę 

Iš to augšto kalnelio... 


Niekad nepribudins 
Ir niekad nesulauksim 
Mes savo motinėlės, 
Savo mylimiausios 
Už visus geriausios. 


JI). Ištekėjusi duktė vraudoja motinos. 


Oi aš išgirdau 
Tamsioj naktelėj 


Dundinant į stiklo langelį. 


Oi aš maniau, 
Kad girios paukštelis. 
Kai aš pradariau 
Vario dureles, 

Oi tai inejo 
Augšton Klėtelėn 
Mano brolelis; 

Oi jis nuleidęs 
Baitas rankeles; 
Jis neprakalbėjo 
Nei vieno žodelio, 


Brolis duoda žinią. 


Tiktai pradėjo 
Kristie gailios ašarėlės 
Per skaistų veidelį. 
Paskui prakalbėjo 
Meilų žodelį: 
„Ak sesele mano! 
Mano mylimoji, 
Oi ir atsitiko 

ioj mieloj naktelėj 
Didi navynėlė, 
Kad atsiskyrė 
Mūsų motinėlė.“ 
Ak Dieve mano, 
Dieve mano brangus! 
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2) 


1) 
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Broleli mano, 

Baltas dobilėli, 
Kodel nedavei 

Man jaunai 

Didelės žinelės 
Vakar dienelę? 

Maž dar būtau radus 
Gyvą savo motinėlę, 
Dar būtūm pakalbėję 


2. 


Meilų žodelį, 

Būtų suraminus 

Mano širdelę. 

Aš būtau apsiskundus 
Savo vargelius, 

Būtų ji man davus 
Didelę rodelę, 

Kam reiks apsiskųstie 
Didelį vargelį. 


Važiuoja į šermenis. 


Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Kada aš keliavau 
Didelę kelionėlę 

] savo motinėlę, 

Tai buvo linksma 


3. 


Mano širdelė, 
Buvo linksmos 
Mano akelės, 
Kad žinau, laukė 
Mano motinėlė 


. Manę dukrelės. 


Sodžių privažiavus. 


Ak Dievuliau mano 
Dievuliau mieliausias! 
Oi kai davažiavau 
Didelį kaimelį, 

Tame kaimely 

Oi aš užgirdau 

Sode biteles dūzgiant. 


4. 


Tai aš galvojau 

Kad sodo bitelės. 

Oi tai netiesa: | 
Mano seselės, 

Tai jos gailiai verkia, 
Sunkiai dūsuoja 
Savo motinėlės. 


Į kiemą įvažiuojant. 


Oi aš užvažiavau 


"Ant didžio dvarelio, 


Oi aš pamačiau 

Zėlaunas karūnėles 

Ties vario varteliais 
Pastatytas. 

Ir nesulaukiau 

Savo motinėlės 

Iš augštos klėtelės 
Išeinančios, 


5. 


Savo dukrelės priimtie, 


Baltos rankelės paduotie, 


Meilaus žodefio prakalbėtie. 
9) Nieks neadaro 


Vario durelių. 
Nieks neprijima 
Manė našlaitės 

Už baltų rankelių 
Be mielos motinėlės. 


Kambarin einant. 


Tai aš atadariau 
Vario dureles, 

Vai aš įnejau 
Augšton klėtelėn: 
Guli motinėlė 

Ant sausos lentelės. 
Ant balių drobelių 


Kai [Tino valaknėlis. 
Oi tai apstoję 
Mano seselės 

Ir mylimi broleliai 
Mylimą motinėlę 

Iš abiejų šalelių. 
Oi jie budina 


1) 


1) 


2) 


1) 


Mylimą motinėle 

Iš ramaus miegelio, 
Oi jie duodami 
Didelę žinelę, 

Kad atvažiavo 
Mūsų seselė 

Iš tolimos šalelės. 


Ji verkia prie 


Oi motinėle mano, 
Mano mylimoji, 
Kodel nišejai 

Ant didžio dvarelio, 
Kad neprijėmei 
Savo dukrelės 

Iš didžio kelelio? 
Kodel nepaėmei 
Už baltų rankelių? 
Kodel nevedei 

] augštą klėtelę? 
Kodel nesodinai 
Už balių skomelių? 
Kodel nekaibėjai 
Meilių -žodelių? 
Kodei neduodi 


Oi kaip atšalo 

Ledo Iytelė 

Nuog tyro vandenėlio, 
Oi tai atšalo 

Mano motinėlė 

Nuog savo vaikelių 


Ir nuog manę siratėlės. 


Vai kelkis kelkis, 
Mylima motinėle, 
Nuog baltų drobelių, 
Nuog sausos lentelės! 


Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Gana jau dirbo 
Mano motinėlė 
Sunkius darbelius 
Rytą vakarėlį 

Ir šviesioj dienelėj. 
Oi ji rūpinos 
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2) 


6. 


2 


— 


Kelia. 


8. 


Oi tai išeikie, 
Mylima motinėle, 
Oi tai priimkie 
Savo dukrelę, 

Oi tai nuranminkie, 
Josios širdele! 


grabo. 

Man jaunai rodelės? 

Ką aš darysiu, 

Kada aš atlankysiu 

Šitą kaimelį, 

Motinėlės klėtelę? 

Jau taip nebus miela 
itas namelis, 

Nei šitas kaimelis. 

Oi kaip sunku sunku 

Pilkam akmenėliu, 

Kur jis padėtas 

Po nameliu. 

Oi tai sunku 

Mūmi našlaitėlėm 

Pasiliktie 

Be mylimos motinėlės. 


Vai nor pakelkie 
Gluodnią galvelę, 
Oi suraminkie 
Mano širdelę 

Dar šitoj valandėlėj. 
Kol nepakeli, 

Mano motinėle, 
Gluodnios galvelės? 
Kodel neprakalbi 
Nei vieno žodelio 
Nei į giminėles? 


Darbštumą giria. 


Mano motinėlė 
Kaip galėdama 
Sukrautie didelius 
Šarvelius 
Del savo dukrelių 
Ir surengtie 
Didelę rangele!' 


2) 


1) 


2) 


1) 


2) 


1) 


Ar dabar sukrovei, 
Mano motinėle, 
Didelius šarvelius, 
Ar surengei 
Dideles rangeles? 
Ar jau apdirbai 
Visus darbelius, 
Kad jau nekalbi 
Nei vieno žodelio 
] savo šeimynėlę? 
Tiktai pasirengei, 
Mylima motinele, 
Didelėn kelionėlėn. 


Oi Dievuliau mano, 
Dievuliou mieliausias! 
Oi aš budinu 

Savo motinėlę 

Per visą dienelę 

Iki vakarėliu 

Ir nepribudinu 

Savo motinėlės 

Iš ramaus miegelio 
Nuog sausos lentelės 


Ir nuog plonų drobelių. 


Oi trokšta trokšta 


- Mano širdelė, 


Kaip ežere žuvelė, 


Oi Jiūdna liūdna 
Tamsi naktelė, 

Tai tėp man liūdna, 
Man siratėlei, 

Likus be motinėlės. 
Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Kaip aš pažiūrau 

] visas šaleles, 

Oi tai priejo 

Augšta klėtelė 
Motinėlės kaiminkėlių, 
Kur jos suveję 
Motinėlės atlankytie 
Paskutinę dienelę. 


Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
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9. 


Vakare. 


11. 
Gaidžiams giedant. 


Į kurią šalelę? 

Oi ar į rytelius, 

Ar į vakarėlius, 

Ar į tą šalele, 

Kur augštas kalnelis? 
Kodel neprakalbi, 
Mano motinėle? 

Iš kur mūmi lauktie' 
Motinėlės pareinančios 7 
Ar iš rytelių, 

Ar iš vakarėlių, 

Ar iš tos šalelės, 
Kur augštas kalnelis? 


Kad pasilieka 

Be tyro vandenėlio, 
Oi tai taip aš trokštu 
Be savo motinėlės, 
Pasilikus viena 
Svetimoj šalelėj. 
Daugiau netlankysi, 
Mano motinėle, 
Svetimoj šalelėj 
Manę siratėlės, 
Daugiau neduosi 


"Didelės rodelės 


Ir neraminsi 
Mano širdelės. 


Oi jūs susiedkėlės, 
Mano mylimosios, 
Oi aš perprašau 
Močiutės žodeliais. 
Oi jūs dovanokit 
Mano motinėlei, 
Gal kam BiūEikalBS IS 
Kokiu žodeliu! 

Oi jūs dovanokit 
Mano motinėlei! 
Oi ji užstatė 

Savo dukrelę, 

Kad perprašytų 
Visą giminėlę. 


Gieda gaideliai, 
Gieda ir antri: 


2) 


1) 


3) 


4 


Oi nepabunda 

Mano motinėlė 

Nuog baltos Ientelės, 
Ir nebudina 

Savo šeimynėlės, 

Ir nepaliepia 

Anksti rytelį 

Eitieprie sunkių darbelių, 
Ir nepašaukia 

Savo dukrelės, 

Ir jai nepasako 

Koki darbeliai dirbtie. 
Oi tai užsikėlė 

Anksti rytelį, 

Visi priejo 

Prie motinėlės, 

Visi jie prašo 

Savo motinėlės, 


Aušta aušrelė, 

Jau teka saulelė. 
Oi ir sukilo 

Žalioj girelėj 
Drabnieji paukšteliai, 
Tik netsikėlė 

Mano motinėlė. 

Oi kelkis kelkis, 
Mano motinėle! 

Oi jūs pakelkit 
Gluodniąją galvelę... 
Jei nepakelsit, 
Mano motinėle, 

Tai aš pakylėsiu 
Savo motinėle. 

Oi eikie eikie 
Mano motinėle, 
Per augštiąją klėtelę 
Paskutine dienele! 
Oi jei nepaeisi, 
Mano motinėle, 

Tai aš pavėdėsiu 
Už baltų rankelių 
Savo motinėlę 
Paskutiniu rozeliu. 
Oi motinėle mano, 
Mano mylimoji, 
Kodel nupuikai 


— 295 — 


Kad ji jiem duotą 
Kokią rodelę, 
Kur jiem nuveitie, 
Prie kokių darbelių 
Koki dirbtie 
Laukų darbeliai? 
3) Anksti rytelį 
Gieda kantorėliai, 
Oi jie sugraudina 
Visiem širdeles, 
Oi jie gieda 
Liūdnais balseliais ... 
4) Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Ką mes darysim? 
Kur pasidėsim, 
Kaip motinėlę 
Kalneflin palydėsim? 


Auštant. 


Sioj mieloj dienelėj, 
Kad neprakalbi 
Nei vieno žodelio? 
Tur būt nemeilūs 
Mano žodeliai, 

Tur būt negailios 
Mano ašarėlės ... 
Taryt pramuštau 
Savo ašarėlėm 
Pilką akmenėlį, 
Tik neprakalbinu 
Savo motinėlės 

Nei vienu žodeliu. 
Tur būt aš užpykdžiau 
Savo motinėlę 

Dar maža būdama 
Kokiu žodeliu? 

Tur būt atsiminė 
Mano motinėlė 
Tuos mano 

Jaunus metelius, 
Dabar parodo 
Mano motinėlė, 
Kaip yra brangus 
Motinėlės vardelis, 
Kad jos visados 
Yra meilūs žodeliai. 


13. 


— ZY0 — 


Grabą atnešant. 


1) Oi Dieve Dieve, 


1) 


Dieve mieliausias! 
Kas atsitiko 

Šiuos mielus metelius, 
Oi kad pastatė 

Dei mano motinėlės 
Naujus namelius: 

Be stiklo langelio, 

Be vario durelių 

Ir be liepos suolelių. 
Oi Dieve mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Tur būt nišmintingai 


„ Oi Dieve, Dieve, 


Dieve mieliausias! . 
Oi ir atnešė 
Naujus namelius, 
Oi ir pastatė 

Prie šalelės. 

Oi kelkis, kelkis, 
Mylima motinėle, 
Oi jūs pažiūrėkit 

Į savo namelį! 

Oi jis padarytas 
Del mano motinėlės 
Visam buvimėliui. 
Oi ar patiks 

Mano motinėlei, 
Mano mylimiausiai? 
Jei nepatinka, 
Mano motinėle, 


Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Oi tai skiriesi, 

Mūsų motinėle, 

Iš šitos klėtelės 

Nuog savo dukrelių 


Ir nuog visos giminėlės. 


Oi motinėle mano, 
Motinėlė brangi, 
Nor jūs pakelkit 
Baltą rankelę, 


14. 


Į grabą dedant. 


15. 


Nuprašė mano brolelis 
Naujų staliorėlių, 

Kad jie neįdėjo 

Stiklo langelių 

Ir nepadarė 

Vario durelių. 

Oi jūs negirdėsit, 

Mano motinėle, 

Smulkių paukštelių čiulbant, 
Raibos gegutės kukuojant 
Anksti rytely, 

Vėlai vakarėly. 


Prašau prakalbėtie 

Dar nor žodelį, 

Kuoj jis nepatinka 
itas namelis? 

Tai mes padirbtūm 


„Kitus namelius, 


Tai mes įdėtūm 

Stiklo langelius 

Ir įstatytūm 

Vario dureles, 

Ir padarytūm 

Liepos suolelį. 

Tai jūs galėtūt pamatyt 
Aušrelę auštant, 

Saulelę tekant. 

Jūs išgirsit 

Drabnus paukstelius čiulbant, 
Raibas gegutes kukuojant. 


Graban dedant. 


Jūs peržegnokit 
Savo vaikelius! 
Oi jūs paveskit 
Kieno globoj? 
Kas mus globos 
Mumi vaikelius? 
Tur būt mes būsim 
Visų slūgelės, 
Tur būt vis baus 
Graudžiais žodeliais, 
Ba jau visi žinos, 


2) 


1) 


2) 


3) 


4) 
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Kad mes neturim 
Savo motinėlės. 
Nieks neužtars 

Už mus siratėles. . . 
Prašau pavestie, 
Mano motinėle, 
Švenčiausiai Panelei 


Oi ar negaila, 

Mano motinėle, 

Šito kaimelio, 

Savo mažų vaikelių? 

Oi kur jie dabar nuveis, 

Kur jie prisigiaus, 

Prie katros šalelės 

Jie rodelę gaus? 

Oi broleliai mano, 

Mano mylimiausieji, 

Tai jūs prieikit 

Prie savo motinėlės, 

Tai jūs prašykit 

Savo motinėlės 

Su meiliais žodeliais, 

Su gailiom ašarėlėm, 

Mažu jūs gailesnės, 

Bus ašarėlės, 

Mažu mielesni, 

Bus jūs žodeliai, 

Mažu patdikysit 

Tokią minutėlę, 

Maž dar prakalbinsit 

Mylimą motinėle? 

Oi jūs susiedkėlės, 

Motulės mylimos. 

Tai aš padėkoju 

Močiutės žodeliais, 

Ką jūs netingėjot 

Šiandien pasirengtic: 

Motinėlę palydėtie 

] šventą bažnytėlę, 

] augštą kalnelį. 

Oi jūs giminėlės, 

Mūsų mylimosios! 

Oi liūdna, liūdna 

Šioji miela nedėlėlė 
7. 


16. 


5) 


Ik Ponu Dievuliu, 

Kad Jis globotų 

Mumi siratėlėm, 

Kad Jie nepaduotų 

Ant žmonių valios 

Ir ant neteisingų žodelių.. 


Mūmi visiem likus 
Mumi be motinėlės, 
O jūmi be seserėlės. 
Tai aš dėkavoju 
Savo giminėlėm 
Ką jūs atlankėt Š 
Šioj nedėlėlėj 
Jūs mano 
Mylimą motinėlę. 
Ot tai dar prašau 
Meiliais žodeliais, 
Kadnepamirštūt atiankytie 
Šitą klėtelę 
Ir pažiūrėtie 
Mano brolelių 
Ir pamokintie 
Prie sunkių darbelių. 
Oi Dievuliau mano 
Dievuliau mieliausias! 
Buvo palauktie, 
Mano motinėle, 

iltos vasarėlės 
Giedrių dienelių, 
Būtų susprogę 

ali medeliai, 
Tai būt sulėkę 
Drabni paukšteliai 
Iš svetimų šalelių, 
Tai būt čiulbėję 
Visais balseliais, 
Būt kukavę 
Raibos gegelės. 
Dar jos būt padėję 
Mūmi motinėlės budintie 
Iš tamsaus namelio, 


-1š naujo grabelio. 


Uždengia grabą. 


„ Oi Dieve, Dieve, 


Dievuliau mielas! 
Oi ir uždaro 


Mano motinėlę 
Tamsiam namely, 
Naujam grabely. 
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Oi atsiskiria Už kelių dienelių 


Nuog mylimų vaikelių, Mani siratėlę, 
Nuog visų giminėlių. Tai aš padėtau 
Oi ar nesunku, Savo motinėlei 
Mano motinėle, Zemelę kilotie 
Kalnely būtie, Augštam kalnely. 
Zemelę kilotie? Būtų man lengviau 

„ Prašau paprašytie, Su motinėle būtie 
Mano motinėle, . Sieroj žemelėj 
Pono Dievulio, Nei pasilikus 
Panelės Svenčiausios, Be motinėlės 
Kad jie paieškotų = vetimoj šalelėj. 

Keltu lydint, 
Oi aš išleidžiu Kad jie čiulbėtų 
Savo motinėlę Didžiais balseliais. 
Paskutiniu rozeliu Tai aš suprašytau 
Į šventą bažnytėlę, Savo giminėlių, 
Į] augštą kalnelį Tai mes patiktūm 
Viešu keleliu... Mano motinėle, 
Kada aš Iauksiu Tai mes paimtūm 
Savo motinėlės Už baltų rankelių, 
Parkeliaunant? Tai mes įvestūm 
Katruoj keleliu Augšton Klėtelėn, 
Ir iš katros šalelės Tai aš pasodytau 
Jūs parkeliausit, Už balių suolefių. 
Mano motinėle? Vai aš atneštau 
Oi aš nubarstytau Žalio vynelio, 
Viešus takelius Vai aš priimtau 
Baltais perleliais, Savo motinėle. 
Oi aš išrėdytau Oi aš priimtau 
Salyj takelius Konogeriausiai. 
Zaliais medeliais, Oi mes pasilinksmintūm 
Oi aš nuprašytau Visi vaikeliai 
Girelės paukštelių, Ir visa giminėlė, 
Kad jie sulėktų Kad atsitiktų 
Ant to kelelio, Mūsų šalelėj 
Kad jie sutūptų Tokia didelė 
Žaliuos medeliuos, Navynėlė. 
19. 
. Į] bažnyčią leidžiant. 

„ Zvanykit zvaneliai Kad pabustų 
Konobalsiausiai, Mano motinėlė 
Būbnykit būbneliai Iš ramaus miegelio 
Konogarsiausiai, Paskutinėj valandėlėj . . 

(Kunigas patinka — kaip motinos ) 
20. 
Iš bažnyčios leidžiant. 
„ Oi leidžia, Ieidžia Paskutiniu rozeliu 


Mano motinėlę Iš šventos bažnytėlės 


3) 


] augštą kalnelį, 

] sierą žemelę, 

Oi ir į žaliają vejelę. 
Oi spaudžia spaudžia 
Mano širdelę, 

Kad neužilgo 

Aš nematysiu 

Savo motinėlės 
Naujo grabelio; 


Oi tu kalneli augštas, 
Tu vejele žalioji, 

Tur būt jūmi patiko 
Mano motinėlė 

Ir jos geri darbeliai, 
Kad jūs paėmėt 
Mūsų motinėlę. 

Tai tiek kaip išrovėt 
Iš darželio aguonėle. 


Oi motule mano, 
Mano mylimoji, 

Ar jūmi patiko 
Šitas kalnelis 

Ir sieroji žemelė, 
Kad jūs apsirinkot 
Šitą kalnelį 

Už didelį sau dvarelį, 
Augštą kapelį | 
Už augštąją klėtelę? 
Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mėliausias! 
Ką dabar darysim 
Mes siratėlės, 
Kada atlankysim 
Šitą kalnelį 

Ir motinėlės kapelį? 
Oi aš žarstysiu 
Žalią vejelę, 

Oi aš nukrėsiu 
Ryto raselę. 

Oi aš barstysiu 
Geltoną pieskelę 


Nuo motinėlės kapelio. 


Oi Dievuliau mano, 


Dievuliau mieliausias! 


Kad aš primanyčia, 
Tai aš atsiverčia 
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Tik aš pamatysiu 
Kas šventa nedėlėlė 
Augštą kalnelį, 
Motinėlės kapelį. 
2. Oi ar neliūdna 
Bus mano motinėlei 
Augštam kalnely būtie 
Sierą žemelę kilotie, 
Zalią vejelę nešiotie. 
21. 

] kapus Jydint. 

“ Taip jūs atskyrėte 
Mūsų motinėlę 
Nuog mūs siratėlių. 

2. Vai tu kalneli augštas, 

Žemele sieroji, 
Tai jūs aplankot 
Visus siratėles, 
„Oi jūs atimat 
Nuog mūs motinėles! 


Palaidojus. , 
Baltą grabelį, 
Oi aš kalbėčia 
Su motinėle 
Meilų žodelį: 
Oi kelkis, kelkis, 
Mylima motinėle, 
Dabar dar pakelkie 
Gluodniąją galvele, 
Dabar dar paraminkie 
Mumi širdelės 
Paskutinėj valandėlėj! 
4) Oi kaip aš užsikelsiu 
Ryt anksti rytely, 
Oi kaip aš išeisiu 
Ant čysto laukelio, 
Oi aš užgirsiu 
Gegute kukuojant, 
Tai aš mislysiu, 
Kad mano motinėlė 
] mani prakalba 
Meiliais žodeliais. 
5) Oi suspaus suspaus 
Mano širdelę 
Kaip lytis lytelę, 
Oi aš nusidžiaugsiu, 
Kad aš manysiu 
Motinėlę šaukiant. 
Bet ne motinėlė, 
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Tik girios paukštelė Nor šį rytelį 
Kukuoja, -. Mus visus siratėles. 
Mani siratėlę 6) Girios paukšteliai 
Romina. Kad jie čiulbėtų 
Tai dar manysiu, Visais balseliais, 
Kad motinėlė Bet nesuramino, 
Nuprašė Pono Dievulio, Tiktais sugraudino 
Kad dar paramint Mano širdelę. 
23. 
Namie palaidojus. 

Kaip mes suvejom Prašau įprašytie 
Visi klėtelėn, Pono Dievulio 
Visi mes verkėm Ic Panelės švenčiausios, 
Gailiom ašarėlėm, Kad jie nustabdytų 
Oi mes užgirdom iaurų vėjelį, 
Iš augšto kalnelio Kad jie nustabdytų 
Vėjelį pučiant, monių neteisius žodelius. 

alią girelę ūžiant 4) Sunku motinėlei 

iaurų vėjelį pučiant, . Zeimnelę kilotie, 
Tai mes mislinom — Mumi siratėlėm 
Mūsų motinėlė šaukia Sunkiau neteisūs 
Didžiu balseliu, Žodeliai nešiotie. 
Oi ir raminant 5) Vai aš maniau, 
Mus siratėles. Kad yra augštas kalnelis 
Oi krinta, krinta Tur būt atsirado 
Nuog žalių medelių Kalnely klonelis, 
Drabni lapeliai Tai mes išaugštinom 
Tai tėp krinta Su savo motinėle. 
Gailiosios ašarėlės 6) Vai atsirado 
Mūsų siratėlių. Sriaūnūs upeliai, 
Oi gana nepakeliam Kurie neteko 
Didelių vargelių Tyro vandenėlio, 
Ir nuog žmonių | Tai mes pripilsim 
Neteisių žodelių. Gailių cšarėlių 
Oi motinėle mūsų Visos siratėlės. 
Mūsų mylimoji, 

94. 
Į savo tėvą. 

Oi tėveli mano, Be motinėlės 
Tėveli mielas, | Be savo augintojėlės. 
Tai prašau nebartie 2) Oi sunku sunku 
Mažų mano brolelių Pilkam akmenėliu, 
Ir jaunų seselių Kuris padėtas 
Graudžiais žodeliais. Prie vieškelėlio, 
Prašau mokyti Taip visiem sunku 
Konogražiausiai Mūmi siratėlėm 
Su meiliais žodeliais Be mylimos motinėlės, 
Savo vaikelius, Be didelės užvėjėlės. 
Ba jie neturi 3) Sunku medeliu 


Kam pamokytie ystam laukely 


1) 


3) 


3) 


4) 


Be žalių šakelių, 
Be smulkių Iapelių, 
Oi tai dar sunkiau 
Mūmi siratėlėm 
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Pasiliktie 
Be motinėlės, 


Be savo gimdytojėlės. 


IV. Senuko raudoja. 


Tėvuti mano, 

Tėvuti mylimasis! 

Ot buvo Iengva 

Ir mano tėveliam. 
Kaip buvo senas tėvulis, 
Tai jis padėjo 

Mano tėveliam 

Sunkių darbelių dirbtie, 
Mus jaunus paaugintie. 
Tėvuti mūsų, 

Mūsų mylimiausias, 
Tankiai padrausdavai 
Mus mažutėlius, 

Kad mes nedykautūme 
Tėvulio nerūstintūme. 


Tėvuti mūsų, 

Mūsų mylimasis! 
Gaila mumi gaila 
Seno tėvučio, 

Kad jis senystėlėj 
Sunkiai dirbdavo, 
Del mūs mažųjų 
Viską parūpindavo. 
Tai jis gailėjo 
Mūsų mažučių, 

Tai jis nedaleido 
Prie didelio vargelio. 


Tėvuti mūsų, 
Tėvuti mielas! 
Kaip pakildavo 
Tamsus debesėlis, 
Tai atbėgdavo 
Mūsų tėvutis 

] čystą laukelį, 
Tai jis paleisdavo 
Mus mažutėlius 
Nuo gyvulėlių, 
Kad neužlytų 
Skaudus fietutis 
Ant mūs mažutėlių. 
Jis gailėjosi 

Mūs mažutėlių, 
Tik nesigailėjo 


5) 


6) 


8) 


Savo senystėlės 

Ir mažos svėikatėlės. 
Oi dabar kada atsiminsim 
Savo tėvutį, 

Mes neužmiršim 

Savo tėvučio. 

Kaip mes ir užaugsim 
Didesniuose meteliuose, 
Vis atsiminsim, 

Kad mes turėjom, 
Savo senutį, 

Brangų tėvutį, 

Kuris pagailėjo 

Mūs mažutėlių, 

Mūs vargdienėlių. 
Tėvučiai mūsų, 
Tėvučiai mieli, 

Dabar nepleiskit 

Savo tėvučio! 

Mes jį gražiai pakavokim, 
Gailiai apraudokim 

Ir brangų vardelį 
Tankiai minavokim! 
Tėvuti mūsų, 

Mūsų mylimasis, 

Mes atsiprašom 

Savo tėvučio. 

Mažu mes užpykdėm 
Savo tėvutį 

Iš mažų dienelių. 
Dabar mes turim laiko 
Tėvutį perprašyti, 

Kad mum dovanotų, 
Jei kuoj užrūstinom. 
Tėvuti mūsų, 

Mūsų mylimas, 

Buvai dei mūs geras 

Ir maloningas, 

Kad vis pagailėjai 
Mūsų mažutėlių, 

Tai ir mes nenuvargom 
Didelio vargelio. 
Anksti rytely 


9) 


10 T 


1) 


2) 


Tėvutis pamigdinot, 
Tai pats išgydavai 
Didelę bandelę 
Gyvulėlių. 
Mūs pamigdinot 
Iki ilgų pusrytėlių. 
Kaip atsikeldavom 
Mes anksti rytą, 
Meš nuveidavom 
] čystą laukelį, 
Tai mes atrasdavom 
Tenai savo tėvutį 
Terpu gyvulėlių. 
Tai pamokinot, 
Mūsų tėvuti, 
Kaip gyvulėliai ganytie. 
ėvuti mūsų, 
Tėvuti brangus, 
Dabar pasiūgėjom 
Didesnių metelių 
Būtūm užvadavę 
Savo tėvutį 
Būtūm nedaleidę 
] sunkų darbelį, 
Būtūm mes nudirbę 
Sunkius darbelius, 
Būtūm užvadavę 
Savo tėvučius, 
Dabar mes būtūm 
Pasigailėję 
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11) 


Senų senučių. 
Būtūm mes atlankę 
Savo tėvučius 
Būtum susikvietę 

Į savo namučius. 


Tėvuti mūsų, 

Mūsų senasis, 

Tai pasiskubinai 

Nuo mūs atsiskirtie, 
Sau namelį apsirinktie 
] tą augštą kalnelį. 
Dabar mes padėkavojam 
Senam tėvučiu, 

Kad paauginot 

Mus anūkėlius 

] didesnius metelius. 
Tai dabar mes pakavosim 
Savo tėvutį, 

Tai mes nunešim 

] augštą kalnelį, 

Tai mes įdėsim 

] tą žemelę. 

Mes apraudosim 
Gailiom ašarėlėm. 
Mes minavosim 
Tėvučio vardelį, 

Jo brangų skarbelį, 
Visą giminėlę, 

Visą gerumėlį. 


V. Močiutės (senutės) raudoja. 


Oi močiute mano, 
Močiute mylimoji, 
Močiute mano brangioji! 
Oi kai aš dažinojau 
Tokią didelę navynėlę, 
Kad jau atsiskyrė 
Mano motinėlė, 

Vai Dievuliau mano, 
Dievuliau mielas, 

Oi tai aš skubinaus 
Kelelį keliautie, 
Močiutės atlankytie. 
Oi močiute mano, 
Močiute geriausia, 

Tai aš dėkavoju 

Savo močiutei, 

Ką jūs netingėjot 
Mano motinėlei 


Vargelio padėt vargtie, 
Mus vaikelius paaugintie. 
Oi tai jūs nešiojot 
Mus mažutėlius 

Ant savo rankelių, 

Tai jūs nuvargot, 

Mūs mylima močiute, 
Mažoj savo sveikatėlėj, 
Mažam viekely. 

Tai padėkavoju 

Savo močiutei 

Su meiliais žodeliais 
Su gailiom ašarėlėm. 
Močiute mano, 

Mano brangi! 

Oi kaip aš augau 

Pas savo tėvelius, 
Mažam prasikalbėjau 


Senai močiutei 

Kokiu žodeliu? 

Oi dabar aš perprašau 
Savo močiutę, 

Savo mylimiausią, 

Oi tai neturėkit, 

Mano močiute, 

Rūstos širdelės 

Ant manę siratėlės. 


„ Močiute brangi! 

Oi kai aš netekau 
Savo tėvelių, 

Oi aš atlankiau 
Savo močiutę. 

Oi tai patikdavai 
Mani močiute, 

Tai priimdavai 

Už baltos rankelės, 
Tai įsivesdavai 

] augštą klėtelę, - 

Tai pasisodinai 

Ant liepos suolelio. 
Tai mes pasikalbėjom 
Meiliais žodeliais. 
Tai jūs raminot 
Mano širdelę, 

Tai jūs priimdavot 
Mani siratėlę 
Konomieliausiai, 
Kaip tikra motinėlė. 
Tai dar neturėjau 
Tikro vargelio, 

Kada aš turėjau 
Savo močiutę. 

Tai vis susiraminau 
Savo širdelę. 

Vai į ką aš dabar ateisiu, 
Pas ką susiraminsiu, 
Kieno aš dar Iauksiu 
Meilių žodelių? 

. Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau brangiausias! 
Jau dar aš nesulauksiu 
Savo močiutės, 

Niekur nesuveisiu, 
Niekur nepamatysiu. 
Močiute mano, 
Močiute mano miela! 
Tai jūs užstojot 
Motinėlės vistelę, 
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Tai jūs man padėjot . 
Krautie šarvelį 
Rengtie rangelę. 

Tai jūs man davėt 
Dideię rodelę. 


„ Oi Dievuliau mano, 


Dievuliau mano mielas! 
Močiute brangiausia 
Tai dar sulauksi, 
Mano motinele, 

Savo močiutės 

] augštą kalnelį 
Didelę viešnele. 

Tik nesulauksiu 

Jūsų pargrįžtančią 

Iš augšto kalnelio. 
Niekad jau nekalbėsim 
Mes meilių žodelių. 
Tai aš padėkavoju 
Savo močiutei 
Konomeiliausiai, 
Konogeriausiai. 

Aš pabučiuosiu 

Baltas rankeles, 

Ką jūs nešiojot 


„Ant savo rankelių, 


Ką jūs išauklenot 
Iš mažų dienelių 
Mus siratėles, 

Mus vargdienėles. 


. Oi kojelės brangios! 


Aš padėkavosiu 
Močiutės kojelėm 
Ką jūs netingėjot 
Purvynėlio bristie, 
Takelių numintie, 
Mane siratelės 
Lankytie. 


„ Oi močiute mano miela, 


Močiute mano brangi! 
Kad aš galėčia, 

Tai aš prisikelčia 
Savo močiutę 

Nuo baltos Ientelės, 
Nuog plonų drobelių. 
Mažu prakalbinčia 
Su meiliais žodeliais. 
Močiute mano miela! 
Tai jūs pagailėkit 
Manę siratėlės, 


L 


1) 


2) 


Kad jau aš pasilikau 
Viena siratėlė. 
Niekur nenuveisiu, 
Nieko netlankysiu, 
Niekas man neduos 
Tokios rodelės. 
Kaip aš turėjau 
Savo močiutę, 
Oi tai aš laukiau 
ventų dienelių, 
Tai aš mislijau, 
Kai aš nuveisiu 
] šventą bažnytėlę, 
Tai aš suveisiu 
Su savo močiute, 
Ot tai ji man duos 
Didelę rodelę, 
Tai mes pakalbėsim 
Meilų žodelį. 
Močiute brangi, 
Močiute mylima! 
Tai aš palenkiu 
Savo galvelę, 
Tai aš padėkavoju 
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Savo mociutei 

Už gerą rodelę, 

Už gerą pamokinimėlį. 
Ką ji pamokino 

Iš mažų metelių 

Mani siratėlę 

Prie didelių vargelių, 

Prie sunkių rūpestėlių. 


"Oi tai dar-aš neturėsiu 


] ką nuveitie, 

Ką atlankytie, 

Kam pasiskųstie 
Savo vargelį. 

Tai aš atlankysiu 
Augštą kalnelį, 
Savo motinėlių 
Didelius kapelius. 
Tai aš ten kukuosiu 
Kai raiba gegužėlė, 
Girelės paukštelė, 
Tai ten apsiskųsiu 
Aš savo vargelį 

Ir savo buvimėlį. 


VI. Ant tėvų kapų pavasario sulaukus. 


Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Oi tai perleidau 
Daugelį nedėlėlių 
Ir nesulaukiu 

Jokios žinelės 

Nuo savo tėvelių 
"Iš augšto kalnelio. 
Oi tai užėjo 
Augštai saulelė; 

Oi tai nušildė 
Balią sniegelį; 

Oi tai pažaliavo 
Lygios Ilankelės 

Ir susprogo 

Zali medeliai. 

Oi tai pražydo 
Lankoį žolynėliai. 
Ir nesulaukiu 

Savo tėvelių 

Iš to augšto kalnelio. 
Oi kai aš išeinu 
Ant čysto Iaukelio, 


1. 


3) 


Oi aš apsidairau 

] visas šaleles: 

Oi tai visi dirba 
Savo pošnelėse, 

Oi tai jie aria 
Juodą dirvelę, 

Oi tai jie sėja 
Visokius javelius. 
Oi tai tik stovi 
Mūsų pošnelė. 
Nieks nelanko, 
Nieks nedirba 
Mūsų laukelio. 

Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Oi tai aš pradėsiu atsilankytie 
Augštąjį kalnelį, 
Kas pavasarėlis 
Tėvelių kapelius. 
Oi aš budinsiu 
Savo tėvelius 

Iš augšto kalnelio. 
Oi kai aš užėjau 


išni 


3) 


Ant to kalnelio. 

Oi aš numinsiu 
Muštą takelį 

Pas tėvelių kapelius. 
Oi tai aš puolu 
Kryžium žemetę, 

Oi aš budinu 

Savo tėvelius. 

Oi tėveliai mano, 
Tėveliai mylimiausieji! 
Oi tai aš atkeliavau 
Šioj mieloj dienelėj 
Jumi atlankytie, 
Meiliai pasikalbėtie, 


Maro širdelę suramintie. 


(Ja Dievuliau mano, 
Mano mylimiausias! 
ėveli mano, 

Mano geriausios! 
jūs pagailėkit 
Miane siratėlės, 

Jus suraminkit 
Mano širdelę! 

Ci aš neturiu 

Kam suramintie, 

Ci aš nežinau 

Prie ko prisigiaustie. 
J: Dievuliau mano, 
Dievuliau brangiausias! 
Kad aš dažinočia 
Jr kad aš galėčia 
žauna airastie 
Siltam pavasarėly 
Kokį dimną paukštelį, 
Kad jisai giedotų 
(Glasniu bclseliu: 
Mažu užgirstų 

Mano tėveliai. 

Tai aš nuprašyčia, 
Tai aš nusamdyčia 
Tą dimną paukštelį, 
Tai aš jį atvesčia 
Prie tėvelių kapelių 
Mažu pribudinčia 
Savo tėvelius. 

Oi Dievuliau mano, 
Dievuliau mieliausias! 
Dar aš vis mislijau, 
Aš jauna dūmojauu, 
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52 


5) 


£) 


Motinėlė brangi, 
Mano mylimoji! 

Ar jūs negirdit | 
Mano siratėlės 
Glasnaus balselio, 
Meilaus žodelio 

"r gailių ašarėlių? 
Motinėlė mano, 
Mano mylimoji! 
Jeigu išgirsit 

Mano žodelius, 
Prašau prakalbėt 
Meilingais žodeliais 
Į mane siratėlę, 
Didelę varadienėlę. 


Kad aš suiauxsiu 
Šilto pavasarėlio, 
Tai aš atlankysiu 
Augštajį kalnelį, 
Tėvelio kapelį. 
Tai aš mislijau, 


Gal bus meilūs žodeliai 


Ir gailios ašarėlės 
Mano siratėlės: 

Oi toi pribudinsiu 
Savo tėvelius 

Iš to augšio kalnelio. 
O žemele siera, 
Žemele mylimoji! 

Oi tu netstumi 


Nei menkiausio vargdienėl;-, 


Oi tu priglaudi 

itam augštam kalnely. 
Oi tu priimkie 
Ir mani siratėlę, 
Mani vargdienėlę. 
Oi sunku, sunku 
Visom siratėlėm, 
Katros neturi 
Tėvelio nė motinėlės. 
Oi tai jom sunku, 
Kad jos neturi 
Prie ko prisiglausiie 
Oi jos nežino 
Į] ką prakalbėtie 
Meilingą žodelį. 
Oi ką as darysiu, 
Kaip aš sugrįštu 
] šiiuos namelius ? 


20 


6) 


(B) 


Vienok nerami 
Mano širdelė, 
Kad neužgirdau 
Jokio žodelio 
Nuog mylimų tėvelių. 
Oi tėveliai mano, 
Tėvekai mylimiausi! 
Ar jūs netjaučiat 
Brangia tėvelių širdele, 
Kad neprakalbat 
Nei vieno žodelio. 
Motinėle miela, 
Motinėle brangioji! 
Gana atjausdavai, 
Mao motinėle, 
Mano vargdienėlės 
Visą neramumėlį. 
Oi tai užklausdavai, 
Mylima motinėle: 
Oi dukrele mano, 
Dukrele jaunoji, 
Ar tavo skaudi 
Jaunos širdelė, 
Kad tu vaikščioji 
Jauna nuliūdus. 
Motinėle mano, 
Mano mylimoji! 
Tai jūs atjauskit 

ioj mieloj dienelėj 
Mano siratėlės 
Didelius sopulėlius 
Jaunoj širdelėj. 
Kai aš pažiūrau 
Savo kaimely, 
Katros mergelės 
Tur savo tėvelius, 
Oi tai jos turtingos, 
Tai jos jaunos ramios. 
Tiktai aš siratėlė, 
Biedna vargdienėlė, 
Esu labai liūdna, 
Kaipo avelė blūdna, 
Vienok kad neturiu 
Pric ko prisiglaustie. 
Oi tai aš atėjau 
Ant šito kalnelio 
Prie tėvelių kapelio. 
Kad aš primanyčia, 
Tai aš nužarstyčia 
Tą sierą žemelę 
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8) 


9) 


Nuog tėvelių kanelių; 
Tai aš atsivožčia 
Tėvelių grabelius, 
Tai aš pasiimčia 
Mylimus tėvelius 
Už baltųjų rankelių; 
Tai aš kalbėčia 
Mylimus žodelius 
Į savo tėvelius. 
Mažam suramintų 
Mano tėveliai 
Mano siratėlės 
Neramią širdele; 
Mažu man duotų 
Didelę rodelę — 
Ką man daryti 

itam pavasarėly? 
Ak Dievuliau mano, 
Dievuliau brangiausias ! 
Nieks nenuramina 
Mane siratėlės. 
Paukšteliai mano, 
Mano mylimieji! 
Tai jūs subėgot 

ilttam pavasarėly 
Iš svetimos šalelės, 
Tai jūs išlakiojot 
Po visas šaleles:; 
Oi tai jūs atbėgot 
Ir į šitą kalnelį. 
Kur yra padėti 
Mylimi tėveliai, 
Broliai ir seserėlės 
Ir visos giminėlės. 
Oi Dievuliau mūsų, „ 
Dievuliau mieliausias ! 
Oi tai netrandu 
Nei vieno paukštelio, 
Katras būtų glasnaus 
Glasnaus balsefio. 
Tai nei vienas neprikalbina 
Mylimų tėvelių... 
Ak tėveliai mano, 
Tėveliai mylimieji! 
Tur būt neprikalbinsiu 
Aš savo tėvelių 
Nei jokiu žodeliu. 
Oi netropinu 
Nei tokios adynėlės, 
Oi nė minutėlės, 
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Kad pribudinčia 11) Ak Dievuliau brangus, 
Aš savo tėvelius Dievuliou mieliausias! 
Iš to augšto kalnelio, Nėra mylimesnės vietelės 
Kad suramintų Kaip šis augštas kalnefis. 
Mano tėveliai + Di 
Neramią širdelę. 13) Oi Dieve geras, 
10 Oi brolefiai mano, B A 
Broleliai mylimiejai ! į Žž i 
lr jūs atsilankykit Oi ŠE saaa 
Ant šito kalnelio, ] visas S a 
Ir jūs „prašykit Oi aš pažiūrau 
Mylimų tėvelių, 2 ] žmonių tėvelius 
Kad jie prakalbėtų Kad jų senesnė 
Nor kokį žodelį, Senystėlė 
Kad jie suramintų Ci ir ke Aaa ' 
Man jaunai širdele. Jų sveikatėlė 
Oi tai neprikalbini Tai dar jie gyvena 
cytai IEvelių, Ant šito pasaulio. 
Jokios: -sučiės Tiktai mano tėveliai 
B K Vieni atsiskyrė 
a neramina Nuog savo vaikelių, 
ano siratėlės Nuog savo giminėlių. ' 


Neramios širdelės. 


Dvi kupiškėnų vestuvių raudi. 


Raudota apie 1880 m. Barboros Palionyčios -Stančis 
kienės, Vėžionių kaimo, Kupiškio val. Raudotojos būta 18 metų 
amžiaus. Jos tėvelio jau būta numirusio; dėdė, kun. Palionis, 1863 m. 
sukilimo dalyvis, buvo pabėgęs į užsienius ir gyveno, rodos, Belgijoj 
(vėliau persikėlė į Ameriką). Namie ji turėjo tikrą motyną, pošiurkštį 
patėvį, seserį Oną ir brolį Juozą. 

Per antrąją raudą būta anaūre gana popularaus, kupiškėnų 
labai gerbiamo kunigo kan. Kuzmino. Jis atlikęs ir apeigą — nu- 
ėmęs raudotojai vainiką. 

Raūdos surašytos bene 1911] metais iš pačios raudotojos (ji ir 
šiandien tebegyvena) atsiminimų. Pačios raudotojos prisižinimu, raudos 


nebe pilnos: daug kas esą pamiršta. 
Raudas surašėme A. Sfančikaitė, raudotojos duktė, ir A. Vireliūnas. 


Pastaba vašybai ir šnektai. A. Vireliūno rašyba teko ge- 
rokai perdirbti del to, kad spaustuvė neturi tam tikrų ženklų. Kirčio 
nežymėjau tose žodžio lytyse, kuriose jis tebėra vienodas su rašo- 
mosios kalbos kirčiu. Kupiškėnų šnektoje be trumpų ir ilgų bal- 
sių yra dar ir pusilgių, arba vidutinio ilgio. Rašomosios kal- 
bos ilgieji balsiai išliko kas buvę tiktai po kirčiu ir ne žodžio gale, 
pav.: brė/'is || sėdas, Iduke „Idukia“ || /oūkas „laukas“, /dido „laido“ 


„Pikas „laikas“ (2 garsas vidurinis tarp a ir e). Visur kitur ilgųjų 
20* 


— 308 — 


balsių vietoje šiandie ištaria pusilgius: brė/a/'is „brolčiis“ (O, d it r 
pusilgiai), kirma/a „kirmėlė“ (d, d pusilgiai). Dvibalsiai ou (iš au), 
ai (iš ai, ei, al, ul, ar, ur..., un, um, im ne žodžio gale be kirčio, 
o žodžio gale ir po kirčiu būdami tvirtagaliai (geschleift) virsta pus- 
ilgiais tvirtagaliais; pav.: /Jouk?i (ou ir 2i pusilgiai) greta su Iytim 
Joūkas arba loūku „laukū“ (instr. s.), /oūk'i „lauke“ (loc. s.); veiki 
(abudu 2i pusilgiai) greta su lytim veikas „vaikas“ arba weikus „vai- 
kūs“ (acc. pl.); v'eid2i „veidai“ (ei ir 2i pusilgiai) greta su Iytim 
v'ėidas arba v'eidi „veidė“ (Joc. s.); katbėt' (at pusilgis) greta su ka/ba 
arba (aš) kalbu „kalbū“ ir t.t. Žodžių kur, d'ef, mum (acc. pl.), A2i 
„kai“ antroji dvibalsio dalis r, /, m, i yra trumpa, nors tie patys sO- 
naniai ne žodžio gale po kirčiu esti vidutinio ilgio, pav. kufpjo 
„kufpia, KopūuTb“ (3 praes.), d'eP6bje „delbia, žemyn nuleidžia akis“ 
(3 praes.), kuūiš'fis „kamštis“, Koisia „kaista“. Balsiai o (iš a), a (iš 
e), i, e, u po kirčiu esti pusilgiai, pav.: /ėpas „lapas“, mdtas „metas“, 
gėle „gelia“ (ė siauras, -e piatus)!), visas „visas“, rūdas „rūdas“. 
Balsiai 6, d, 6, T, ū turi priegaidę visi tvirtagalę. Visi šitie pusilgiai 
balsiai gali būti ir tvirtapradžiai (gestossen), pav.: mos „man“ (dat. 
s.) greta su mėūno (6 pusilgis, bet tvirtagalis), kėff „kalti“, foid'yf 
„laidyti“ kėrva „karvė“, /didž'e „lėidžia“, vdrda „vėrda“; k'ėrpa „„kėr- 
pė“, m'ėild „mėillė“; p'ilkas „pilkas“, p'irmas „pirmas“; sfiūm't „stūmti“, 
kūr't „kūrti“. lguosius tvirtagalius (geschleift) balsius todei tenka, 
žymėti šitaip: 6 (sėdas; o be kirčio ir žodžio gale po kirčiu pusilgis: 
sod'člys, t6 vyro), d (dūda „dėdė“, galinis -a pusilgis), č (d'ėd'i „dėdė“ 
instr. s.; ė ne po kirčiu yra pusilgis: /ėv'ė/ys „tėvėlis“), y (pyksta; y 
be kirčio yra pusilgis: pykon „pykaiū“, kėfy „kūtę“) ir ū (riksta; ū be 
kirčio, o žodžio gale ir po kirčiu, yra pusilgis: rūkimas „rūkimas“, 
vyrū „vyrą, vyrų“, /ū šunū).. Nguosius tvirtapradžius (gestossen) bal- 
sius tektų žymėti raidėmis 6, d (su tvirtapradės priegaidės ženklu, 
užtupdytu ant raidės ilgumo ženklo), ė (s'ėdžiu), y (yJa) ir d (pūras). 
Kadangi spaustuvė neturi raidžių 6 ir d su tvirtapradės priegaidės 
ženklu, tam šiame tekste tą priegaidę tenka žymėti raidėmis 6 ir 
d, pav.: stėf' „stoti“, p/ėnas; tdvas „tėvas“, mdiou „mėtau“. Dvibai- 
siuose raidėmis 6 ir d išreiškiama yra pusilgių balsių tvirtapradumas, 
pav.: korvd „karvė“, mėn „man“ (dat. s.), kči“Is „kdilis“; vdrda 
„vėrda“. “ 

Gyva bėda su šnektų tekstų spausdinimu neturint spaustuvei 
tam tikrų raidžių! Metas būtų nors vienai mūsų spaustuvei įsigyti 
įvairios rūšies raidžių, kurių neturint nėra galima spausdinti nei žo- 
dyno, nei kirčiuotinių skaitomųjų knygų. Kirčiuoti reikia skaitomosios 
knygos (chrestomatijos) tam, kad būtų sustabdytas mūsų kalbos dar- 
„kymas, kuris šiandie gana sparčiai varomas yra per įvairios rūšies 
mokyklas. K. B. 


1. 
Motynyta, mėno gimdytojėla!  Kėm ši vytely teip dide'v pulkely 
sveteliū suprašei? Negi buvo nei vieno tokiG rytelio, kad toki bū- 
rely sveteliū būtun suprošius! Nujauče mono širdalaa, kad der 


1) Tasai e, kuris atstoja rašomosios kalbos ia (kelia, žalias, valia, arkliai). ku< 
piškėnų šnektoje yra platus, t. y. panašus į a. 
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mani, našlaitalas, vis tai suprašei, norddama pražūdyti mono jauni: 
dėneliū jir rūiū vainikėlio. Visos mono draugelūs susirinko su rūtū 
vainikėleis jirt aukso galionėleis apsitaisy, — gėl" jos 'unta, kad 
baiges mono jaunos dėnalūs! Dėvuli mono brungiauses! Kog: aš 
teip nusidėjeu savo motyndlai, kad jou nori atskirti no savi?! 

Onyta, miela sesyta! Išeiki, pagiklauski šitos svetelius, kogi įč 
če suvažiovo ši rytely? Ar kelalio pasiklūustū, ar ugnalds pasi- 
jimiū, ar žirgeliū pasigirdytū, ar unt mono našlaitalūs galvalūs? 
Jeigū unt mono galvalūs ugnalūs pasijimtū, tai paduok iš po prėž- 
delio nodaūgulaly; jei kelalio klaustū, — parodyk atogaliu runkeh; 
jei žirgeliū pasigirdytū, tai pasimk iš rovo purvynūlūs... Kad 
šitėm svetelem būtū ažvirty žoliosios aglalūs kelaliu bavažiuojunt, 
kad nebūtū atrody mani našlaitūlas! Motynala mono brungiause! 
Dėkui gi, kad mani teip gražei užduklūjei un savo baltū runkeliū, 
tiktai ne dūkui, kad Gtskiri man !) un dideliū vargeliū!... 

Juzukai broliukai!  Pasibalnoki būrū žirgely jir nujoki unt 
aukštojo kalnalio, un brūngous tėvelio kapelio, iit pagiprašyki 
būrūjy žirgely, kad prakastū bėliū smėlaly. ir kad prikeltū tikrū 
tėvely iš aukšto kalnalio, iš tūmsous grabelio, jir arne atsiūros, arne 
atadūlGs grobo lintaži pasiriumsčiūodamas mono tėvėlys ši gi rytely 
mani našlaitūlės pabagdslovytū y tolimū kelionūty išvažiuojunt?1 
Onyta sesiula! Pragivėrki Iungely jir pasižiūrėki arne 6tskrenda 
pilka gegutala? Paprašyče aš tos poukštalas, kad nuskristū oukštė- 
jen kalnalin un tėvelio kapelio jir aškūkuotū mono našlaitūlūs skur- 
dum!) balsaliu un tikro tėvelio kapelio... Tėveliukai, mono gimdyto- 
jėli! Ištėrk nors vienū žodely pilkdi gegutūlai del mani verkiunčios 
dukralūs, kuri atnaš su savo pilkais sparneleis jir iškūkos mon 
tomstos brūngius žodelius, jir pagilinksmis mono sopunčiū širdaty! 
Onyta — sesyta! Išeiki gi un kelalio pasižiūrūtū, arne ataina, arne 
atadūlioje, arne atsiriumsčiūoje su grobo lintati mūsū mielas tėvėlys? 
Dėvuleu mono brungiauses! Laukeu jou keles nedėlalas atainunt 
iš kopo, iš žoliojo kalnalio tikro tėvelio, o vis nesulaukeu, — tik 
puče šiurkštus vėjelys no to kraštelio... Tėveliukai mielasai mūsū! 
Del'ko gi tau nerūpėjo ataiti mūsū našlaitėliū pasižiūrdtū?. Pripildam 
gi mūs, našlaitalas, gailiū ašarėliū išdžiūvusios upelius, paaukštinom 
lygius Ioukelius oukštais kalnaleis, sunkeis atadūsėleis! 

Dėdyta mūsū mielasai! Atskrišk pasijėmys balundėlio sparne- 
lius mūsū kėmelin jir pabagaslovyk mani jounolūty ši gi crytely!... 

oukeu vienū nedėlėfy jir untrū jir trečiū, o vis nesulaukeu mielo 
dėdytūs i(š) svetimos šalalas!.. 

Motynyta mono brungioje! Negigerki šitū sveteliū jodnugarėliū | 
bolto  šarmelio, negipardoli6ki mani našlaitūlūs ši gi rytely 
šitėm svetelem! 

Onyta — sesyta! Negigerki šitū sveteliū žolio šarmelio jir 
negipardolioki mani jir mono žolio rūtū vainikėlio jir jounū dėneliū: 
pakaks mono našlaitaias gailiū ašarėliū... 

Sesiūiūds, drougelas mono! Negigerkitaa šitū sveteliū žolio 
vynelio jir negipardoliokitaa mani našlaitūlaas aš tū mėži čėrkety jir 
negiatskirkit mani našlaitalaas iš savo pulkelio?... 


—-—- 


= Kirtis ant 1, m, kurie betgi yra trumpi. 
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Sesiūlaas, mono drougelaas! Pažiūrėkit pro Iungely rūtū dar- 
želin, — gdl' jcu nuliJo visi mono kvėtkelei jir žoliosios rūtalaas, 
gol ir jė junta, gol ir jė suprunta, kad paliks našlaitėlei, neberegčs 
mono runkeliū!... 

Dakavoju Pėnu Dičvu jir Motynai Švinčiausei jir šitom baltom 
stalūliu, ka(d) teip gražei par jaunas dėnalas aš až jo sėdėjou! 

Bučiuoju švintū žemaly jir daakavoju, kad lik šiėlai mani gražei 
nešiojo jir Ioimino mono žiūksnius!... 

Motynyta, mono gimdytojėla! Pagibagaslovyk man?, našlaitūty, 
ši gi smūtnū rytely išlaizdama liūdniėn keliondlaan!... 

"| Tėveli - ougintojėli! Pagibūki ši rytely tikro tėvelio vėtūlaai 
jir pabagaslovyk mani, našlaitaty, tikro tėvelio meileis žodčieis! 


Sesiulaas, mono drougelaas! Mėskit po rūtū šakety, bad gi išva- 
duokit mani, našlaitaly, i šito bolto stalalio, iš didelio vargelio ši !) gi 
vakarėly!.,. 

(Imant vainiką.) 


Negizvėlyk, miela motynala, nezvolyk nujimti rūtū vainikėlio no 
mono galvalaas! Kaip gi gražei išnešiojou rūtū vainikėly jir jaunas 
dėnalas, o dabar teip baisei aplaidai, toki6 baisiu pulku neprėtė- 
laliū, kurė nori sudraskyt' mono rūtū vainikėlio, nujėmy no galvalaas, 
jir suminti jodėn purvyndlaan! Jir Aegiatskir'ki, motyndla, mani, jaii- 
nolūlaas, iš sasučiū pulkelio. Stovi giltinūlaa galū mono galveliū, pc- 
keis?) mono vainikėly no gelsvū kaseliū. .. . 

Pėne Dičve padėk ir Motyna Švinčiause išturėti vainikėly 'unt 
mono galvalaas! Kunigėli-tėveli! Negiduosiu nujimti rūtū vaini- 
kėlio no mono galvalaas jir negiprisijiftsiu uždėti miško Iouželio! . . 

(Nuėmus vainikėlį.) 

Ar gi aš vafta, našlaitūlaa, kad sumyneu rūtū vainikėly ši) gi 
vakarėly? Kunigėli -tėveki! Kai sulauksi rytėi dėnalaas dvylikės 
valundalaas, kai nuaisi bažnytalaan, pažiūrėki un Dievo stalalio ar 
"do tabažaliuoje mono rūtū vainikėlys jir ar do tabčžiba aukso žė- 
dčlys mono našlaitėlaas jounū dėneliū? .. 


(Kunigas, „vaduodamas sesery“ metąs 5 rublius.) 


Dakavoju, kunigėli-tėveli, až didžės dovanalas, tik nedūka“ 
voju kad nūjėmai rūtū vainikėly no mono galvalaas, jirkad uždėjel 
miško Ilaužely!Dabar siūrės mono galvalaa, kaip aglaas šakelaa, kūkčs 
mono širdalaa, kaip miško poukštalaa par visū amžely didelios var- 

elios. „. 
g Tėveliukai, ūgintojėli mono! Vaduok mani ši gi vakarėly iš 
didelio vargelio! . 
(Patėvis metąs rubli). 


Dūkui, tėveli, až didžės dovanaūlas! Didžios tavo dovanalaas, 
možos mono paslūgėlaas. 


*) Balsis / yra pusilgis ir tvirtapradis. | 
2) / kietas, trumpas ir turi ant savęs kirtį. 
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Kunigėli, brūngus tėveli! Sugispauski galvafy mon gi, naš- 
laitalai, ši vakarėly tikro tėvelio vėtalaai meiliėm runkelaam jir paba- 
gaslovyk tikro tėvelio brūngeis žodeleis! Sudiču, brūngus tėveli! 
Jou išvažiuoju didžiėn keliondlaan. Džikui gi, tėveli, kad mum!) Kk 
šiolai mokinai ir glaabai kaip tikras tėvelys! 


Pone Dieve gėlbaak ir Motyna švinčiause, kad neypulče teip 
didelin vargelin, jir kad nereiktū teip douk kūkuoti par visū amžely 
kaip pilkai gegutdlai! Sasutaas, mono drougelaas! Sunčškit po rūtū 
šakelty jir suklokit po mono kojeliū, kad neužaliuotū mono takelei 
žaliu žolati, mono takelei jounū dėneliū. . . 


Sudieu gi, motynyta, mono brungioje gimdytojėla! Dūkui gi. 
motynyta, kad teip gražei užouginai! Negiturėjei, motynūla, kom 
padėti mum!) ouginti, — pati vična teip doūk vargo padėjei mum 
baduklaadama. Bučiuoju šes boltas runkelas, su kuriom teip gražei 
mani užnešiojei jir taip meilei gloudai prė. savi.  Negisitikėjou, 
motyndla, kad teip grait mani atskirsi no savi iš šito gražoūs pul- 
kelio jir išlaisi teip didelin vargelin. <. Pagibagaslovyki, motynyta, 
paskutiny kartely mani jounolaty išlaizdama tolimon keliondlaan jir 
didelios vargelios! Sudieu, sudieu, motynyia, mono gimdytojėla! 
Jou dougeu nebasugryšiu jir dougeu jou nebaslūgavosiu motyndlai 
par visi amžely!.. Oi liūdna, liūdna mon, motyndlaa, skirtės no 
tavi! Joū niekas mani teip nebaaštaris, kaip tikra motyndla. .. 


Sudieu, mičli broliukai jir mielos sasutdlaas! Atsiskirsiu no 
jūsū gražous pulkelio, negibagirdėsiu jic nebadainuosiu su jum!) 
linksmjū daineliū jir negibalunkysiu nigdi šio gražous pulkelio! . . 
Pagilinkėkit mon, našlaitdlai, iščėslyvos - keliondlaas jir pagilydėkit 
nors Kk kiemo varteliū. . . 


Sudieu darželiu, žaliėm rūtalaam jir visiem žolynėlem! Negiba- 
dabinstat jūs mono krūtinaas jir gelsvūjū kaseliū jir neg:balinksmystat 
jūs mani par?) visū vėkely kožnas vakarėlys no dorbo atajus! Sudieu! 
Paličku našlaitėlius. Verkit jir siūrūokit teip, kaip ir aš siūruosiu 
didelios vargčlios! Sudieu! Sudieu! Aš jūsū joū dougeū neba- 
Junkysiu jir neberegčsta mono runkeliū par visū vėkely! . . 


>) m yra kirčiuotas, bet trumpas. 
2) r yra trumpas ir turi ant savęs kirtį; vadinasi. skiemuo par yra tvirtagalis, 
bet pusilgis. Žodžio paršas skiemuo par-- irgi yra ivirtagalis, bzt tiktai ilgus. 


Sedos parapijos žemaičių patarlės. 


Visas šitas patarles surinko meneninkas J. Vaičkus Sedos parapijoje 
ir 1920 metų rudenį įteike man jų nuorašą pasinaudoti rengiamujam Ie- 
tuvių kalbos žodynui, Tą nuorašą laikau savo priederme paskelbti visuo- 
menel. Patarlių rašyba maniškė. K. B: 


Zodis del teksto rašybos. Rankraščio rašyba Korektūroje 
teko daug kur perdirbti, nes pasirodė, kad spaustuvės neturima 
pakankamai šnektos ypatybėms reikšti tam tikrų raidžių. Raidė € 
(siauruoju) buvo manoma išreikšti tasai garsas, kuris stovi viduryje 
tarp i (siaurojo) ir e (plačiojo). Raidė o (siaurasis 0) turėjo atstoti 
vidurinį garsą tarp o ir u. Turėjo būti rašoma, pav.: vės?s „visas“, 
vėina „vieno“, šėina „šišną“, dėuna „dūona“, šu „šuo“, pžmMpę 
„pėmpė“ (g yra tariamas pro nosis), fėmptę „tempti“ (€ yra nosi- 
nis garsas), /ėnks „langas“, /šnks „laikas“ (6, $ ištariami pro nosis). 
iaurės vakariečiai žemaičiai (pav. Alsčdžiai, Seda, Salantai...) turi 
dvejopą garsą i ir u, kurių vienas yra ankštas, o antras — platus. 
Platieji i ir u čia skamba maždaug kaip siaurieji e ir o, t. y. kaipo 
eir e. Prieš siaurąjį i priebalsis esti visuomet minkšias, o prieš 
platųjį i (čia €) — kietas, pav.: šęs (š kietas, € trumpas) „šis“ || š'i 
„Ši“ (š minkštas, i siauras ir trumpas), miofina „mėtyna || /ėteęna 
„Ietena“, kdrtes „kartis || kdrt'i *kūrtį'", kdrr'is „kūrtys“ (nom. pl.) Fink 
„tiūka“ (i nosinis), /or'i „tu turi“. Pavyzdžiai dvejopam u : pdršos 
„partšas“ || pršu „paršų“ (gen. pl.), pūršus „paršūs“ (acc. pl.), dūmblos 
„dumblas“, /ūnks „Iūnkas“ (ž, i nosiniai). 

Raidžių € ir p vietoje rašau € (kaip ir Daukantas, kuris kad 
rašo : Dejws, dejna, raszę) ir o. Rašomosios kalbos garsą, žymimą 
raide ę, Sed6s šnektoje atstoja kiti garsai : kčisię „kčsti“, siėdės 
( <*sėdęs -si) „atsisėdęs“, bėvęs „būvęs“. Rašomosios kalbos garso o 

emaičiuose eina atstovū vvuo-, uo it 2, pav. : viors „6ras“, fiošęs 
„tošis“, 'u0 vyra „to vyro“. Iš ė žemaičiai turi jiė-, iė it ę, pav. : 
jiėdo „du“, miėnou arba (rytų pietūse) miėnū „mėnuo“, pė/iė (šiaurės 
vakaruose) arba peliė (rytų pietūse, pav., Kvėdarnoje, Eržvilkė, 
Zvingiuose...), sdulę „sdulė“. 

Rašomosios kalbos tvirtagūlė priegaidė (Schleifton) šiaurės 
vakariniuose Žemaičiuose yra tvirtaprūdė, tikslau sakant, siaiga 
krintanti žemyn (fallend, nucxoAsuas). Dvibalsio pirmoji dalis, turė- 
dama šitą priegaidę po kirčiu, pratįsta, prailgėja, pav. pūršos „par- 
šas“, vėrš'is „veišis“, /onks „lafikas“, gūidę „gaidžio“, pčilis „peilis“. 
Tviriapradei priegaidei čia atliepia sivogstamoji arba lūžtamoji prie- 
gaidė, kuri visu kuo prilygsta latvių šitos rūšies priegaidę (latv. 
lauztais uzsvars, vok. Stosston) : ilgojo balsio arba dvibalsio pirmoji 
dalis tariama yra smarkiu balsu, balsio viduryje balsas tartumei 
'ižta ir pasidaro sprogimas del balso stygų uždarymo (Verschluss 
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der Stimmbūnder). Laužtąją priegaidę galima būtų žymėti Jatvišii 
būdu, t. y. rašyti dc. ps „darbas“, kaūšęs „kūušas“ — latv. dafbs, kaūs.. 
Bet mes rašome ddrps, kdušos, kaip ir augštaičių tarmės žodžius. 
iaurės vakarų žemaičiai nekenčia kirčio žodžio gale. Trum- 
pasis (šaka, akis, turiū) ir tvirtagalės priegaidės kirtis (šakos, akiės, 
vaikai) atstumiamas yra ant žodžio pirmojo skiemens (skaitant nuo 
žodžio pradžios), pav. šdka, dk'ęs, toro (to su trumpuoju 9), šakuės, 
dk'eis, vūkū (su dviem kirčiam; žodžio pradžios kirtis visuomet tvir- 
tesnis). Du kirčiu turi .-žemaičių žodžiai ir su neatkeltiniu kirčiu 
(nuo galinio skiemens), pav. mdžūs'is „mažasis, ryt. mūžasai“, sobėnę 
(sp turi trumpąjį kirtį), bet sėbęnę (vienas kirtis; instr. s.). | 
Patarlėse žymiu kirtį ir priegaidę tiktai tenai, kur jie skiriasi 


nuo rašcmosios kalbos. K. B. 
1. Veins gals deg, oniros rūkst. 25. Parsebiega kaap Abromkis so 
29. Nebūk nee saldos nee kartos. jautees. 
3. Dędę dūktaa mažę ožduor'ee.26. Kuo! vesėms žmuonėms ytiksi 
4. Varna meške, čišma druož. er nū Dčiva atliksi. 
5. Neparšuokęs nesakyk op. 27. Kuo čidupaas kaap Krėstę vely- 
6. Abo labo tūokio. . kuosę. 
T. So dorno (be kirčio!) do torgo, 28, Kaap goc Deivou, taap Deivos 
so plękaktio nier kuo peštęis. gėdou. 
8. Onkstybūsis dontis rak, viely- 99. Sėtęks dveigys trėigi. 
būsis akis kas. 30. Tas yr ont vęsū kėtoriū sekts 
9. Nebūk nee didis (i pusilgis), (praes. sėgo). . 
nee tridis. 
2 E 31. Daryk godree, veiziek gala. 
10. Ur S apšeka, nykštee 39. Sava našta nėsunki, | 
NW. Be šūda nier nie grūda. 22 A SON 1955. 164 -PELKNS 
12. Pouc kūtela (G pusilgis) vainūo 34. Lan Ssiadiis 
= abodo joudo. 35. Negainiūok Deivalę y krūmus 
13. Tas negims, kas doudams ne- 7" 2 ais Ž p š 
ims. 36. Kas pakėls šoneli ont gžrnu, 
W4. Eš šūda vaška nėęsunksi. kat pac nėožieps. | 
15. Tuoks tūoki pažęna ęrontalaus 37- Ar Ožregi sava ausi. 
pavadena. 38. Kas velka naūsrūsę tas er oudę- 
16. E Ai s a *Lz guo. 

i Nok a ViolEkS, -S9BERES 39. Všlkou biegos kad er Oudega. 
1. Nuoris er eš perteis, bi tikt 40. Kuoks čiesos tuoks gr laiks, 
pry šerdgeis. kuoks tievos tuoks er vaaks. 

18. Sūc šeękieji muoka. 41. Sava nepadduk keta nenuoriek. 
19. Neparsęskęr kaap bezdals so 49. Nuors sosęvedoriousio, bet ne- 

marškenees. pasędousio. 
20. Kaap sodvailoute. 43. Palinkusyji medi vąsas vuoš- 
21. Diel (/ kietas) tuo bęškelę ne- kas griauž. 

būs «š kelę. 44. Ont palinkosiuoje kūrkla vęsas 
22. Nelaižyc yr nemaluonos. vuoškas myž. 


23, Arklys arkle veltou nekūsa. 45. Taup yr y tieva kaili atniėręs, 
24. Kas ęseękel so gūndraas nū- 46. Tievos ęš akiū 6šlopc. 
krimt so varnuoins. 417. Aš anou nūlopta pažinčiau. 


". Geram vėsę gerę, bluogam 
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vęsę bluogę. 


„ Kas gera sau gera, kas bluoga 80. 


“ sdu bluoga. 


. Zeme ėsam žėmę pavėrsem. 
„ Tėik paretos, teik pastatios. 
„ Nieka patis: š. gęmę, šūc merę, 82. 


š. palaidoję. 


.„ Ęš dūdelę dėbęsęis mažos lytos 83. 
. Šūda reek Ienkteis ne diel bai- $4 


mes, diel smarvęs. 


„ JGu šūda tapnūok, jou potas. 
. Veins velks nėpavęlks, pęnkę 83- 
š „ Ančudo veinc er vęinc, tik 


šešę nėsotelps. 


„ Er gaurouc tor šėrdi. 


. Kad ršn, tad akis balst. 87 

„ Kad ryn tad trepotee pruo 
ausis Iend. 

„ Besuotiou nier gala. 58 

„ Jou plink jou trank. 89 

„ Dounelę verk vėltou valguo- 
ma. 

„ Ęš papa y kak tonkčnko. 90 

. Darbylaikiė kad er akmęenė- 
lis jodietu. 91. 
Kad smėlga nepūrdegtu be 92 
darba. 903 

„ Slinki, šė kiauši! Jee nelopc, 94 
mesk par tuora. 

„ Še gadynę pas žyda 6r cę- 95 
guona teisybę berasi. 96 

„ Ot bjauros Iaiks: šou ont kel- 
mo negal ščėktę. 91. 

. Dongos so žemę solepęs. 

. Nėkale kraus šauk y dongu 2 

. Nevyk Deiva y medi so 'vūo-1g9, 
tago, nebešprašysi nie so | 
pyrago. 

„ Greic darps, kreeus vūiks. 1 

„ Vesa kio datėrsi kuol so 103. 


šiou pasaulio parsiskirsi. 


„ Dar maža vaaka šūda neęšę-164, 


kęs. 105. 
„ Pruotali pruotali, parček bent 
pavalgytę. 
. Omženc prišg(k)galvis. 106. 
„ Eiks plauks, trumps pruoc. 107. 


„ Nėkęšk peršta y ugni. 


79. 


R 


„ Gerk 


Tas dar ont keršo arklio (instr. 
sing.) tėbier. Vęseep gal būtę. 
Sava pruota nėpamesk er kę- 
ta klausyk. 

V karšta ęšdegęs €ęr y šalta 
pot, 

Je, er tau če reeks so sava 
tregrašio. . 

Kuo reek reek, mėrgee vaaka 
reck. 


„ Kas būs tas būs, žemūatis (Igi- 


tovis) nežūs. 
Veino sobenę šęk. 


kou vęinc nėvagęs. 


jog esi Ęš gerontiuos 
gęmMmenęs, vuo ne €š vagon- 
„tiuos. 


. Kas mon nekdit bepego tau, 
„ Pėtra pelvę, sėrmiega ont 


nėgaro — Omnia mea mecum 
porto. 


„ Nedžiūukes radęs, nėverk pa- 


metęs. 
Ont muoksla galva prakolia.. 


. Kaap muoko, taap šuoko 
. Pati moš, pati riek. 
„ Kaap Žemalienęškee apa- 


ruoms palaiduoms vdkščiuo. 


„ Par ėlga ęr stūors ykaist. 
„ Nee šiuoks nee tuoks, kaap 


gervęs vaaks. 

Nee y tuora, nee y mčita == 
HH Kb Cehy, HK Kb ropoAy. 
Grūiba kaap 6pę šūpus. 
Graiba kaap gerc meitus. 
Kas gelto serg, tam vęsę gel- 
tuonę. 

Česnaka nejiedęs nesmerdiesi 
Negerk deinuos be vakara. 
Kuoks velks gemeę, tuoks er 
kaūrš. 

Eš męška gauc y męška vėiz. 
Pry tuos mėsuės reek tik drou- 
suos, pry tuos drousuos reeks 
gr spiekuos. 

Kuo vadins tou nepagadins. 
Douk Dčivę vūoškaa kėmeli 
— vesę raitę juotu. 


bčėneę Iūpu nepribirtu. 143 
12). Nieka duora, kaap ęš vuožę 144. 

teke: nee Mėsuės nee peina. 145 
122. Muotreškas pruoc trimis lataas 

ož šėnšūdi Iengvčsnis. 146. 
123. Tau tėik yr galvuo pruota, 

kėik gaideę sobęnie mesuos. 147. 
124. Kou to če Iomžė6uji kaap bū- 

juors peimėnę. 148. 
125. Ančudo yr sogėdosio kaap 

zūkrastęjuons so puono Deivoj 49, 
126. Pėlenū kobęla sojiesi kuol 

žmuogu pažinsi. 150. 
127. So žmuogo kalbiek, vūo ak- 

mini ronkuo tūriek. 151. 
128. Kuoks puons tuoks gr žiopuons. 
129. Prarčję kaap šou moila (gr 152. 


„ Er graibuos kaap nėbylis ap- 


„ Vūobuls nū vūobelčis netuo- 
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„ Douk Deivę ęš tava bornuos130. 


y Deiva ausi. 


„ Lietiuoji kiaule gelei šakni 131. 
knęs. 

„ Tūrtum pry bada seita bitu 132. 
bovęs. 

„ Sodžiūvęs kaap gėmbę. 133. 

. Vuoks vageis er vaakaa. 134. 

„ Nū paršelę lig arklelę. 

„ Kuokemeę vežęmę važiouni 135. 


tuokę €r geismę geiduok. 


So verkontees verk, so links-130. 
menonitees linksminkes 

. Eik balondeli! ęš bezdūla 137 
šniūru nenuvysi. 138 


Jink patiuos sobčne. 


lei reit. 


„ Kad aš tavi imsio engte, tad 


to šiksi pruo šuonus. 


. Tam galva yr oždieta, kad sė- 


gana). 


139. 


140. 
141. 


142. 


Kou to če blūdiji, kaap šou 
mieneseinuo. 

Kuo čidupaas kaap šou pryš 
žaibus. 

Gana, Jėrgi, bemainytę, reek 
pradietę vuokte. 

Pac so patę — šou so katę. 
Ruokoujes kaap žėsęns so 
kiaulę. 

Tas Jakėn muni kap vėls sū- 
va mMuūotina. 

Kas tau rūp? Kad rūkst -- 
ožkešk, kad garėu — atrūuk. 
Tyliek — patyliejęs douk y 
žėmę. 

So mona šniūro mūni pati reš. 
To šūda žęnd, to šūda žend, 
vuo aš do šūdo žendu. 
Patiuo mieruo y kšpi ščktę 
Sava paženes er bažnyčiuo 
jėm. 

Mūža dugoma — solig šonio 
šekontio. 

Kuo bejės kaap žyc kryžiaus. 
Nepased6ud kaap šou kūrams. 


„ Sonei ne puosnyks, pėimenei 


ne šventa. į 
Kaap pasekluosi, taap ęšmei- 
guosi. 
To dūug ešmand — kas €ęš 
nuosęs puo dontū. 
Skėlė periec, tou toriec — vę- 
se pry darba. 

Šu šėni, šou Gudęga, dudę- 
ga veks. 
Valgau kaap trys, dėrbo kaap 
arklys. 
KGu šes bėderbės - y sena sd- 
bčnę naujas boksas bėdedės! 
Kuokei kiėp'ee iuokei er Gūt- 
raitūa. 


Seiną parapijos dzūkų mąslės !). 
Užrašė K. Būga 1909m. vasarą Seinuose. 


i. Kuprotas dziedukas daug laukū išklupinėja. Pjūutuvas. | 
2. Neciek an dangaus žvaigždeliū, kiek an žamės skylaliū. Rugienos. 


3. Juoda višta an raudonū kiaušiniū sėdzi. 


Kacilas. 


*) Žodį mąslė (kirtis ant -ė) seiniškiai dzikai ištaria mūslė. K. B. 
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Pilna Ilaktukė baltū višiukiū. Daūcys. 

Šimtū (š kietas 1) vyta, šimtu pyta, šimtu pavijota. Kopūstas. 
Buvou merga (n0m. s.), buvou marci, čepčiūs mazgiau, akis da- 
rau (1! s.praet), o kai pasanau, per tas akis paci išlindau. Aguona. 
Aukso kūpkas, vyno smokas, akmenio širdzis. Vyšnia. 

Siūtar mūtar, musia pasikorė. Lopšys. 

Trijū palū tvartas, per vidury baitas. Grikis. 

Atpūruoja pūralė su devyničm skūralėm. Svogūnas. 

Kap jauna buvau, tai staca daviau, kap pasanau, pasipūrcinau. 
Staunyčia su kopūstais. 


Keturos liepos ūliuoja, vidury Dzievas dejuoja. Vaikas Iopšin. 
ive rive, kur aini? — Skūste pčste (ne š/), šiknon Iysk. Upė ir 
pieva. ž 


Pilna pircia raumenū. An stalo paucičnė pastacyta. 

Visas mėsos, o pilvukas kaulo. Slyva. 

Ateina pondicis raudonu ploščiuku apsisūpis: vykit vištas, šunū 
nezbijau. Krukščys (chrąszcz?). > 
Strūngas būkas vokietukas, su kdulineis kailinukais apsivilkis. 
Riešucys. | 

Stovi paci plika, turi afAcy marškinius, ir visiem in akis žūro. Lėmpa. 


. Prūmuši Iūdū, randzi sidabrū, pramuši sidabrū, randzi auksū. 


Kiaušinis. | 
Guli meška negyva, vidurūosa krūta. Pircia. 


„ Laukas arklys per vartus žūro, Mėnūlis. 


Gelažinė kumelditė, kanapinė vuodegditė. ūdata. 


„ Višta nupešta, po strieku pakišta. (Atsakymo nebežinojo.). 


Pūšaloto priežodžiai. 

Pastaba. Pūšaloto šnektos ypatybės ne visur iš- 
laikyta. Tai nedialektologui padaryti nė negalima. Rinkėjo 
rašyboje yra neaiškumų. Daug vietose, man rodos, rašo- 
mas yra ė (siaurasis) ten, kur turėtų būti e (platusis) arba ia. 
Siaurojo ė vietoje kartais stovi e. Pataisyti aš nedrįsau, 
nes pats korektūros skaitymo metu negalėjau susigauti nė 
vieno pušalotėno. Garsas e (ar ė?), kilusis iš ai (Jabe, 
kalne), priebalsių neminkštinc. Galūnių trumpieji balsiai 
yra redukuoti, neaiškūs (duslūs) ir vos begirdimi ištariant. 
Duslieji balsiai vietomis pažymėti slavėnų abėcėlės rai- 
dėmis 5 ir >, pav. sničgos „sniegas“, afk/'bs „arklys“. Dus- 
lieji balsiai, rodos, kartais nėra net visai ištariami: p'o/n 
gryė' < p'olna gryč's „pilnd gryčia“. K. B. 


Kor šova lakb, tė ir Iojo 
Neparšokes par tvoro, nesakyk op! 
Nesijuok, kad kaimyna pirtis degtb. 
Ko giedi, kaip lakstiongela, kur kumelas pjaunt. 
Giminėm turėk, vaikam galėk. 
Tris baslis nuneši, ir tai bus unt prieki (Geidžiūnai, Biržų val) 
Verki duonb tinginia valgomt (Biržėnų). 
Ar pats kalbi, ar skūra brazd? (Žemaičių). 
Pušalotas. 1919 m. Užrašė kun. A. Sabaliauskas. 
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Pūšaloto minios, minūtos. 


1) LLėkia meškb par tilto, pamete cuksa kilpo; ėja mėna - nerada, 
ėja saula — atrada . (Raūs+). 
2) Rud+ rudinėla, žali kepmėla. (Gylis). 
2a) Rud+b rudinytia, žėli kepurytia (Mork+). 
3) Mažhs podžiukbs, gardi košyte (Riešuts). 
4) Pirmb sutiko, paskui paliko. (Tilts). 
5) Dū bėgb, dū vejb. (Ratė). 
6) Pramušio Iado, rūdo sidabro; pramušio sidabro, rado aukso. 
(Kiaušinis), 
7) Ainb meškb maurodam+, balto pusni pustydamb (Girnos). 
8) Vienbs saka: bėkim, bėkim, ontrbs saka: čė stovėkim; trečis 
saka: če linguokim. (Vėndva, akmo, nendre). 
9) Stovi kertč pasipūtes, Jūki par Iouko, kšp pasiutbs. (Šautuvas). 
10) Marti viduj, kasos Gri (Morka). 
1)) Kertė trupinys. (Pečis). 
12) Seniukbs sėdži ont stoga, pipkete rūka. (Kamins). 
13) Sonks šylt, šon+ts šolb, kojos pūstb, galvb džiūstb. (Durų staktos). 
14) Juod kaip ongla bet ne ongla, knis kaip kiaula, bet ne kiaula. 
Jaki kaip paukštė, bet ne paukšte (šūdvabolis). 
Ma) Aukši panela žiamė klonijas (sverts). 
14b) Laib panela mažiute skilala: penk tur, penk dur (adata). 
14c) Teliukbs ont pičties, išvirtes pilvbs(?) 
15) Miški gimes, miški auges. Išėjes ont Iouka kepersuojas. (Akėčios) 
16) Tuturs, kepers, nebėk, — pavys(iu). (Akėčios). 
17) Tėva skryni nepakeliamb, brolia žirgbs nenuturiamts, seses ka- 
sos nesūpinamos. (Pečis, dūmė, ugnis). 
18) Dešims vyru trauke lyno ape pirdžios klojimo. (Juosias diržą). 
19) Kuniga ronkove midu geri. (Aukštinis). 
20) Vilno kūtę žalu karviu; vienb karve dvylb kad ijeinb, visbs 
išbada. (Žarijos ir žersteklis). 
21) Striukbs bukbs vokečiukbs vidur girios poukščis gauda. (šepetys). 
22) Šakes, ont tu šakiu avilys, ont to avilia kamolys, ont to kamo- 
lia miškbs, tam miški pilnb žvčriu. (Žmogus). 
923) Šulny torieikb. (Mėnuo). 
24) Škuniute, buriute bebėgdam+t priėdb. (Špulia). 
25) Keturi broliukė ont vieno duobe myžb. (Tešmuo). 
26) Su vienb malkb do pėči iškurinb. (Karvės liežuvis). 
27) Dvi geldetės, dvi pliouskiafės. (Riešutas). 
28) So dviem pupom viso Iouko apsėjb. (Akys). 
29) Roudon+ Ientela papeliušky vartos. (Liežuvis). 
30) Dvi seselės par kalneli nesuveinb. (Akys). 
31) Dešims -gončiu po miško Iaksta ir kiškia nesugaunb. (Pirštai 
po čipryno), 
32) Jaučis kūtė, ragė Gri. (Būlkis). 
33) Raudono Iaktela, balt gaidžiukė. (Dantys). 
34) Vieno pakelb, ontro pakelb, ploukuoto ikišb. (Kai arklį kinko). 
35) Stovb stulpbs, ont tū stulpa dvylikb kletkeliu, kožno kletkefė po 
keturs Iongels, kožnam Iongely po šešs žvirbials, kožn'bs tur 
sava vardo. (Metai, mėnesiai, savaitės ir dienos). 


361 
37) 
38) 
39) 


40) 
41) 
49) 


43) 
44) 


45) 
46) 


41) 


48) 
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53) 
54) 
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57) 
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63) 
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65) 
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Šulns be dugnia. (Žiedas). 

Balt pukelė po oro Iaksta. (Sniegas). 

Bob+ vėpsa, skyla fėpsa. (Girnos). 

Vienbs vieno suvėde, tas vienbs vėl vieno suvėde, iš ta viena 
pasidare trys; ir pirmb sutikG paskui paliko.  (Arkliui uždavė 
užnuodytos duonos, ir jis nusprogo; varna užlesė ir ta nusprogo; 
šovė į stirną, stirna išsimetė ir pasidarė trys. Tiltas.- Pastaba: 
iš pasakos, kur durnius, kuriam nusprogo kumelė, uždave mįslę 
karalaitei; toj neatspėjo ir už jo ištekėjo).) 

Stov bubb su plešb, atein sens su stač. (Spyna. 

Sudžiūvela, sukepela ni pat' valga, ni kitam duodt. (Spyna). 
Kaip jounb buva, stač dave, kaip pasena, pasitursena. (Bač- 
kelė su alum). 

Apskritbs blizgb balt vidurė!', daugel stulpeliu, su piršib grasa. 
(Laikrodis). . 

Margava, lingava, belinguodamb pasena, pasenbs apaka ir par 
tos ak's pat' išlinda. (Aguona). 

Pėnk"' tvartė, vienos durys. (Pirštinė pirštuota). 

Mešk gimes, meške auges, parėjes namo visiem subines bu- 
čiuojo. (Suolas). 

Girion einb, namon žiūr“. namo einb, girion žiūr“. (Kirvis už 
juostos). 

Be ronku, be koju i med" lipb. (Apvynys). 

Ponaitbs kyšt, panela myžt. (Bačkelė, kur alų leidžia). 
Apskritbs baltbs, vidury mirguoj. (Gazas Iempoj). 

Ni valges, ni gėres, vis gyvbs ir gyvbs. (Dziegorius). 

Šimibs lapu, šimtbs palapiu, pats ont vienos kojos stovb. (Ko- 
pūstas). 

Baltos Ientelės papeliučky šiepis. (Dantys). 

Apskritb balib, spiūdulė balt" labė švieč. (Saulė). 

Sudege ožolbs: ni ongliu, ni pelūnu. (Žvakė). 

Griuva ūgla par viso svieto, genys kapoja par viso vieko. (Ke- * 
lias ir arklys). 

Stovi ožolbs par visu svietu: kad akbs turėtu, viskė pamatytu, 
kad oušš turėtu, visko girdėtu, kad ronkbs turėtu, visko sugoutu, 
kad kojbs turėtu, visko privytu. (Kelias). 

Stovi mėsine stirtb, gelažim paspirib. (Ark!'s). 

Lašč piliu pargriove. (Paršai žinda kiaulę). 

Aplionk gryčiu kiaviiu takbs. (Karoliai). 

Drobes trys aršinė, dvi skyfės, balti guzikė po visur Iaksta. 
(Bliuzka). 

Keturios kojos, ont koju keturios gelažys, pre tu gelažu trys 
stulpiukė, pre tu stulpiuku šeši čviekė. (Pakaustytas arklys). 
Rurė čiprynb. (Arklio vuodega). 

Dvi Ientefės, pre tu lenteliu dvi skylalės, pre tu skylaliu kabb 
blizgučė. (Ausys su auskarais). 

(var. 178) Do kart gimes, — velnbs bija. (Gaidys). 

Tur' kojos, bet nevaikščiojb; tur šiaudts, bet neėdb, tur plūksnts, 
bet neskraida; turi dūšio, bet nevisuomet. (Lova). 
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67) Zvangb žvangutbs, skambb skambutbs ont aukšta kalna, varia 
kubilts su kanapine vuodegb. (Varpas). 

68) Už šuni mažesnis, už arkli didesnis. (Balnas). 

69) Do broliukė tompas, balt' kroujė bėg». (Malkas pjauna). 

70) Pernei meškb ėja, šemet pčdė žymėja. (Vėžos sniege). 

0) Vienbs galbs ilgbs, ontrbs striukbs; vienbs galbs smailts, on- 
trbs bukbs. (Kirvis ir kirvakotis). 

79) Ont kelia do juodvarnė kapojos. (Batai). 

73) Ubaga Iazdb toukuotb. (Svirties kartis apšalus). 

74) Atbėga takutis, paklause sargučia: kur kniustbs guli. (Vilkas, 
šuva ir kiaulė). 

75) Šuva be žarnu Iojo. (Mintuvai). 

16) Meškb Iazdo prabezdėja. (Grąžtas pragrežia skylę). 

77) Lopes ant Iopa, kučpbs ont kufpa, niekur siūla gala nėra. (Pauk- 
štis, plūksnuotas gyvulys). 

78) Ouksinis obofėl's pro Iongo švieč. (Saulelė). 

79) Ouksinis obofėP's po žeme ridinėjb. (Saulė). 

80) Oukštb laibb panela, vidury mafškin'ė. (Žvakė). 

81) Poukšte par mar's šmoukšte, vuėdegb guoltb rėkia. (Muškieta). 

82) Poukšte šmoukšte par maris Jėkia, vučdegb gvolib rėkia. (Muš- 
kieta). | 

83) Misi' mislala, par viduri pilva gislafa. (Žvakė). 

34) Avinbs ont avina, terp avinu toukė. (Sienos sienojai ir tarp jų 
samanos). 

85) Oukšt6 laibb, kaip panela, nepašlapines neiversi. (Adata ir 
siūlas). 

86) Abuod+ galė laibb, su dviem kojom, išėjes ont ora rėk. (Gaidys). 

87) Mov' ont galvos pastatytbs, tarpukišky istatytbs, kaip jam už 
galvos trauk", taip jis rėk'. (Svirtis). 

88) Striukbs bukts vokiečiukbs pats ont vienos kojos stov'. (Vilkas 
— žaislas). 

89) Rurė koulal's. (Slyva). 

90) Ubaga kula toukuott. (Svirties kartis apšalus), 

91) Ploukuos rakšt's. (Peštukas). 

99) Pilvi Ientetės. (Obuoly grūdai). 

93) Vidury mariu ugn's kurinas. (Samovaras). 

94) Stovi ugni apžerges. (Trikojis). 

95) ĮJuodbs kalpokts, vyna smokbs, akmenine šird's. (Greitvyšnė). 

96) Sėdž' dideN's ir mažiut's, aukštbs laibbs „ir blizgut's: par rūru su- 
duod', par gerkle išbėgb. (Girtuoklis, čerkelė, butelys). 

97) Baltbs bosef's, raudonbs capel's. (Žąsis). 

98) Do broliukė ont vieno dobele myžb. (Ožkos speniai). 

99) Piontb Ientela,doskersinė,kožn'bs čipinėjo, be juišeitinegal!' (Durys). 

100) Kur buves, kur nebuves, kapt už bombos. (Klingė). 

101) Tiku taku ont lentos, kibar vibar ont tvoros. (Velėja ir džiauna). 

102) Balt bačkela, roudonb volala. (Žąsis'. 

103) Sieksnis, uolakt's par do gnioužtb ir vidurys mergaičiu išgriau- 
žtbs. (Dalgė). 

103a) Sieksnis, uolaktes, striuka gniaužto, par do gniaužib mergaičiu 
išgriaužtb. (Dalgė). 


104) 
105; 
FU6) 
167) 


108) 
109) 
110) 


111) 
112) 
113) 
114) 
115) 
116) 


117) 


118) 
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153) 
134) 
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141) 
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144) 
145) 
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Dieno, naktb jodinėjb, juodb ronkL čiopinėjo. (Slankstis ir klirgė". 
Tarpukišky veselijos, par pilvo vieškelis. (Karvaltas). 
Poukšte šmoukšte šioudadūše dės kioušin šimtatryn. (Agurkas). 
Eėkia poukšte mekekeže, nešia gūšio medereže, dėja kioušin 
šimtatryn, nešia bolk' ožolin. (Aguona). 
Kojom minb, pilvb trinb, kur žiojas. ti kišb. (Audžia). 
Mažb, mažb karvela, gardbs saldbs pienbs. (Bitė). 
Kas visko pasaka be Iežiuvia, kas visko kalbb be Iežiuvia? 
(Knyga). 
Be burnos, be ronku — kelio roda. (Kryžkelėj stulpas). 
Bačkė do gatė: ni špunkos, ni votės. (Kiaušinis). 
Keturi brolė patalo taisa, a vienbs atsigulb. (Šuva). 
Ziemo karve, vasaro agla. (Kanapė:. 
Plikbs minkšts už pasturgalia pakarivs. (Obuolys). 
Vūsaro molis, žiėmo brolis. (Pečius:. 
Kiek ont dongos žvaigždeliu, tiek L as kutanų (Rugienos). 
Roudonts kabb, pioukuotbs šypsa. (Mėsa ir katė). 
Mišk' augės, mišk' gimės, išėjes ont Iouka kepur's kilojb. 
(Kryžius). 
Supestytb užpastytb ont piesto idėtb. (Višta surišta ir užmušta 
ir į piestą įdėta). 
Ruro akys. (Vėžys). 
Simtts ar', šimibs akėj, šimta pupu (pūru) nepasėj. (?) 
Par vondeni einb, — nėskendLt; par ugni einb, — nedegt. 
(Sašėlis). 
Cigone gryčioj, jos pūpė or'. (Belkis). t 
Surazgytbs, sumazgytbs pakluonėj pastatytos. (Zabinė tvora). 
Do Jak, do vejb, nepasivejb. (Ratai). 
Dieno kilbūsb, nakti maūkšts. (Pončeka). 

ilio gimės, šilio augės, mergu Jaukės nesulaukės pasena. 
(Rūta). 4 
Mažiučė namelė, dougybe Iongeliu. (Pirščiukas). 
Oukšto laibb panela viso svieto apdeng'. (Adata). : 
Gražbs ponait's gul', a par ji eidam'" viš kloniojas. (Slankstis). 
Kioula gelažine, vučdegb pakuline. (Adata!. 
Vasaro su kailinėlės, žiemo su trinytėlės. (Zirnis ar pupa). 
Apskritbs su dugnel', nesuskaityti Ilongelė. (Šietas). 
Miškė kertb, namia balsts atsiliep'. (Garsas). 
Plompe plompsen+ bo varin tilfb. (Ugnis po katilu). 
Vioštb nupeštb i tvoro ikioštb. (Šluota). 

tgonbs židiny sėdž'. (Puodas). 
Su dugneli, su viršeli, vidury kepersuojos.  (Malūnėlis kavai). 
Visiem pačbs duodvb, jis pais neturb. (Kunigas. 
Vienbs bėgb, vienbs vejb. (Dviratis). 
Keturios kryžiavonės, aštuonios Ientefės. (Langas). 
Afklbs kaip klojimbs, vučdegb kaip žilvit's, kaip žveng': ygigigi. 
(Traukinys?). 
Baltu vyštyčiu roudonb Iaktela pritūpus. (Dantys) 
Aplink apžėlės, vidury skSla. (Vainikas). 
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146) Kas noujbs pasouly? (Diena). 

147) Rusktb vagonėla, devynios skūros. (Cibulis). 

148) Mergo išvedb, krėslo paliekb. (Miške kelmas). 

149) Ateinb viešn, suvalga svečio. (Vasara, žiema). 

150) Keturios kojos, do ragė, septintb vuodegb. (Karvė). 

151) Šmikš, šmikš, šmadarakš, trys subinės, šešios ak's. (Ąkėtojas 
su botagu). 2 

152) Lak", kep poukštel's, — ne žvčr's, ni poukštel's, ni akmo, ni 
vondo. (Saulė). 

153) Vienb ak's oukštyn žiūr") (Šulnys). 

154) Einb be koju, skrendb be spažnu po viso svieto: niekbs negal 
užturėt'. (Kalba). 

155) Kam karib degb kūnbs ir dūš'? (Žvakė). 

156) Lovos Iabjou gail', ne gulėtoja. (Rakštis rankoj). 

157) Gaspador's giedb be knygos. (Gaidys). 

158) Ponbs ont ponios lipb, souso i šlapio kišb, praša Dieva, kad 
padėtu. (Laivė su irklais). 

159: Rudeni gimės, vasaro augės. (Rogės). 

160) Kokiu medžiu dougiou? (Apskritų). 

161) Kur kryželiu dougiausi? (Kamuoly). 

162) Juodb karve po padlago voliojas. (Blusa). 

163) Šešios skotert's varia, septinto sidabra. (Šavaitė). 

164) Maž+ts, mažbs avinėl's, — penkios kojos. (Pirštinė). 

165) Eik, sesef, vienb kel', aš eis" kiotb: susitiksim už kalna. (Juosta). 

166) Kas skrend+ no kalna ir neusimušb? (Vanduo). 

167) Šuns už Ionga čyp', bet nevisuomet. (Langenyčios). 

168) Meški gimės, meški augės, išėjės ont Iouko riekėm šikb. (Arklas). 

169) Vokiškb kalbela, ruro šakela. (Kregždė). 

170) Mėsinis kubilbs, gelažinis lonkbs. (Žiedas ant piršto). 

171) Pastatyk stanyklo, paberk birut's, sušouk kuosak's. (Stalas, 
šaukštai, žmonės). 

172) Septyn vičrstė ilguma tilibs; vienam gal kilbasb, kitam kioušins. 
(Gavėnia). 

173) Penk" vilke vedb pro Girgžduč's, pro Veizduč's ir pro Knirplas 
dvaro. (Penkiais pirštais traukia utėlę pro dantis, akis ir nosį). 

174) Tintiria sieksns, tintirienės uolakt's, tintiriuku po gniaužto. 
(Grėblys). ) 

175) Aštuoni brofalė guli, ni viena nėr ont krašta: viš vidury. (Kar- 
valto ratelio stipinai). 

176) Do stukb, do Iukb vept, vept. (Mintuvai). 

177) Do kartb gimės, ni karto ne krikštytbs, kad surinkb, velris bija. 
(Gaidys). | 

178) Sužvinga žirgbs ont aukšta kalna, gelažinė galvb, plieninis 
Iežiuv's. (Varpas). 

179) Vitu vūtu, daržinė ont ratu. (Vadžios). 

180) Ka Dievbs netur'? (Už save didesnio). 

181) Kas duono raika, tas dongun neinb. (Gelūžė — nesulinkiamas 
peilis. : 

182) Ožotėl's, gražofė!'s, devinšakis, devinlapis, tarp jo mčėno iekv. 
(Žirnis). 
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183) 
184) 


185) 
186) 


Meškos kojos susineviamos. (Kertys). 

Mešk' gimės, mešk' augės, miška medžia nemates. 
šerdis). 

var. 33. Ont roudonos Iaktelės balt' gaidžiukė pjaunas. (Dantys). 
Keturios ronkos, keturios kojos, par vidu kilojas. (Sienojus 
pjauna). 

Kūšy rakšt's. [Peštukas). 

Pioln mižia glindu. (Aguona). 


(Medžio 


187) 
188) 


S. Daukanto rinkimo patarlės. 

Daukanto knygelėse „Abecieta Lijiuwiū - Kalnienū ir Žiamajiiū 
kalbos Torinti sawiep. Malfdas, tikybos - istatimus, dėrybęs pa- 
mokslus, mistrenturą, pasakūs, patarlės, senosės ir nauiosės Gėdū 
rodbalsės arba litarūs, sė parodymo lykiaus arba skajilaus ukiszkū, 
Rimiszkū ir Goėdįszkū ženktū. Petropilie. Isspausta pas K. Krąju. 
. 1842“ (80 psl. 129) 47—56 puslapiuose randame nemažą patarlių rin- 
kinį, kuris ir šiandie nėra dar nustojęs savo vertės. 

Žemiau skelbiamasis Daukanto patarlių nuorašas galės atstoti 
patį originalą, nes jo rašyba palikta nepakeista*). Tiktai aiškias 
spaudos klaidas teišdrįsau pataisyti. K. B. 

*) Spaustuvei pristigus raidės i, ji buvo E S 


raidėmis 7 arba į 


Trumpi pamoksiaj arba patarles diet jaunū žmėniū i swieta iszejiąntiū 


Dorybęs - patarles. 


1.1)Dijw's yra weczasis gaspa- 15. [psl. 48] Žmėgės?) tajp, Dijw's 


dorios. 


kitaip. 


„ Dijw's doud, Dijw's Tr atem. 16. Dijw's tonitimpos rupinas sawo 
Dijw's daug dawę, bet dau- szejminė. 
gėsnej dar sau liko. 17. Douk Dijwe wis Žinoti, newis 
Wis yra Dijwo rąnko. dirbti. 
Sė Dijwė nebarsis. 18. Kas s6*) Dijwo ir Dijw's s6 


* 


vB NBaUB LM 


-— 
—] 


11. 


3) Žmogės. 


„ Prisz Dijwą neissimelousi. 
„ Wis yra Dijwo walo.2) 
„ Dangos auksztas, ždūme kijta, 25. 


1 dągu neisipirksi. 

NGras but i dangu ejti, bet 19. 
griekaj nelejd. 

Pas Dijwą wis yra galemė. 20. 
Zadietosęs nu Dijwo neisz- 21. 
wengsi. 


„ Be Dijwo žinios nieko gero 22. 


nenuwejksi. 

Dijw's daug doud, bet dau- 23. 
gesnej dar tėr. 

24. 


gyw's neilysi, re'k gnt swieta 26. 
wargti. 


toumi. 

S6ė Dijwo padiejemė wis nu- 
wejksi. 

Pas Dijwą wissi Iygi. 

Be Dijwo žinios piauks nu 
galvos nekrįs. 

Dijw's daweę dantys, Dijws 
dous ir dounės. 

Dijwui daugiaus rup ne žmė- 
niems.3) 

Dijw's daweę gijdrą, Dijw's 
dous ir Iytaus. 

Dijwaj žino. 

Douk Dijwe įsz tawo bėrnės“) 
i Dijwo ausį. 


5 Numeracija man pridera. Originale jos nėra. K. B. ?) Išspausdinta: wolo1 


4 S6. >) nežmdniems. 


5) bėrnos. 


29. 


59, 


T 


9) iėdi. 


. Sė teisiė Tr Dijws yra. 
„ Dijw's yra newejkos!), bet įr 


„ So Dijwė yra wejkė. 
: Tejsem įr Dijw's paded. 


. Ejk so mėlki6 wiežautį, 


„ Tyta geresnį nekajp byla. 
„Kou tiewelis sėdieję dusau- 69. 


„ Gėresnis žwįrblis rąnkoie ne- 
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33. 


nemaiszos. 
Teksi Dijwui apswilęs. 


34. 


„ Pawalgydinęs?) Dijws gėido 55 


žmogu.3) 


36. 


Kas nu Dijwo yra žadieta 
bus įr atįjsta. 

Douk Dijwe pėtro4) kąnkėtfą, 
pijwo karklyną. 

Di;wo žinio wįs yra. 
Douk Dijwe Ponaleins sėtį, 
o žmonaliems swekatą. 


Prityrės-patarles. 


„ Genys marg's swiet's dar mar- 60. 


gėsnis. 61. 


„ Genys marg's žmėgaus gy- 


wenįms dar margėsnis. 62. 


„ Ejdams sė welni6 Gbutautį 63. 


paliksi be terbės Tr bė obufū. 
jis 
tau. 


.„ IpsI. 49] Nežiuriek par skylę 


welnį pamatisi. 


„ Ar deszine ar kajre, wįs taj 66. 
67. Moki žodį*) žinaj kėlą. 


geraj yra. 
68. 


dams, tou sunelis prarado kly- 
kaudams.' 70. 
kajp elnis gįrrioie. 71. 


Prisz wiejį neatpusi. 


„ Wilkui kojęs nepadaužęs, ne- 72. 


tark kad rajszėos. 3. 


„ Gėra mėte wirui kelį daro, 


pikta mėte wirui kelį Gžkėrt. 74. 


„ Pri barsdės rėk fr fasdos.. 
. Pro pupas tįjsės kėlas. 
„Meszkos ejlams mediotį pa- 76. 


T5. 


tajsykės Iową o szerną kapus. 77. 


„ K6ėmele įr kėtėriomis kojomis 


apsibrind. 78. 


„ Nu wįlko biegęs meszką s6- 


tiksi. 179. 


„ Piktė piktą waro. 
. Kas skaust. tas praskaust.3) 


80. 
E6bis kulis. 


„ Poulęs i kianą sausės nekelsi. 81. 
„ Ne wijno kirti6 yra medis nu- 82. 


kėrtams. 

Kame szou fo, ten ir Zak. 

) nuwvejkės. 7) Pawalgydinęs. 3) žmogu. 
7) wijskėlio; 3) wėns kęlas. 


64. S6 raiszė kėmeli 


gaczie. 


Ožklėwėsesis ir kėlmą kėrtaj. 
Ąnt akiū žiuriejęs swekatės 
pasikiausi. 

Minietinus žodius nekalbiek. 
Bepigėo sė piaukoutė nepesz- 
tijs Oo so iszmintingė nekal- 
bieti. 

netolij te- 
josi. 

Astąkingas parejt tėrtingą. 
Zėdis galwės nepramusz. 


Letuwinyką par wyžą tajko. 
Wissū balti dantys o nežinai, 
kas 6ž dąntū. 

Sawo nėmaczie, kad ir smtt- 
[psl. 50] Witkui biegės tab ir 
oudega. 

Par pilwą niera wijszkėlio.?) 
Ir mažės kėlmas wežimą wer- 
taj, 

Warna gnkstyboie dantys, wie- 
Iyboie akys krapszto. 
Wargas wargą prispir. 
Wargas wargą rem. 

Wargi budams kajp galis tėri 
werstijs. 


Undeni (gen. s. K. B.) gieręs 


nebusi girtas. 

Wajkū kajp pupū dounos nie 
plėtos. 

Wagij sprunkągtem wensė) kė- 
las?), o iįszkąntem daug kėliū. 


Tylem nepramusz gatwės. 


Sėtink kajp akmou sė kirwid. 
Kame daug szunū, czė daug 
ir sząnszudiū. 


4) Išspausdinta: putro. 3) priskaust 
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81. 


90. 
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„ Szėnijs balsės nejt i dąngu. 118. 
Afutis sznekutis. 119. 
Liga nesesou. 120. 


Nie saulęs dėktie jem ne- 
itiktum. 


121. 


„Meszka girrio o jau skurą?)122. 
123. Nesiejęs nepiausi. 


rajžo. 


„ Kėkė mesą toke ir sriubą. 14 
Ne wissi tj medieje, kėriji25. 
kumpus trubus tor. 126. 


„ Tolimi gėntys, dide mejie, ar- 


timi gėntys wijni barnej. 127. 


„ Majnaj warnams, prijda' wa- 


kams. 128. 


„ Majninykū  wartuse warnaj129. 


krąnkaj. 130. 


„ Liga rajta aijo, pieste atsto. 131. 
„ Kame Jėsi, ten?) ir taksi. 

„ Jaunybe pajkybe. 

„ Kame szud's ten ir grud's. 
„ Girto dowina, pajko dziaug-134. 


132. 
133. 


smos. 135. 
99. Sė dalgiė gijdrės netauksi. 136. 
100. Naktis nebrolis. 137. 
10). Bieg wilks, tunk wilks, stou 

wišks lyst wilks. 138. 


„ Szilima kautū netfauž. 
„ Mąandagėmė poudą neprada-141. 


„ Woweris dar gnt szaku o jau 


139. 
140. 


iįszmą drėž!). 


rysi. 142. 
105. Imdams [psl. 51) tor sakaio 
akys o adoudams szėnijs. 143. 
106. Plieszk funką kad plieszas, 144. 
kad prikėpsaj2) nebspiesi. 
107. Isz petū dėlkęs neiszwarysi. 145. 
108. Lėbis bėdin, wargas migen. 146. 
109. Bieda kėjės tajso. 
110. Bėktės įr so žousi mok arti. 147. 
111. Szaltas mijgas altu juntąnt. 
192. Werszio neblowęs jauti6o na-148. 
baubsi. 149. 
113. Motynės rąnkas yra szwefnas150. 
114. Wargo wa'ks. 
115. Isz to szudo nebus grudo. 151. 
116. Tas wirs yra ir szilto ir szalto 


„ iNapadiejęs neijszkok. 


152. 
153. 


prityręs. 


5 skėrą. 2) ten. ardė. 


*) prikępsaj. 3) 


Kentaąntesis pakent. 1 
Tarp durū nekiszk pirsztą. 

z wijną kajli dirptą deszimrį 
doud nedirptū. 
Kijno gale to ir wale. 
Kijno gale to ir tejsybe. 


Protas iszminti wadzio. 

Daug klausykės, maž kalbiek. 
Maži szonelej ir didelius s0- 
jautrin. 

Nlgaj iįszmą drožąnt szou kė- 
penę pagaun. 

Batwaj ir undinį atgroužin. 
Baltojo swieto nedaug tiero. 
Kas ars, tas nepawargs. 

Atės ne undou, Kunega) ne 
pijminys. 

S6tos alkaną Hiėpažisiai, 
Warnas warnui akijs ne kirs. 
Isz szudo waszką nesunksi. 
Bajors szunū tawors. 

Moėžiks aukso gėziks. 

Joudas rankas balta douna, 
baltas rankas jouda douna. 
Pikto neprityręs dėro nepa- 
žinsi. 

Jou trump, jou trukst. 

Zilis gaiwo wels oudeyo. 
Jou plik, jou trak. 

Grio-[psl. 52]wi neparszokes 
nesakyk Op. 

Dawėtis gerdtis. 

Ngs tijws merginyks, trums 
drukts darbinyks. 

Lijžėwio sauso nieks nektauso. 
Warną ar prausk ar neprausk 
jis wis tėksaj. 

Sė6 girt6ė dwe kalbe, sė dėrnė 
dė tėorgo 3). 

Lig nepraputęs netark szalts. 
Skėta ne rona nečžgis. 

Kas wilko nasruse, tas ir 
oudegu. 

Lig nepagieręs nespiauk pats 
sogersi. 

Karti nieks netajžo saldį wissi. 
Kėr skaustaj ten ir 6ssigaun. 


dūorgc 


154. Kėsząntesis prakunt, sfinkasis 158. Kėks toks konegaiksztis kad 
nuwargst. ir isz pupū newaroms. 
155. Po wargū malėno Ilsiet. 159. Kajp isz kelmo isspirtas. 


: j 1 160. So galentio nebęndraukės pa- 
Kajp pasikiosi, tajp iszmijgosi. + liksi be pupū ir be majszelio. 
Zėdeis kajliniū nepasiusi. 161. So IGpetėo 6žmėkies. 


Wejkimo - patarles. 


162. Got kajp szou gnt szieku. 190. Kroup's kroupą wajo. 
163. Eaksto kajp kipszos po jauję.191. Kirb it Otis gažwo. - 
164. Kaip kipszės perkunijos 192. Szuds szikiejį moko. 
saugės. 193. Szarka dar medie, jau iįszmą 
165. Sznypsztaj it žaltys be 6žkos drož. 
pijno. 194. Paliko it grėbą putęs. 


188. 
189, 


. Pasilejdo kajp ubago woteg's.195. Ir nėsis isztyso bedirbant. 


Wasara nedirbęs žiimą kou 196. Wijno sobini szik. 


missi. 197. Zmėgėos wilko nesztas ir pa- 
Szikęs nepaszikęs. mestas. 

Noris i pirsztą kousk. 198. Wilko nagi buwęs. 

Lend it szaps i oudegą. 199. Medu siejau pipiraj dygstaj. 
Cze žodis cze [psl. 53] ir darbs.200. Augis ir augterieięs ir isz- 
Mijgt kąjp wilnose. mintį paraugęs. 

Sznypsztam kajp szžapi medej 201. Pirtį perti. 

degdamis. 202. Lauk it saulęs Gžtekgąntios. 


„So rykszti kudikį i kapus ne-203. Ąnt kėmelę jo kėmelęs ktaus. 


nuwarysi, s6 pyrago neparwa-204. Adous kad kulys židies. 
dinsi. 205. Adous kad kulys žalous. 
Peliedos sermiego apsiwilko.206. Adous kad akminys žalous. 
Kajp žunkū mazgą iszmesgę. 207. S6 tė wird nečbutausi. 

Asz jem kalną pylau, ijs mąn 208. Tas dar newij-[psl. 54]nam 
doubę kasę. 6žlys 0ž apkaklę. 


8. Je gywentina pragywens, je 209. Dar tolij braszka. 


wargtind prawargs. 210. Zino jį szaltas dijnas. 
Ginkės numires nebginsys. 211. Ne szou ne kiedale. 


. Netajma sėsiriemę ragais. 212. Kajp?) ubago terba. 

„ Man czebėtis, tau dyglėtis. 213. Wisso yra tiktaj raginimo 
Atminsi sawo gymtouię dijną. niero. 

Dirpti nėbgaliedams!) byli kou 214. Kajp gegužie 6žrisztomis aki- 
beanou. mis isskyrę sau wirą. 
Isz adatos wežimą priskafdo.215. Kėks toks wiresnis, noris isz 

. Gėt sau pupė ausį 6žmetijs. pupū newaroms. 

„ Lig saule patekies, mums 9216. Kas žadieta tėr buti ir atijsta. 
rasa ir akys iszjes. 217. Lousas ir po kerę begywen. 
Dantys praiedęs, protą nei- 218. Ne wakarykszte warna, ne 
gijęs. wakar pirszto žabėta. 

Ar t kelnės kiszį. 219. Deriek kajp žyds mokiek kajp 
Werszis nefajžyt's. kristionis. 


*) nėbguliedams. ?) Eajp. 


220. 


221. 
222. 


223. 
224. 


225. 
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Noris nie wyžos newerts, bet 252. 
tikt gaspadorios. 

Tė nu mąnęs nepliesži tėszęs. 253. 
Bepigo Iousam ir po kerę 
negywenti. 254. 
Wels tau tewergau ne žmėgės. 253. 
Ne moko melouti !) tijsos nie 
pradieti. 256. 
Kad mąna tiewalis giws tebi- 
butum, noris ir sijną a:szlijtas, 257. 
asz toks nebuczio. 


226. Dėwinotam arklui neweiz i 258. 
dantys. 
227. Pasiufa yra giera žmūna. 259, 
228. Bagocziės ragocziės Tr pėjko- 260. 
cziės. 2 261. 
299. Kadwijtos neteksi protą igausi. 262. 
230. Dijna wakarop, metaj galop. : 
231. Metagis tijsog, tejsybe Ož- 264. 
kianiemis. 265. 
232. Daug noriedams gnt2) mažą 266. 
atsįsied. 26 
233. Koummnet noris prieisi Ijpto galą. 268. 
234. Jou tėrtingesnis jou szyksztes- 269. 
nis. A Bl 
295. Jou tėri, jou daugiaus nori. 271. 
236. Ožka negalwijis, merga ne- 
szejmyna. Ė 212. 
297. Gajdį doutas awino grajbo. 273- 
238. Pats audę, pats metę. 274. 
239. Ne mgno kiaules ne mąno 275. 
pupas. 216. 
240. [psl. 55] Isz ta sziaudū nebus 277. 
grudū. 278. 
241. Szou szėnį, szou szėnį, szou 279. 
oudegą wįks. 
249. Molį motiejės. 280. 
243. Akys prawejziejau belauk- 981. 
dams. 282. 
1944. Gėrė wiejė kritęs. 283. 
245. Lijžuwio sauso nieks neklauso. 284. 
246. Katits katįtą wajno. abė joudė. 285. 
947. Jou deg jou kėrsta. 286. 
244. Giltįne newejz i dantys. 287. 
249. Liga atejt newadįnama?). 
250. Strypas wįs pri szėnįjs gėl. 288. 
251. Katė žertas pelė smertis. 


Kas girts nebagėts, tas fr 
dwies nieko netories. | 
Testio kam cze teks szudį- 
nasis4) gals. 

Po pijtū szauksztas. 

Slinki tie kiauszį, saka ar nu- 
Juptas. 

Gėwesnis miesto parszelis, 
nekaip kįjmo wajkėlis. 

Kad wjilks kfjmę tad pijmenys 
szonys Iakėn. 

Szou gąnt oudegu nunesz įr to 
pakaks. 

Ne wakar dyges. 

Ligū poudelis. 

Dijna mgna ąmžiės mąna. 
Liksiė ne lįksiė. 

Dijna butoie. 

Ne saulęs ąmžiu gywensi. 

Ar plysz ar truks, kibsiė. 
Kas pirmesnis, tas geresnis. 


7. Dewinį Gėdaj wijną 6žį piaun. 


Nuludo kajp žirgą pardawes. 
Pikis sapnės bewejk iwykstaj. 


0. Wypso kajp Minejkio kėmeiys. 


Nu bajmęs mįr6sem besdataj 
skąmbėn. 

Akiū pasįkfausk. 

Tas wirs sė ryt6ė gywen, 
Sėkas it szud's ekėtie. 

Ek sau po Trimpū. 

Giltiniū kalpa. 

Kori cze tawį suka sėk? 
Kori cze tawį Indiewį piaun? 
Įpst. 56] Kėrios cze tawį In- 
diewes piaun? į 

Ar ne Indiewiū piaunam's. 
Ek sau po Giltinia. 

Ek sau po neltaimū. 

Raus tawį gilijnį. 

Ek sau postais. 

Nueję postais. 

Tas žmėgės szonijs akys tor. 
Paskou postisi rąnkaūs, bet ne- 
biajko. 

Tas negims, 
neims. 


kas doudams 


O gni. 2) melauti newodinma. *) szddinasis 
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289. Nėris t ugnį szėk. 295. Taj ne utį 6žmuszti. 
290. Nuludo kajp žūmę pardawęs' 296. Noris ubagė mirsiė, bet num 
291). Dounele skani, rukszta, diet ne Ožmirszio. 
to kad pirkta. 297. Szudū wajna. 
292. Do žind tretesis wypso. 298. Ponū ubags. 
293. Ir mes nuplįkom o bujorajs 299. Kas kąntresnis tas wiresnis. 
nepalįkom. 300. Wakali brąngesis swetima 
294. Nuludo kajp žūmeė pūrdawgs. - žiame tawo kaulus apraus. 


"Piemenų juokai. 
Taip sau kalbelė 


Ilgas kaip smilga, augštas kaip šaukštas, ant to šaukšio baž- ' 
nytėlė su baranka užrakinta, su kilbasu užkabinta. Kilbasą pakandau, 
baranką suvalgiau, įėjau į bažnytėlę, pamačiau kunigėlį su smeto- 
nina galvele mišeles belaikantį. Aš Iyžt, jis kyšt, aš ant vargonų, 
jis už kvalbonų, aš ant viškų, jis už kiškų, aš ant vežimo, jis manęs 
nebežino. (Teip sako labai greitai.) 


Užrašė J. Laurinaitis Daugmaudžiuose (Grūzdžių valsčiaus). 


Taip sau kaibelės ir vardų pajuokimai. 


1) Alzbiet: jo saula po piet. 

2) Ont gerb žmonb, dave sūria su smetonb; kad ne sūria te kil- 
basos, išmainysim ont baiabasos. 

3) Pas Barboro tvėre tvoro. 

4) Pas Darato (Agato) suke rato. 

5) Pas Uršufe douže kūte. 

6) Juze buze, teliabuze, aš paplaks', tu palaks'; aš pajos', to palos". 

7) Alkau, alkau: še ratelis: važiuok duonos ant Orelis. (Oreliai 
menkas kaimelis Pušaloto par.) ZŽygė, žygė duok man duonos! 
Kad ne duos ne čiruos;nukers galvo, mes į šuln. 

8) Poulini — rūrb mėlynt. 

9) Begafem po kelmyne, nalaztem pienė kioušyni: jeden kliuk, 
drugi popieriaty, tšecia viščiuk, čvarty zgnify, a pionty tak 
samo moga ješč. 

10) Ute, ute, saldapute. 

11) To Iapela ilgvodege (plačvodege), aš lapelai par vodegele: 
šmykštu šmeaukšių, pykštu paukštu. 


Pušalotas 1919. Užrašė kun. A. Sabaliruskas. 


Skaičių vardai. 


1) Veneitė, dveitė, treitė, kirvala, pėdė, šėdė, šūkum, bukum, 
devet, diks. 

9) Vendite, dvaite, traite, ketūre, pėde, Iode, sukum, bukum, divi, 
diks (Biržėnuose). 

3) Ciru, čiru, duok pipiru; kad neduosi, nečiruosi; o kad duosi, 
pačiraosi 

4) Atu, balamutėli, kam išardė patalėli: dougio nebetaisysi. 
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5) (Biržėnų) Ku sakai?  Kusakts kumeti papjove: praše tavi 
žarnu raišyt'. 
6) Oi, Motiejo, Motejo: aš pas tave atėjo; ašen taves neradus, 
apsiverkus išėjo. 
Sakyk greitai! 


1) Šiokšn šikšnela visos šikšnos šikšniškos. Šiokšnb, šikšnela ne- 
šikšniškė išrėžtb. . 
2) Outė terp outv. 
3) Ėja žydbs par :srpugube (gine žošs par terpugubė). 
4) Po peči lindybe, varškes iškabenybė. 
5) Tupi sode petlėdb: tupes da tupes. * 
Pušalotas, 1919m. Užrašė kun. A. Sabaliauskas. 


Ž 
Kun. A. Sabaliauskas 1919 m užrašė iš lūpų Tamo Paliulio, 75 m, 
gimusio ir augusio Sviliuos, Vabaln. par. 


Vabalnyko parap. Salamiestėnuose nuo Kalėdų iki Trijų Kara- 
lių rengdavo vakaruškas. Be suktinio, kurį šokdavo giedodami 
„kieturiese“ giesmes, dar vaidindavo tam tikrus dalykus, kuriuos 
reiktų pavadinti mimu arba net drama. Čia aprašyti dalykai buvo 
vaidinami Svilių sodžiuj apie 1860 metus. |] tas vakaruškas atvažiuo- 
davo žmonių iš tolo, net nuo Pakuršės. 


1. Avinėliai. 


Vakaruškos paprastai prasideda Avinėliais, Vadas, tvirtas vy- 
ras, išsivertęs kailinius, turi lazdą ir burbuliuką. Pradeda rinkti ir 
vesti avinėlius kiiam kieme: „vesim, sako, avinėlius“. „Pridurk švikš- 
tą!“ surinka vadas. Ir tuoj kabinas jam užpakaly už skvernų ir pa- 
skui viens už kito visokie: bandininkai, pusberniai, vaikai, ir taip išr 
eina į ūlyčią; ką sutikęs iš jaunų vadas rėkia: „pridurk švikštą“, i- 
tas kabinas eilioj; taip susikabina lig kokiai 20 žmonių. Vadas ei- 
damas vis sako: „bar-bar-bar-bar“. Vesdamos ūmai kartais suko- 
manduoja: „čiučiušš!“ ir priūpia: ir visa eilia turi tūpti, kas netūpia, 
tam vadas drožia su burbuliuku. Vadas pritūpęs dar sako: „vakar 
virėl“ ir visiems reikia taip pat sakyt: „vakar virė!“; paskui vadas 
sako: „šiandiei kepė!“, ir visi tą pati atkartoja. Taip susikabinus 
einant ūlyčia, vadas ūmai pasisuka į šalį, ir tuoj visi turi mestis į 
tą pusę. Kas nesuspėja atsimesti, tuoj gauna su burbuliuku; vadas 
metas kiton pusėn, ir vėl visi turi mestis ton pusėn. Vadas nesigaili: 
gerai prišeria. Tas pats Tomas Paliulis iš savo tėvo, kurs mėgda- 
vęs avinėlius vedžioti, vieną karią taip gaves su burbuliuku, kad 
kelias savaites sopėję. Ir taip vadas nusiveda savo avinėlius vaka- 
ruškų kieman, įsiveda vidun, pasisidutoja po gryčią, kol prasideda 
vakaružkos. . 

Kur nori daryt vakaruškas, tai rengėjai, nuėję pirma pasiklau- 
sia šeimir.:nko, ar jis priims? 


— 829. — 


2. Varnelę kepa. 


Vyresnysis vaidintojas biržėnuose vadinas sidaras, vabalnykė- 
nuos gi senis. Jis paprastai išverstais kailiniais, su fazda ir burbu- 
liuku; ir barzdą užsidėjęs. Eidamas vidun, vakaruškų gryčion, suka 
su lazda tarp durų, suduodamas par slenkstį, staktas (adverijas). 


Taigi ir dabar makardi — makarai tarp durų, kabarkšty — ka- 
barkšty; visi, kurie šoka, išsiskiria, gury — gury į pasienius ir su- 
sėda ant suolų. Sidaras dar palaksto po vidurį, jodamas ant lazdos, 
sudrožia su burbuliuku, kas. nespėja atsiskirti ir tokiuo būdu prasi- 
skina sau kelią. Kiti jį dar patąso, kitas jam net barzdą uždega. 
Pasišėliėjęs išlekia iš gryčios ir atsiveda su savim bobą. Toji boba 
su didele kupra (paduška pririšta ant nugaros) ir su šluota. Jėjus, 
tuoj sukas apie pečių, šluoja po židine, pridulkina. Sidarcs prineša 
jai zoslūną; ji atsisėda ir su šluota daužo ant priežd6s. Senis, „pri- 
bėgęs, pėkš jai par nugarą su lazda: „bobut, ką tu čia dirbi?“ Toji 
dar negirdi. Tada jis, pasišėliojęs, antrokart piiDĖGĖS, pokš su Iazda: 
„bobut, ką tu čia dirbi?“ — „Varnelę kepu.“ „Ar ilgai kepsi?“ — 
„Tol, tol, tol, tol, kol Mykolas Balčiūnas pabučiios Petronaičių 
Jievą.“ Tada suranda abudu ir susodina šaly ant zoslano vidury 
gryčios ir liepia pasibučiuoti. Jei kas jų nenori pasibučiuoti, tam 
čiėkš su burbuliuku. Jei pasibučioja, sako: „vot pasibučiavo“, ir 
vėl čiokš: „tai veselijos!“ Ir šoka senis ir boba lakstydami po gry- 
čią. — Boba vėl sėda prie pečiaus ir t.t, o senis vėl vienas pa- 
lakstęs klausia: „bobut, ką čia kepi?“ kitą porį sodina ir taip, kol 
visus išeilioja, visas vakaruškas. Kai jaunieji bučiuojas, boba brikš 
su šluota abiem per veidus, o šluota pelenuota. 


Biržys taip darydavo: sidaras klausia: „kolei gi tu kepsi?“ — 
„Kol Dievas duos dieną“. ia sidaras užusako užusakus: „Anintė 
Dagyčia — Jonas Rupfėniukas! Imk ir šok su savo ponu ir pasi- 
bučiuok“. ' Jei merga neina, senis Iupa ir liepia eiti. Potam priėję 
šoka ir pasibučiuoja. Tada veda kamarytėn (seklyčion), pamyli, 
duoda arielkos, vyno. Potam senis šoka ir sako: „tatai bagotos 
veselijos!“ Jr džiauaiasi trepsėdamas. 


3. Sušaiėliai. 


Ypač gerai juos vaidindavęs Viktoras Budriūnas. Senis (si- 
daras) įveda sušalėlius. Truputį žvakę prigėsia, kai jie įvirsta. Su- 
guldo čielą eilią -- lig J0; visi išsivertę kailinius. Senis, iš šalies 
stovėdamas, sudrožia pirmutinį su burbuliuku ir pašaukia: „Briedžio 
skritūlis!“ Tas atsikelia. Senis liepia poterius kalbėti. Tas dar ne- 
nort. Tai jį muša, peša, kol pradeda: „Vardan darkų, dešim šarkų, 
štiš. kanapių lastų, užu krūmų šiktų!“ Jis ir vėl atsigula. Dabar 
senis kelia kitą iš eilios: „Šaltekšnis!“ Tas kitoniškus poterius kalba. 
Ir teip su visais: vis kitu navatnu vardu šaukdamas. Pabaigęs, 
visus sukelia, šoka kokį čiulkinį; juos meta Jaukan, tie neina, — kol 
išsprunka patys visi. 
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4. Bitis semia. 


Kūly įriša zefkį. Įveda, įneša. Liepia birb*. Tas birbia. 
Gryčioj ima rėkt: „bitys, bitys!“ Reikia liet Sūleja. Kiti nori bitis 
sau susisemti; trauko. Tas pats Jenda iš kūlio. Kūlį sudraiko. 


5. Saūčiai. 


Senis (sidaras) tarpdury tarardi — tararai su lazda, įsprunka 
gryčion ir sudrimba. Prieina berniokai, jį kelia. Tas atsikėlęs čiokš 
su burbuliuku vienam, kitam. Jo klausia: „ko tu reikalauji? Kas tu 
esi?“ — „Mes meistrai.“ — „Ar gi tu vienas dirbi, ar yr kas kitas?“ 
— „Yra mano diaugas už durų.“ Sidaras išeina ir įsiveda draugą. 
Draugas su vanta ir kuliuve. Jie klausia: „Kam reikia čebatų pa- 
taisyt?“ Nutveria ar bernioką, ar mergičię, kas papuola iš eilios- 
visus, kelia koją augštyn (moteriškos rėkia)) Draugas su vanta 
brūkš-brūkš apšluosto čebatą, perbraukia ir per nosį; paskui biškį 
pabarškina čebatą, atsitraukia gerokai atgal ir, užsimojes su kuliuve 
pribėga prie čebato, rodos užmuš, bet prišokęs lėnom pabarškina 
pabarškina ir vėl atsitraukia ir antrą kartą taip daro. Trečią kartą 
taip pat prišokęs kad pils per padą, kad mušamas net surinka; 
padas kartais ilgai atsiliepia. Tada senis, pagriebęs tą, kam taisė 
batus, apsuka, patrepsčna, girdamas, kad gerai pasiūta. Taip visą 
gryčią. 

6. Adomiėlis ir Jievutė. 


Sidaras tarpdury pakabarkštuoja ir vidūosly sugriųva. Jo klau- 
sia: „ko tu nori?“ — „Su familija važiuoju, su vaikais: nori prie mu- 
žikų pasišokt.“ Išeina ir įsiveda savo šeimyną. Šeimyna taip pa- 
ruošta: sidaro draugas turi ant rankų pasitaisęs vaikelius: vienas 
berniukas, kitas mergaitė. Įneša zoslaną vidurin gryčios, (žiburį 
tuom tarpu uždengia), apdengia su paklode, draugas atsigula po zos- 
Janu, rankas iškėlęs virš zoslano su vaikeliais. Yr sidaras (senis), yr 
ir sidarienė (bobutė). Bobutė prašo muzikanių, kad pagrajytų: „vai- 
keliai nori pasišokti.“  (Grajija!). Vaikai šoka. Kai nustoja grot, 
vaikai kloniojas muzikontams, dėkoja. Kas nors iš publikos prašo: 
„senel, tegul tik vaikeliai man pašoka“. Šoka. Dabar vaikai ima 
slapstytis: tai vienas prapuola, tai kitas unt žemę. Tai vėl kas pa- 
prašo: vaikai ir vėl pašoka, susikabinę rankytes. Kartais jie susi- 
pyksta: pykš kits kitam per veidą, ir viškum susičebčrija: kad ims 
muštis: pykš, pykš ir nuvirsta viens vienon pusėn, kits kiton. Tada 
sidaras prie berniuko, sidarienė prie mergaitės pripuolę gailisi, vi- 
puoja. Tai senis sako į mergaitę: „nununu: tau taip bus: kam tu 
mano berniuką muši!“ Nebegali seniai prikelti vaikų; prašo paša- 
liečių: pokš su burbuliuku: „susimildamas, prikelk vaiką.“ Kai pri- 
kelia, — vaikai dėkoja tai vienai pusei, tai kitai. Sidaras šneka: 
„tai mat, vaikeliai, žmonės geri: jum prikėlė, pastatė, — pašokit! 
Muzikontai, pagrajykit!“ Groja. Vaikai šoka. Tai vėl bučiuojas, 
tai vėl susimuša, ir taip per kelius kartus. — Valackui Stanislovui 


') Grajydavo ant skripkos. 
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ypač sekdavos vaidinti Adomėlį ir Jievutę. Jis ir dabar dar rebe- 
gyvena Sviliuos; turi virš 80 metų; moka ragus dirbti ir pūsti, sku- 
dučiuoti, švilpą pūsti. 


1. Muzikontai. 


Sidaras su draugu, kaip paprastai, tarp durų kabarkštuoja, o 
gryčioj sugriųva. Jo klausia: „Kas m esi?“ — „Muzikontas“ Cia 
vienas (sidaras) ant pagaikščio, kitas neva ant skripkos, iš šiaudų 
padirbtos, pagroja su liežiuviu ir išeina. 


8. Melninkai. 


Kraitę (sykelį) apdengia šu paklode; o toj kraitėj pripilta pe- 
Ienų. Kitoj rankoj sidaras turi pagalį ir suka ant kraitės. 
„Kam reikia sumalt, kam reikia sumalt?“ — „Man, man“. Atsiliepia. 
Sidaras parodo miltus (pelenus), su jais brūkš per zūbus, ar apipilia. 
Prie to ar su muzika, ar su liežuviu grajija: „Dui, dui melnyką“* 
(daug kartų); o seniai šoka vidury gryčios. — Kartais berniokai 
pykš per kraitę, pelenus išpilia vidūoslin, senius išgrūda. 


9. Gervė. 


Senis apsigaūbęs nometū.  Pagaikštis su tuo pačiu nometu 
apvyniotas; snapas raudonai apvyniotas.  Pasikraipo. = Džiuobsi, 
ypač mergiotes; tos rėkia, klykia. Prusokus renka ant fubų. 


10. Avinas. 


Sidaras prašo prijimt nakvynės. Jis turi gyvulį, avį: jo draugas 
išveistais kailiniais, rankovėn įkištas kirvis. Visaip pasikraipo. Si- 
daras ją parduolioja. Kai kas prašo juos pašokti. 


Paukščių balsai. 


Pušalotas, 1919. Užrašė kun. A. Sabaliauskas. 


Vieversys: 
1) Čibir vibir pavasGris: visi vaikė po pašalas. 
2) Cibir vibir pavasaris: many nieks nelasins. 
Volungė: 
3) Trėjų grybų virals! 


4) Jieva, Jieva, neganyk po pievo: ateis tijūnbs, nuraus kaliūno. 
5) Kur buvė, vyrs? 


Pempė: 
6) Klyvis, klyvis! Kas iš manes pusidyvis, susidės keušinioks, išperės 
vaikučioks. 
Kregždė: 


Gaspadoris, gaspadine kepe, vire, gatavoja, ant priepečkia pa- 
sideje — Čirrrkš! 
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8 Tai man dyvė, tai man dyvė, kep te žmones gurki. 
9) Išsivire, išsikepe, kambarėly usidare, — gurrkšt. 


Lakštingala: 


10) Jurgiuk, Jurgiuk, kinkyk, kirikyk, paplak, paplak, važiuok, važiuok, 
stabdyk, stabdyk, tprr, tprr! 


Girnos: 
11) Toliou geriou, toliou geriou; vis tiek pat, vis tiek pat. 


Kūlimas: 

12) Trys devyni, | (2 

Du mažučė ) 

(Vienbs bastbs.) 
13) Pats su pači, 

Varla treči, 

Senis, senė 

Ir pemene, 

Varlas kojb 

Ketvirtoji. 
14) Matute, tute, (Keturiese) 

Kampe patūpe. 

Tup' vilkbs ont kupečia (2 kart). 
15) Ubagtbs, ubagbs, (Vienas kulia) 

Ubagts, ubagts. 

Varlė: 

16) Trys pirščiukė, trys pirščiukė, vienbs Iyčivbs. 
17) Kurvečkb, kurvečkb, kurvečkb. 


Karvelis: 


18) Cit, broliuk, neverk: ateis pavasaris, padūks vyrė, prades žirnis 
barsiyt', a mudu surinksim. 


Zvirblis: 

19) Ateis pavasaris, bobos prades kanapes sėt, a mes visbs su“ 
rinksim. : " 

20) Vyrė kviečis sėja, a žvirblė derėja. 

Gaidys: 
21) Ko dirbėė? 
22) Kakariko: tete Ryg6! 

Varna: 
23) Kringelis, kringelis! 

" Višta: 


24) Rauk, rauk ropelas! 
25) Kad to sudegtum, kad to sudegtum! 
26) Kapb, kapb su dešimči. („Sako, vieną kiaušinį padėjus“.) 


Kuosa: 

27) Ars", ars', akėš, akės", sės', sės' (Aš). 
Uodas: 

28) Brolyt, brolyt, brolyt! Kai įkanda: befkartus. 
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Apuokas: 
29) Suvystyk, suvystyk, suvystyk! („sako tankiai“). 


Brėžiė (brendžia): 
30) Keršb palšo, keršb palštb! 


Puspėdė: 
931) Puspede, puspede! 
Paršiukai: 
32) Kur Iyst, kur Iyst? 
Karvė: 
33) Duok man, duok man! 


A. Janulaitis. 


Iš Lietuvos folkloro. 


1. Oro spėjimai. 


1. Jei Lauryno dieną (kuri esti VIII -23) bus gražu, nebus 
lietaus, tai tais metais degs, o jeigų negražu, tai gaisrų maža bus. 

2. Jeigu septynių brolių miegančių dieną (VII-23) Tija, tai 
tada lis septynias savaites.!) 

3. Koks vėjas pučia velykų rytą, tokia bus vasara: jei pietys, 
tai šilta vasara; vakūris — šilta ir liūtinga; vytys — sausa ir šalta; 
žiemys — šalta. 

4. Kad šv. Martynas su Iedu, tai kalėdos su lietum, kad šv. Mar- 
tynas su lietum, tai kalėdos su Iedu. 

5. Perkūnui griaujant ugnies nekūrenk: perkūnas trenks.2) 

6. Jei fija ir saulė šviečia, tai, sako, velnias savo pačią 
mušąs. 

7. Perkūnui griaujant, nestovėk prie pečiaus, sienos, lango, po 
medžiu: perkūnas trenks. 


NH. Paukščiai, gyvuliai ir angalai. 


8. Pelėda rėkianti reiškia nelaimę tam žmogui, kieno sode ar 
darže ji šūkauja. 

9. "Saulė verkia, jei pamato užmuštą driežą (driežię). Jis ga- 
lima užmušti, tik reikia į žemes įkasti. 

10. Jei namuose yra juodas gaidys, ar juodas šuo, katė, tat 
tuose namuose velnias negyvens. 

11. Kas turi paparčio žiedą, tas žino visas žmonių mislis. 

12. Kad gegutė užkūkuoja tuo laiku, kai dar miškas be Iapų, 
tai vagims nesekas, o kai su Japais, tai tada jiems vedas, nes yra 
kur pasislėpti. 

13. Kūčiose per dvyliktą valandą negalima vaikščioti į kūtės, 
£GE gyvuliai šnekasi ir atsiklaupę meldžiasi, nes žmogus numirti gali. 


7 broliai ir dabar tebeguli Kieve, du Išėję buvo nusipirkti duonos, o penkt 
sugulo Ir sumigo; aniedu paskui, parėję, vėl, nors vargiai, sugulo ir užmigo. Jie 
visi tebemiega Iki šiai dienai, kada atsikels, negali žinoti. 

2 Perkūnijai griaujant per kelią virsk, kad netrenktų. 
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14. Jeigu šarka ant kiaulės atsitūpusi šerius drasko, tai tokia 
kiaulė negera penėti (peno neima). 

15. Jeigu šuo kaukdamas augštyn žiūri, tai gaisras bus, o jei 
žemyn, tai mirs kas norint. 

16. Kad ligoniui kunigą parveža, ir arklys žemes kasa, tai Ii- 
gonis nebeišgis. 

17. Kad arklys meta mėšlą vedant į turgų, tai jo neparduosi. 

18. Jei prieš kieno namus pelėda rėkia („suvystyk! suvystyk!“), 
tai tenai mergaites vyrai įgavo. 

19. Jeigu šuns yra juoda dėmė viduryje panosio, arba trys 
plaukai pabarzdyje, tai bus piktas. 

20. Vogtas šuo piktesnis. 

21. Kad katė išbėga iš namų ir nebegrįžta, tai bus ugnelė 
tuose namuose. ž 

29. Kad pelėda rėkia, tai bus krikštynos: (v. 18). 

23. Kad gyvuliai subėga į krūvą, baubia, tai tuose metuose 
dvės gyvuliai. Ė 

24. Kad višta gieda, tai mirs kas norint tuose namuose. 

25. Pirmą kartą užgirdus kūkuojant gegutę, reikia turėti pinigų, 
tai turėsi jų visus metus. 

26. Šarką pakabina kūtėje, kad velniukas arklių nejodinėtų. 

27. Jeigu nori velniuką numušti, tai reikia eiti šv. Jono vigiliją 
į mišką, nusikirsti šermukšnį, už viršūnės nusitvėrus. vilkti į namus, 
tik nereikia atgal žiūrėti. Bevilkdamas išgirsi, kad kas tave šaukia 
vardu, ūžia, kaukia, tik nesidairyk kitaip pražūsi: tai vejas piktosios 
dvasios ir norės tave nužudyti. Parvilkus namo, reikia nugenėti ir 
pasitaisyti lazdą. Jeigu velniukas juodo arklius, tai jam saugoti 
reikia pasistatyti kūtėje stalelis, grabnyčia žvakė uždegti ir su puodu 
apvožti; užgirdus velniuką arklius jodant, reikia tuojau puodas at- 
vožti, lazdą turėti už laibgalio ir mušti atgalia ranka skaitant: 1, 3, 
5, Tir t. tt Sudavus vieną sykį velniukas pargriūna ir pavirsta 
kiškiu. Tada gali išmesti, nes jo niekas neėda.!) 

28. Pakol gegužė neužkukavo, gyvatė labai naudinga kiek- 
vienam daiktui ir kiekvienoj ligoj. 

29. Kad varnai žąsiukų neliestų, kai tik išperi, reikia jie leisti 
per vyrų nudėvėtas kelines: per vieną skylę leisti žąsiuką, o per 
antrą — akmenį, ir sakvti „Akmuo tavo, žąsiukas mano“. 

30. Rudenį piemenys atbulą (atžagarią) ožką veda tris sykius 
aplink beržą, ar iaip apie kokį kūlyną, kad žiema greičiau ateitų. 
O tas piemenims reikalinga: anksčiau nustos bandą ganyti. 

31. Sugauk šikšnosparnį, įmesk į skruzdėlyną ir bėgk namo ausis 
užkišęs, kad negirdėtum balso, ir neatsigręžk. | trečią dieną nueik prie 
to skruzdėlyno, rasi kobiniuką ir Iopečiukę. Jeigu norėsi, tai su tuo 
kobiniuku gali kiekvieną mergaitę pritraukti, o su Jopečiuke nemy- 
Iimąją atstumti. 

32. Jei nori nuo kurmių atsiginti, tai įkišk į žemę šermukšnio 
šakelę, faibgaliu į žemę, tai kurmiai nekels toj vietoj. 

33. Ant kieno stogo gandras (gužas) tupi, ten gaisro nebus. 


1) Taip buvo padaryta Norių sodž. Vaškų parp. Girdėjau nuo Žilinsko. A .J. 
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34. Gužas ten tik tetupi ir teperi, kur geri žmonės gyvena, nes 
Jis gera užuodžia. 

95. Jeigu gužas kur ilgai nebuvo, o paskui atsirado, ten kas 
norint ves ar tekės. 

36. Į gužlizdį reikia įdėti 5 kapeikas, tada gužai visuomet tupės. 
Lizdas turi būti iš senų ekėčių. 

37. Gužas aineša laimę tam žmogui, kieno namuose jis peri; 
pirmais metais jis išlėkdamas palieka padėkavodamas plunksną, 
antrais — kiaušinį, o trečiais — vaiką. 

98. Jeigu kregždės peri, tai tam ukininkui gerai viskas klosis, 
todel negalima jų laukan varyti, ar lizdus griauti, ar jas pačias 
liesti. 

39. Varnas kranksi ant tvoros — nelaimę rodo, ant viršūnės 
medžių — rodo šaltį, o apačioj — šilimą. 

40. Jeigu kiškis kelią perbėga, tai atsitiks nelaimė. 


mW. Laukų ir namų darbai. 
a) Sėjimas. 

41. Linai reikia sėti Petronėlės dieną (VI-—-13); jeigu bus geri, 
tai labai geri, o jeigu blogi, tai visai blogi. Jeigu blogi, tai, sako, 
Petronėlė nuravinti. Linai, tą dieną sėti, negali būti vidutiniai. 

49. Kviečiai reikia sėti saulei nusileidus, kada mėnesio nėra 
danguje: jie bus geresni it nebus kūlėti (t. y. nebus kūlių). 

43. Kanapės reikia sėti saulei nusileidus: žvirbliai nematys ir 
paskui neles. 

44. Per kryžiaunas dienas negalima miežius sėti: įsikryžiavos 
(sukniubs). 

45. Jauną mėnesį bulvės negalima sodinti: su barzdomis pa- 
lieka. 

46. Rugiai reik sėti žiemiu vėju: kirminai nekerta. 

41. Kai daug skujų yra ant eglių, tais metais bulvės uždzrės 
(paaugs) !) 

48. Parėjus iš pagrabo negalima sėti: javai nedigs. 

49. Kad eina sėti ir sutinka kitą einantį sėti, tai grįžta atgal ir 
tą dieną nebesėja, o jei sėja, tai iš kito galo maišo pradeda grūdus 
semti ir sėja. 


50. Sėmenis sėdami, įsideda kiaušinių, kad linai geriau augtų. 
51. Kopūstus sodinant, padeda akmenį, kad tokios didelės gal- 
vos užaugtų, kaip tas akmuo. 


52. Kai bulvių eina sodinti, tai žiūri, kad dangus būtų kelmuo- 
tas: bulvės bus didelės, o eidami linų sėti, žiūri, kad dangus būtų 
tuožuotas: linai bus dideli. 

53. Einant sėti neskuta barzdos, kad javai želtų. 

54. Pirmadienis sunki diena, todel neverta kokį norint darbą 
pradėti. 


1) Jeigu daug yra ant apušių pūpėlių, tat bus faimė ir ant avižų (ir ant viso 
vasarojaus). 
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55. Linai reikia sėti Magdalenos dieną (VIII-4), kad pluokštas 
būtų ilgas kaip jos kasos (v. 41). 

56. Zirniai reikia sėti su žiemiu arba nors pirmąją saują reikia 
paberti prieš žiemius, tada žirniai suvirsią. 

57. Pavasarį, prieš sėjant, reikia visa šeimyna ir vaikai sustatyti 
prieš duris, ir gaspadorius beria į juos visų javų po saują. kas ko 
daugiau sugaus, to daliai tų javų ir sėja: tas Iaimingesnis irc javai 
bus Iaimesni. 

58. Einant linų sėti, žmogų šeimininkė turi pamylėti, kad gerai 
sektųsi. Išalkęs negali eiti į Iauką. 

59. Kanapės reikia sėti arba prieš saulės tekėjimą arba jau 
nusileidus: žvirbliai neles, nes jie miega, ir nematys sėjant (v. 42). 

60. Rugiai reikia sėti žiemiu vėju: kirminai nekirs. 


b) Gyvulių ir paukčių auginimas. 


„ Kad gerai rankon eitų (rankotųusi), reikia nunešti šv. Jurgiui 
aukų, tiktai ne gyvulių: sūrių, kiaušinių, duonos, javų ir t. t. 

62. Kad gerai sektųsi žąsų auginimas, reikia paimti žasiną ir 
paaukoti bažnyčiai. 

63. Kužiuose!), kur yra šv. Martyno altorius ir to šventojo at- 
laidai, neša po žąsį šv. Martynui, kad žąsys geriau sektųsi. 

64. Viename dvare sugedo pienas: jis pasidarė toksai tįsus- 
Pamilžo pieną, puodynę pastatė vienoj pusėj slenksčio, pasėmė pieno 
su samčiu ir ištempė per slenkstį, o paskui perkirto su kirviu. Sako, 
nuo to pienas pasitaisęs. 

65. Sugedus karvių pienui, reikia pienas milžti pro šliubo žiedą, 
pečius pakurti, ir visą pieną į pečių supilti. Tas žmogus, kur karves 
sugadino, ateis ir prašys ko norint jam duoti, tik jam nieko nereikia 
duoti ir lydėti per kiemą, kad ko norint nepakeltų. 

66. Jeigu nusipirksi šunį, ir jis nenori būti pas naują šeimininką, 
tai reikia jam duoti ėsti kiaušinienės iš trijų kiaušinių, keptos ant 
trijymetinių lašinių. 

67. Pjaunant gyvulį nereikia gailėtis: ilgai kankinas. 

68. Delčią negalima gyvulių skersti: lašiniai traukiasi. 

69. Šeriant (penint) kiaulės, reikia su nuodėguliu maišyti jova- 
Ias, kad virių nebūtų £kad nebūtų meitėlis viriuotas), nuo kurių mėsa 
nesveika ir rūgšti. 

70. Kai žydai įkala kūčioms pirmą baslį, reikia tą dieną įkalti 
baslį kūtėje, kur penisi kiaulės peniukšlės, tada jos ima gerai peną. 

71. Kad gyvuliai nevyksta, tai paderi nuo kito tyčiomis, tai 
paskui vyksta. 


72. Nuo kalėdų ligi trijų karalių kailinių nelopo, kad gėreliai 
nebūtų margi. 

73. Nuo kalėdų ligi trijų karalių vyrai virvių neveja, kad avys 
vasarą nesirgtų, o moterys del to pat neverpia. 

74. Per kalėdas, pirmąją dieną, važiuoja į bažnyčią po du 
žmogu, po du stikliuku geria, kad avys po porą turėtų. 


14 Kužių miestelis Šiaulių apskr. 
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T5. Kiaulę užmeta penėti sengalyje (delčioje), kad geriau pe- 
nėtųsi. . 

76. Kiaulę reikia skersti delčioje, kad mėsa būtų skalsesnė. 

71. Turėjus aviai, ir kaimynui atėjus ko norint prašyti, nieko 
jam negalima duoti. 

„78. Jeigu žąsys kam eina, tai tas tenemaino, sako, veislę iš- 
duosiąs, išmainysiąs; jei nori, tai gali kas pirktis. 

79. Kad kiaulė yra jau turėjusi, tai šiaudai šiegalia mesti: 
nuguls paršiukus. 

80. Skaitant bažnyčioj evangeliją, reikia kėsyti, kad avys sektųsi. 

81: Antys reikia išleisti ant savo spalių, kad neitų į svetimus 
javus. 
4 82. Kad ožka nešokinėtų į svetimus daržus, reikia jai uodegą 
įskelti. 

83. Išperinus žąsiukus, viščiukus, reikia per stebulę pervaryti: 
tada seksis ir gerai augs. 

84) Nereikia viščiukų perinti jauname mėnesyje. 


c) Bitės. 


85. Vaško nereikia mėtyti: bitės nevyks. 

86. Bites nusprogusias reikia į žemę įkasti: tada jos vyks. 

87. Negalima sakyti apie bites, jog nusprogo, bet numirė, 
lygiai, kaip apie žmogų, nes jos pačiam Dievui su savo vaškinėmis žva- 
kėmis tarnauja. 

88. Bičių vienam negalima turėti, reikia pasidalyti su kuo kitu. 
Tuodu žmonės vadinasi bičiuliai. Tų bičių medų dalijasi per pusę. 
Pirmą spiečių gauna tas bičiulis, kurs gavo bites, o kitus spiečius 
pusiliekas tas, kur davė. Taip priliko pats Dievas, todel taip darant 
ir bitės vyks. 

89. Bičiulis negali vogti medaus; jeigu jis pavagia, tai bitės 
padaro kryžių iš vaško, 0. pačios paskui numiršta. Paskui ant to 
kryžiaus numano, kad medus buvo vagiamas. 

90. Kūčių vakarą eina vogti pas kaimyną vadelių ir su tomis 
vadelėmis kelia avilį į medį, tai ateina bitės. 

91. Jeigu kam rankojasi bitės, tai negalima medaus nei skolyti, 
nei taip duoti, o kuo labiausia Iigoniui: bitės gali nunykti ir išmirti. 
Medų galima tik parduoti. 

92. Bičiuliai turi tarp savęs gyventi geruoju, tada ir bitės bus 
darbininkės. 

93. Jeigu bičiuliai tarp savęs susipyko, tai bitės užklijuoja skylę 
pas laktelę ir užtrokšta. 


Seimyniški būrtai ir prietarai. 


a) Apie nėščias moteris. 


94. Nėščia moteris negali nešti skraiste sąšlavų: kūdikis bus 
tinginys. 

95. Jeigu nėščia dirbs ką norint be žinios vyro, tai vaikas Gus 
vagis. 22 
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06. Nėščia negali vogti smailių daiktų, svetimo ko norint negali 
nė trupinžiio paimti: kitaip vaikas bus „smailus“, „ilganūgis“ arba 
vagis. 

97. Jeigu nėščia moteriškė paspiria su koja kiaulę, tai vaikas 
gims šeriais apaugęs. 

98. Nėščia negali stebėtis iš raišų ir ligonių: vaikas gims 
toks pat. 

99. Kad nėščią moteriškę pasveikina kas su kąsneliu burnoje, 
tai vaikas švepliuos. 

100. Nėščia nieko negali dėti į priejuostę (prykyšte) ar į antį: 
vaikas bus vagis. 

101. Jeigu nčščiai moteriai neduosi, ko prašo, tai pelės tą daiktą 
sukapos. 2 

102. Jeigu mažam žvirbleliui ar kitam kuriam paukšteliui iš- 
trauksi liežuvį, tai to žmogaus vaikai bus nebyliai. 

103. Nėščia moteris jeigu vogs, tai neturi bijotis, jeigu bijosis, 
tai vaikas bus palinkęs į vogimą. 

104. Nėščia negali pasistebėti kokiu ligoniu: vaikai tokie bus 
(v. 98). 

105. Nėščia negali sėstis antšulinio, arba neštis ugnį prykyštė(į): 
vaikas prigers ar ugnyj sudegs. 

106. Nėščia negali vogti be žinios vyro: vaikas bus vagis.!) 

107. Nėščia negali per virvę žergti ar žengti, nes sunkus bus 
gimdymas?) 


b) Gimimas. 


108. Ką tik gimusį kūdikį suvynioja į marškinius: jeigu bus 
mergičkė, tai į tėvo, o jeigu sūnus, tai į motynos, kad vaikas būtų 
laimingas. Paskui tas vanduo, kuriuo pirmą kartą jį mazgoja, reikia 
taip pat suvartoti: jei duktė, reikia aplaistyti visus namų slenksčius 
— tada būtinai ištekės, o jei sūnus, tai išlieja po pečiumi, kad būtį 
gaspadorium. Vadinamąją „pirmąją pusę“, jeigu duktė, įkasa po 
slenksčiu, kad Iankytųsi jaunikiai, o jei sūnus, tai įkasa po pečiumi. 
Nukritusį (nutrūkusį) ir su siūlu užrištą žarnos galą reikia duoti at- 
rišti tam pačiam kūdikiui, tik jau paaugusiam, tada turės gerą atmintį. 

109. Kad gimsta duktė, tai išveda arklius iš arklidės (stainės): 
greitai ištekės ir už turtingo. 

110. Kad sūnus gimsta, padeda ant knygos ir ją įkerpa, kad 
būtų mokslūs. 

119. Kad gimsta duktė, tai suvynioja ją į vyriškus marškinius, 
o jei vaikas, tai į moteriškus del to, kad mergaitės mylėtų berniuką, 
o berniukai mergaitę. 


c) Vaikų auginimas ir gydymas. 
112. Vaikui išsigandus, reikia jis suvynioti į drobulę (paklodę) 


ir smilkyti šventomis žolėmis, o Kuogeriausia vainikėliu, buvusiu 
ant Monstrancijos, 


1) Taip sakė a. a. kun. Pacevičia per pamokslą, kur būdamas Šiauliuose kle- 
bonu, pirm 26-28 metų mirė. 

2) Jeigu nėščia, padavus karvėms ėsti kratinio, atima nuo vienos karvės ir pa- 
duoda kitat, tai vaikui atima kalbą. 
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113. Jeigu vaikas išsigando, tai reikia jis nuvesti pas kunigą, 
kad atskaitytų egzortas. Tik ne kiekvienas kunigas gali jas skaityti, 
ir ne kiekvieno išeina egzortos į gera.!) 

114. Pasirodžius pirmą kartą kraujams, motyna privalo, rody- 
dama sukruvintą paklodę ar marškinius, suduoti per veidą saky- 
dama: „Ką tu padarei? Kas čia?“ Mergaitė nieko nežinodama ir 
nesuprasdama nusimins, susigėdys ir iškais. Jeigu taip atsitiks, tat 
galima bus tikėtis, kad gerai išrodys, bus balta raudona. 

115. Kad mažas vaikas šlapinas patale, tai reikia ant slenksnio 
paguldyti ir su viedro pasaitu išlupti, tai pereina. 

116. Kūčių vakarą motyna beria kviečių ant vaikų, ant kurio 
daugiau užbirs, tai tas bus turtingesnis. 

117. Per skersą Iopšį kad paduoda ranką, tai tas vaikas mirs. 

118. Kad mažas vaikas verkia, tai deda į kubilą, palaiko tenai, 
tr nustoja verkti. . 

119. Mažas vaikas reikia gobti su šilkine skepeta (skara), tai 
vaikas bus išmintingas. 


d) Krikštijimas ir krikštynos. 


120. Per krikštynas kūmai privalo greta sėdėti, kad kūdikis 
turėtų tankius dantis. O jeigu sėdės toli vienas nuo kito, tai turės 
retus dantis. 

121. Kūmai važiuodami prie krikšto turi daug tarp savęs kal- 
bėtis, kad kūdikis būtų šnekus. 

322. Jei kūdikis verkia krikštijamas, tai augs (gyvens), kad tyli, 
tai mirs 

123. Per krikštynas kūmams nereik pasigerti: vaikas bus gir- 
tuoklis. 

124. Kūmai per krikštynas negali gerti po vieną, kad vaikas 
nebūtų raišas (šlubas). 

e) Apie ištekėjimą ir žavėjimą. 

125. Jeigu kokios norint mergaitės namuose bus jos jaunikis 
ir ten suduš stiklas, tai šita mergaitė nebeištekės už jo. 

126. Jeigu, einant mergaitei su savo jaunikių, perbėga kelią 
Juoda katė, tai jiedu pasimes. 

127. Norint ką privilioti, reikia pirtyjė nuo vantos paimti du 
lapeliu, padėti ar po pažasčia ar kur kitur, kad pritrauktų pra- 
kaito, paskui, parėjus namo iš pirties, sudžiovinti ir sutrupinus duoti 
tam pačiam žmogui, kurį nori privilioti: įberti kur norint ar į kišenę, 
ar kur kitur. 

128. Vakarą prieš šv. Joną vainikus pina, leidžia į upę ir 
žiūri: jeigu tuodu vainiku drauge nuplauks, tai už to ištekės, kur pa- 
manė, — jei persiskirs, tai ne. ; 

1299. Prieš šv. Andriejų surašo vardus ir padeda po priegalviu, 
kokį vardą ištrauks, tokį žmogų ir gaus.!) 


5 Šiauliuose skattė a. a. kun. Kantrimas, kuris jau mirė. 
j Taip daroma mieste ir dvaruose. 


G 
m 
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130. Prieš kūčiūs paima dubenėlį, pripila vandens, aplinkui 
dubenėlį prilipdo popieriukų su įvairiais vardais. Prie ko Iaivelė, 
paleista ant vandens, priplauks, už to ištekės, ar tą ves.?) 

13]. Laimė taip reikia Iemti: paimti švino, ištirpyti ir palieti ar 
į vandenį, ar ant geležies. Į ką bus panašus išpiltas toks daiktas, 
tas tokią laimę ir turės.2) 

132. Vakarą, po kūčių, paima malkų glėbį, kiek paims paiam- 
syje, tr paskui atsinešus skaito po porą, jeigu išeina lygiai, tai 
šįmet ištekės. > 

133. Švento Andriejaus naktį kas susapnuojan a atsigulus prie 
slenksnio, tai tas įvyks. 

134. Kūčių vakarą mergaitės sudeda į geldą kurpes, kurios iš- 
krenta, ta pirma ištekės. 

135. Kad duonos bakanas skiriasi, tai iš tos vietos kas norint 
išsiskirs, | 

136. Šv. Jono vakarą kūpolinėja. Renka kvietkus ir pina vai- 
nikus — kūpoles (-ius). Susikuria ugnį ir šoka apie ją ir degina kū- 
poles (-ius). Jeigu kartais nesudegina, tai ataduoda karvėms, kad 
pieno daugiau duotų. : 

137. Mergaitės negali sėsti ant būčkos, nes vyrą girtuoklį 
gaus. . . 

138. Prieš šv. Joną mergaitės pasninkauja ištisą dieną ir nieko 
nevalgo, ir negeria. Kas pirmas paduos gerti, už to ir ištekės. 

139. Šv. Jono naktį mergaitės eina į kūtę gaudyti gėriukų: jei 
sugaus aviniuką, tai ta ištekės, o jei avytę, tai reištekės šiuos 
metus. . - 

140. Šv. Jono vakarą mergaitės išeina į ūlyčgo:į ir klausos; 
- iš kur šunes loja, iš tos pusės piršliai atjos. 

141. Prieš naujus metus iš vakaro mergaitės pastato skeltines 
už pečiaus; rytą patamsyje griebia skeltinę; jeigu daili skeltinė, tai 
dailų vaikiną gaus, o jei šakota, tai nedailų. 

142. Jeigu mylimąjį sapne pamatei, tai reikia tuojau pabudus 
priegalvis apversti, tai ir jis tave pamatys. 

143. Jeigu prykyštė nusmuko, tai ir mylimasis smuks šalin. 

144. Jeigu su kerša kumele pervažiavo per sodžių, tai tame 
sodžiujė nieks neištekės nei ves. Todel mergaitės pyksta, jeigu pa- 
-mato ką su kerša kumele važiuojant. 

145. Jeigu skalbiant ir džiovinant mūzginį geras oras, tai vai- 
kinai myli, o jeigu blogas — tai nemyli. 

146. Jeigu žiedas nuo jaunojo persprogs arba luš, tai jis mirs. 


f) Apie vestuves. 


147. Jeigu, imant šliūbą, žvakės iš katros norint pusės blogai 
žiba, tai tam bus bloga: liūdna bus gyventi. 

148. Jeigu trupinys iš burnos valgant iškris, tai vestuvių pakvies. 

149. Važiuodami į šliūbą, į bažnyčią, kad sutinka pirmutinį vy- 
rišką, tai pirma mirs pats, o kad moterišką — tai pati. 


2) Tat ir sodžiuj yra daroma. Ir man pačiam teko laimė Iemti drauge su 
kitais vaikais: vienam išėjo jaučiai su ragats, man moteriškė. Anas jau Mirė, nesus 
laukęs laimės. 


— 8i1 — 


150. Po šliūbo, kai nuvažiuoja jaunoji pas jaunąjį, tai meta 
kdilinius ant jos, kad vaikai būtų turtingi. 

151. Po šliūbo jaunoji privalo padėti savo vainiką po priegalve 
(toj lovoje, kur gulės), tai vyras mylės. 


g) Apie mirimą, apie nužiūrėjimą. 


“ 152. Jeigu koks pakeleivis pasistebės kokiu gyvuliu, pavadins 
Ji ar gražiu ar geru, tai tas gyvulys ar nusprogs, arba, jeigu karvė 
ar ožka, pieną sutrauks. 

1593. Jeigu kas pažiūrėjęs į mažą vaiką, pasakys: „koks gražus 
vaikelis“, tai tas vaikas numirs. 

154. Jei katei papeiksi vaikus, tai papjaus, o jei pagicsi, tai dar 
labiau mylės. ž 

155. Kad Iubhos braška, tai iš tų vaikų mirs kas norint. 

156. Kūčių vakarą po vakarienės sudeda visų šaukštus kniūps- 
čius. Kalėdų rytą žiūri; kieno šaukštą rado atsivertusį, tai tas mirs. 

157. Kai Iydžia kūną į kapus ir sutinka važiuojant, tai dar mirs. 

158. Kad negali kas greitai numirti, tai padeda šluotą po galvą, 
tai greičiau numiršta. 

159.. Kai numirėlį išneša iš namų, tai toj vietoj padeda duonos 
bakaną, kad daugiau tuose namuose kas nemirtų. 

160. Kad kiaulė, eidama Iaukan išneša ant nugaros šiaudų 
žiupsnelį, tai mirs kas norint. 

16). Jeigu numirėliui negali užspausti akių, tai dar kas no- 
rint mirs. 

162. Kai kiaulė turi paršiukus, tai niekam negalima sakyti: nes 
jei kas pasistebės, tai, kaip moterys rokuoja, gali tas kiaulei pa- 
kenkti. . 

163. Jei kas turi blogą akį ir pasižiūri kam į akis, tai tą jisai 
sugadins. Paprastai gali nužiūrėti žydai, čigonai ir kai kurie krikš- 
čionys, ypač atžinduliai. Todel tokiems žmonėms visai neverta žiū- 
rėti į akis. : 

164. Jei ką tik atsikėlęs pirmą dieną kalėdų išgirsi kapojant, 
tai tais metais kas norint mirs. 

“465. Viena koja nešokinėk, motyna numirs. 

166. Jei su saule Ilija, tai ponai mirs. 

167. Jeigu kas mėšlą veža per sapną, tai tas numirs. 

168. Negalima stebėtis iš svetimų žolynų ir plaukų: žolynai nu- 
vis, plaukai nuslinks. 

169. Negalima pranstis viename vandenyje: negalės būti viens 
kito laidotuvėse (pakasy7nose). ž 

170. Vaikų ar jaunų gyvulių žmonėms neverta rodyti, gali dar 
sugadinti, nužiūrėti. 


1) Vaistai ir kiti naudingi patarimai. 
171. Prusokus reikia taip išvaryti iš namų: lydint numirėlį reikia 


sd prusokų saują ir paskui pelenais apibarstyti pečių kryžkry- 
oms. 
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172. Geliant dantį, reikia nevalgyti kiaurą dieną ir naktį ir 
melstis į šv. Paiioniją !). 

173. Jauną mėnesį negalima eiti į pirtį: niežas apniks. 

174. Velykų rytą, prieš saulės tekėjimą, reikia visam nusiplauti, 
kad nebūtų vočių, skaudulių ir t. t. 

175. Kovo mėnesį prisnigus, reikia tuo sniegu praustis, norint 
gražiai būti ir vaikinams patikti. 

176. Gerkle susirgus, reikia paimti stiklo metą vandens, išvirinti 
su katės šūdu ir paskui tverti, skalauti ir gerti tą vandenį. 

171. Gerklei skaudant, reikia 5 rupūžės nagiukus nuo kairiosios 
kojos nupjaustyti, sugrūsti, didelį stiklą vandens paimti, išvirinti už- 
dengus, o paskui išgerti. 

178. Plaučių uždegimą gavus, reikia paimti- žmogaus myžalų 
stiklą, medaus šaukštą ir ramunėlių saujukę, išvicinti uždengus ir 
duoti išgerti, truputį pagijus vieton vandens reikia gerti kanapių 
pieno ir eglės skujų arbatą. Arbata taip daroma: paimti rausvų 
skujų (gegužės mėn.) ir virinti; galima imti ir sausų, bet ne taip jos 
išein geran. 

179. Ant tako nemyžk: miežis iššoks ant akies. 

180. Kas baltai prausias, tą varnos apšiks. 


VI. Nelabasis. Bausmės numirus. Vėlės. 


181. Jeigu užpirksi Grigaliaus mišias, kurias privalo laikyti tas 
pats kunigas per ištisą mėnesį, gali būti atleistos nūodėmės ir kuo 
didžiausiam kaltininkui, ir jis gali būti išganytas. 

182. Kas adatą pavogs, tam reikės po mirties pro adatos 
skylę lįsti. 

183. Negalima nagų ant žemės mesti, reikės po mirties surinkti. 

184. Nagų negalima mesti ant žemės, nes po mirties prireikus 
ant kalno lipti, be nagų neužlipsi. 

185. Negalima nagų ant žemės mesti, kad velnias skrybėlaitės 
sau nepasidirbtų. 

186. Kai vdikšto viduje rankas užpakalyje susidėjęs, tai „po- 
nait“ arba „vokiečiuką“ (t. y. velniuką) vedžiojasi. 

187. Negalima, ištarti žodžio „velnias“, bet apie jį kalbant, rei- 
kia jis vadinti kipšu, neiabuoju, nelabiuku, piktąja dvasia, pikta- 
dvasiu, ponaičiu, vokiečiuku ir t. t., vilnoniu, nes jis gali atvykti ir 
pasirodyti. 

Taip pat negalima stačiai sakyti: gyvūtė, rūpūžė, vilkas ir t. t., 
bet vieton tų žodžių vartoti: ilgoji ar margoji, piktvariė, miškinis 
šuo, ir t. t. 

188. Jeigu kas dvieja sumęža į vieną duobelę ar kryžkryžioms 
meža, tai velniuką sudžiovina. 

189. Viduje negali švilpauti, nes galima sušaukti nelabąsias 
dvasias. 


y Šv. Palioniją stabmeldžiai baisiai kankino, dantis išmušo ir t. t., per tai jt 
yra nuo danių skaudėjimo. 
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190. Negalima Jauke vidurnaktyje švilpauti, nes gali pasirodyti 
kokiam nors pavidale nelabiukas '). Norėdamas prisišaukti draugą, 
prisišauksi priešą. 

19]. Negalima švilpti trobose ar daržinėsė: velnias gali ateiti. 

192. Davatkos, eidamos į atlaidus ar į tolimą kelionę, kabinasi 
ant kaklo devindrėkio arba velnio šūdo. 

193. Kad stalas subraška, tai dūšios reikalauja mišių. 

194. Jeigu koks medis be vėjo svyruoja, tai dūšios maldų reika- 
Iauja: ten jos čyščiuje kenčia. Eidamas pro šalį, kalbėk maldelę 

„amžiną atilsį dovanok ir t. t.“ 

195. ] veidrodį neveizėk: velnias pasirodys. 

196. Nereikia mčgdytis, Ponas Dievas liežuvį prisegs. 

197. Zmogaus nagus sudegink rades, kad velniukas nebrdižytų 
su jais: su savo jis negali nes žmogus krikštytas. 

198. Atbulas neik: savo tėvą į pragarą vedi. 

199. Su kojomis sėdėdamas nesipuok: velnio vaikus supi. 

200. Velnio nekeik: suriebės, o išjuok: sudžius. 

9201. Žmogaus nagus sudegink, nes velnias susirenka ir pasidirba 
skrybėlaitę (kepeliušiuką). 

202. ] ugnį negali spjauti. po mirties karštą (degintą) plytą 
laižysi. 

203. Naktį į dangų su pirstu nerodyk: Ponui Dievui akis išba- 
dysi, o po mirties už tai turėsi kentėti. 

204. Bevalant rugius ir vasarojų per laukus eina viesulo pavi- 
dale pirklių „gaspadorius“, purto gubas ir žiūri, ar gerai javai 
užderėjo. Jis eina į Liepoją ir pasako pirkliams. Jeigu į viesulą 
pateistum su peiliu, tai peilis nukris sukruvintas?). 

205. Piktosios dvasios vdikšto naktį, tik ligi gaidžių; gaidžiams 
pragydus, akys prašvinta, mato, kad jį kas klaidina, velniukai, pa- 
karu6čkliai nustoja žmogų varginę. 

206. Viesule, sako, velniukai vestuves kelia. Užtenka įmesti kokį 
nors kunigo daiktą, kad viesulas išnyktų. 

207. Pakaručklis turi tokį pat stiprumą, kaip ir gyvas turėjo. 
Jis vaikšto nuo sutemos ligi gaidžių. Jeigu jis turėjo kokias brost- 
vas?) (arba brolystes), tai su tomis jo neįveiksi. Velnias gi kryžiaus 
ir brolysčių bijosi, net turėdamas jas ant kaklo ir pasikarti negalėsi. 
Pakaruoklis tų daiktų nesibijo ir sako: „Aš pats turėjau“. Kuo ge- 
riausia, jeigu jis nėra turėjęs Pranciškaus“), tai su juomi surišti, pa- 
karuoklis ir sudribs. 


2) Dažnai taip atsitinka, kad kas ganydamas arklius naktį išgirsta ką nors 
švilpiant, jeigu atsiliepia arba pats pradeda švilpauti, tai ir ateina nelabiukas, kurs 
išrodo, kaip gegnė, eglė, ožys ar dar kaip kitaip, ir žmogų pradeda dovyti. Norint 
atsiginti, reikia ratas apsukui apyriežti: nelabiukas trins, trins, puls, puls, šokinės 
apsukui, bet neprieis, ratas neleidžia. O rytą nerasi rasos nubraukytos. 

3) Kartais viesulas pagauna ir peilį, jeigu kur yra pas gubą padėtas, ir nusi- 
neša į Liepoją. 

Vienam žmogui taip buvo pražuvęs peilis Po kiek laiko jis nuvežė javus 
1 Liepoją parduoti, Gi žiūr, pas tą pirklį, kuriam pardavė, jo peilis. „Kam, sako, 
mano peilį paėmei?“ Pirklys nusigando. „Kam tu, sako, mano gaspadoriui ranką 
perkiriai? Aš tau būčiau kažin kiek užmokėjęs. O dabar nesiseks man“. 

*) Ražančiu, skaplierius. 

3 Yra tai Šv. Pranciškaus Asižiečio juosta. 
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208. Nuo pakaruoklio yra tokia maldelė: „ko tu vaikščioji, pra- 
keiktas šėtone, tave tėvas ir motyna iškeikė, saulė irc mėnuo ir visi 
šventieji, eik sau nuo manęs (arba „stovėk čia vietoje“, ar kaip nori 
kitaip) — ir jis padarys, kaip pasakysi: ar stovės, ar nueis sau. 


VII. Visokie burtai ir prietarai. 


209. Jeigu ką apvogė, reikia kreiptis į šv. Antana Kretingoj 6) 
tr užpirkti. mišias. 

210. Kad kam rielaimė atsitiko, reikia nusiųsti mišioms į Kre- 
tingą. 

211. Velykų naktį reikia iššauti, tai savo neprietelius atmuši. 

212. Jaunam mėnesy negali nei trobos, nei pečiaus perstatyti: 
svirplių atsiras. 

213. Kas pirma parvažiuoja ar pareina iš bažnyčios velykų | 
rytą, tai pirma šiuos metus su darbais eis. 

214. Kas per naujus metus ką dirba, tą per visus metus dirbs. 

215. Sengalyje (delčioje) užmesdavo austi, kad audžiant nesi- 
suktų. 

216. Penktadienio vakarą negalima padėti riekti bakano: jeigu 
nori valgyti, tai pasiskolyk. 

217. Šūlnį delčioje valyk, kad švarus būtų vanduo, o kad valysi 
pilnatyje ar priešpilnyje, atsiras vabalų ir varlių. 

218. Iš lauko grįždamas aprišk visą dalgę, kad neblizgėtų: per- 
kūnas netrenks ?). 

219. Kad gervės į pietų šalį traukdamos pasiklystų, reikia sta- 
tyti obeles arba kepurę užsidėti atžagarią. - 

220. Negalima kam kitam dovanoti peilis: susibarsi. 


"Medžiaga | 
lietuvių kalbos žodynui ir šnektos tirti. 


K. Būga. 
L. Ivinskio žodžių rinkinys. 


š Vienas iš kun. Ambraziejaus Kosarzevskio rankraščių, didumo 
97 Iapų (in 80), turi svarbios mčdžiagos lietuvių kalbos žodynui. 
Rankraštis suskdidytas ben keliais skyriais, pav.: Wyrazy Litewskie 
ze zbioru p. Iwiūskiego z Wieksza (KosL 32a — 32b)!), z Žwingow- 
skiej paraf. (32b—33a), z Wiekszn (secundo) 33a—33b, z Biblii Kro- 
Iewieckiej (33b—35a), Mowa rzadsze ze stėwnika polsko-litewskiego 
Jumskiego (36a—39a), Wyrazy žmujdzkie najwiecej z okolic Wiekszn, 
podyktowane przez p. Wawrzynca Iwinskiego (40a), Wyrazy wyjete 
z rekopišmiennego stoėwnika litewskiego na polski Kazimierza Krzy- 


S) Kretingos miestelyje buvo vienuolynas, garsus šv. Antano altorium. 

7) Taip daroma apie Šiluvą. 

1) Šaltinių rodomieji sutrumpinimai tebėra tie patys, kaip ir mano knygelėse 
„Priesagos -ūnas ir dvibaisio uo kilmė“ (Kaunas, 1921). 


- 
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sztofa Daukszy nauczyciela parafialnej szkoty w Biržach (4) a— 590), 
Wyrazy opuszczone ze stėwnika Daukszy (59b), Vecabularium Lith- 
vanico- Germanicum et germanico- lithvanicum, darin alle im 
Neuen Testament und Psalter befindiichen Wėrter nach dem Aipha- 
bzth enthalten sind; nebst einem Anhang einer kurzgefassten Litha- 
vischen Grammatic, ausgefertigiį von Friedrich Wilhelm Haack S. 
S. Theol. Cultore, zur Zeit Docente im Lithavischen Seminario zu 
Halle, 1730. Halie (60 a—67b). 

Ivinskio žodžiams aš palikau tuos pačius tris skyrius, kuriais 
jie suskirstyti paties nurašytojo. Kad žodyno mčdžiaga pasidarytų 
prieinamesnė, aš ją surašiau abėcėlės tvarka. Ivinskio, Jumskio, 
K. Daukšos ir Kosarzevskio žodyno medžiagą paduodu ta pačia 
rašyba, kurią radau rankraštyje. ' 

Kiekvieną registruojamą Kosarzevskio rinkinio žodį žemiau su- 
statytuose žodynėliuose pirmojoje vietoje paduodu rašomosios 
kalbos ištarmėje, o po dvitaškio (:) įrašau jį Kosarzevskio įval- 
kale. Kosarzevskio rinkinio žodžius: „Lujias brytka, gramants bryta 
wielka“ (KosL. 134a) aš spausdinu šitaip: 


gramantas cf. Iuitas. , 
luitas, daug. luitai: Eujtas bryfžka, gramantis bryfa wielka 


I. Viekšnių parapijos žodžiai. 


atgajus : dtgajus otucha, požytek 


ančkurys cf. ūžkurys 
atkISkti, kia : atklikti przyzwač 


ankstienais : auksztinūs!) rankiem 


apauga cf. rietena | krzykiem 
apčestavoti : apcziastawoti wszyst- į atlaidūs : atiūjdus fagodny, niems- 
kich potraktowač do kofa ciWy 
atsibraūkti, kia : atsibraukti usiądz 


apeiti : apejti doiknąč. Szyrdi man 


apeje usitujgc przygramolič się 
apėnčiuo : apencziu atsiekti, kia : atsiekti odmierzyč 
apmauryti, rija : apmauriimas, ap- sąžniami 

mauritas wandu „atsikldusti, sia : atsiklausti  po- 
apraištyti, raišto : aprajsztiti, raj-;= zwo/enia spytač się 

sztiti obwigzywač, obwiązac atsiprausti, sia : atsiprausti obmyč 
apričsti cf. rietena się, twarz 


atsipūsti: atsipusti. Tegul atsiputi 
arklis. Asipusti!) wy/cAngč . 
baltšatkis : baltszarkis w bia/ym 


apsidrumsti, drufizdžia : Apsidrum- 
zdes dangus nieco przyčmione 


(2 surducie 
apsikentčti, kefūčia : apsikigtieti ' 
zacierpieč barta cf. bylė 


baūdžiaviškis : bžudziawiszkis 
panszczyznik ; 

belūksąs cf. bestūgsąs 

bemūkšąs : bemukszas, beszmuk- 


apskeliaudėti : apskelaudieti 
afdas, d. ardai: ardas jezioradfo 
arkilai, afkilus: arkišaj žerdzie, naį 
ktėrych się wspierają jezioradia š 
atgrąžtai:atgransztaj wizy/a mfodych szas Ježący 


po przeniesieniu oddana rodzi- |Demuiksąs cf. bestūgsąs ; 
com Iub blizkim 'berėpsąs : beriepsas siedzący nie 
2 A | etykalnie 


1) Kopijotojo klaida užuot ankstinas. | ) Kopijotojo kiaida užuot atsipusti. 
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bestūgsąs : bestuksas, bežuksas, 
bewampsas, bemurksas znajdu- 
jacy się obecnie bez humoru 

bešmūksąs cf. bemūkšąs 

bevamnbrinėjąs : bewambriniejes 
chodzący bez celu, niepotrzebnie 

bevampsąs cf. bestūgsąs 

bežirtgsąs : bežirksas siedzący roz- 
karaczony 

bičiulduti (susi-) 

by/lė 1) : bile v. barta siekiera 

birbti cf. zirzčti 

bisto/klis!) : bistoklis v. swirtis 

bjaurybė : biauribe brzyda/ 

blendelė : blendele kwer/ 

bradinys, brūdinio: bradinis brod- 
nik 

. braūkti (atsi-) 

bridinti : bridinti pędzič aby brną/ 

brikti (su-) 

britvonas : brytwonas brytan 

bruAūgzti cf. zirzėti 

būčinas cf. vėntaris 

budavėti (į-) 

burniūoti : burniuti z6y/ wie/e ga- 
dač 

cedula, 6s, cėdulą : 
Ja sšwidwa 

čelavėtis : cziatawotis cafowac, CZ0- 
fem bič; witač się 

čestavoti (ap-) 

čyras : czirs za Niemnem, szczirs 
w Worniach Deda/ea betulina 

čiuinūs czujnus, gaūszus, pujkus 
piekny 

ddilinti (prisi-) cf. trdinotis 

dailus : dajius /adny 

damas : damas kopanica 

dambryti, rija : dambriti, wambriti 
brząkač po wargach 

darylos : daritas wsze/kie materyje ; 
do farbowania prėcz kory 

dažyvės : 
farbująca 

denktlietūvis 2) 
szczochron 


cėduta, sėdu- 


denktlietūwis de- 


i) Šituo ženkiu (/) žymiu tų skiemenų 
kirtį, kurių man nežinoma priegaidė (in- 
tonatio). 


dažiwes wszelka kora;* 


doroji : dorėje dobro.  Nedorėje 
zto 

drumnsti (apsi-) 

dumfhpeklės cf. Ienterės 

dūobtinis2) : dūbtinej czewerikaj 
prętkami robione meszty (?) 

eblius cf. ėvelis 

ėdimditis : jedimajtis jedzenie 

eiti (ap-) 

engeltėras : engeltieras lit. w Žwin- 
gach gatunek rėžy z wonnym liš- 
ciem.  Cnf. Jozefa Jundzilia str. 
208. Rosa luiea v. Eglanteria 

erglus cf. eržus 

eržūnas cf. eržus 

eržūs : eržus, eržunas v. erglus 

ė/velis (vok. žem. Aewe/) > jėwelis 
v. eblus. 

gardas : gardas zagrodzenie w chle- 
wie 

gar/dė matčiai : gardė mūrte šmierč, 
idž do synowej 

gašūs cf. čiuinus. 

geliūoti : geluoti popfacač 

glėveris : gleweris, sutižičlis n/e- 
zgrabny 

gomarinė : gėmarinė v. 

go/vedas cf. govenas 

go/venas : gėwenas v. gowedas 

grabūs : grūbus zręczny, wygodny 

| np. grūbus katitas 

„graumenės : graumines girių v. 
Južtis giriu puszcze wielkie 

graustinė : graustine grzmof 

griekūotis : griekūtis spowiadač się 

grūsti (pra-) 

grūstinė : grustine krupnik per/owy 

gruzėti (pėr-) 

gūdobėlė (žem. 2 kirčiu) : gudobele 
v. subinkaulis g/ėg 

|gučtė : gūtes opierika osinowa 

|gūžčti (su-) 

įbudavoti : ibudawėti 
do pewnej wysokošci 

įįkrimsti : ikrimsti v. iwejkti 


kakarinė 


wybudowač 


32) L Ivinskio darbo žodis! Tokio 


Nas > žinoma, negalėjo vartoti. 


Žemaičiai tą žodį ištaria su dviem 


i kirčiam. 
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Įminamas : iminamas mogący byč 
wycieranym (o Inie) 

ypas : ips, ipsas p/etnia, nahajka 

ypsas cf. ypas 

įskirsti : iskirdes Iaukas grunit od 
trawy i wilgoci stwardniafy 

išpūsti :iszpūsti wydmucAnąc, 2) wyjšč 

ištikti, tifika : isztikti ukąsiC 

ištrikti, trinka : isztrikti zronič 

ižis (0, gal, yžis?): 1žis v. skardis upes 


jaukintinis : jaukintinis, e v. pri- 
kulinis, e zwabiony 

Jaunimas wieczorynki 

juodinys jūodinio jūodinis cie- 
trzew; Kkluski z mgki i krwi razem 
kwaszonych, gotowane z zaiffuką 
i cebulą 

jūodvergis : juodwergis cAam, wie- 
šniak 

kabulos (ar 2?) : atwersti kabufas 
ofworzyč wrota 

kačerginė : kaczergine putra od 
kwerla . 

kaisti, sta, kaito : kajsti korcič 

karkamėlai : karkamotaj batdy rėžne 

kūrklubos cf. Ienterės 

karštūvai : karsztuwaj czocAry 

kaušti : kduszti, Jūžti, žapnoti jesč 

kėdas : kiedas v. kriestas 

kentčti (apsi-) 

keptuvė : kepluwe wsze/kiego ro- 
dzaju pieczywo 

kėžūoti kiežūti nogami kofyszeč 
siedząc 

kipelė cf kiupelis 

kisimas : kisimas v. ktūnas v. kto- 
jimas 

kiulkiai : kiulkej sza/f/anosy 

kiupėlis, kipele v. rieczkiele 

klūkti, klaika kšakti wpasč do 


czego, popasč, podpašč pod co 


klausti (atsi-) 
klykti (at-) - 
klynžoles, +: klinžoles, pripūlžoles, 

užžandžia žoles czerwien bfoiny 
kliurmūkas : klurmakas v. wakartis 
klotis, išs, kIGtį : ktotis žerdki od 

dachu š 


i knabti (nu-) 

knapti (nu-) 

kniužti (su-) 

knopsėti cf. snopsėti 

kraukšlai : krauksztaj gruda 

krimsti (į-) 

| kūjūoti : kujuti, kujawimas cAybos 
tanie, chwianie się 

kuėlas, d. kučlai: kufas 
v. mietas 

kuprinė cf. pakala 

kūzūoti : kuzūti ejti 


v. mitas 


Jaidžiama me/žama : Eajdžiama') 
karwe dojna krowa 

Iakūdris : ftakūdris obdartus, obszar- 
paniec 

Iapnėti cf. kaušti 

Jenkiui v. linkant 

lefiterės : Ienterės, dumpekles, kark- 
Jubas 

Iešiūoti (pra-) 

liam/buomas Langbaum : lambu- 
mas mmiedzyosie, to co jest mię- 
dzy osiami 

linkti cf. nelinkti 

liumpis : Jumpis alias tujbis 

liūžti (Z be ne iš uo?) cf. kaušti 

Iy/veruoti : liweruoti dalej posy/ač 

lutbis cf. liumpis 

lūksėti cf. bestūgsąs 

Jūžtis, ies cf. graumenės 

magdasGnai : magdasėnaj fa/dy u 
katenki 

mūgulas : mdgutas v. daugus mnogi 

| maišė : majsze sziūpūnde v. tarankis. 

'mauryti (ap-) 

'mažyste : mažiste dziecinstwo 

meilauti (prisi-) 

menkėti (nu-) 

mesti (prisi-) 

| mėtininkas : metininkas idągcy raz 
w rok spowiedzi 

mičtas, d. mičtai cf. kuolas 

mirta : mirta mir/ 

mo/tė : mėte cėrka chrzestna 

| moteriškai ; Mmoteriszkaj po kobie- 

cemu 

:motis syn chrzestny 

|mūkščti cf. bemūkšąs 


1) Aš abejoju, kad Viekšnių par. žemaičiai užuot milžti sakytų rytietiškai /didyti. 


+ 
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murksėti cf. bestūgsąs Įpažvilgėti : pažwilgoti poglądač 
muškieta, ičtos : mūszkieta muszkie/, peldienis cf. peludienė . 

pelūdienė : pelūdiene v. petdienis 
naktividis, džio : naktiwidis p9fnoc:pempus cf. pimpkus 
natglyti, Tija : nargliti ociągač sie pėrauga : pūrauga rana od zadep- 


narštyti (susi-) B tania jadowitego gadu 
nedorėji cf. dorėji : pergruzėti : pūrgruzieti skruszyč się, 
nejučiomis : nejucziomis nieumysl- kruchem się stač w pieczeniu 
nie persšda (Veliuona): pėrsieda cf. 
nelifikti : nelinkst szirdis niema skfon- takišys 
nošci pervaikščioti: parwajkszczioti obej- 
nerengti, gia : nerengti ocAofy nie rzeč, czas na to tracič 
mieč pervelėti : parwelieti przepžėkac, 
nėšalas : nėszalas pak fowarėw 2) tracič na to czas 
niekdėlė (žem. nėkdėlė): niekdielė piktmaišis : piktmaūjszis v. užperis 
. poz0r 1 pagedes 
"nūgis : nugis dabar pimpkus: pimpkus, pėmpus fu/owity 
nuknabti, knamba : nuknabes nos pipsas : pypsas pypėc 
na kwintę lpipsėti. pipso : pipsoti /ežeč 
nukndpti, knafnpa : nuknapes v. at- |pirmučiausis : pirmucziausis naj- 
likes | ž pierwszy 
numnenkėčti : numenkicti, numenkie- | plėšinys, plčšinio : plieszinis v. plie- 
jimas znedznieč szimas 


nuskufdėlis: nuskurdelis, nuskurelis 

nuskūrėlis cf. nuskurdėlis 

nutaisydinti : nutajsidinti umiarko- 
wač, trafič 

nužvangčti : nužwangieti pojechač 
ze dzwonkami 


pralešiuoti : pralesziuoti odgasič, 
roziWOrzyč 

praskilti, skįla (žem. skista) : pra- 
skilti peknąč, o owocach 

pratraminti : praitraminti rozpędzic, 
np. puchlinę 

pratiremti przepędzič 


pabiza: pabiza miejsce miedzy otwo- prausti (atsi-) 


rem i p. u niew. 


pūdažos : padažas ostatek farb priekersta (žem. pry-) ES prikiacsta 
pagaulė : pagūule dorędzie. Ant v. kalada k/oc do ciosania 
pagaules na doredziu priekulinis (žem. prykulinis) cf. jau- 


pagrūsti, grūzda:pagruzduse kėpsne| | kintinis Šš 
pakala, ūlos : pūkafa, kuprine v.|Priepulžolės cf. klynžolės 


nugara prisiddilinti cf. trdinotis 
pūntas cf. straipsnis prisimeilauti cf. trdinotis 
papuržandė cf. purė prisimesti nasiręczyč się 
pasigailti (-ga/ti Kvėdarna), gailo:|Pūrė : purė Kura z wielkiem czubem 
pasigalti v. pasigajieti purvūžolės : purwdžoles sfudzien- 
pasisėsti, sėda : pasisiesti pod/ožyč nica naprzemianlišcia 
pod siedzeniem pūsti (atsi-, iš-) 
pasizopostyti, tija : pasizopostiti, raitas : iszjoti szakalu rajtas 
tijimas . raištyti (ap-) 
pavada : pawada druga žona rakas wy/ęgnienie się piastwa 
pavakaričnė (žem. -rynė): pawa-|rėčkėlė cf kiupėlis 
karine podwieczorek rengti (ne-) 


pūvyzdis, džio : pawizdis popa-|rėpsėti cf. berčpsąs 
trzenie rėžd : rieža bicie, čwiczenie 
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rietena : 1itina v. twiega v. dpauga' 
np. ritina dapriti 

rypsas (ar i?): ripsas v. smŽgis 

rizas (ar y?) : rizas v. tarka 

rizėti 'ar y?): rizoti farkowač 

samalūkas cf. zūplainis 

sedula, Gs, sčėdulą cf. cedula 

sėsti (pasi-) 

siekti (at-) | 

sikas (ar y?) : sikas rzepa wyrosia 
nad ziemią 

skeliaudėti (ap-) 

skilti (pra-) 

skifsti (į-) : 

skrūbis cf. skrubis | 

skrūbis : skrubis v. skrabis zwinny 
starzeC 

snopinčti (žem. ir snGpinėti) : sno-' 
pinieti, žirglinti cAodzič 

snopsėti, snOpso : snopsoti — knop- į 
soti 

sodriai : sodrej Hin 

sodrus : sodrus lietus nawa/ny deszcz 

straipsnis strajpsnis v. sziasz- 
tajnis, pantas 

stūgsėti cf. bestūgsąs 

stunda godzina 

subinkdulis cf. gūdobėlė 


subrikti : subrikau w zgodzie žytem i 1aksas 


sudūsti, dūsta : suduses v. sutrosz- 


išmūdaras 


šeštdinis cf. straipsnis 

šiūpundė (ar u?) cf. maišė . 

šiurkšis : sziurkszis v. žiurksztas far- 

. fuch 

šiurkšlės : 
pošlad 

šiurnūs : sziurnus bogaiy 

šiurpūs : sziurpus v. žwarbus 

škaika : szkajka szkapa sucha zdech- 
ta, chuda 

šlaūnys, šlaunių : sztauneės ufwier- 
dzenie dyszia 

šlhipkės : sziipkes v. rages 

szmddaras trzpiol, roz- 


sziurkszlės /rzecie ciofo, 


trzepany 

šmūkšėčti cf. bemūkšąs 

štamas : wičnu sztamu jednym du- 
chem 


> 


i štyuniai (ir štiuniai) : sztiwnej szfyw- 


nie, trwale 

šuneliai : szunčlej v. trajnine (traj- 
nija), trejnine 

švdnkus : szwūnkus dobry 


tabūnas mMaGyHo ; 
trzody bydia 

taisydinti (nu-) 

takišys, tūkišio FischweAr : takiszis, 
tupia, pėrsieda 

tūksas pies na krėikich no- 

gach (obcy) 


tabūnaj bandos 


. 
H 


kes, sužwinkes rzecz zestarzafa | iąarankis cf. mdišė 


sugūžėti : sugūžieti wzmocnič się, o 
gąsietach | 

sukniūžti, kniųžta : sukniužes prze-, 
palony, rozsypający,. 2) roztrze-' 
pany 

sufūkis : sūnkis, -kūmas 

susibičiulduti : susibicziužauti 

susinarštyti, što : susinarsztiti z/ni- 
tręžyč się 

susitraminti : susitrėminti v. susitri- 
wožiti sirwožyč się | 

sutižėlis cf. glėveris 

sutrėkšti cf. sudūsti 

suvin|dzoti : suwindzoti powigzač 

sužvinkti cf. sudūsti 


. 
+ 


šaščlis : szaszielis v. szeszielis 
ščyras cf. čyras 


tarnūkyti, kija : tarndkyti zajadač 
chciwie, pustoszyč jedzeniem, o 
žwierzetach 

tarpas Cpena : tarpas. 
miedzy sobą 

tikti (iš-) 

traininė cf. šunėliai | 

trūinotis : tržnotis v. prisidajlinti 
idem guod prisimejtauti 

traminti (pra-, su-) 


Sawa tarpi 


trtėmtuvas (žem. trėmiūvas su dviem 


kirčiam) trėmiuwas sieč Zwy- 
czajna užywana na stawach lub 


jeziorach alias trubica 


trikti (iš-) 

trėkšti (su-) cf. sudūsti 
tupta (ar 2?) cf. takišys 
tviega cf. rietena 
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urkštas Wurst : urksztas v. > : žiurkžoles g;szenik 
ras Ž i 
B A žvangčti (nu-) 
užkurys, užkurio: ūžkuris v. anczku-' > "idos 2 
ris gospodarz przychodzgcy na žvarbūs, žvafbų cf. šiurpūs 


petną gospodarkę žvejybos : žwejibas rybofowsfwo, 
ūžperis cf. piktmaišis zaptata od ryb towienia, dan od 
užždndis : užžandžia žoles cf. klyn-| "VD 

žolės VV žvilgėti (pa-) 


žvinkti, ksta, ko (su-) cf. sudūsti 

vaikščioti (per-) 
vakaričnė (žem. -rynė) : wakarine 

v. WEeCzere 1. Dud ranka, tegu! kiti netanka 
vambrinčti cf. bevambrinčjąs 
vamnbryti, rija cf. dambryti 
vampsėti cf. bestūgsąs 
večerė cf. vakaričnė 
velėti (pėr-) 
vėntaris : wėntaris, būczinas 
vėpenos : wepenas v. tūpas 


2. Džiuti kajp biesas ant Iukszta, 
. Kajp Iukszta bijokis kad wel- 
nias ne iszejtu isz wandens. — 
Sudžiuwis kajp žaltis ant tukszta 
o takomcu mėwia w Worniach, 
co sobie žaluje i PSS, z glo- 
ES du mając co zješč. a grzy- 
vetšpėdė : wėrszpiede ca/owka, bieniu, - kwleciė žaden p 
miarka diugošci na ca/e podzielona žadne robactwo nie žyje, wraz 
vyknyti, nija : wikniti džwigač, niešč.  drętwieje poiožone. Dia tego 
vin/dzoti (su-) | jest od owadėw nietykalne. 
virtiniai ;: wirtinej sza/tanosy Tak w Worniach. 


virtuvinis : wirtuwinis — kukninis iš ž ž 
kucheniy 3. 2 Las pakauszije sziokie diena 


vyturūkai : witurukaj kanianka L ų 
4. Isz mužyku iszbiega, o bajoru 


zamba /gaweda] nepawvije 

zambatyti, tija ; zambatiti, zambiti | 3. Matonė ant wietūwu !) lenteles 
gawedzič iszsitenk. 

zamhbyti, bija cf. zambūtyti 6. Ne rejk itgajį kepsne kepti, kad 

zeverna : zewerna, zewerža ga- Jaszaj szunij netektu. 
weda 1 

zeveryla, ylos cf. zeverna 

zirzčti : zirzieti, birbti, brungzti kwi- 
czeč, brzęczeč 

zopostyti (pasi-) | 

zū/plainis: zūptajnis, samalaūkas v. 
ragajszis | 


„Paszičles is2z pacziun szaknun. 


8. Traszkus medis ilgiau patenk, 
; nekajpo diktas. 


9. Woges nepratobes kradnągc nie 
wzbogaci/ sie; kradtinie korzystai 


1) + Wietuwaj yra hipernormalė 
ias a 2 S žias "lytis užuot vyžūvai. L. Ivinskio šnektoje ra- 
žygis : žigis, sijkis, rozas, kartas :žomosios kalbos garsams y (kaimynas, gy- 
žirglinti cf. snopinčti vas) ir ie (diena, pienas) atliepia y. Savo- 
žirgsėti cf. bežifgsąs R S adams Rs 2 m B 
Žili 11. 5į p a kalba ne kartą Ivinskis ir suklysta. - 
žiūogas !) : žiugas p/o/ z chrostu | agi grybas, lydeka, lysė, lytis, kaimynas, 
šeimyna, žydras, žvynas tr k. Ivinskis ro- 

1) Džiūogas (džiūks Kvėdarna, džiouks šo: griebas, liedeka fiese, lietis, kajmienūs, 
Rietavas) „abies eversa; saepes ex ra-  Szeįmiena, žiedras, žwienas (K. Būgos Lit- 
inosis eversis arboribus facta“ Jaunius. | vanika 25 — Izv. XVII 1, 25). 
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HN. Žviūgių parapijos žodžiai. 


ąžuolis, tės, 4žuolį : anžuolis dąb 

gyvalioti : giwaluoti, giwaluojimas 
mieč się jakkolwiek 

gūras BCmyno (ropu) Į 115 : pliesz- 
ti gūra puse į 

įkapės cf. įklotuvės 

įklotuvės : iklotuwes, ikapes 

įplakinti : ipiakinti kazač mocno 
ochlosiač 

išpaikti, ksta, ko : iszpajkti zg/upieč, 
Zzwaryowač 

jūkškotis : jakszkotis kirwkotis 

kiaušinčti : kiauszinieti 

knipis, knipelis Kij 


kraika, 6s, kraiką : kraįka s/anie /nu 


kraikinis : krajkinis s/aniec 

krėklius!') : krieklus w /achmany 
ubrany, nędzarz 

kridušė : kriauszes grusze owoce 

legerčiis (žem.-€lis): Iegerelis be- 
czufka, 'barylka 

maitas : majtas požywienie 

mišinai : miszinaj mixtim, mistim 

paikti (iš-) 

pastūmdėlis : pastumdelis /eniwy 

pašiūris : pasziūris strzecha 

pūšvitas, d.- pašvitai : paszwitas 
ubior šwiąteczny 

pavalgydinti : pawalgidinti 


pavarpės : pawarpes K/osy powtėr- 
nego wschodu 

pažyvėnė : pažiwene požywienie 

perstčk-kotis : perstekotis ošcienia 
trzon 

pėstininkas 
žodnierz 

plakinti (į-) 

plukytis, plūkos, kės : piukitis v. 
piaukitis 

prisitėpti, sitepa : prisitepti na/ežeč 
do brudnej sprawy 

ramafitas : ramantas podpora, kij 

stikloti, 6ja : stikfoti po/ewač, po- 
Jiwę dawač 

strigti (su-) 

sustrigti, riūiga : sustrigti zap/ątač sie 

svarbūs, svarbų : swarbus wažki 

šašija, ijos CAaussee : szaszije 

šėpelis ScAeffe/ : sziepėlis szeffe/ 

tėpti (prisi-) 

valgydinti (pa-) 

vazmd wožba : wazma fransport 

vištkojė : wisztkojas pafecznik, co- 
naria 

židinys, židinio : židinis kominek do 
palenia ognia 

žygėovas : žigowas kresowy 


: piestininkas piechotny 


I. Žemaičių tarmės žodžiai (daugiausia iš Viekšnių 
apylinkės). 


aldija, 6s, aldiją : 
izba w Szylelskiej paraf. 

apgautinai : miletinaj, užmusztinaj, 
apgautinaj 

apykaklis : apikaklis okolica szyi — 
apkakti 

atidės, džių : ant atydžiu na przekorę 


barakatas : barakata sukti prėžno- | cacinė 


wač pędząc czas na czczej ga- 
wedzie. Czczy 
tusztas 


aldija wie/ka |bizdinčti : bizdinieti w/dczyč się 


byzinti2) : bizinti pobudzač do gže- 
nia się (unt gilawima) byd/o 
blerbčti, bletba : bierbieti 


bliukis (ar 2?) : blukis skorka na 


sosnach odstająca 


: cacine wierzcA košci pier- 
siowėj nižej dofka szyi 


tuszczias v.|dėčia kartofe/ : dieczes dieti kar- 


tofle sadzič (w Poniewiežskiem) 


batūotas w bėtach : batutas, waj-|dvėrti (iš-) 


linuczius 


čdžioti (su-) 


k Krėklis (ė tvirtapradis, gestossen) facAman; sunešiotas drabužis (žem.). 
) Ilgąjį i aš šitam žodžiui parašiau del byzin/i šūnį „erzinti“ (Kvėdarna). 


gaisrūs gajsrus o nocy jasnej, 
gwiazdzistėj I miesiecznej 

gobčtis, gobis : gobietijs v. godietis 
fakomič się, stąd godulis 

godulys, gčdulio cf. gobčtis 

gystva (o, gal, ą?; : gunstwa o kimš 
žartobliwie 

gverti (iš-) cf. išdvėrti 

įkiršti cf. kiršinti 

išdvėrti, rsta (žem.), dvčro : iszdwe- 
res v. iszgweres 

jdutmainis : 
czajėw 

kanėti (nu-) 

kausūras cf. skukis 

keverzūoti : kiewerzuti, mukszauti 
bez uwagi czynič 

kibilda : kibytda cięžki, niezgrabny 

kiršinti : kirszinti jątrzyč,stąd ikirszes 
pro inirszes 

„konai : konaj pogardliwie o czfon- 
kach ogromnych (np. nogach). 

kropti isč 

kvėžis cf. šaknius 

Įdmdyti, do, dė : Jomditi mietosič 

mukšduti cf. keverzūoti 

nifšti (į-) cf. kiršinti 

nukanėti, 6ja : nukanoti zaknechcic 

nužieiūnpti, pia : nužięmpti odgadnąč 
(pogardliwie) 

pagaikštis : pagajksztis ožėg 

pūpaučiai pūpautej wypuklošci 
spodniej strony palcėw gdzie 
pecherz 

papė/dės 
fundament 


* 


jautinajnis wolirh aby- 


papiėdes podwalina, 
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| papūtžandis, dė : paputžądis nadę/y 
(o kurze) 

pelenius 

pirskaulis cf. skukis 

plėšė, 6s, plčšą : 
chmielu (apiniun) 

pluduūkis : piudunkis frzpiof 

rieti, rejū (žem.), riejau : ričti sk/'adač 
drwa do ryklėw 


| 


plėsza w/okno 


ritė : ryte szpula 
skričsti, iččia, ičtė skrijsti kolo 
krešlič . 
„Įskryliai : skrilej matdrzyk, potrawa 


skritinys : skrytinis ko/o 

skukis, io m. arba kausuras, pyrs- 
kaulis v. subinkaulis os/fafnia 
pacierzowa košč u doju 

stagaruoti : stagaruti išč spiesznie 

strungaliuoti : strungaluti gderač 

subinkdulis cf. skukis 

sučdžioti : sujedžioti zniszczyč drę- 
Cząc 

šūknius : szaknius, szyrdžius, kwe- 
žis — atlykes 

širdžius cf. šaknius 

šiataras sztatars machajio nie- 
zgrabny 

timpinčti : timpinieti išč 

ūkėlis Huke : ukėlis języczek  w 
gębie, ktėry spada w chorobie 

utkštynė (žem.) : urksztyne cės d/u- 
giego i wązkiego, np. korytarz 
Jub izba 

vailinuččius cf. batūotas 

valkata : walkata 6ponara 

vo/lainis : wėtajnis kie/b' ryba 

žiemMmpti (nu-) 


* 
Išrašai iš žemaičio Jumskio žodyno. 


Tarp kun. A. Kosarzevskio 


rankraščių (KosL. 36a--39b) ran- 


dame vieną su antrašte „Mowa rzadsze ze stownika polsko - litews- 
kiego Jumskiego“. Spėdami iš kitų popierių, kuriuose pažymėta 
rašymo metai, nepasiriksime pasakę, kad išrašai daryti iš Jumskio 
žodyno tarp 1857 ir 1863 metų. Paties žodyno parašymo metai ne- 
žinomi. Ir kas toks yra buvęs žodyno autorius, irgi aš nieko ne- 
žinau. 

Iš žodyno kalbos tiek man tėra aišku, kad Jumskio būta žemai- 
čio iš pietų rytinės Žemaičių dalies, kurioje rašomosios kalbos dvi- 
balsius ie ir uo ištaria kaipo ilguosius y ir 2. Balsių y ir tam 


u 
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tikromis sąlygomis pavirtimas Jumskio šnektoje nosiniais dvibalsiais 
įn ir yn vodo jį buvus kilimo nuo Varnių padangės. 

Jumskio giminaičiai turėtų surinkti kuodaugiausia žinių apie 
savo prėsenolį, rašiusį lenkiškai lietuvišką žodyną, ir paskelbti vi- 
suomenės žiniai. Paieškojus, gal, dar kam pasisektų surasti net ir 
patį žodyno rankraštį. 

Ješkokime, o rasime! 

Dabar pakalbėsime apie Jumskio šnektą. 

Dvibalsį ie Jumskio šnektojeę buvus ištariamą y, t. y. I, rodo šie 
išrašų žodžiai : digas „diegas“, Jilė „lielė“, /ilisza „lieleša“, plikte 
„pličkti (tviskčti)“, rikimas „riekimas“, rifas „vietas“, wiJa „viela“. 

Dvibalsis uo Jumskio tarta i, ką rodo žodžiai: fūbas „Iuobas“, 
tūmas „luomas“, nūmas „nuomos, skrustaj „skruostai“, stūbris „stuo- 
bris“, sufas „suolas“, sūpis „suopis“, galwa sus/ė „suosti“, šwiesūlietis 
„šviesuolėtis“. . 

Kad žodžiai diena, pienas, lieti, sietas, rietas Jumskio šnektoje 
buvo ištariami dina, pins, Jiti, sits, rits rodo ne tiktai balsio i rašymas 
užuot ie (digas, li/lė...), bet ir dvibalsio ie rašymas užuot ilgojo i. 
Jumskiui žodžiai čydra „šydras“, dygti, k/ykis „kania“, Jytis, skyrimas, | 
slydūs (žem.) „slidus“, žydrumas pasirodė esą vienodi su jo šnektos 
žodžiais dina, šins, kurių vietoje raštų kalboje buvo tuomet rašoma 
diena, szienas. Dienos ir szieno analogija Jumskis užuot czidra, digti 
„diga Iejste“, klikis, litis, skirimas, sfidus, židrumas ima rašyti : czie- 
dra, diegti, kliškis, lietis, skiėrimas, žiedrumas. 

Ir ilgojo 7 vietoje kartais Jumskis parašo uo. Bakūžė „chatupa“ 
(latv. bakūzis „Backhaus“, vok. žem. backhūs) Jumskiui pasirodė esanti 
bakuože! Jis matė jo šnektos žodžius dūna, sūls, pūds knygose va- 
šant duona, suotas, puodas. ])ei dūnos balsis ū knygose galima pa- 
versti dvibalsiu uo, tai kodel būtų negalima ir žodžio bakūžės ilgasis 
ū, kuris niekuo nesiskiria nuo dūnos balsio ū, raštų kalboje pakeisti- 
dvibalsių 0? Ir diūna ir bakūže Jumskio šnektoje turi vienodus ū. 

Dvibalsiai ie ir uo tarta jumskiškai ir žemaičių rašytojo L. 
Ivinskio. Vadinasi, ir Ivinskio, kaip ir Jumskio, šnektoje būta sako- 
ma dina, gidra, dūna, jūsia. Šituos žodžius Ivinskis matydavo kny- 
gose paprastai parašytus diena, giedra, duona, juosta. Šitų žodžių 
analogija Ivinskis dažnai parašo ie iv uo ir tuose žodžiuose, kurių 
tir a kilimo yra ne iš dvibalsių. Bendrą visoms lietuvių kalbos 
šnektoms y (t. y. i) ir Ivinskis savo raštuose perdirbo dvibalsiais 
ie ir uo šiuose žodžiuose!): 

A) ie atstoja ilgąjį i : 1) auksztien „augštyn“, riebien „riebyn“, 
2) ankstiebas „ankstybas“, 3) griebas (Du griebu par riebu) „grybas“, 
4) kajmienas, 4azdienas, smiltienas „smiliynas“, 5) Jiedeka „lydeka“, 
6) Jiesė „lysia“, T) Jietė „Iyti“, 8) Jietis „lytis“, 9) šziaures rietaj „rytai“, 
10) skierimas „skyrimas“, 11) šzejmiena „šeimyna“, šzejmieniksztis „šei- 
Mynykštis“, 12) szniepsztė „šnypšti“, 13) žiedieti „žydėti“, 14) žiedras 
„žydras“, 15) žwienaj „žvynai“; 

B) uo atstoja ilgąjį ž : 1) afkuonė „alkūnė“, 9) siuoiė „siūti“, 
3 tuokstantė „tūkstantis“, 4) wi/kuotis „vilkūtis (vilko vaikas)“, 5) wir- 

uonė „viršūnė“, 6) žanskuolė „žąskūlė“, 7) žiamčziuogaj „žemčiūgai“ 


—— 


') Pavyzdžiai paimti iš mano 1912 m. rašto „Lituanica“ (= Izv. XVII 1, 23 - 26) 
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Nosiniai balsiai 4, e, į, ų Jumskio tarta dvibalsiškai, kas matyti 
iš jo rašybos : fans/wa „ląstva“, manstite „mąstyti“, p/enszimas „plę- 
šimas“, gūnsiwa. į 

Ilgasis 7 ir Z (iš dvibalsio uo!) tam tikromis sąlygomis Jumskio 
šnektoje pavirsta nosiniais dvibalsiais: skinstis „skystis“, /engwėsninsis 
„Iengvesnysis“ ir akmun „akmuč“, rudūn „tuduo“, szun „šuo“. 

Ilgasis a prieš s irgi pavirto dvibalsiu gn (an) paimtiniame žo- 
dyje manstis „mašė“. Gudų (resp. lenkų) kalbos žodis mast rytų ir 
vakarų Lietuvoje pavirto mostim (iš senėlesnės lyties masris) ŽZemai- 
čių tarmėje iš *mūsties (augštaičių dabar mostis) ir * ndapasties (aug- 


štaičių dabar nėpostis — gud. Kanacm6) atsirado mąstis ir nėpąstis“ 
Dvibalsiai ai ir ei kai kuriuose žodžiuose Jumskio tarta be i, t. y. 
kaipo ilgieji d ir 6. Tai kalbos apraiškai terandu vos tik vieną pa- 


vyzdį: plškatoti „plėikatoti“. 


-Zodžio pradžioje balsio 0- turėta prieš save v, ką rodo wogus 


„Ogus“ : dgus (t. y. dgus) „fad, schal“, alus, 
wožis „ožys“ 


jęs, kad žodžiai wors „G6ras“, 


duona G.76. Pastebė- 
knygose paprastai yra 


rašomi oras, ožis be w, Jumskis kartais parašo ir ėktė „czyšcič“. 
ta jam reikėjo rašyti wėktė del to, kad ir kiti lietuviai, kurie ožį ir 


orą ištaria be v, sako vėkti. 
Riebėsis (šiaurės vak. žem. 


reibėsis : pieų ryt. žem. ribėsis) 


irgi rodo Jumskį buvus kilino žemaitį, nes augštaičiai sako : riebūsis 
(vak.) ir riebusis, riebusai || riebiasai (ryt.). 
emiau duodu, abėcėlės tvarka surašęs, Jumskio žodyno ištraukas. 


abajus : abūjus (trubelis) Aobo | 
abalga, ės : abdlga, os, užradimas | 
krzywda 
ūjeras : ajeras acorus može“ 
aKOpb (akjeras) | 
akmuo : dkmūn, ens (enia) kamien.. 
Plijta musiafo znaczyč kamien 
(litos) kizdy mėowią kamienica, 
KaMEeHIbIH NJOMb 
alpti cf. silpti | 
ūmalas : amdlis'), dmalas krzew, 
jemiofa 
ančgrauža * 
koju martwaka 
dntkrytis : ūntkritis, iczia, paskiri- 
mas fatum 
apditžti : apdiržes gąbczasty | 
apei cf. apliūkui ! 
apynys : apinis — apviinis 
apklotas cf. klėtuvas 
aplei cf. aplinkui 


anczgrduža, žas po: 
l 


1; Amalis turėjo patekti Jumskio žo- 
dynan iš Mylkio arba Ruigio žodyno. . 
Ruigio dmalis R I 5 yra spaudos klaida 
užuot dmalas : Mistel Ama/ai, fa R. N 251. 


apliūkui (žem. apfifikuo) : aplinkuj 
aplinku aplink apej aplej aple 
ape okolfo 

dpsapnis, io : dpsapnis m. marze- 
nie, vimote, dpsapni turiete ma- 
rzyč 

apšiurnūs, ni ; neapsziurne motere 
cf. nėvalė 

ardkila, 6s, afdkilą : ardkita /asa 
wyžsza dla odporu 

atdos, ardį : črdas, ardūn /asy 

asčtras : aszietras!) jesiotr 

atboti cf. trūsčti 

atkilūs, [i : dtkijus, bujnus, dertus 
bujny ūtkius, riebus jautis karw 

atlikti : atlikes, menkas /ichy 


I Aszietras Jumskiui bus atsiradęs iš 
Širvydo žodyno lyties Astetras „jesiotr“ 
Sz 77. Širvydo žodis skaitytinas yra kaipo 
ašetras (gudiškos kilmės žodis), nes jis „s 
rašo ir minkštojo s vietoje, pav.: be siefa- 
warto „bespeczny“ 9, sifpnu darau „mdię 
kogo“ 145, Trisdesimtis šių/u susuktu „pas- 
mo nici“ 242, pasiundziu „podszczuwam“ 
264, Užsiunčiu „nasytam“ 162, siutas „s2y- 
ty“ 367. 
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atramentas cf. juodyla 

aisiauta, 6s : atsiduta buchAia, za- 
toka. Upes Zisiauta facha 

atvapas, atvapa : atwapas (čtia- 
pas) apdaras gorset 

dudiklas (žem.): wilnonis audiktas 
bombas 

augyla cf. dičkus 

aukšiys, aūkšlio 

babras cf. nerys 

bajoras : bajors bojarz 


bakiūžė Backhaus : bakuože, troba: 


prastoje cha/upa 

balanda, ūnos : bafana (bfona), skū- 
4a šuczywo 

baltiepšis, io : baltliepszis, kaza- 
liekas bie/a, bielka, Boletus gra- 
nulatus 


bandykštis, ščio : bandiksztis byd/ę. 


barūgas : baragas brėg 
Kbarakaūtas : barakata sukti cf. brūsti 


bafmė: barmė, barnė Kfėcienie się | 


barnė cf. bafmė 

DLarfnius : barnis, 

barsūkas : 
wiec, Meles 

bafškalas cf. tarškalas 

baslis cf. mičtas 

basnirta bosa noga w būcie 

bEdrė : bėdre, es, dubič gruba 

bėgėjas : biegiejas biegacz 

bėgimas, bėgis cf. trūkis 

bėgūnas : biegunas, tekunas biegun 

bėsti, bėda, bėdė : beste kopač 

biesop eiti : biesop nueja do Jicha 
poszedi 

biihbiras : bimbiras, inagis bizun 

bindėsas Bindax! : bindosas dzio- 
bas, dziubas 

bizdūliai : bizdulej giėwnia w žycie, 
uredo 

byzinii sakyti gyvoliams bizzz : 
bizmnti alias gilūti ape giwolus 

bjaurčtuvas : biaurietuwas, biaurie- 


barnius K/ėtnicki 


tuwininkas brzydota, pelen brzy- 


dolfy 
bjaurčtuvininkas cf. bjaurčtuvas 
M Barsas atrodo man esąs dirbtinis 
žodis. Barsukas yra gudiškas žodis (bar- 
sk). 


: aukszlis kazub 


barsas1), barsukas jaž-. 
|bui/llė cf. būlbė 


| 


blaūkštas cf. vairė 

blėsvas : blieswas b/adawy, blie- 
swumas b/adawosč 

biyksterėti cf. supliskčti 

bliuvis : blywis, rišklis bekszo 

bogati(e)ras cf. karojas 

braižyti, žo, žė cf. brūkšmėti 

brdntas : brantas franca 

brūškinti brūszkinti 
bardzo 

brėžti, žia, žė cf. brūkšmėti 

bridės : brides, džiu, tinktas K/0- 
nica 

brotūšis 
szek 

brūkis, io : brūkis, brūkszmie /inija 

brūkšmė cf. brūkis 


przeklinač 


: brėtūszis, brofužis braci- 


brūkšmėti, ėja, ėjo: brukszmiete, 
braukite, rajžiti kresowač, briežti, 
brajžiti 


brūnės (ar 7?) : brunes, niu brew 
brunčtas : brunietas, ta, didbrunis 
brwisty. Bruninis brewny 
brūsti, brūzda (žem.), zdė : 
barakata sukti gwarzycč 


brūste, 


buinūs cf. atkilūs 
buklėsas : buktėsas, bunkis, moline 
butelka su didžiu pilwu buklak 


būlbė : Nazwy kartofli : bulbe, bujle, 
bulwe, diecze, dule, erczukaj, 
jerczukaj, karczinkaj!), kordupe- 
lej, kartėkles, rdcines, niu — ra- 
pukas, ropukas, roputes, bula- 
wos , 

būliava cf. būlbe 

būlius : bulus byk 

būlvė cf. bulbė 

bumbėlas : bumbotas ku/a 

bunkis cf. buklėsas 

burga (gen. s. butgos) : burga, as 
kredyt! 

bufgyti, gija : būrgite, būrgitas kre- 
dytowač, any 


1) Iš pradžių aš skaičiau karcziu- 
kaj. Rankraštyje aiškiai stovi parašyta n. 
Visus bė/vės vardus turit Nesselmano Kė- 
nigsberg 1851) žodynas, kuriame nėra tik- 
tai dėčios ir buliavos. Katras katruo pasi- 
naudojo, šiandie man dar nėra aišku. 


23* 
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cicas (ar y?) : cicas, cica medis, ' 
jėglis cis, Taxus 

čiaupytis, čiaupos : čiaupities, waj- 
pities marszczyč się 

čydra šfd(r)as : czidra, cziedra kwef: 
(od kwempti) 

čiocis X6/ze cf. krežis 

čiūdijimos cf. nairymos : 

čiūkuras : cziukuras czopuch, cepuch 

čižma (ar y?) cf. pūsbačiai 

daboti cf. trūsėti 

dagilis, io : dagilis czyž 

„dalykas dalikas do/a, istota 

damas Damm cf. ivanka 

damatū/ras (ar 4?) : damatūras, 
plūnkis, kia gbur 

darkstytas : darkstietaj Aryfycznie, 
sudarkstitas ad. 

dauba, 6s, daūbą : dauba do/ina: 

dėčia cf. būlbė k 

deimantas : dėmantas, dejmantas 
dyament (Tims, dims) 

derčnius : derčnius deren, Cornus“ 

derlūs cf. atkilūs | 

derva ; derwa dziegieč; dėrwa ko- 
fomaž, smola 

dibkos dybki (Ienk.) : Dibkas de-- 
damas ant koju piktadieju koda; 

dičkus : Diczkus, didlejbis, gajdlej- 
bis gibas. Diczkus, augiia, ne- 
brindita dryb/as 

did-brunis, nė cf. brunėtas 

didleibis cf. dičkus 

didpelė (neo/.?) : Didpele žiamine 
chomik, Mus cricetus 

diduma : diduma, galibe massa 

diegas, d. diegai digas, diegas 
kolec : 

dygūldaūgis (žem. su dviem kirčiam) |): 
diguldajgis daiura stramonium | 

dygulys, dygulio cf. verulys 

dindos, kilm. din/dų : dindas, du! 
plur. kofowrotek | 

dingstis dingstis, truputis kruch | 


I 
| 


! 


Ųų Dygulys + dagys. Jumskio aj čia 
yra iš 4, pailgėjusio iš a po antriniu kirčiu | 
(Nebenton). Ir lytį mdždsis „mažasis“ kai 
kurie žemaičiai seniau rašydavo mažajsis. 


ditžti : diržte Žykowacieč; diržimas 
fyczenie; diržimas ropucziu wi- 
rinant /wardnienie gotującej $i> 
kartofli 

dyvagojimos : diwagoimos, mangi- 
mos, draczijimos dziwactwo 

draugėlė : draugieliė krowieniec 

drugys : drugis febra 


:drūžė, drūžę : družiė, žietas prega, 


pręgowaly 


|dūda, ki/m. dūdos cf. vamzdis 


dūkna (ar 10?) : duokna gaz 

dūlė (ar 77) cf. būlbė 

dūris, io dūris bodziec. 
spugis kropka 

dūsauti ; dūsaute, kwiepuote gibač 

dviračiai : dwiratej kary 

dvėkti, dvūkia (ir dvėkia) : dwokti 
chuchač. Dwokimas, putimas dę- 
cie. Dwokis cAuch 

čdalas cf. valgis 

čglis, io cf. cicas 

erčiukas cf. būlbė 

ėrzinti cf. kiršinti 

ešėrpūkis (žem. iurėtų būti: ešėr- 
puokis) : eszčrpūkis jaždž (ryba) 

gabalas cf. kliūmeris 

gūgnius, nė : gagnius, gagne, blu- 
wis gegos 

gagnėti, 6ja : gagnote gęgač 

gaidleibis cf. dičkus 

gaila : gajia furya. Gaila, szatrije 
jędza') 

gaiva, ės : gajwa, os, gajwumas 
Czerstwošč 

gaivūs : gajwus czerstwy 

galiūnas cf. karojas 2 

gatdas : gardas awiun koszar 

gardok(u)lis, io gardėklis, lia, 
dzičnglus, gurgždis dziege/, An- 
gelica archangelica. Gardoklis -— 
gardokulis, jak Hercules, Herak- 
Jes 

gašūs : gaszus bunczuczny 

guuja cf. goveda 


Dūrvis, 


5 Šitas žodis paimtas iš Širvydo žo- 
dyno: Jędza, Lamia. Gay/a žweris, gaylinikie 
Sz 77. Širvydo gai/t yra būdvardis (adj.). 
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gaurumėlė (žem. : ėlė) : gaurumėle,  gūmija : granije !) gumma 
gaurumelis kosmek igūnkla : gunkla, kupra kosiruba 
gūutis, nas, gavos : gauties dyszezč gūnklotas : gunktotas kosirubaiy 
Gawimas, jemimas bierka "gutbas cf. ląstva : gurbas, mendelis 
gelžastis, iės, gėlžastį : gialžastis ž.?::= męde/ 
metal "gūrgždis cf. gardoklis 
gembaūtė gyvū/fė : gembaūte gadzina' gurtas : gūrtas, jūngūrtas gurt 
gėmbė cf. nėgelis | gysiva (ar ą?), kilm. gų/stvos 


gerčičsnis, nė (žem. su dviem kir- gūnsiwa, as, szaszbaudis chdy- 
čiam) : giarielesnej nieco /epiej;  stek (cnf. Auncfo!f) 

gesyti, gėso : gesiti gasič Įgvaizdikas : gwajzdykas gwoždzik = 

gyliūoti cf. byzinti Igvėbra : gwiėbra, wiebra, lurbis, 

giluma, 6s : giluma, os g/ęb, glę-| mulkis, ktujkis, iszsižiojelis gap 
bina, glębia "'gviūtai : gwintaj, wintaj gwint 

gilūimas : gilumas g/ębokosč "nogis, io cf. bimbiras 

gižūs, gaižūs : gižus, gajžus cierpki indėmnūs : indiėmnus doskonaly 

gltitūmas i/košč lindija : indije indygo 


gobčtis, gobis : gobieties, godieties 'ingis, gė : ingis, tinginis /eni, /eniuch 
fakomič się inkaras cf. meška 

gobulys cf. godulys ypatingas : ipatingas jedyny 

godėnti : godėnte, gobėnte fako- irinčti : iriniete, piaukti  (apej 


rmič „tajwa) Jawirowač 
godulys, gūodulio : godulis fakomiec  įstygis, įstigimas : istigis, gia, istigi- 
Godulis, gobulis cAciwiec | || mas instynki 
gončas (o gal gančas?) cf. skalikas | išly/nas : iszlinas, baiswasis molis 
goslyba:gosliba,linksmibe, džiaugs- . mada 
mas delicya 'išmalda, 6s- : iszmdida, dos jal/- 
go/veda : goweda, gauja, szuja,| = mužna 
„Jos gromada "išpuinpti (ar am?) : iszpumpes bu- 
grūjus : grajus granie (stąd Grecy). | chaty 
gromzdas : gramzdas, wotajnis, įženos, nų : iženas, nu, žwinas, na 
gujrė kiefb, Gobio žuska rybia 
grandis, ičs, grandį : grandis, diės jautrūs cf. opus, otrus 
grządziel : I jėigul(t) : jegut, jegu, je jes/i 
graudūs cf. trapūs jėmimas (žem. ir ryt. aug.) cf. gūutis 
grdustinė (žem. du kirčiu) grzmot : jerčiukas ci. būlbė 
„graustine, nes, graustinis  „jterka : jerka ircha (jeras) 
grėstūvas (žem du kirčiu) cf. kastū- į5valas cf. valgis 
„vis as „ |juūngurtas cf. gurtas 
grižas, grižieliė, ranku „sausgifa juodyla, $los (neol.) : juodita, at- 
„chiragra ||| . 4 ramentas inkaust 
grižėlė (ar ie užuot i?) cf. grižas | kaipti, psta, po : kajptė, merdiete, 
grurmnstas, d. tai : grumstas bryfa' bajgtis konač 
ŽIEBR |kairys : kajris marikaiy 
gruvėsai : gruwiėsas, a gruz kaisti : Tas man ne kajst (od. kajste 
grudročius, čė : gudroczius medrzec korcič) to mnie nie korci, nie 
gūirė cf. grafnzdas | frasuje 


gulbė : gulbė, es fabędž 
gulykla : gulikia tožysko | 


J Ž L Granije yra skaitymo klaida užuot 
gumbas : gumbas -- kita uaije 
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kaktalė : 
bica 

kalė cf. skalikas 

kdlnop : kainop nueja ku gėrze 

kalpėkas : kilpokas!) v. kaipokas 
kolpak 

kampas : kumpas, tankas /ęk 

kanava (ūvos) ir kanūvas : kand- 
was, kanawa, was kana/ 


kankorėžis kukurudza pol. 
Aunkoriežis lit. 

kantinis kątowy 

kapsa kabza 

karčinkas 2) cf. būlbė 

kardūpelis cf. bulbė 

karklofjtis : karktėtis iwina (krzew.) 

karojas (neoJ.) : karėojas, bogatiras, 
bogatierius, Galunas bokiaier 

karto/klė cf. būlbė 

kąsnis kęs : kunsnelis => kuosnelis 

kastūvis kastuwis, grenstuwas 
graca 

kašėlė : kaszele, krestelis, kreželis, 
czioczelis kosza/ka 

kūškė : kaszke biegun u drzwiow 

katėnka : kalencka3j pionoje balys/ 

katčti, kūta : katiete gdakač 

kauzūrai (ar 2?) 
pryna. Cnf. Caesaries -= skwauke 


kaktale, nepadori kakta 


od 


kazalčkas cf. baitlepšis : kazaličkas : 


riebėsis mas/uk, Boletus Juteus 


kebeklčtas kebeklietas Aaczysty 

kembro(su-) : kėmbrte +) kosnieč od 
zimna 

kerstūkas kerstukas, medijonas 
Jancet 

kėstininkas : kestininkas drąžnik 


kidutas, d. kiautai : kiautas, plewiė 
tupina 

kiberis, ria?) uszietkas ceber 

kibinti cf. kiršinti 


)N Kilpokas — darytinis žodis! 

2) Ar nežino kartais kas, kur Lietuvoje 
bulvę vadina karčinkais ar karčiukais? 

3) Skaitymo klaida? Ar iš tikrųjų 
kalencka P 

*) Bendratis (infinitivus) nevartojama. 
Tesakoma tiktai sukembro (pirštai) 

3) Man abejotinas žodis. Bc nebus 
čia negerai nugirstas kibiras? 


kauzuraj czu-“ 


į kibti, kimba, kibo : kibte, lipte /gnąč 
(od klimbti) 


" 'kietuma, 6s, kietumą : kiėiuma, os 


ląd 

„kikilis, io : kikilis gi/ 

į kiūštis (neol.?) : kimsztis korek, od 

| kimszti 

kipė milžtuvės pavidalo indas cf. 

rėčka 

kiršinti : kirszinti, erzinti focAowac. 

| Kirszinti, ėrzinti, kibinte. dražnič 

kitsai : kitsaj patsaj, kits pats 

kitūmčnė (žem. du kirčiu) : kitūmene 
drudzy. Kitūmėnė inni, pozostali 
Judzie 

klaidžioti cf. klajėti 

klajėti, 6ja : ktajote, plaujote, ktaj- 
džiote, kliste bžądzič. Klaiojenti 
žwajzde bfądzgca gwiazda 

klaksėti cf. tekšėti 

klanas : kidnas, kloniė kaluža 

klastas : kfastas, kfastininkas /o- 
trowstwo 

klaužadūs : ktūužadus fa/a/ny 

klestėti, klėsta : klestieti /iscieč, Ia- 
pieti, tapajs aptekti 

klykis, kio : kličkis, sūpis kania 

kiynas cf. skeltuvas 

klysti cf. klajėti 

klišas (adj.), klišius (sub.) : kliszas, 

i kliszius kos/awy 

"kliūmeris, io : klumeris, gabalas, 

sklipas bry/a 

„klonė, klėnė cf. klūnas 

|klėjimos : ktojimos Jos 

"klėtūvas (žem. du kirčiu) 

| was, apklotas kotdra 

"klūikis, kė cf. gvėbra 

koklė Kachel cf. speltė 

+ Kovas!) : Kūwas mars, bėg 

kėvėtos, tų?): kowietas, tu jakosšč 


: klėtu- 


L 


1) Dievaičio vardas Kovas yra XIN 
amžiaus pradžios (apie 1808 m.) mokslinčių 
padaras. Pradžią jam bus davęs mėnesio 
vardas Martius-Kėvo mėnuo, supratus. kad 
kovas „corvus frugilegus“ (paukštis) yra 
; Mars, tis (dievaitis). Kovas gavo a iš Nir- 
vydo žodyno žodžio kawa „boj“ 18, „bitwa“ 
'14, kurį reikia skaityti kaovd == kovd. 

2) Kas tai per žodis? Pramanytas, 
ar gyvosios kalbos žodis? 
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krūnkauti : krankaute, krankte kra- Jaitas cf. luitas 
kač Jaitūoti : Jajtuote K/eič 
kraušlakis (ar -ys?) : krūuszlakis, |lakalas cf. valgis 


kia Aemoroidy lūkarvčia Lake: = 
yčia Lakeritze (v. a. v.=— mhd.) 
krautuvas : krautuwas fadunek : Sakaricze fukrecya, Glycyrrhiza 
kreida + i Raudonoji įrejda Tabryka lūkatas : Iakatas, skuduras fach 
reiptai : krejptaj, krejwaj krzywo 14 ti : Jakte, Iaki 4 
krėklis, io : krieklis Zachman lakti : takte, lakinti /oczyč, Iokač 


krčklius, lė krėkltais apsivilkęs : k „lapėti cf. klestėti 
klė cf. muskūrėjis ivilkęs : krie- lastva, ki/m. Iąstvos : tanstwa, gur- 


krėstis, sčio cf. krėši bas kojec 

xrestis, SiO CH. KTCŽIS || .. |Jūšnis : tasznis, nia krop/a deszczu 

krežis, io : krėžis, krestis, cziėcis, Jašnėti, 6ja : žasznėte. taszkiti, žai 
pintinė kosz a Loa: zmolTe, LaSZKIN, 1aĮ- 


kriauklas : kriaukias koncha; ma/ž stiti, krapiti kropic 


krėopti, pia, pė : krėpie, moniti ma Iederva 3 laderwa, as, Jarwa, as, 
mič biaurietuwas, a, biaurietuwe, 


kruopčtas : krupietas gruz/fowaiy|, „SS SIETWG larwa 


Krupietasis medus dziarnina Ieiba cf. liūrbis 
kūcinas : kucinas, ramantas, a, |lekčtas /ediekas : Ieketas, a, ledas 


ramtis, wiezdas, wiezdinis, ku- kibantesis nug stogun g/u/i 
ričlus, Jazda /Jaska. Kuūcinas, |lėkys /ėkė : liekis, kia, liekiej, kiun 
szliega maczuga foika pioro 


Iefė, Ielis : lielė Iwinsk. Lielis w 
Vorniach Jelek, Strix aluco 
kūjis, jo + kūjis, a, kujatis, czią, Iengvėsnysis (žem. du kirčiu) : leng- 

wartojamasis pas rudies kasieju' | YCSMINStS "26/szY nieco 
kilof lėrmas cf. sūmbrūzdas 
lėcva cf. Iederva 
Išsalas cf. valgis 
lidudis, ies : Iaudis, mužykas cA/fop 


kudlGčas : kudi6czas, a (szun), kun- 
dis !), lia kondie/ pies 


kūkulis, io + kukulis w Worniach 
bryflka.  Wienami. kūkulij ira 
przez diugie stanie w jedną brylę 


zrost, splešniai Igcius : licius, ciaus /ice — ženklas 
Kkulč : kuliė marnia pagal kurio gal kan susekte 
kundlis cf. kudlččas kajp sztaj : daejte ant ko wa- 


sodais . J, gistes 
kuodėlis ; wirszus kudelia kręže/ "lyčyna : licina maska 


nouiajy moi . , | 
kapais, se kapais Brežek year 0» eina kubo 
kūrmė : kurme, es kre/ Iydis cf. trūkis 0 | 
kvaknė6ti : kwaknote cAhychotač lie/lė : lilė gtos, np. wisi wiena lile 
kvalbsnas : kwalbonas fa/bana Jejd wszyscy jednym giosem krzy- 
kvaldas : kwatdas /fa/d 049 | | 
kvarba : kwarba /arba ličkas /adj.) : šikas, a, ne ing dwej- 
kvėpūoti cf. dūsauti ta Jicho (czy cot czy liszka) 

kvykti, kia, kė guieken : kwikti, "lieleša, os, lielešą vehemens intesti- 

klikti ' * norum dolor ct. vernlys 


kvynas Kiimme/ : kwinas == kminas: lietūvai (žem. du kirčiu) : lietuwaj 
lagaminas : šagamyn's w Worniach forma do od/ewania šwiec 
furaž, pakunek podrėžny „liežūvininkas : Iežuwininkas — Iežu- 
m L ! wingas 
5 Rašto klaida užuot kundiis lyliūoti : liluote cackač 
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findšnė (žem. du kirčiu; augštaičiai , 
tindynė 


sako: KAndynė K ir 
Kup.) : lindine kryjėwka 

lytis, ies, Iytį Form > Ištis, lietis ku- 
na kompleksya 

liūgnas, d. -nai : Iugnas, tivas liga- 
wica 

liūlėnti : Iulėnte, supte, 
ginti /ulač 

Jiūrbis : Lurbis, Ilejba, mulkis Jejba: 


wajka mi- 


liūžti (čia d gali būti ir iš uo) : Iūžte 
jesč 
lylvaris /evarius (viduramžio Iot.): 


Kwaris /Zewar 
Iodėlė : fodelė krubka 
Jomč - 

sem 


lovys, Iėvio (ir lėvio Dus.) : towis 


upes fože rzeki (alveus) 
" Juitas, d. -tai : Jujtas, šajtas 


Lujtas, gabatas, klumelis kawat' 


Jūobas, d. Iuobai : Iūbas, piauszie,: 
medis pionaj pliisztas fub 
Iūomas : Iūmas, dalis tauka /awa 
lušnis, iės : šusznis, lūszpaūntis, czia, 
fusnia, Jusznia 
magaryčios, čių : 
wiržis Jitkup 
malkas gūrkšnis : 
meczarnia 
malūoti (žem:) : 
Maluote v. meluote kfamač 
maAnčyti, čija; manczite matwač 
mandrėlčsnis, nė (žem. du kirčiu) : 
mandrielėsnis nieco medrszy 
maAngymos cf. dyvagojimos 
mangūs : mangus dziwacki 
mankus, ki bysiry w naukach cf. 


magariczes, pa- 


Krauja malkas 


našūs 
maūsinti cf. vilbinti 
mąstis, ies, mąstį (žem) mostis: 


maūnstis masč 
mąstyti mąsto: 
mas /osowdč 
matininkas : matininkas komornik 
mažinkutis : mažinkūtis, mažtinknūtis 
maluchy 


manstite, mMmansti- 


Iomie Jąka mafa miedzy Ia-. 


klej. 


maluti — meluti. 


mažuma, 6s, mūžumą : mažuma, Os. 
niczniekis furda. Mažumas, mun 


' materklasy 
medijūnas cf. kersiūkas 
„mediūčūsis (žem. du kirčiu) : 


medinczasis gajowy 
mekčiėti : mekcziote jeko/ač 
„mėlenas, na (žem) mėlynas: mieli- 
numas, žiedrumas b/ęki/ 
-mėlenūmas cf. mėlenas 
'mėlės, lių: mieles, lu /arbownik, 
| Isatis tinct. 
:mencė (cius): mėncė, mencius ka- 
liber 
: meška, 6s: mėszka, 
unkaras kotwica 
meškerė : meškieres kotas kryg 
miegpuvys, mičgpuvio : miegpuwis, 
puzra, as /ežuch 


os, inkaras, 


„mičtas mejtas?), baslis draki, 
draczki 
minkštkiaūšis (žem) minkšipaūtis 


(aug.) : minksztkiausis burch/a 


„mčGciuka (2): mėciuka, pūmotine 

| macocha 

"'molija Lehmboden (žėmė priš m6- 
lai): mėlija, susiedija, kunigija 

"mGnyti, nija cf. krėpti 


| mostagūoti cf. stagaruoti 

mčiriška : mote, motere, motriszka, 
moteriszke kobieta. Moteriszka, 
Moteriszkas, Motriszkoje, oses 
kobieta 


„mukšduti: mukszaute gamracič się 


|mūlkis cf. gvėbra 

mužikas cf. fidudis 

nairymos : najrimos, 
grymas 

nairys, nairio: najris, ria grymašnik 

i (stąd Neurowie narėd) 

inairytis, nairos : najrities grymasič 
sie. Najrus ad. 

naryčia : nariczia, 
džiun f/uxya 

narsa, ės, narsą: 
gwalt 

narsūs : 


cziudijimos 


ias, užžandes, 


narsa, narsibe 


narsus gwaf/owny 


) Mejs yra ne Jumskio šnektos žodis. 
Jo šnektoje būtų mižs „mietas, kuolas“. 
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našūs: naszus arklis 
mūnkus w naukach bystry 

nauda, 6s, ndudą cf. tuftas 

naūsodis, džio 
fonija 


kok bystry,'pardykęs : 


: nasodis (sic/) ko- 


pardikes, pardwiles 
nestotkis dziwaczny 
pardvylęs : pardwiles, iszdikes yr 
pardwiles 


paskyrimas cf. dntkrytis 


nebrindyla (ar brend- ?) cf. dičkus | pastavėnė postawienie : pastawčne, 


nčgelis Nage/: nėgelis, gembe ko-! 


fek 
nčėkas (žem.) niškas : 
niekis /ada 
nelabaūsis (žem.) ne/abasis : 


padiejimas doba 
;pašaras cf. valgis 


niekas Jadaco, pavdizdas cf. skvaž'mas 


„pūvarnis, io : pawarnis gawron 


netūba-: pavėikslas cf. skvatmas 


sis, žižiipa, stopinimas par mie-: pavydas, pavydulas (ar ž?;: pawie- 


ga mara 
nemokšas : nemokszas /fryc 
nerys : neris, ria, babras bobr 
neišti, šia, šė cf. teršti 
nestotkis cf. pardykęs 


das, pawidutas, statutas, statuta, 
os figura. Pawiedas, pawiedutas 
ksztalt 
|BeAe'nus : pawičnius, iaus ko/ej 
;paviržis, io cf. magaryčios 


nevalė : nėwale, szlewėrka, neap- 'bažūndės, džių : pažendes, užžan- 


sziurni motere A/apsa, psdra 
nokti, kia, kė » nokte dybač 
nuknapti : 
nūomos, Mų : nūmas, nuanoima pi- 

ningaj komorne 
nuskūrėlis, lė : nuskurielė, 

nutrukielė gažganica 
nutrūkėlis, lė cf. nuskūrėlis 
Šbulmūšis (žem.) obuo/mušys : Obut- 

muszis arklis jabtkowafy kori 
ogys !) : Ogis, ia jafowiec krzew 
ogūs, Šgų : wogus cierpki 


opūs, 6pų (ir ėpus Dus., DPo.) :. 


6pus, jautrus draž/iwy 
otrus : OČtrus, Špus, jautrus czujy 


pagaikštis (žem. du kirčiu) pagaikš- 


tis : pūgajksztis koczerga 
paikūs : pajkus bezsworny 
paina : pajna kretanina 


pakažnus /užny 


paliurbys : palurbis /eįbowaly 

pamaūtai : pamautai cygie/ : 

papėdis džio, papiėdis /unda- 
ment 

paramtis : 


kaszty (stąd kasztel twierdza?) | 


parda, 6s, pafdą : pūrda, dos, Ji- 


kwidacya 


) Kur Lietuvoje kadaaį 


nuknopes (sic!) markotny , 


vadina egiu?, 


| des arkliu gwiždž 
pOžEmis (žem.) ir pažemys Dus. : 
pdžiamis, podūngis Aorizont 
pažidunė Kieme : pažiaune žuwies 
; dychawka 


krieklė "pėnas cf. valgis 


pėra, 6s, pčrą : pičra, vės biczo- 
wanie 
perkasas 
fossa - 
į pėrleisti (žem. paūr-), leidžia : 
! Iejsti karač 
|pesliėjimas : pesloimas marudzitwo 
"peslys : peslis maruda 
I pėstininkas pičstininkas  drab. 
Piėstininkaj, ku infanrerya (stąd 
Pecziniki, Peczingi) 
petingas : petingas barkowaty 
(pėtma namo (pštmė Kv.): pietma 
i gnt drabužiu maku/atura 
:piktžolė : piktžoliė cAwas: 

IpiliGnė (neo/.) : pilonė, mieste mu- 
rajs apwedimas forfyfikacya 
„pilsūdas : pitsūdas, sudas pawie- 

tawasis grėd 


(žem. par-) : parkasas 


par- 


paūramtis kolumna. Pa- pilvėžynis, io (neo/.?) : pilwožinis 
ramtej kasiklose, kur rudes kas 


brzuchomėwca 
'pinklės, lių ; pinkles (v. prinkles) 
ant ko mieczioti kpič 
|pintinė (žem. du kirčiu) cf. krėžis 
!pir/skau/lis (žem. du kirčiu) : pir- 
skdulis, lia, subinkaulis kiršč 
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plaūčiai (plaūtė žem.) piautej 
Iekkie 

plaujėti cf. klajoti 

plaušč cf. Iūobas 

plėikatoti, oja : 
się - 

plęšimas : plėnszimas, ma Kdėtnia 

plėvė cf. kidutas 

plišksta 3 praes. : pliksta liepsna 


bucha piomien 


plėkatėti /uskač 


pliškti, kia, kė: plikte, twiskieti 
gorzeč 
plynija : plinije dziczyzna. Plinije, 


es gola -- teszte plika wieta be 
miszkun 

pliunkis cf. damaturas 

pliufpalas cf. valgis . 

pliurpalynė (žem; -išnė aug.) cf. 
valgis 

plūdimas cf. srūvis 

plūskinti : pluskinti marno/rawič 

plūskis, kė : piuskis marnotrawca; 
marnotrawny 

pėdangis (žem. du kirčiu) cf. pū- 
žemis 

pėkaršis, io : pokarszis b/eja, Cy- 
prinus balterus 

pokartis, tė : pokartis gorzkawy, od 
apikartis 

pėzyti, zija na3umb : poziti, 
dietaj iszdyrbti /askowač 

prūjovis, io (neo0/.?) : prūjowis /e- 
nomen 

praskiėpas : praskiepas K/in w ko- 
szuli (od skiepti) 

preikūlas (ir prėikalas?) : preka- 
Jas, prėkalas kowad/o 


1az- 


prekč!) : prejkiė cenosė. Prejkis,. 
prejki- į 


nicze, kur pardawo rinkas maj- rimavojimos (ar y?) : rimawojimos 


kia cena. Prejkaline, 
dan 

prietyras (žem. pry-) : pritiras, 
bekawisko 

priežadas 
pritiras gusfo. Prižadas, a gus- 
Jarstwo. Prižadu darimas guš- 
Janie. Meste, darite prižadus 
gusšlič 


a 


m— 


(žem. pry-): prižadas, 


"prinklės cf. pinklės 

pukštėlė : puksztėlė kisč 

pumpėtekšlis, io : pumpotekszlis. 
skuzbezdis bzdziucAa,Lycoperdon 

puokys, pučūkio : pūkis jazgarz 

pufvas : purunlis') b/ocko 

pūsbačiai (žem.-tė) : pusbatej, cziž- 
ma czižimny 

pustyklė : pustikle (dalgia) K/e- 
pad/io 

pūtimas cf. dvokimas 

putra, kilm. pūtros : 
mieszka 

puvėsas cf. pūzra 

pūzrė, ki/m. pūzros : 
puwiesas gnilizna 

ralcinės cf. būlbė 

raišti : rajszti, rujszti, 
wieč 

raitūrija : rajtarija konnica 

raižyti, žo, žė, cf. brūkšmėti 

ramanūtas : ramėntas košcieri,szwent- 
kelejwiu Iazda 

randuotinis /aska nasiekana 

rafktūris : rėnktūris žambia 4/ę* 

rapūkas cf. būlbė 

ratas, ratinis kofowro/ 

raudėnčlė (žem. du kirčiu) : rau- 
doničlė, žole marzanna, Rubia 

raumuo, raūmenį : raumuo neseneį 
pjauta giwola dych 

rėčka, ki/m. rėčkos paxcka : riėczka, 
kipe konew 

rėklys, rėklio cf. bliūvis 

riekimas rikimas, Iaukas, 
mąnji karta artasis kroisko 

rietas, d. tai: ritas, rietas /y/ka 

rievė, rišvę : riėwe, wičs, siūwis, 
ta Aaft 


putra, as /e- 


pūzra, as, 


riszti Au/a- 


pir- 


fajanie się. Bartis, rimawoties 

Klėcič sie 
rymoti, rymo 

turiete marzyč 
„vyšti cf. rdišti 
(ropūkas cf, būlbė 
ropūtė cf. būlbė 


rimote, dpsapni 


11 Šį žodį Kosarzevskis bus negerai 
paskaitęs. Be nebuvo tik Jumskio lia 


Ugajį e7)? Rašo prejkis ir L. Ivinskis, 


HN Iš kur čia Jumskis gavo ei (gal 


i parašyta purwelis? 
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rūdkasys rūdiės kasčjas : rudkasis ; 
gornik 

ruduė : ruduo 
(dens) jesieri 

rūišti cf. rdišti 

rufmbas : rumbas bram 

ruoplys, rūoplio : ruplis f/ader 

rūsvas : ruswas Jisowaly 

sūmbrūzdas : sambruzdas, 
hafas; farm 

sėmprotas : sūmprotas domys/, sam- 
protas dowcip, samprotas, sam- 
protawimas domyslnosč 

sūmpuvis : sanpuwis, ia gni/ka 
(supuwielis žmogus) 

sarginyčia : sarginicze Gordygarda 

saūsgyla cf. grižas 

savėp : sawiep padumoja K sobie, 
w sobie 

savi/zdrolas (Gr y?) : savizdrotas, wi- 
susas fi/ui. Sawizdroliste, wisu- 
serije, es /i/uterija 

seilčgeris : sejliegeris, ria cA/iwosč! 

sekluma, Gs, sčėklumą : sėktuma 
(wandens ant juras) Aak 


rudūn, denia 


larmas 


selezčnius  C61032H6 seleženius!)! 
kaczor 

silpti psta, po : silpte, silpniete 
alpti mdl/eč 


sintis, ičs, siftį : sintis dycAawica 

skala, 6s cf. balanda 

skala : skata, didžiausis pauksztis 
pūsakosy gry/ (stąd Scytowie: 
siebie nazywali Skolotami) 

skalikas : skalikas, gonczas /egart 
(kalie) . . 

skama,os (ar tik nepramanytas žodis): 
Kanarek (pol.) može nie z wysp 
Kanaryjskich, ale od skannieti 
(tot). — Skama, mės kanapa | 

skančstas cf. smalstūmas 

skūrabas : skūrabas, grini 
mączka 

skūrda : skarda b/acha. Skardas 
mejsaj kepte, skūurada bry//ana. 
Skardinis b/aszany 


miltaj 


) Širvydo žodyno Se/ežianius „ka-. 
cor“ S2, 79 reikta skaityti su 
lygus ž. Šiandie kai kur sako ze/zinas ar. | 
ba zalzinas (/ tvirtagalis). | 


> 
Z 


"| skudūrlinkas : 


| smakas 


: čia ž ne;: 


*skeliaudė? 


skatinti cf. stranyti 

skaurada, ūdos cf. skarda 

skeliūuda : skefaude!), bašana dre- 
wienko 

skėltūvas (žem. du kirčiu) : skėhū- 
was, a, skėttūwis, ia, klinas Klin 
(ktėry, jak widač, pachodzi od 
skelti, stąd skilinas, sklinas, kli- 
nas) 

skyrimas : skiėrimas, rinkimas gro- 
madzenie 

skyrius : skirius karejwiu Aufiec 

skirti, ria, skyrė : skirte go/fowac, 
przygotowywac 

skystis : skinstis, szczia ciecz 

sklaidytis, sklaidos sktajdities, 
skrajote, sktandite bujač (po po- 
wietrzu) 

sklandyti, sklando cf. sklaidytis 

sklypas : sklipas, sklipėlis dunos 
kromka (od adsklimpk) 

skrajėti cf. sklaidytis 

skrylius : skrilus, apwalas mažas 
sūris ma/drzyk 

skruostai : skrustaj wejdas /ice 

skūduras : skuduras gofgan (dra- 
bužio) 

skudūrlinkas = 
senpatajkis drabužis 

skukis czupryna 


skūzbezdis cf. pumpotekšlis 


skvatmas : skwarmas forma, skwar- 
mas, pawejkstas formai, skwar- 
mas, pawajzdas foza 

skvaulkė cf. kauzūrai 

skvetbti, bia, bė : skwerbti drąžyc 

slydūs (žem.), siydų s/idus : sliėdus, 
daus, aptižes i/ki 


smūguras (?) : piragas su saldu- 


majs mazurek (smaguras) 


smai/linti cf. smilinti 
smailuma, 6s : smajiuma, mos /ech- 


taczka (od tego milieti) 
: smakas, bajsibe dziųo- 
twor 


"smalgūs, smalgstūs /asy KosL. 53b 


:smaikstumas, skaniestas fakocie 


Ų Be ne Skefande? Ar skelaude, i. v. 
Atsišaukit, žemaičiai! 


— 364 —— ž 


smalstūmes : smalsiumas, skanie- strangaliūoti : strargaluote burczeč 


stas konfekt. Smatstumas, mie- Strangalūote, urbti gderač 
gimas, smajiumas /echciwosšč 'strūnyti, nija : straniti, bausti kar- 
smarvė : ožia smarwe jur į cč.. Stranite, skatinte, bauste 
smilinti : smžlinti, smajlinte /ecAtac. gromič 4, 
Smilinimas /echianie strėla cf. vylyčia 
smilius : smilus, miegstas skanie- strūgis gio: strugis, žiamutis /okie- 
stus /asy tek. Kam klus kam ne kilus — 
smogti, smūgia (ir smėgia) : smė-'  strugiun!) klūs 
gte, smogteriete, užgautėe par 'strūnyti, nija : struniti budowač 
wejda chlopač, pnąc 'stuo/bris cf. šiekštėnas 


smukčius (ar ū?) : smukczius žasuš | subinkdulis cf; pirskaulis 
sopėjimas : sopiejimas jęk Isumčigti, gia : sumėjgti, iszdumote 
spčigas : (spejgas) spiginimas mar. komponowač, sumejgimas kom- 
znienie ; 
Ž 4 ozycya (ndt) 
ao Nara aks Lė speltie, | „POZVS (180 fochowaly 
oklie frambuga k 
spiginti : spiginti bardzo marznąė „SU9PIS: io cf. klykis 


; ti, sia, sė : galwa sūstė K/o- 
spyksėti spykso cf. spindčti „Suos R ; 
spindėti, spiūdi (ir spindi K) : spin- pocič, sūsties klopocič się, susties 

diete, spiksote bžyszczeč kaweczyč. Susimos Klopo! 


| liskčti : liskiete, bliksteriet 
spragilkotis : spragialkotis !) cepak Ek aaa SSRS Ls 
sprąstis, sčio : spranstis k/amra : 


A 'sursenis marcowy kawaler 
spraudūklis : spraudukli ispruusti“ suzmėkti, žmeaka < sužiaekies 2: 
knebel kneblfowač 


mekuse kalisty 
spuogis cf. dūris 


Aa Ai svoguonė (žem.) : sogūna cebul/la 
sritčlis : sritelis K/uba. Sritėlis, -ra- šalmė, 6s. žūlmą ; szAlia, mos 
tėlis krąžek kėbia 


sruvimas : wandens sruwimas nug' 
aukszia žiamen Katarakta ! 

srūvis : sruwis, wia2), plūdimas | 
fluks pla 

stagaruūoti : stagaruote, mostaguote, 
mojuote machač 

statula, Gs, stūtulą : statula, Ios 
ba/wan; božek, božyszcze; po- 
sąg (cnf. statua); statuta cf. pa- 


šafdyti, dija schdnden : szandite 
Ižyč 

dpalas : szapalas jaž (ryba) 

rvoti : szarwote, szarwotis fec/- 
towač 

|šašbaudys cf. gųstva 

šatrija cf. gaila 

šėrna : sziarna, as dzik 

šeštdinis : sziasztajnis kub 


a Š 


„wydas šeštarnė : sziasztarne Ccew 
stūtulas cf. pavydas i 
stega (ar steiga?) : stėga (wajsius): 2) Vienaskaitos naudininkas (dat. s.) 
figa, szpiga strugiun, t. y. sfrūgiųn yra kilęs iš strūgiu 
stėrva cf. Iederva Kv., kurio -2 atstoja senesnį -u0 (strūgiou 


stėrviena : stėrwena kanalja „šlels Čia Iš UD 5 donka „uena J, INS 
darniškių žemaičių lytį Žžmucgū „žmogui 


stičas = sticzas, pajkuma, os krną- (dai. s., kuriai Rietaviškiuose  atliepi:: 
brošč ;žmuogou, Varnių parapijos žemaičiai iš- 
stičytis, čijas : sticzities, pajkie, taria aj Varnių apylinkėje pb 
s0>į sa - džiai buožė, giicsnis esą ištariami bynči, 
priszingaute krnąbrnieč | glgnsnis, kuriuos kvėdarniskiai dar tebeiš- 
== 25 "taria būži, g/ūsnis. — Ar nesiteiktų kas A 
!) Ar nesako kas spragėlkotis ? „nešti, dar kuriuose žodžiuose žemaičiai y, 
Ž) Rašybos klaida užuot sriwis. verčia nosiniais įn, yn? 
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šiekštėnas (ar -ynas?) : szieksz- trėišėti : trejsziete, treszie, buczeč, 
tienas, stūbris konar bucznieč, gnič 


šiurštas cf. žiūrstas "triba duk! 

šlėga cf. kūcinas „"trimitis /rimifas : trimmitis /egawka 
štlevėrka cf. nevalė "trinka K/oc drzewa ; trinka /egur 
špyga cf. stiega | = ant kurio stata baczkas 


špitakas : szpitaka dariti, giedinte trėpsnis : tropsnis, nia Aazard 


hanbič „trūkis : trūkis, lidis, biegis, biegi- 
šuja, 6s cf. goveda | mas bieg 
šūlas, d. šulai : szufas K/epka "trūsčti: trusiete, adbote, dabėte dbacč 
š - 1 


u6 : szun skalikas char! ; pies bos E I 2 
umė : tumie K/ei 


gOMY ; H = : = 
švie/sinti : šwiesinte, skajstinti jas-  tuštas, d. tai : turtas, nauda, tie- 
mMč 4 i | wiszke fortuna 
šviesūolėtis, ėčio : šwiesūličtis /una tWVaūnka : twūanka, damas, pilimas 


grobia 
tvykstelėti : twiksteliete,twiksteriete, 

smarkej užgauti grzmofnąč 
tvilkymas : twilkimas, traukinimas 
| (mejsos) fomentacya Ė 
„tviskėti, tviska : twiskieti, blizgieti, 
szwitieti Jyskač. Twiskiete, tik- 
szote Jšnič — šwiesej tiksza wan- 
dens wyrszus jasno Išni się po- 
wierzchnia wody 


švitčti, švita : šwieste, szwitiete /sk- | 
nič się 

taikūmas : taįkumas /ad 

taikūs, taikų : tajkus Jogiczny i 

takišys, tūkišio persčda, Fischwehr : 
tūkiszis jaz i 

tarpas, d. pai : tarpas Aumor, tvo- į 
piti ant giara tarpa . 

tarpjūcis, io : tarpjūris ciasnina mor-: 


ska 'tvoskimas : twoskimas bucAanie 
tafškalas : tarszkatas, bžrszkatas |; piomienia 
tekšoti, tekšo : tekszote, ktaksėte ubagynė (žem.;-i6nė aug.) : uba- 

Iežeč ' gine drobianka (potrawa) 
tekčinas : tekunas, biegūnas biegus, ūkčlis : ukėlis, lia, Iežuwelis języ- 

biegas ! czek 
tefšti, šia, šė : terszte, nčrszte 102- vikaras cf. meška 

gač lufbti, bia, bė cf. strangaliūoti 
tėviškė cf. turtas 'utkštynė (žem. du kirčiu) : ūrksztine, 
tikšdti (ar ryk-?) cf. tviskčti : tik--| es, ūrwas Joch 

szoimas, szwietimas Jysk ušėtkas yuvamoko cf. kiberis 
tilvikas : tilwikas bekas ūužgaidas : ūžgajdas cAeč 


tymas : Demesz, Demeszek (po/) užžandės cf. naryčia 
auksu kaliniėtas. Cnf. Tyms bal- vūdalas : waūdalas, a, buris žmo- 
nelis, Dimas, Adamaszek, za- niu Aorda, np. iatarėw 


miast Damaszek įvadas : wadas, wadowas Aetman, 
tiptikas (ar /y-?) : irptikas dyndyki = wyadaute Ae/manič, wadiste, wa- 
tyras, d rai cf. liūgnas | dowiste Aetmaristwo 
tobytis, bos : tobities komosič sic vūgaras (/atv. vagūrs) : wūgaras 
(niespokojnym, narowistym byč)  gumiennik 
traknūs cf. trapūs ivagėūnas Barako : wagonas jasz- 
trakšlys : trakszlis kos ptak czyk 
trapūs : trapus, traknus, grūudus vaipytis, vaipos cf. čiaupytis 
fomny, kruchy vai/rė : wajre bicz ; wajre, biaksz- 
traukinimas cf. tvilkymas tas, inagis Aarafs 
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vuivolas (pramanytinis žodis?) : waj- | vienaip : wienajp jednakowo 
wolas, wajwoliė bawo/, bawo- |vienditis : wienas — wienajtis jedy- 


Jica 

vaksavėti : waksawote bardzo tajač 

valgis ; Nazwy jadfa : walgis, pėč- 
nas d/a Judzi, paszaras da byd/a 
domow., jowalas d/a šwin, Jaka- 
Jas d/a psėw Iesatas d/a drobiu,: 
ptastwa, jedalas brzydkie, nie- 
gustowne, plyrpašas rzadkie i 
wymieszane v. plurpaline 

valinys, vūlinio : wadlinis, walinis 
krajka 

valkata : watkata cyga (stąd Cygan) 

valtis : waltis, ies krypa 

vanzdis : wamzdis, duda gajda ; 
umzdis, amzdis, wamzdis fujara 

varanka : waranka, warunka /eįka 

varaunūs. aūnų (lenk. warowny) : 
waraunus, waraunastis gospo- 
darny, nošč ; waraunastis eko- 
nomika 

vargas : wargun kubilas, krauja 
maiškas biedactwo 

varinis, io : warinis kocio/ 

varlė : warlie (arkiun liga) kurdzie/ 

varsa, 6s, varsą (gud. BOpca) : war- 
sa, os, warsas, a barwa 

vėbra cf. gvėbra 

vedėja : wėdega!), brides, džiu 
čierzeniec 

veikti : wejktė igrač 

veja : weja, os, wejūcze, es bfonie ; 

vejuo/čė cf. veja 

ver/pelis : wėčrpelis faska 

verstuvė : werstuwič kozica 

verulys (Jaūniaus su ė : vėrulys, 
včrulio) : werulis, lilisza, digulis 
kolka 

vėzdas cf. kūcinas 

vyburti : wiburte Krecič w reku 
wkofo 

viela, 6s, višlą : wila, wieta drėt 

vieliniūkas : wilininkas drėtownik 

vielinis, nė : wilinis, nia, wiline, es 
drėtowy 

vičlyti, lija vėrii viėfą : wilitas drė-, 
towany 


1) Rašymo klaida užuot wėdieje. 


nak . 

vientinys, nė, vientinio : 
nia jednostka 

viešniūvas, iava (žem.) wišniowy : 
wiszniawoje warsa fio/e/ 

vietininkas : wiėtininkas kapitan 

vikrus : wikrus darski 

vilbinti : wilbinti, masinti fudzič 

vylyčia : wilicze, strieta bet; wi- 
licze grocik 

vilnis, ies, vilnį : wilnis, nies fa/a 

vindalgis (žem. du kirčiu) : wėn- 
dalgis, wilkdalgis kosaciec 

vyringas (neo/.?) : wiringas chrobry; 
wiringas, twirtas, galingas Ae- 
roiczny (Wariangi);  wiringas, 
twirtas, stijwus meski 

vyrystė (neol.) : wiriste Aeroizm; 
wiriste, wiringumas męs/wo 

vyriškis : wiriszkis, wiriszkdsis ImeęŽ- 
czyzna 

visusas (ar vysūsas?) cf. savizdro- 
Jas 

vėkimas : oOkimas czyszczenie 

vėkti, kia, kė : Okte czyšcič; Oktas, 
walitas, swičstas czyszczony 

volainis cf. gramzdas 

zevernoti : ziawernoti bredzič 

zįzterėti : zizterieti bziknąč 

zoslūnas : zostanas, sutas Jawa 

žalsvas : žaiswas izabellowy 

ždmbėti, ėja (žem.) žėmbė/i : žam- 
bieie, diga Iejste, diegte kcieč 

žąsis : žansis —- Žžuosis 

žiaudrėti : žiaudriete cAropowaciec 

žiaudrūmas cAropowatošč 

žibūklai : žibuktaj bfyskofka 

žydrūmas cf. mėlenūmas 

žygis : Du žigiu, du sikiu dwa razy 

žiebas, d. žiebai (žem.) : žajbaj, 
žiebaj 

žiūponė (iš Prūsų Lietuvos žodynų 
: žiupone dama 

žiūrstas ScAūrze : žiūrstas, sziurs2- 
tas fariuch 

žižilpa cf. nelaūbūsis 

žvynas cf. iženos. 


wientinis, 


Nežinomo dialektologo palaikai. 


Tarp kun. A. Kosarzevskio rankraščių, iš kurių kiti turi ir datą 
iš metų tarpo J857—1863, yra vienas nepažįstama ranka (ne 
Kosarzėvskio) rašytas (KosL. 88a—95a), dar ir šiandie nenustojęs 
savo vertės lietuvių kalbos dialektologo akisū. Iš to rankraščio 
gauname susipažinti su dviem mūsų kalbos šnekt6m. Viena tų šnek- 
tų — žemaitiška, o kita — augštaitiška. Zemaitiškoji šnekta pridera 
šiaurės vakariečių (dguna „duona“, sgina „siena“) patarmei, o 
augštaitiškoji — šiaurės rytiečių. 

Įdomu būtu susekti, kuriose Lietuvos parapijose surinkta tie 
šnektų žodžiai. Turintiems ryšių su sodžium skaitytojams nebūtų 
sunku suvaikyti miisų dialektologo surinktųjų žodžių tėviškę. 

Ješkokime, o rasime! 


Niektėre frazesa polsko - zmudzkie. 


11). Kad stroks, tūkart pri Diewa — Gdy trwoga, do Boga. 
2. Ira taj garbie anti garbiu, turieti Iležuwi už dantu — Jest to cnota 
nad cnotami, trzymač język za zębami. 
3. Garbie ysz patjis burnas, atsyduod — Propria Jaus sordit. 
4. Palengwo tolesnej stegsi — Pomato, dalej ujedziesz. Lit. „Pa- 
maž tolau nuwažiosi“. 
5. Ant nulif[n]kuse karkta, wysas oszkas Iyp — Na pochyte drzewo 
wszystkie kozy skaczą. 
6. Isz tuszczios daržynes Pieleda ysziek — z pustej stodoly wrėble 
wylatują. 
7. Ne kyszk pyrszta tarp duru — Nie kiadni palcėw pomiedzy 
drzwi. 
8. Tas bagots, kas niekam nekalts — Ten bogaty, kto nie žonaty. 
9. Ne runkowe, ne yszwersi — Oženič się tatwo, a rostacč się trudno. 
10. Ne būk ney saldus ney kartus — Nie bądz ani stodki ani 
gorzki. 
11. Satdu prarity, kartu yszspiauty — Modkiego polkną, gorzkiego... 
12. Kur miadžius kiart, ten skidras taksta — Gdzie drzewo tną, tam 
i trzaski Iecą. | 
13. Lauk kayp giūrwy giedros — Czeka jak kania wody. 
14. Nepadiejes nejeszkok — Nie pofožywszy nie szukaj. 
15. Lieke kayp Sakats nutupe kayp „wabais — Porwalf się jak Iew, 
zginąt jak mucha. 
16. Jū trump, jū trukst. Lit. Kur trumpa, ti truksta — Gdzie krėtko, 
tam rwie się. 
17. Wylkuj biegus yr udega matėnu — Wilkowi uciekającemu dob- 
rze i za ogon chwycič. 
18. Wylks par pasiuntini ne tunk. Lit. Witku kojos penie — Wilk... 
nie tyje. 
19. Liemun liemieni musz — Avaro nunguam satis. 
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90. Dweygis treygi užeys — Kosa na kamien trafita. 

21. Isznika kayp žida bytes — Znikta jak kanfora. 

22. Nie po žiemos wartays nesuszalsi -- Py6Gab MOn4HTO, pydnL rO- 
BOpHTb. 

23. Su jum ney rask, ney pamesk — Giupiego nie pytaj rady, nie 


zrobi ci žadnej zdrady. 
Sausa nieks nektausa. 
„ Suseks siuts kamuli. | 
Duona wetiuy walgita werkie. 
Kreywas su tiesu nesutink. 
. Reyszminti[nįga po juka pažynsi. 

Kas dyrbty nenor, tas te newalga. 
Norentem wys pygu. 
Kas anksti kiel, tam Diewas paded. 
Kas Iengwo ateyn, lengwo yr yszeyn. 
Ponyszka Joska ant kiarsza arkle jė. 
Mažas kiensas (v. kupstas) didi wežyma wert. 


(KosL. 86a- 886). 


Wyrazy žmudzko - litewskie. 

1. )Inumis — kumpinikas 29, žards — žardas 

2. gasznus — puykus 23. bimbalas — sparwa 

3. pakažnas — walnias * 94. blezdinga — kregždie 

4. skanu — gardu 25. brauktuwie, piaktuwie — bruk- 

5. wins szuka — wienas pun-. tuwie 
EžTOS k 26. bėrtuwie — wietikle 

6. po kojes sukabinti — abudu 97, absigaudinau sawi — apiesz- 
supunczioti kojau sawi 

T. saykint — wiest prisiegon 98. aplika, kabies - aplegas 

8. preykszus — užkuris too 

9. kiegi uogu -- kiekie uogu 29. pėlkie — baia " 

10. szindien nari nusimusziau — 30. batandas Iebioda trawa 
szindien pirsztu nusimjusziau]: 31- adriekis — atėdriegis 

11. eynu i baudziav[Ja| — cyna 32. bezdžiole — bezdžionka 
dwaran darbuosna , : 33. awininks — awikie 

12. mijtas — baslis i 94. i dwi bigies supina — dwi 

13. apinuotas — apwidžia kasas supiniau 

14. pavarstuokite — iwadelekit | 35. dieju — diejuoju . 

15. awieczes — awietis 36. byzas — kasa 

16. abrents, diežie — wogėnic 31. w p-cie Poniewiež: knipa, Sza- 

17. waszoksle — serbiniay wel. Mergaytie, w Telsz: mer- 

18. atwarszta — wadieles gikie. | 

19. žardiena — tieletnikas 38. duonas duok szmotuka — duo- 

20. aplouks — tietetnikas | nas duok szmotieli 

21. anksztis žirniu — unksztis žir- 39. bities zynz — bities spiegie 
niu 40. papintielis duonas — kumpic- 


1) Numeriai mano padėti. K. B. 


Jis duonas 


„ siejonas — undarokas 
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. kampuks duonas, abraks duo-į 82. 
nas — riekiė duonas 
bunda — galwvijey' 83 

- ažutas — užuolas 

„ czukurs — wirszus stoga 84. 
eykiam pipkas parukiti — ey-: 
kium Iurkas pakurit 85 
szakuoczka — kaponie 

„ užwalkas — nowalczkas 86. 
kerpie, pintis — kimpinie 
kimind — samanas 87 
kuoptas — kopieczias 
ey tu kiėpis — ey tu durnius; 88 
dubūrkis — sodžiaika, marka 
kiauszys — kiauszynis 

„ kiauszynie — pautiene 
rynda — towis 
punpuotaukszlis, kuzbiezdis — 


— 


kukurbiezdielis 92 

„ gaydis gist — gaydis giėda, 93. 
warma — uodas 94 
gialts arklis — gialswas arklis 

„ knarp — kriokie 95 

„ kiarszas arklis — mėrgas 96 
bulus — tekis jauczies 91 
szkuta karwie — 98 
waltis — eldija, taywie 99. 
asz bandisiu likti — asz tar-:100 
gawosiu 101. 
ipils — inpilas 102 
tie bun — tiegul 103. 
taydaras — diendaržis :104. 
purpžolies — purienas 
Iukszta knieč pospolita — 105. 


kiekwienas Rokita su idu kaž-, 106. 


dy Rochita ma alle 107. 
miigas — aruodas | 
„ mastas — uolaktis | 
su pikiu — su smalu 108. 
„ pipirniks — piernikas, w Kal-' 
war.: medauninks 1109. 
„ sietinis — griesztis, w Sžav:: 110, 
kuėlis "111. 
mietiles — pielunas 119, 


„ wargdiiniu miergiele nie ga- 113. 


szawoias — wergie niesipuo i 
[szia] 

prižads — žydinie 

sk6tiertis — stoltiesis 


114. 
195. 
116. 


. paždytis 


„ kranc užpustits 


„ wižynas - 


ką su jejs suwoksi — ku anu 
sužiuriesi 


„ Gar imanoms bernas — ar isz- 


mintingas 
wisi szelpie — wisi pamacziv 
duoda, wisi duod pagalbu 


„ nieeynu ilaži — nieeyna dar- 


buosna dwaran 
eysma i pirti piertis — eysma 
pirtin wanotusi 


* prikiba kayp saks — prilipa 


kayp smala 


„ asz plakuosi — asz wanojosi 
. asz rito nusipiersiu — asz citoj 


nusiwanosiu 
— pagayksztis, 
: žarstieklis 


w 
Szaw 


„ kiapenas — jaknos 
„ tora — twora 


nūžie — warte 
krasztas 


užpustitas 


„ soodnas — sodas 

„ bats — czebotas 

„ wieputinie — pusnis 

„ priongie — priemienie 


kiėkszie — palaystuwvie 
wižas 
kayma, soda — sodžius 


„ niedrowiekis — ntesisarmaūtikk 


gieda — sdūrmata 

Jusiau sudiet — walniey su- 
diet | 

staids — gurbas 

abaris chlew dworny — 

Ant staida ant galwiju, kriau- 
czius merga nusiwija (io jest 
przystowie) 
nuotrieles, 
dilginies 
bugnas — bubinas 
ceykis — drobie marga 


juodnuotrieles 


pamusztin[e] — žyponas 
tęwa — Iayba 
prieszynie — gryczie. Pirkio 


w par. Szeszolskiej nad gra- 
nicą Dyecezyi Žmudz. 
ustay — usay 
braks — stirta 
pakura, reje — jauja 
24 


118. jauje — ktoimas 152. 
119. patriubik man i... — pabu-,153. 
cziok man... 154. 


120. kugis szyena — stirta sziena | 155. 
121. kažykam — kažynkam 156. 
122. kudelis — kuodielis 157. 
123. tetirwinas užb — tetirwinas | 158. 
bruzduloje 159. 
124, je —- teyp 160. 
125. aulis — awilis 161. 
126. su wisu maku v. kolitu — su,162. 
wisu czerestu !163. 
127. nieturu žayka — nieturiu czesa | 
128. szupka — žyponas niepamusz- | 164. 
tas 165. 
129. gužutis, gandrus — starkus, | 166. 
busitas 
130. cyrulis, wituris — wewersis 167. 
131. ciplis v. piplis — wijunus (žu-' 
wis) 168. 
132. dytka — szeszi skatikay, w|169. 


135, pusditkie — tris skatikay. Tris 
grasziey w Kęst. 175. 
136. kilis — klinas 176. 
137. kūlots — kilawotas 177. 
138. drabužie — drapanas 178. 
139. swadina — sodina 
140. puczkielis — ragielis 179. 
141. asz ligau eyk tu bennesuligsi | 180. 
— asz targawojau (derejau);181. 
eyk tu ar nie sudieriesi 182, 
142. plautkiapenas — pliaucziey 183. 
143. padori mergiele — patogi|184, 
mergaytie Padori mergiele | 185. 
Links[t] muna szyrdiele 186. 
144. užtiaks — pakaks 187. 
145. gaysras — pozaras 188. 
146. groba — žūrna 189. 
141. kūdagis — eglis 190. 
148. aktaynis — siėksnis 191. 
149. asz tawi liksiu — asz tawi 192. 
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„ prijaukint zujki — pripratintj150. 
151. 


kiszki 


Szawelsk. marka. Du arieley,|170. 
szeszi auksinay pus-auksina | 171. 


30 groszy 172. 
czwiertrublis — pinkiedie-,173. 
szymtis | 


„ dwigriwinas—kieturdeszymtis 174. 


dieriesiu 


gaygalas — untinas 
kienkorežis — skujs 

tulie — žwikie 

būris — puikas 

gebi — kaplis 

gieydafas — nėras 
jGwals — edelas 

tie bun — tegul bus 

tay bun — „ aš 

kinis — migis 

tietutie — tietule 
kierkotis — kirwakotis 
dalgkotis — dalgiekotis 
ar da jus migtat — ar 
jus miėgat 

kompas — fūnkas 
kujatis — piaktūkas 

nie wieykie dar parwažios — 
niegreyt parwažios 

katras sau giwena — asab- 
naj giwiena 

kliebis — glabis 

krusza — gruodas 

krumslis rata — stipinūy 
lideka — Ilidis 

susiwoks — susiras 

arklamĮ[s] pakreyks — arklam 
pakratit 
wayworiksztis 
juosta 


rynis — stunkstis 

iszkiest — atmajnit unt drabnu 
kwina — kminas 

baudžious eyt i Bažnicze — 
noriu eyt Bažniczion 

muczele — kapturielis 

atrist — atsiulet 

striugas — gijas 

wiksma — eysma 

szarpus — greytas 

waykinas — bierniukas 
pariedkinikies — pamiergiej 
smiltis — smielis 

awalinies — autay 

sūltis — sūnka 

žyba twysk — žayboie 
ryszkis — žynokis 

spieriey — greytay 

bulwas kuopt — bulbas ap- 
košt' 


da 


Iaumies 
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ki 


193. eynu i miedi — eynu misz-|223. smiercze — smiertis 
kan 224. statiey — stacziey 
194. eržytas — drygontas 295. piningay — pinigay 
195. skara giera linu — piuosz-:996. piūnksna — piuksna 
takas giaras linu 297. sužawieti — panuėditi, ap- 
A B 3Eyn +s2 ka kė ks? nuėditi, paczierawoti 
a S ap SWEKS“ — 998. kipszas — szetonas, wielnias 
kayp giwas, kayp sweykas | pojokas 
198. kad moki, kam berasza — 999. prajoway —- nuėday 
kad moki kam raszay 230. wiskupas — biskupas 
199. pijoks — pijokas 231. kas tyn bytdos — kas ti tūska 
200. Įaydoks — žaydokas 292. lizdas — guszta 
201. noru rukit pipka — turu 29393. drobule — mėūrszka 
202. waykialis — berniukas 994. buteika — butielis 
203. E nebejet — dabar nie 935, pakfuodie — marszka 
204. ikirieja — nusipriklina. kia S => SMAIIS 
205. naudos  niegaleje parlipti i 237 kalwis — kawolis 
wszystkiegobyto podostatkiem | 23Š- S a ' plaukitis — eysma 
206. pakuszynt — pajudinti 299 aka ietiūkusi esi, kad 
207. siurbiefes — dėles 39, kuo tu cze nietiūkusi sa a 
208. nuskab(ik] — nuraszkik | žiembi(e) Ž 5 tau Ei 
209. apszduk — isziėjok v. iszbūrk * kūnka, ka ii tv) BB 
910. nieszauk — nieričk |240. prastay dalgi isztin — nie- 
211. j6 rats — joje rdytas gieray dalgie iszpiakta | 
219. gaydis wiszta apszaukie 241. parwariau numė — parwariau 
213. posnininkas — pėsnikas namuo 
214. nebtatūžik — niebažamūtik  |242. atjakusi aguėna — aciknojus 
215. netauzik — nieplepiėk | aguona 
216. kabuytas wrota na wadze — 243. paszierk galwijus — papie- 
wūrtay niek galwijus 
217. tamista wiktum — tomistay|244, waka — waykay 
pritiktu - 245. kuysis — warmay 
218. DS — turgus, kiermo-|946. nubfūnka — nusiszierie 
219. atbulas — atažagaries 241. koszie su kresnomįs] — koszie 
220. gilis — gičionis 948 se spirgintcys k B 
291. aszwiniey — arkliey ; kas At spilsa.— kas K yba 
222. wdgis — žwikie (KosL. 89a —- 956). 


Jezyk Kalwaryjski podobny jest do Kestajekiego rėžni się od 


Telszewskiego a mianowicie Wornienskiego jako tež Rosienskiego 
w swych wyraženiach się i w iloczasie, trudny nawet do našlado- 
wania lHitwinowi. Wiele liter kradnie ten Iud, nigdy nie wymawia 
gdzie wypada ay, ey — y ypselon ginie — a po i gdy nastepuje e 
mato daje sie czuč w ich wymowie i ypselon y wymawiają grubo, 
np. pyenas, wyenas, swyeias, wyeta. VW Rosienskim p-cie cieūko y 
wymawiają a e malo co daje się czuč: pičnas, wičnas, swičtas, wičia 
itd. Np. o ziodziejstwie : nebnuesu — tegul ef arklu sziert“ — te- 
brauk linus — awižas byrst — ponas nia/ad — algė — adawie itd. 


24* 
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Iskajdie po puikajs — rozdzielif po puškach. Karauli lūb tan- 
kiey idieti. Czyditis. Nieprilcysk pri paszale — nie dopuszczaį do 
brzegu. (KosL. 936). 


Imiona p-tu Rosieiskiego zdrobniale, np. : Maryonna — Marikie, 
Onna — Wonikie, Barbora — Barbikie, Johanna — Jonkie itd. 


Kalwaryjskie : Maryoni, Marcyoni, K6trina itd., zdrobniale : 
Mariele, Katriele, Barbiele. Jons — Jonielis, Untons — Anti, Juzaps 
— Joziėle, Jurgis — Jorie itd. 


W Litwie : Kataryna — Karriutie, Marcyona — Marciutie, Ona 
"-- Aniutie, Barbora — Barboritie. Mezkie : Jonas — Joniukas, Petras 
Pietriukas, Mikoja — Mikoliukas, Stosius — Stasiukas, Baltrte — Bai- 
triukas, Tamoszius — Tamosziukas itd. „(KosL. 45a). 


Ylakių apylinkės šnekta. 


Kaip maždaug atrodo Ylakių apylinkės žemaičių šnekta, ga- 
lime matyti iš Onos Ramanauskaitės (1919 m. birželio 22 d.) ir Liudos 
Vindašytės raštelių, kuriuos čia skelbiu. 


1. 


Ketoręs jprstvas nū Ylakiū miestelę yr Pašelęs suoda. Tuos 
suoduos galę yr kainalis kuokiū 5 seiksniu aukštuma, vadeęnams Pa- 
šęlęs Pūkšt. Unt (— opnt) Pašelęs Pukštęs (bene i? gal ir dabar regiėt 
mūlka akmenū ir apępuvusiu rėstgaliū ($ iš g). Seneijee saka, kad 
tęn bovęs pastatyts kuoks buokštelis. Už (= 92) Pašelęs y dvyleka 
yr Vaičaatiu ir Vaičiū suodas. Tarp tū suodū nesenee yr pastatyta 
bažnyčę, Vaičelena (= Vaičelėnai ar kitaip kaip?) vadeęnama. 
Dabar Vaičelena skaitos Seduos felęj Y dvyleka nū Vaiče- 
Jenas (== Vaiče/ėnais ?) teka Luvbuos (= Loubuos „Luobos“) opęs. 
Louba niėra dedelee gili, bet gana plati; pavasarees dę- 
delee oztvinst“ Pagal Leubuos opęs gęl gana plati suoda, 
vadeęnama Gailaatee, tuoliaus Palgubis, gavęs varda, tor būt, nū 
Luvbuos opęs. Luvbuos opes sąsiauriejusi netuolęi Ylakiū miestelę 
vadęenas Kūlupis, tur būt, kad daug anamę yr akmeni -- kūliu. Nū 
Kūlupę praseded suodas — Ylakdūtee ir Gedręmaa. Trys jęrstvas nū 
Ylakiū y šiaurę tek Vereta, pavadinta gana teisingaa, nes tarsi 
vėrtę pdūrver tonkius Vizgaūdiu ir Dilbikiu eglynus. Y dvyleka nū 
Veretos yr neišdžiūstęntęs balas, vadgnamas Gedręmū Pelkę. Če 
žemaatee veliėnas (turpes) kas. Y vakarus, apee tris įęrstvas nū 
Ylakiū, yr Erkšvas (gen. s) suoda. Tuo suoduo yr kalns, gal 
6 seiksniu aūkštę. Vadenas pns Alka. Unt (— 9) Alkuos vęršo 
pabudavuota kuoplyčę, y kore teip apei 50 žmuoniū. Sengijee 
žmuonis pasakuo, kad tas kalns vadęnas Alka diel tuo, kad tuo 
veituo keta karta, dędęlee senee, gyvenę Iabaa skūpę žmuonis ir 
ož tėu (= /4) skūpęma anus są vęsaas budinkaas prarijusi žemę, 
vuo unt tuos veitas pasidaręs didilis kalns. Dabar unt Alkuos 
kalna žemaatėe nuor pastatytę bažnyčę. 

- O. Ramanauskaitė. 


to 


„ Muna gyvenamoji ir gimima vęita tai yr Ylakių miestalis. Tas 
miestalis pora metų aigal yr didelee nukentiejęs. Gaisręs nusvilina 
115 trobų ven, neskaitont kitų budinkų. Tik veins papuvšims (= pa- 
poušėms „papuošimas“) to Ilupata miestalę — mokykla unt dvijų (= 
dvęeiju) atažų mūra nums, kap saka žmonės „spyksa kūp akis kakto“. 
Visų sodų neišrokovsiu, o tiktū aplinkines. Artimoji soda Gedrimai, 
par anov (= dn6u „aną“) tek du upaliu : Vereta ir Šūdupis. Tūjau 
eina (= žem. ėt „eit, eiti“ 3 praes.) Ylakatė ir Palovbis. Ce jau takša 
dvi dideli upi : Louba ir anos prytaka — Pragulbs, Arkšvos sodo 
yr didelis ir puikus Alkos kalnas, aplė kurio atsiradima daug isto: 
riškų padavimų yr. Tos keistos veitas paveizėti žmonės ateit iš tolei, 
net ir vokytee, laike viešpatavimo Ylakiūs, važigudava su nakabobiliu 
(automobiliu). Iš mūsų miestale y visas 4 pusis išeit keturi kelė, 
gera išpilti ir pašalė baltas kūlūtees nutupyti. Teisiu keliu y vakarus 
už dešimteęis jurstvų yr Aleksandrijes!) bažnytkęimis. Ontra teik 
pavažiavus yr didilis Skouda miests. Y šiaurę už 11 jurstvų Zidikų 
miestalis. Rytūsi apskritęis miests Seda. Lig anos yr 18 jursivų. 
Pavažiavus y peitus teisiu keliu 14 jurstvų — Satių miestalis. Liku- 
sios veitos nesvarbios. 


L. Vindašytė. 


Prierašas. Šiaurės vakariečiai žemaičiai, prie kurių pridera ir 
ylakiškiai, rašomosios kalbos dvibalsių uo ir ie vietoje turi pu (9 -= 
ankštam balsiui 0) ir ei (€ = ankštam balsiui e); pav. : Louba „Luo- 
ba“ (upės vardas), Skčuc „Skuodas“ (miestelio vardas), sėina „siena“. 
Šiuodu dvibalsiu R. ir V. rašo taip : uv, ov arba ou (Luvba...) ir 
ei, ej (teisiu, iš tolej) . Rašomosios kalbos balsiai ė, o visuose Že- 
maičiuose yra dvibalsiai ie, uo : riek „rėkia“, nūsiūok „nustėk“. 

Šiaurės vakariečiai žemaičiai skiria du u ir du i: ankštą (uždarą) 
u ir ž ir platų (atvirą) u ir +: Plačiuosius u ir / aš žymiu, sekdamas 
Jaunių, raidėmis pir ę. Daukantas savo raštuose platųjį u žymėjo 
raide 6ic 4. Platųjį i Daukanto raštuose atstoja raidės € ir 7 
(arba i). Šitai keli pavyzdžiai platiesiems u ir į iš Daukanto raštų: 

dė „dū“ DB. 19,14; 23,7, mėdė DB 165,16 „mūdu“; 6 DB. 55,14,15 
„ta“, no 55,16 „nū, nūnai“, so 24,23 „sū“, 6ž 22,23; 25,27; 178,4 ūž'; 
doud6 178,7 „dūodu“, asz grisztū DG. 90,8 „grįžtū“; sunko DB. 92,28; 
155,3, afst6ė 22,30; 121,8 aisi/i DG. 12,6 „atstū“; /risė DB. 190,10 „trisū“, 
ketureisa DG. 41,21 „keturiesu“; tou me/i DG. 4,9 „tuo metū“, tou 
kari6 DB. 62,2 „tuo kartū“; sunės DB. 179,8; 224,6 sunūs DG. 43,13; 
44,2 „sūnūs“, midės „midus“ DB. 230,16; 

szis DB. 161,10; 129,12; 132,14 „šis“, aszis 181,34 „ašis“, ugnęs 
12,25; 10417; 110,19 „ugnis“; abi szalini sijni 19,26 (nom. du); mokti 
111,4 (infin.); med? 68,32; 20922 „medžio“, pri au/ę 181,10 „aulio“; 
wiri DPr. 14 „vyre“ (voc. s.). 

Ankštuosius (siauruosius) u ir i (trumpus) Daukantas žymi rai- 
dėmis u (d) ir i (y, J. Pavyzdžiai: 


1) Žemaičiai Aleksandriją vadiną Truikinais. K. B. 
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afu, midu darę DB. 21,32 a/u iszgėžę 57,10, karszincziū VT9,1T, 
Jytu ar gijdrą 31,30, midu darę 21,32 swiets mędu gėrous 183,24 
saldį mędu 199,4 gėr... mędu 166,12 i midu 57,6 midū gierusis 130,18, 
mažoujį sunū 144,24 nedorą sunū 1764, par žmogu 64,26 tou žmogu 
yra Dijws Iejdes 135,17 tokį žmėgū 1T5,21 (u- kamienių žodžių viena- 
skaitos galininkas — accus. s.); tij sunus 162,15 Didije sunus 179,2 
sunus essąntys 124,23, wieje, Jytus, darganas kito 83,6 (u- kamienių 
žodžių daugiskaitos vardininkas — nom. pl.); girres jus szildę Tr... 
nu biauriū darganū, Jytū irc spejgū bej wietrūi... glemžę 17,19, p/oustū 
16,30, tijk kariu 130,15, nėmu gaspadoriės 130,19 (gen. pl); ežerus 
136,19, nėmus 38,34; 44,4; 52,23; 53,34; 55,9,12,19,31, kėkėlus atims 75,3, 
pelinus 147,27 (accus. plur.); 

pati DB. 63,27; 176,12, atsisėkosi 139,20, aukauinti 1401, dar me- 
buwusi wis atlikta 164,17, paszafusį buo 189,23 (nom. sing.); ar tė nori 
38,17, kou bewejki 64,22, /uri 51,21, rasi 32,9 (2 sing,); nesgi 10,11,16; 
22,8; 32,22, timsgi Wokytems 226,29, kajpogi 11,20; 33,11, negi 18,33; 
33,17, irgi 30,31, nėgis „nū, nūnai“ 234,2; 237,9; par oulekti 21,5, kiltį 
"42,10, pilį 196,.13, mąnį patį 178,18, szį akminį 118,1T tou akminį 24,12, 
saldį medu 199,4 (accus. sing.); m6/ki ar tė nori 38,17, douk dijwali 
41,10 (vocat. sing.); foumi 83,10 (instr. sing.); pėsnys 15,1, pėszys 13,14,933, 
szėnys 31,18, bi/ys 133,24, wi/nys 14,10 (nom. sing.); s:6nys 15,5, dė, trys 
Tr kėtorys 93,1, pilys 196,3; 197,10.19; 241,11, pirtys 21,8 (accus. sing.); 
akstimis 23,10; 209,9, akminimis 23,3; 128,24; 148,16, undinimis 14,22, 
2223, ąnglimis 61,22 (instr. plur); pas mėmis 56,13 (accus. plur.); 
norys „noris, XOTA“ 61,22; 103,30 noris 30,6; 33,8. 

Alsčdžiuose, M6sėdyje, Salantuosė ir šiandie dar tebeskiria 
dvejopos rūšies trumpuosius u ir i. Platųjį u, t. y. p, randame šiuose 
žodžiuose : /61) „tu“, dė „du“, sė „su“, 6ž „už“, dėudę „duodu“, medos 2) 
„midus“ (nom. s.), pūršęs „patšas“, vėsos?) „visas“ (nom. s.), ėsos 
„ėsąs“, rūšos „rūšąs“. Balsis u yra ankštas šiose lytyse : /ūs paūršus 
„paršūs“, gėrus sūnus (accus. pl); kūrtu, vietru „vėtrų“, gėriu?) „gi- 
tių“ (gen. plur.). 


Piatųjį i, t. y. ę, turi šie žodžiai : šęs „šis“, kdrięs „kartis“ (nom. 
sing.), dvę „dvi“ (nom. du), so akę „akia“ (instr. s.), tuo mėdę „me- 
džio“ (gen. s.), vėdęs „vėdęs“, vyrę (voc. s.)) tūmę kdlnę (loc. s.). 
Siaurųjį / turi žodžiai : $i3), pati, mūrti, ėsonti, vėdusi (nom. sing.); 
to dėdi, poti (rveflexivum: to dedys, polys; 2 sing.); jduti (voc. sing.); 
ūrgi, ęrgi; ūki, kčli, sūldi (accus. s.) ; mėni, tavi, savi (acc. s.), (sd) 
mėnęemi, tavemi, savemi (instr. s.); dkemis (akiemis), (so) mėmis (instr. 
plur.); nioris, važiėujis (part. praes.). 

Alsėdiškiuosė galūnės ankštieji balsiai u ir i regresyviškai 
veikia pirma jų stovinčius plačiuosius balsius o ir ę. Alsėdiškis 
L. Norėika ištaria pirti (acc. s.), pirtis (acc. pl.), bet pgries (nom. S), 
pėrtčis (gen. s.), Tubūtis (d pusilgis), Tubūti (acc. s.), bet Tob6/ę (gen. 
s.), Tobėt'ou (dat. s.), Tėbot'o (instr. s.) „su Tubučiū“. Regresyvės 
asimilacijos veikimas žymu ir prie šakninio e. K. Jaūnius esąs gir- 


>) Vieno skiemens žodžiuose 0 iš u trumpas. 
2) e pusilgis. 
3) Prieš e (iš /) priebalsiai kieti, o prieš / įie visuomet esti minkšti. 
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dėjęs Raudėnų parakvijos žemaičius tariant : krėstis (€ siauras), bet 
krėstę (e platus) „kresčio“. Vadinasi, prieš / (siaurąjį) ir e yra siau- 
ras, o prieš ę (platųjį) — platus. L. Norėika ištaria : vėo (e platus), 
vėdi (e siauras). 

Lyčių š£s || ši sustatymas greta rodo, kad žemaičių garso € 
esama kilimo iš trumpojo i: Siaurasis i yra ilgojo i (y) ūt- 
švaitas. Kad taip seniau būta, rodo latvių kalba savo vardininko 
lytimis šis || š7. Taigi, lietuvių vienaskaitos vardininko galūnės -i 
esama kilusios iš -f (tai yra y): ši = Ia. šI iš prolytės *šii (*šy). Že- 
maitčių daugiskaitos galininkas (acc. pl.) /ris (ne *trės/), drauge su Iat- 
viška lytim tris, kilęs yra iš senėlesnės prolytės */rys. Rašomosios 
kalbos y ir į žemaičių tarmėje sutrumpėję pavirto siauruoju i, kas 
matyti iš šių žodžių : Gkis „ūkys“ (nom. pl.), dki „ūkį“ (acc. s.), mio- 
ris „norįs“. 

Zodžiai šes „šis“, kdritęs „kartis (nom. s.); karties (gen. s.)“, 
sėnę „seni“ (plg. senie-ji) vodo, kad € esama kilusio iš i, kurio že- 
maičiams būta trejopo: 1) pirmykščio i (latv. šis, kūrts), 2) antrykščio 
iiš ie (seni.ll senie-ji), 3) pražemaitiško ie (kdriies = Ia. kūrtis, 
ūgnies). 

Kas pasakyta del balsio €ę kilmės, tinka irc žemaičių balsiui 9. 
Sūnęs (nom. s.) : sūnus (acc. pl.). 


Tokios balsių asimilacijos, kurios gražų pavyzdį turime Alsė- 
diškio žemaičio pavardėje Tubūtis (d pusilgis; greta su : Zobėrę gen. 
s., Tobėr ou dat. s.; skiemeūs bė balsis ę trumpas), kitą kartą būta 
visame šiaurės vakariečių žemaičių plote. Tą asimilacijos apraišką 
rodo veikus atskiri pastovaus vokalizmo žodeliai, t. y. nelinksniuo- 
jarmnieji ir neasmenuojamieji. Tubuf'is žemaičių šnektose del lyčių 
Tob6te (gen. s.), Tobėt'ou (dat. s.), Tėbor e (instr. s.) pats turėjo gauti 
savo draugų, kurių skaičium buvo daugiau, vokalizmą. Tokiuo būdu 
atsirado Tobėfis. 

Žodelį iki (žem. irgi iš iki; senąjį *iki žemaičiai šiandie ištartų 
* Iki) turėtų Salantų ir Mėsėdžio parakvijos žemaičiai ištarti *eki (plg. 
jų žodžius : pE/i „pilį“, šėni „šunį“, meni „muni“), bet iš tikrųjų ir jie 
čia ištaria iki. Zodelio iki galinio -i siaurumas žemaičių šnektose 
rodo jį kilus iš -! (su „akūtu“) : *iki: Tokį pat -Ž (su „akūtu“) rodo 
ir žemaičių gi (nugi, argi. .). | 

Šiaurės vakariečių žemaičių it „kaip“ (ne *ęe//)) latvių 
kufšininkų šnektose atliepia it Žemaičių i/ galima būtų vesti iš pir- 
malytės *y/!), jeigu tam neprieštarautų la. itt Žemaičiai žodelyje i/ 
taria ne ę del to, kad po / dar nelabai senai išnykta ankštojo i, 
kilusio iš -£ k Žem. it — *iti — iti (balsis : su „akūtu“). 

Zodžius mėtyna ir valdymieras Salantų par. žemaičiai (kun. P. 
Sragys) ištaria muūotina ir valdimiers. Čia trumpėdamas y neišvirto 
plačiuoju €. K. Jauniaus šnektoje (Kvėdarnos par., Lembo soda) 
tuodu žodžiu ištariamu esančiu : mūotyna ir valdymiers. K. B. 


3) Juškevičiaus žodyno (I 664) y: yra nevykusiai sullteratūrinfas žemaičių ir 
(*e: būtų buvęs transkrybuotas kaipo i/). 


Kritika ir bibliografija. 
Latvijas vietu vardi. I data.. Vidzemes vūrdi. Pieda- 


loties A. Abelei, J. Kaulinam un P. Šmitam savacis un redig'ėjis J. 
Endzelins. 1922. 1zdevis A. Gulbis, Rigū. 117 p. 80. 

Iki šiolei kalbininkai Jabai maža yra kreipę domės į tikrinius 
vardus. Jų studijoms paprastai pakakdavo vienų bendrinių vardų. 
Taip kalbininkai elgėsi, gal, del to, kad iki mūsų laikų maža buvo 
surinkta tikriniams vardams tirti medžiagos. Tam tikrais vietų ir 
asmens vardų žodynais dar ir šiandie reta kuri tauta tegali pasigirti. 


Lietuvos vietų ir asmens vardus maža kas ir renka, nes mūsų 
visuomenė dar nemato juose nors ben kiek mokslo vertės. Vietų 
vardų studijoms gerą pradžią šiemet yra padarę Iatviai. Jų pavy- 
zdžiu reiktų ir mums sekti. 

Iš Latvijos vietų vardų pirmosios dalies galima pasidaryti daug 
įdomių išvadų. 


31. Iš vietų vardų patiriame, kad Vidžemėje tarp Jatvių gyventa 
ir kitų tautų atstovų. Ten turėta naujokynų šių tautų: J) gudų : 
Gudini 39 p., 2) igūunių, arba ėstų : gauni 11 (2 kartu), 13, 14, 18, 
19, 32, 51, Jgaunis 62, Igauniši T5, Igaunjėkus 99, 3) karielių (rus. 
kopbna) ; Karėlis T, 4) krišvų (kpuBuuu), arba rusų : Krievi 31, Krievu 
kruogs 39, Krievu sala ST, Krievu kalns 8, Krievkalni 14, 34, Krievk'isis 
105, Krievlejas 19, Krievrinkas 299, Krievupi 56, Mežkrievi 10, Krievėni 
24,52 (-ūni 91, 16), Krievėns 92, Krievene (pieva) 53, Krievenes 29, Krie- 
venieki 9), Krievinš 31, 43, 89, 91, 100, 103, Krievini 8, 19, 28, 34, 39, 
44, 45, 51, 56, 60, 71, 75, 78, 81, 82, 87, 93, 109, Krievzemnieki 81, 
5) kučšių : Kursiets 50, Kuūrsieši 28, 40, 51, 60, 65, 15, Kursiši 45, 
Kūrsenes 29, Kūrsvieši 80, Kūrsulis 26, Kursuta purvs 51, 6) Iybių : 
Libietis 32, 41, 83, 85; Libieši 9, 12, 24, 28, 29, 41, 63, 70, 87, 113, Li- 
biešas 31, Libiešu ūre 40 (— ciems 96, — mežs 42), Libūni 295, Libenes 
30, Libes ciems U, Libu kalns Tl, Liblaiskas 35; Liva 98, Livas 88, Livu 
pagasts WT, Livkalni 107, Live 14, Lives 44, T), 18, Livūni 25, Livene 
(pieva) 53, Livenes (pieva) 42, T) lietuvių : Lefris 101, 103, Kūoka- 
Jeitis 32, Bčrz-/eitis 93, Leititis 48, 86, Leiši 7, TI, Leiša kalni 87, Leišjūni 38, 
Leiškalni 93, Leišmaūrti 14, Leišsala 101, Leitūni 20, 21, 49, 50, Leiteni 
54, Leitene (pieva) 58; Lietavas 192, Lier(u)vietis 44, Lietuvieši 13, Liet- 
vieši 33, 8) prūsų : Prūsis 90, 92, 1123, Prūšu mūja 103, 9) sėlių : 
Sėlis 43, Sėfa purvs 52, Sėti 50, 52 (šnektose Sė/i 14, 76), Sėtu muiža 
105, Seličtis 94, Sėlieši 51 (šnekt. Sėlieši 65), Sėles 50, Sėliškas 62 (šnekt.), 
Sėlnieki 21 (šn.), Sė/-čki 39, 10) skalvių arba skalūvių (?) : Skalavas 
Ž 1 slavėnų (Naugardo cnoBtue) : S/avieši 45, Slavėli 46, Slav- 
6kas 46. i 


Vidžemėje būta krievų ateivių net iš Pliskuvės (MnbckoBb. šian- 
die MckoBb) : P/iskavas 41. 
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Iš Kuršo žemės ateivius, kurie kilimo yra nebe kučšiai, bet Iat- 
viai, Vidžemės gyventojai vadina kufžemininkais : Kurzemnieks 39, 
Kurzemnieki T, 8, 45. 

Iš vietovardžių Vidzemnieki 31 ir Vidzemnieks 102 pasirodo, kad 
Rygos apskrities Byrinių valsčiaus ir Valmieros apskrities Rūjienos 
valsčiaus senovėje nepriderėta prie Vidžemės. 

2. >Nuo V iki VIII amžiui po Kr. Vidžemėje yra atrasta paly- 
ginti labai maža archeologijos dalykų. Del to reikia manyti, kad 
šioje gadynėje bus buvusi Vidžemė rečiau žmonių gyvenama kaip 
prieš ir po šio laiko. Šios Gtmainos priežastim galėjo būti smarkūs 
karai, po kurių paprastai pasirodo badas ir marai, del kurių daug 
gyventojų turėjo iškeliauti kitur. Germanai jau du tūkstančiu metų 
kai spaudžia slavėnus, o šie paskutinieji savo žaru grūdasi viršun 
aisčių giminei, kuri del to grūdimosi traukiasi į retai gyvenamą sėmų 
žemę. Galime sau įsivaizdinti taip atsiradus apie VIII amžių latvių 
protėvius Vidžemėje, kurioje jie pamaži būtų asimilavę išsklidusius 
maža išlavintus sėmus. Rdunoje dar iki paskutinių Iaikų buvo iš- 
likęs kažikoks sėmų (latv. sūmu) bažnyčios „pūgastas“, nors apie 
pačius sėmus tenai istorija nėra palikusi nė kokio liudijimo-< Visi 
šie žodžiai pridera prof. Petrui Smitui, kuris yra juos parašęs savo 
„Latvijas vietu vardu“ paminėjime (Izglrtrbas Ministrijas MEenešraksts 
1922 II t., 980 p.). . . 

„Tėvynės Balso“ (1922 m., X 22) straipsnyje „Vietų vardai — 
istorijos šaltinis“ esmi nustatęs, kad Iaivių tautos protėviai prieš at- 
kilimą į Latgalą, Tolovą ir Vidžemę yra gyvenę rytinėje Vilniaus 
žeinės dalyje. 

Lūtgaloje, Tolovoje ir Vidžemėje latviai turėjo rasti sėmus, t. y. 
lybių, ėstų ir suomių protėvius. Tai rodo vietų vardai. Somiškosios 
kilmės vietų vardų duoda Vidžemė daugiau nei Latgala, nes Vidžemę 
Jatviai vėliau yra kolonizavę. Del to Vidžemėje ilgiau turėjo išlikti 
nesuasimilėję senieji jos gyventojai, o su jais drauge ir jų pramin- 
tieji vietų vardai. ' 

3. Vidžemės vietų varduose somų kalbos žinovas rastų labai 
daug somiškosios kilmės vardų. Bet ir nežinovui, man ding, pasi- 
rodys nevienas vardas esąs somiškas. Šiuos Vidžemės vietovar- 
džius aš, visiškas profanas, įtariu esant somiškosios kilmės : 1) A- 
dzalis 94 ; vok. Adse/ „Ia. Gaujiena“, kurią Naugardo kronika (1114, 
1179 m.) vadina Ouena, 2) A//ikivi 88 — suom. Aa/li-kivi „žaliasis akmuo“, 
3) drnis 91, 101, Grnitis 24 : suom. Aarnio (pavardė), aarnio-mersd 
„AbBCTBeHHbIH, NepBOGbITHbIH ABcb“, 4) Auda (bala) 36 : Aūdakas 51 : 
ABAaakca — vadžių žemės upė Tr. || ėst. Aaud, suom. Aauta „Grube, 
Loch“, 5) Eimur(i)s, purvs 50, Eimures (piava) 55, 6) /nesis (ežeras) 
24 : ėst. inisema „schreien, wimmern“, 7) Jdus 93, 98 : ėst. idu „Keim“ 
arba (2) ida „Nordost, Ost“, 8) Jog/a 103, 109, (upė) 113 — Jug/a 48, 
(upė) 115, 116, Jug/as ezers 36 = rus. Erna 1582 m., Eronckoe — kaimas 
Naugardo žemėje (Tpycmant) iš som. *Jog/a : Iyb. jog „upė“? 9) JuGa 
me 61, Juoma ptava 63, Jučmala 101 : ėst. jom „Strėmung, Strom“, 
10) Jumalda, upė (Alūksne) 117 : suom. Juma/la „Dievas“, 11) Jumara 
94, upė 1144 : Jumurda 13; del galūnės plg. upėvardį Umara 115, 
12) Kaiba 48, Kaibala 49, Kaibaliria (upė) 115, Kaibara (upė) 114, Kaibenes 
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94, Kaibčni 24 : lyb. kaib, suom. kaipaan „gedžiu, esmi pasigedęs“, 13) 
Kaiva8, 83, Kaive 29|| Kaiva — dvaras ties Tukumu == Kosa — Naugardo 
žemės vietovardis Tr(ūsman'as) : suom. kaivo „šulinys“, 14) Kaija 
301, 104, 113, Kaijas 107 : suom. kaija „Mėwe“ || Kajega 92 : Iyb. 
kajaūgės, suom. kajakka „MGwe“, 15) Kalameci (-medzi) TV : est. kala 
„Fisch“, mets „Wald“, 16) Karūima 103 : ėsi. kamm „Steinbutte“ arba(?) 
„suom. kammo „baimė, nuogąstis“, 17) Kandava 92, (vietos vardas 
balose), Kandavas (pieva) 48: lyb. kand, suom. kanto „Baumstumpi, 
kelmas“, 18) Kangars 92, 108, Kangaris 111 || Kangari Ludzos ap- 
skrities kaimas (Latgaloje) : Iyb. kūngar' „kopos, Diine“, 19) Kaūža 
94, 104, Kaužu sala 111, Kaižens 111 — rus. Kosxa — Naugardo gub. 
upė iš som. —,20) Karva 66, 100 — suom. karva „gaurai“ (plg. Že- 
maičių miestelio vardą Gaūrė), 21) X'efka 15 — rus. Kepk-0B0 — 
Naugardo žemės kaimas Tr. : suom. kerkko „pjautuvas“, 22) K'ėrpa 
93, K'črpis 101 : suom. kūrppū „Wiesel“, 23) K'erza 917 = ėst. kčrz 
(Gen. kūrzd) „Rūssel“, 24) K'ėgums (kroklys) 56 : suom. keko „krūva, 
kūgis“? 25) K'ėkuris 89, 926) K'eūg'is 1T, 44, 83, 85, 86, 91, 94, 109 
K'eig'i 10, 82 : ėst. keng, suom. kenkd „Schuh“, 27) K'esa T, 28) K'ė- 
sas 25, 21, 29) K'esme 103 — rus. Kecoma — Tverės gub. ka mas iš 
som., 30) X'evėtis 85, K'evėis arba K'eveits 26 | K'evji 46, K'evinš 
91, 108, K'evėns 8, K'evieši 45, 46, 50, K'eveika 91 || K'eveli 62, 
K'everis 69 : est. kdwe „rasch, munter“, 31) A'ezis 26, K'eži 52 : ėst. 
kezi „Gierste“, 32) K'irras, 33) Kris 61, Kiri 54 : ėst. kire „rasch, 
eilig“, 34) K'iv-malieši 45, K'ivimurds 88 : ėst. kiwi „Stein“, murd 
„Bruch“, kiwi-murd „Steinbruch“ = Ia. Akmenlauzis 15, 35) Kolka 95, 
97 : Iyb. kolk, suom. ko/kka „kampas, kertė“, 36) Kūdum-muiža 108, 
Kūduma sala 108 || Kūdums — Talsų apskrities (Arlavos apyl.) kie- 
mas Kuršo žemėje, 37) Kudenu kalni 57, 38) Kufnis 91 : ėst. kunn 
(Waschholz), 39) Kurgis 86 : ėst. kur'g, suom. kurki „Kranich“, 
40) Kūziki 88 — ėst. kūzik „Fichtenwald“, 41) Lambaka 94 : est. /am- 
bak(ene) dem. iš Jammas „Schaf“, 42) Lažtus 90 — suom. Janiiu „sė- 
tinis“, 43) Laugas purvs 37, 57, Laugas kakts (giria) 60, Laugas kruogs 
53, Laiūgas 53, Laugas (pieva) 40 = rus. Jyra — Petrapilio gub. upė, 
kurią 1345 metų dokumentas vadina Lauke (suom.) : ėst. /auga „seklus, 
žemas“, /augatus „Lache, Pfūtze“ ir Laugo — Estijos vietovardis, 
44) Lembis 21, 84, Lėmbji 73, 78 : Lembito — tikrinis ėsto vardas 
Heinr. XV 1 = JlemGei, Jlem6nko, JlemGnno, Nlem6HT+ — Naugardo žemės 
vietų vardai Tr.: suom. /empi „meilė“, /emmikki „mylimasis“, Jeminitty 
„mylėtinis“, 45) Li/la 103 : ėst. /i// „Blume“, 46) Li/ūba 99, Liribe 109, 
Lirnbji 59, Lifibens 110, Limbu kapi 39 : suom. /impa „šlubis“, 47) Liū- 
ga 106: ėst. Jiuga „abschiissig, schrūg“, 47) Liva 98 : ėst. Jiiw (Gen. Jiiwa) 
„Sand, Kies“, 49) Luca 99, Lucas 95, Lucas muiža 110, Luce 111, 
Zuca 89 : ėst. Juts „Ouappe“, 50) Lug'i 104 : Lugav-ini 552, 51) Ma- 
grijas 12 : Marpu —- Naugardo žemės kaimas Tr., 52) Megra 103, 
Megras (Megru 517) kalns 93 — Merpa— vadžių kaimas Naugardo že- 
mėje Tr. : ėst. mūgr, suom. mdyrd „opšrus“ : Merpu-ap8a — vadžių 
ežeras Naugardo žemėje Tr., 53) Mude 116 (upė). Mudes purvs 57: 
Mudes piava 57 = Mna — Peipaus ežero intakas (Mon-ckaa ry Ga. 
suom. mmu/a „dumblas“, 54) Mudamezi „Muddomeis“ 72 = ėst. muda 
„Kot, Schlamm“, meis „Wald“, 55) Muna 103, Muni 104 (čia, gal, ir 
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Mėinietis 69, jei čia pažįsta epėniezę?) : suom. muna „kiaušinis“, 
56) Mustis 85, Musti 23, Mustiiš TA, Musta-hamba TT, Mustaka/ns 78, 
Mustkalni 92 : ėst. must „schwarz“, Aammas (Gen. hamba) „Zahn“, 
57) Narva (pieva) 110, Narvelis (upė) 114 = Hapsa — Ėstijos upė ir 
miestas, 58) Nduri 25 : ėst. nauris (nagr) „Rūbe“, 59) Nufmi 99, Nur- . 
mika 112 : ėst. Nurme-mčiz „Nurms auf Moon“ : Iyb. nurm „dirva“, 
suom. nurmi „pieva, lanka“ || Hypmia — vadžių kaimas Naugardo 
žemėje Tr., '60) Oja 88 — ėst. oja „kleiner Bach, Pfūtze, 61) Orava 
38 — suom. orava „Eichhėrnchen“, 62) Pūr-upji 107 = Pūr-urga 59 ; 
Iyb. par' „ūntis“, ūrga „kleiner Bach“, ėst. urk „Pfūtze“, 63) Paceplis 
(„Patsep“) 95 sulatvintas iš lyties *Paceps : ėst. pada „Kochtopf“, 
sepp „Handwerker“, 64) Peipas 52, Peipene (giria) 78 : ėst. Peipus 
„Peipussee“, 65) Peita (Peitus) 102 : est. peitus, peit „Versteck“; 
66) Peiva 90 : ėst. pūew, pūiw, fi. pūivū „Tag“. 67) Perfima 48, Pem- 
mas 64, 68) Piladzis 43, Pilags 101, Pilagi 113, Pilagkalns 93 : Ia. pi/a- 
dzis, pilags U, pilegs BW. 20117, 2 (V 472 Kursši) „šermukšnis“ iš 
som. || ėst. pih/( mord. (mokša) pizd/, čerem. piz/e „Eberesche“, 
69) Pofka „Ruhtenberg“ 97 : ėst. Porka-sar' „eine Halbinsel im Peipus“, 
170) Puirada (pieva) 109, Puirtte (pieva) 107, jei tuodu žodžiu neturi 
nieko bendra' su liet. žodžiu pėūiris „verfaulier Baumklotz“ AnS 202, 
71) Baiskums 101, kurio vardą senovės raštai rašo Bascomene ir Pas- 
comnčiggi (Bielenstein Grenz. 67), 72) Rarimas 113 : ėst. rami „schwach“, 
73) Paūna 50 : (Raūnis 297) = Pyna — 1) Polos upės intakas (teka 
Nmenio ežeran) Naugardo gub., 2) Vselugo ežero intakas Tverės 
gub. : ėst. raun (Gen. rauna) „Steinhaufen“, 74) Rėveli 16, Rėvelites 
872 75) Rūja 103, Rūjupe 105, Rūjas 91 = Pyga — Pliusos intakas 
Gdovo ap. Petrapilio gub., 76) Pungiaiias — Ronga murd 88 = 
ėst. ronk (Gen. ronga) „Rabe“, murd „Bruch“, 77) Sūris 59, Sūres (pieva) 
45 : Capb-4pBa — vadžių kaimas Naugardo žemėjė Tr. || suom. saari 
„sala“, 78) Serg'a (ezers) 36 : ėst. sdr'g, fi. sūrki „Rotauge“, 79) Se- 
grums 91, 99, 80) Si/ldu-kuri 38 iš som. si/dan-kur(h)at „tilto kuršiai“ 

ėst. si/d „Brūcke“, *kura „kuršis“, 81) Sombi T? : ėst. somp (Gen. 
somba) „Verwirrung“, 82) Suda (pieva) 60, Sudas purvs 52, 53, 54, 
Sude (upė) 116; Suda/-ezers 79, Sudati 13, Sudal/-i1a (upė 114; del prie- 
sagos, kuri irgi somiška, plg. vietovardžius Paisia/a 94, Vaiia/a 94) 
= Cynona — ingerių (Hxepa) kaimas Naugardo žemėje Tr., CyxoMa — 
AnkBbiū npaTOKb pkK Llenonu, 83) Su/gums 91 : ėst. sulg, fi. sulku 
„Stauung, Damm“, 84) Suzis 26, Suze 50, Suži 18, Upes Suži 57, Sužu 
muiža 36 : ėst. suzi „Wolf“, 85) Tafimas 39, Tafimi 104, Tam(a)maci 
78 : suom. famma „kumelė“, 86) Tūranis 47, 81) Tėrvas 80 : Tarvis- 
iuge — upė (Iyb. jog), į šiaurę nuo Gaujos įtekanti į marias 1248 m. 
Biel. Grenz. 56 || Giodofridus de Zarwis 1234 m. I. c. 465, ėst. Tar- 
wast — upės vardas, Zarwan-pūū — miesto vardas (, ŽirschikopL JS 

suom. farvas „Hirsch, Auerochs, Stier“, 88) Ti/kainis 100 : Tilka — 
1) kiemas netoli Tuclavos (Kuldingos apyl), 2) kiemas netoli nuo 
Pampolių Biel. Grenz. 267, 271 || Iyb. /i/k, suom. tilkka „lašas“, 
89) Ti/das 56 : pra-som. Fi/da, iš kur ėst. si/d, fi. si/ta „tiltas“, 90) Tofte 
97 : ėst. torit „Hausgeist, kaūkas“, 91) Lika (ezers) 36, 92) Liita 103 
: suom. ui/fo „maudykla“, 93) Llfimur-ezers 60, 94) Llmurg-kalns 105, 
95) L/smas 54 || Usma „See bei Usmaiten“ Biel. Grenz. 258 (]. Endze- 


— 380 — 


Jins Izgl. Min. Menešr. 1921, Nr. 12, p. 1321), Lismas ezeriūš BW. 
30953, 1 (stagnum, guod Esme dicitur 1290 m. Biel. Grenz. 441 || villu 
Usme-seden 1294 m. I. c. 187) : suom. usma „migla“, 96) Sed-vaka 
102 : la. Seda — upės vardas, ėst. wakk „Distrikt“, 97) Vana kalns 
100 : Iyb. Vane — viršilos vardas Biel. Grenz. 259 : ėst. wana „alt“, 
98) Venelis 92, 105, Venezis 83 : ėst. vene, venelik „russisch“, vene- 
Jane „Russe“, suom. vendlūinen „Russe“, 99) Vaigums 85, Valgumi 
81. Volgumi 12 = lyb. vaūlgam, valgamū „Antfurt, Landungsplatz“, ėst. 
walgma „Stelle am Ufer, wo die Bėte ans Land gezogen werden“, 
fi. wa/kama „Hafen fūr Boote, Hafenplaiz“, 100) Viiba 83, 89 = Iyb. 
vimba, ėst. wimb, fi. wimpa „Wemgalle (aus ėst. wimma-kafa), Abra- 
mis vimba“, 101)) Vimmeži 72 („Wienmets“) : ėst. wina „ibler Geruch,“ 
mets „Wald“. 

4. Šie vietovardžiai, turį formantą -s/-, man rodos, bus irgi kili- 
mo somiški : A) =a-st- : 1) Dimbasie (pieva) 111, 2) Jonasia gūrša 
(giria) 100, 3) Kanastas TT, 4) K'ellaste 91, 5) K'epasti 15, 6) Kublasti 
(Koblasti) 108, 7) Lagasis 108, 112, (pieva) 100, Lagasta mežs 103, 
Lagastpiava 107, Lagaste 113, Lagasti 104, 8) Laugasti 86 : Lauga 31, 
57 — balų vardas =rus. Jlyra || suom. Laukaa (upčvardis), 9) Li/asts 
100, LiJlaste 35, (ežeras) 36, 53, Lilast-upe 114 (upė), Li/ast-urga (upė) 
113 : Lilavs 48, Lilavas 517, 10) Maigastes (pieva) 40, 11) Maizasti 921, 
12) Nigasti 12 (du kartu), 13 Pedasie 100, 14) Pipas:i 53, 15) Rigasti 
58 : Puro-apBa — vadžių ežeras Naugardo žemėjė Tr., 16) Vi/as/e 88 ; 
B) »ist- : 17) Kanista kalns 78, 18) K'ivist-ene TT : suom kivi „akmuo“, 
19) Marisie 108 : Maraia 108, 20) Paniste (givia) T5, 21) Pūdisii 82 : 
MynocTb — Naugardo žemės upė, 22) Tamisti 88 ; C) =ust= : 23) Pai- 
pusti (Paipuži) 92 ; D) =st= : 24) Araksti 88, 25) Ureikste (Lizumo apy- 
Jinkės upė) 114 : Hraksis 91. 

Formanitas -si- yra labai mėgiamas Estijos vietovardžiuose. Iš 
Langės žemėlapio (Liv-, Est- und Kuriand) aš turiu pasižymėjęs šiuos 
vardus (tarp jų daug upčvardžių) : Emmast, Hindast, Igast, Kawast, 
Keinast, Kuiwasi, Li/ast-fer (netoli nuo šiaurinio Peipaus kranto), 
Nawwast, Pigast, Tarwast, Terrast-fer, Tirmast, Umalast ; Halfist, 
Perrist, Pillistfer, Serrist, Tėllist ; Nlust, Irustifer, Oflustfer, TZammist, 
Willust: Tą patį formantą rodo ir Naugardo žemės upėvardžiai : 
UepnocTb, KyHocTb (KynecTb), KepecTb, LllononocTb (Olonco gub.), Jla- 
XOCTb (Kostromos ir Jarosl. gub.), MonucTb, BapsucTb Tr., MynocTb Tr. 

5. Šie vietovardžiai, turį formantą -ž-, man rodos, kilimo bus 
irgi somiški: 

A) -až- : 1) ddaži 36, 2) Aijaži 48, BG 48, 3) Ainaži (-iži) 88 = 
1276 m. dokumente Haynejecke BG 60, 438, 4) Akažu purvs 13, 5) A/laži 
35, BG 35, 6) Eikazis (pieva) 40, Eikaži 36, 52, BG 35 — senovėje 
Jeikisile, Yakezel Jekeselle BG 53, T) Ilgaži TI arba (su epenteze) I/- 
gaiži 55 : ėst ilge „garstig, boshaft“, 8) /spažas 63, 9) Jūdaži 59, BG 
95 : ėst. jūdas „Teufel“, 10) Juraža 97 : Jura 91, 11) Kabažas 56 : ėst. 
kaba „vorstehendes Ende, žaibas“, 11) Kadaž BG 264 -- Tukumo 
apskrities kiemo vardas (unter Tummen), 13) Kainaži 51, 14) Kalažas 
80, 15) Kavažu kalns 42, 16) K'ikažnieku apciems 59 : ėst. kikas „Hahn“, 
17) K'ivažu apciems 35, 18) Kordaži 40, BG 35, 19) Kubažu kalns 113, 
Kubažnieku apciems BG 51 — senovės dokumente Cubbesele, Kube- 
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sille BG 48 : Iyb. kub (lap. guppo, guba) „kriva“, ėst. kubu, K. kuru 
„Magen der Vėgel, Ii. gūžis“, 20) Ku/laži 113, Kullaž BG 268 — 
Bauernhof unter Rokaischen (Hasenpothsche Gegend) : ėst. kullas 
„lieb, hold“, 21) Xukaža 99, 100 (-zis) : ėst. kukas „Rahn“, 22) Kuraža 
101 : ėst. kura „link“, 23) Limbaži 97, BG 63 : Limbuža — muižė ne- 
toli nuo Talsų (Kurše) BG 259, Limbi“ — Embūtės apylinkės kiemas 
(Kurše) BG 269 : ėst. Limmu (Limbus) — kaimo vardas || /imp (kilm. 
limba) „Hinken“, 24) Lugaži 19, 80, Lugažpurvs 19 : ėst. luga „Schilf, 
Simse“ ; čia. gal pridera ir latvių vietovardis Ludzi 79, 15) Pabaži 
53, 'BG 935, 59, 26) Rabaž-kalni 107 : ėst. raba „morsch, briūchig“, 
27) Rūgaži 24, 28) Rankažnieki 51, 29) Ruėpaži 56, Ruopaži 101 — sen. 
Rodenpoys Keinr. BG 45, 35, 30) Sapraži 93, 31) Suntaži 62, 32) Ta- 
nažu apciems 35, 33) Uitaži 39, 34) Uranaži T5, 35) Vaigaži 113, 36) Vai- 
nažu apciems 35, 37) Vaigaži 40, 38) Veraža 90, 39) Viėkaži 9T, 40) Vi- 
kaža 102, 41) Volgaži 34; 

B) =ež- : 42) Kūibežčni 44 : ėst. kaeb, kaibus, „Klage“, 43) Se- 
bežas 29, Sebežnieki 80 — CeGexb — Vitebsko gub. ežeras ir miestas : 
Sebdagen, Zebbedagen 1310 m. „Sapdegas ciems“ — Dunddngos 
apylinkės kiemas (Kurše) BG 190, 44) Venezis 83, 45) Vėtežas (pieva) 
11 : ėst wdūtima „sich winden, sich schlingen“, wddtis „Gewinde“; 

C) »iž-: 46) K'irbiži 95 : ėst. kirp (kilm. kirbu) „Floh“, 47) Kui- 
viži (ciems) 104 : ėst. kčiw, fi. koivu „Birke“, iš kur upės vardas Coiwa 
Heinr. X 10 „Ia. Gaūja, Livl. Aa“, 48) Nurmiži 53 : Nurmi 99 | ėst. 
nurim, norme „Hochland, hohe Flūche; Feld, Acker“, 49, Vainiži 110, 
50) Vidriži 64 : ėst. widrik „kleines, dūnnes Gebūsch“; 

D) -už- : 51) čkuži T, 52) Kaūguži 93, Kauguž-kalns 36 : KaBrana, 
Kasro-Banna, Kasryū, Kasry1a — vadžių kaimai Naugardo žemėje Tr. || 
ėst. kauge „weit, fern“, kaugus (Gen. -uze) "Weite, Entfernung', 53) Kol 
tuzis 93, 54) Lampuži 104, 55) Lembuži 91 : Lembifus — ėstų vado 
vardas Heinr. XV 1, 10, BG 287, 56) Luguži 16 : Lugaži T9, 80, 
57) Mafguži 93 : ėst marg „Volimond“?, 58) Mūrkuža 99, Mūrkuži 19, 
59) Mūskuži 113, 60) Mufkuži 64, 61) Paipuži 92, Paipuži 95 : Paipusti 
92 : Paipenieki mag'š cieminš BW 3707,1 var, 62) Pužtuži 36, Pūn- 
tuži 65, 63) Raubuž-nieki 98, 64) Rūsiuži 112, 65) Tiznuži 113 bene 
tik = Tiesenhausen? 66) Tūrtuži 16, 61) Valguži (-ašk'i) 60 : ėst. wal- 
gus (Gen. -uze) „Glanz, Licht, Schein“. 

tuose varduose -ūzis veikiausia yra vokiečių žodis Aūs „Haus“: 
1) Būnūži 29 = „Bahnhaus“, 2) Gručtūži 32 — vok. pavardei Grorhūs 
„Grosshaus“: 3) Jėrūži 22, 4) Kalūži 24, 5) Lubūzis (ežeras) 26, 6) Mag- 
nūži 25, -T) Sičrūži 38, 8) Spa/ūzis 59, 9) Stūavūži 38, 10) Stienūzis 292, 
Stinūži 24, 11) Tinūži 40 — Iybių lūpose iš Stinūži, 12) Vipūži 25, 31, 
13) ZiJūži 29. 

Formanto -ž- vardais esama turtingos ir Naugardo žemės. Trūs- 
mano knygose „Uyncko-n4TOBCKie 3NeMeHTbI! Bb HOBTOPOACKWXb NaTH- 
Haxb. UacTb nepBas. MaTHn5: Bonckas, Įlepesckaa  Ulenonckaa. Pesenb 
1898* randame šiuos vietovardžius su formantu -2- : Apenexkb arba 
Openoxo, Bonnaxb, Kep6exb (greta su Kep6ukyna), Kunoxa (prie ežero 
Kuns), Nlaroxb, Mepeneoxkb, Henexu, Hepoxb, Okio, Mepesmxkb, CH- 
HOMaxb, COBWKb (: sen. ėst. Sowes, Sauwes, šiande Sauss), Cononoxa, 


Tepe6yxv, TepeGoxa, YcTexkb, Xapwxu, Xapbnkb, XoTepexa, XoTOBHWXKA, 
AHOKb. 
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Kas čia per galūnė yra buvusi, galėtų nustatyti finnistos. Vid- 
žemės vietovardžius Safaži BG 465, Pabaži BG 53, Suntaži BG 45, 
Limbaži BG: 63, Vainaži BG 10 senovės dokumentai rašo šitaip : 
Sattesele Heinr. XVI 3, BG 51, Pabasile, Sundesel, Lemeselle, Waynselle. 

6, Vietos vardą Libaūži (taip jį rašo prof. J. Endzefins 1911 m. 
IV 11 dienos laiške; lytį Limbaži duoda ir prof. P. Šmits „Dzimtenes 
Vestinesis“ 1912, Nr. 95) arba Limbaži BW. 9729, 12911, 13087, 13286,2; 
19068 latviai ištaria ir Zimbaiži BW. 895,1, t. y. su „epenteze“. 

Latvių kalbos šnektų žinovas galėtų pasakyti, ar turi epentezę šie 
vietovardžiai: 1) Kainaizis 8 (2 vieti), IT, 83 greta su lytim Kainaūži 68 
it Kandzis 82, Kanaži 23 (kas galėtų būti Kūnadzis 1003), 2) Laikai- 
zis 86 : Jlaunka — Naugardo žemės kiemas Tr., 3) Linaizis (ežeras) 10. 

T. Dalis Vidžemės vietų vardų, padarytų su formantu =ž=, galėių 
būti kilimo ir aistiška; plg. lietuvių kalbos žodžius : nūgažis, io „men- 
kas, silpnas, mažas“ (žmogus, paršas) Ais., Sint. || Ia. nagaža BW 
19303, kčrežis (medis) „kurs neauga, vis keri“ Mos, || kerėža „žmogus 
ponašus į kčrę, išsiskėtęs, nešukuota gdlva“ Šak., avižė „Hafer“, Ja- 
miža „Schlampe“. Del formanto =ž=» žiūrėk Endzelyno Lett. 
Gram, $ 194. . 

odžio pradžios keimariniai priebalsiai, kurių somų kalbos ne- 
pažįsta (strūzdas > suom. rastas), rodo šiuos vietų vardus esant neso- 
miškus : B/ldkaži 62, Grabaži 178 arba Grabažas 87, Gribaža 10] arba 
Gribažas 68, Krumipuži 108, Siukuža 94. Latviškos turi būti del žodžio 
pradžios priebalsio ir Ga/dažas (giria) 40. 


8. Šie vietovardžiai, kurie turi formantą =nd-, kilimo bus irgi 

- somiški : A) =and- : 1) Azanda (upė) 114, 2) Jzandi 16 : ? suom. is- 

dntū „šeimininkas“, 3) Xaivandas 87 = Kaiwando — Estijos vietos 

vardas = suom. kaivanto(-ta) „perkasas“, 4) Kapsandas 80, 5) K'izandas 

(pievos, giria) 98, B) >end- : 6) Zerendes (pieva) 102. Del galūnės 

plg. Kuršo žemės vietos vardą Zervende BG 264 ir Suomių žemės 
Tyrwūnio arba Tyrwūndo BG 264. 

Vadžių žemėje Trūsmano rinkiny randu du vardu su galūnė 
=anda- : MyBauna ir CynaHnna. 

9. Me vietų vardai, kurių galūnėje randame formanią =uida-, 
kilimo yra somiški : 3) Jkulda (ežeras) 106 = Jkewalda Heinr. XXV 3 
BG 69, 2) Sigulda 59 = Sygewalde Heinr. XIV 8, šiandie vok. Sege- 
wo/d BG 51, 3) Sumu/da (bala) 31, (upė) 115: suom. sunu „migla“, su- 
mea „miglotas“. Krimulda 44 „vok. Kremon“ del bendrinio vardo 
krimulda BN. 30658,1 (32155,1 var.; 7497) ir krimild(ii)a 1498 „„eine 
Art Pilze“ galėtų būti ir latviškas vardas. Be to, somai būtų ištarę 
*Rimewalda. 

10. Somiškos kilmės turėtų būti ir šie vardai: 1) Kaipags 96, 
2) Marstagi 98, 3) SuGiags 91T: suom. suo „bala“, taka- „užpakalis“, 
4) Vitagas 107: BuTor-nuo — Naugardo žemės kaimas Tr. 

11. Somiški yra ir: 1) Lambika 99 — Laūimika 97: Jlam6nTOBA — 
Naugardo žemės kaimas, Jlam6nT-ck0e 03epo Tr.: Lambe — Ožputės 
apylinkės kiemas BG 268, Lambas—Aucės apyl. kiemas BG 258: 
Jyb. /aūmbas „avis“, 2) Nufmika 112 = suom. nurmikko „pievelė, veja“. 

„12. Šie galūnę =ak= iurį vietovardžiai gali būti kilimo somiški: 
1) //maki 113: Išmčns 101, J/metes 92: ėst. Ilmjerw — Vidžemės ežeras. 
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Humia — vadžių žemės ežeras: Tr. || suom. i/ma „oras, giedra“, 
2) Imakas 54, 107, 3) K“ulmaki 101, 4) Litakas 80, 5) Skuomakas 107 
(jei s- yra latvių pridėtas), 6) Virtaka 106. . 


13. Ežero vardą jūrvi latviai ištaria, kaip rodo vietų vardai, be 
v: 1) dstere (ežeras) 100, ūster'i 102 — senovės dok. Asti-gerwe, Astiyer- 
we BG 63, 2) Kariere = senovės dok. Canygerwe, Caneierwe „Kan- 
gersee“ netoli Sluokos BG 188. Rusų kalboje įjūrvi's irgi - neturi v: 
Hnmbpo „o3epo HAbmenb“ (sen.), TbxBBpb (šiandie TBepo). 

Dar šių vardų -eris galėtų būti įdrv'is „ežeras“: 9) Juveris (eže- 
ras) 11 = Ysepb—Naugardo žemės kaimas Tr., 4) Sdsčris (ežeras) 
20, Soseris (bala) 48, 5) ūbčris (ežeras) 22, 6) Nizeris (bala) 48. Kitų 
vardų -eris (čris) gali būti ir nesomiškas, pav.: 7) Biksčris 29, 8) But- 
Ičri 30 (vok. pavardė Būt/er, iš kur lie. Butlierius), 9) Gū/bčris 32, 10) Lidėčris 
20, 11) Liezėris 18, 12) Stūmeris 88, Stūmer'i 81, 13) Ziemeris 87, 14) 
Vaideres 25, 15) Audzčres 30, 16) Gadzere (giria) 74. : 

-zere ir -zeriš galėtų būti ir sutrumpėjusi žodžio ezers Iytis. - 

14. Upės vardą jėgi (Ilyb.; joki suom.) turime varduose: 1) Lau- 
meg'is (pieva) 108: suom. /auma „būrys“, 2) Rusiegs (ežeras) 108? 

Kaimo vardą kūla (kyld) randame tarp daugybės kitų dar šiuose 
vietovardžiuose; 1) /kšk'i/e 39, Ikškule 107 = senovės dokum. Ykeskola, 
Ickesculfe BG 43 = Iyb., ėst. ūkskūla || suom. yksi (kilm. yAhden) „vie- 
nas“, 2) Lefičkule „vok. Lenskil“ 53, 3) Mefikuti 60 (Memkulen), 4) Vari- 
kulti arba Vairikufi 96, 5) Patku/e (Pak'ilis) 23, Patku/i (Patk'uti) 107, 
Pak'ules 83, 6) Jėrk'ufes muiža 37, T) Senk'ufi 61, 8) Serkul/s arba Sel- 
kuls 110, 9) Vik'ulis 97, 10) Pačk'ulis 97. ; 

odį seppd (suom.) „kalvis, meistras“ turime vietovardžiuose 
Raūdzeps 88 ir Retseps 88: lyb. raud (suom. rauta) „geležis“ ir suom. 
rūtii „skarmalas“ (?). 

15. Žodį kunda (suom. kunia) „Gemeinde“ turi išlaikęs iki šio- 
lei vietovardis Mūrkunda 88, 89: sen. dok. Syde-gunde BG 45, 275. 

16. Žodį saari „sala“ randame vietovardžiuose: 1) Sūris (giria) 
48, 2) Si/da-sūris (ganiavos) 48: lyb. si/d (suom. si/ta) „tiltas“, 3) Pik- 
sūri 10. S 

17. Zodį ūrga „upelis, kleiner Bach; Niederung mit fliessender 
Wasser“(Iyb.; ėst. urg, suom. orko „feuchtes Tūlchen“) turime šiuose vietų 
varduose: 1) Ju/durga 99, 2) K'idurga (upė) 114, K'idufgas 64, 3) Lau- 
durga 50, Laūdurgas 60: Jlasna — vadžių žemės kaimas Tr.: ėst. /aud 
„drėgnas“, 4) Lėdurga 47, 5) Lėturga (pieva) 100: suom. liete(h) „dum- 
blas“, 6) Mudufga 41, (ūpė) 114, Mudurgas (pieva) 45: ėst. muda, 
suom. muta „Schlamm, Kot“ = sen. rus. Mbna — Pliskuvos ežero in- 
takas, 7) Ničurga (pieva) 107: Husa — Naugardo žemės ežeras Tr., 
8) Parurga 59, 9) Pinurgas 51, 10) Sudurga (pieva) 48, (upė) 114, 
11) Suzurgas 41: suom. susi „vilkas“, 12) Tūmurga (pieva) 44, :13) Ti- 
turga (ežeras) 44, 14) Vedamutgi 107. 

18. Vietovardžiai ipa (bala) 72 ir ipis 36 primena mums upė- 
vardžius Vina ir HnyTo (Būga RS. VI 25). Jei pos vardas somiškas, 
tai tuomet išeitų, kad somų giminė Pūtų seniau gyvenusi! net ir Min- 
sko (į šiaurę nuo Pripeties) ir“ Smolensko gubernijoje. Cia pat, 
gal, pridera ir Hn7a — Druties baseino upė (Mogiliavo apskritis) 
kas būtų kilusi iš prolyties " iputd 
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19. Vietovardžiai X'ūka 83, 85, K'ak'i 25 arba K'dk'i 934 rodo. 
kad ir Rūkiavos (latv. Pucava) parapijos dvaro vardas Kiokiškė 
(plg. BG 383; žemaičiai ištaria Kiuokęeškę) kilimo turi būti somiškas 
(suom. kčykky- „sulinkęs, kuprotas“). Kad Kiokiškė „Kronsgut 
Kakischken“ būtų aistiškas vardas, tai tuomet latviai sakytų *Cdka 
*Cūci. Iš šito vardo išeitų, kad somų giminės prieš kuršių ir že- 
maičių atėjimą gyventa pajūriu net iki Palangai. 

Netolimosios ateities vietų vardų studijos, reikia tikėti, parodys, 
kad somų gyventa prieš kuršių ir žemaičių atėjimą net ir Kvėdarnos 
apylinkėje, kur randame kaimo vardą Leūtbas; plg. latvių vietovardį 
Lemnbis 91, Lembuži 91 Lembitus — ėstų vado vardas BG 287 : 
JlemGehi, JemGuko, Jlem6nno, Jlem6nTb — Naugardo žemės kiemai Tr. 
Bet šiandie, kolei dar nėra ištirti Žemaičių vietų vardai, Lehibo 
vardui didelės svarbos neduodu, nes jis gali neturėti nieko bendra 
su somų žemės vardais. 

20. Lietuvių gyvenus tarp latvių rodo ne tiktai tokie vieto- 
vardžiai k. a. Leįši arba Lietuvieši, bet ir žemiau surašytiejei, def 
kurių Ilietuviškumo sunku abejoti: 1) -eika (pavardžių daromoji ga- 
lūnė): Remeikas 35. 39, iš kur Remeicčni 24; Rimeika 88, Semeikas 87, 
Truleikas 65, 2) Afg'is 92, Afūgi 107, 3) Bičuti 61, 4) Daukšas sils 26, 
Daukšas 25, Daukščns 91, Dūuškeni 21, Dauškūni 82, 84, Daukšelnieks 
95, 5) Guogis 9, 26, Guog'ėns 85, 86 — lie. Guogis — Dusetų par. 
pavardė, 6) Jurguči 15 galėtų būti lietuviškos kilmės, kad tam ne- 
pieštarautų Jurguci 8, T) K“aunes 16, 8) Klang'i 32 — Klangiai — Ve- 
liuonos par. kainias, 9) Kušta kalns 19, Kušti 9, 10) Mindaiūgs 32, Min- 
daūgi 10'), 11) Mistauti 42, 12) Rimša 26, 31, Rimšas 46, 13) Riūg'is 26, 
14) Rufig'is 269, 15) Stūlg'i 33 — Stulgiai — Pakapės par. kaimas, 
16) Svežites kalns 40 gali būti ir kuršiškas vardas, 17) Tarvidas 57 (i 
turėtų būti ilgas), 18) Valanti 17 : lie. Valafčius (pavardė), 19) Vūrūša 
262, 20) Veg'eris 26, 32, Veg'er'i 81, Veg'ėris 85 — Vegeriai, la. Vedzere 
(upė), 21) Vi/kanči 62 : lie. Vilkančius — Traupio par. pavardė (vietos 
šnekta ištariant Vilkončius), 22) Virauts 108, Vitauliene (pieva) 90. 

Upės vardas K'ekava 115 ir gyvenamųjų vietų vardai K'ekava 
31, X'ekavas muiža 38 ir AXfekavas 927, 52 irgi turi būti kilimo lietu- 
viškas : Kekuvda (šnekt. Kėkov) — senasis vienasėdžio vardas Grūžių 
par. (Joniškėlio val.) Kekuvos vardas, kaip rodo Prūsų žemės ežero 
vardas Keckowa (1595 Hennenb. 2, 13, Pierson Namenkodex), yra 
aistiškas. 

Kilimo turi būti lietuviški ir šie vietovardžiai : Gu/biški (-kas) 
14, Pakaviškas 21, Diniškas 32, Katliškas 44, N'iedriškas arba N'ie- 
druškas 20 ir Sė/iškas 622). Latviai galūnės -iški, -iškas saviesiems 
vietų vardams nevartoja. 

vedų 1690 metų katastras rodo ateivių iš Lietuvos šiuose vie- 
tose : Allažiuose (2 šeimyni), Burtniekuose (1 šeim.), Duolėje (4 š.), 
Ergliuose (3 š.), Ikškilėje (4 š.), Kalsnavoje 5 š., Kuoknesėje 5 š., 
Limbažiuose 2 š., Lielvardėje 4 š., Madlienoje 16 šeim., Molpilėje 
6 š., Matyčiuose 1 š., Nytaurėje 2 š., Uozuolmuižėje 1 š, Piebal- 


)) Kas būtų Mendaugas 19, 13? 
2) Sė/iškas yra atsinešę lietuviai iš sėlių žemės. Sė/iškių vardu esąs kaimas ir 
„ Alūkstos (vok. Niluxt) apskrityje. 
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goje 4 š., Ruopažiuose 3 š., Salos pilyje 3 š., Skujinėje 1 š., Smilti- 
nėje 2 š., Suntažiuose 3 š., Trikotoje 2 šeimyni (A. Švabe Latvju 
kultūras včsture 1 254). 

21. Vanga (pieva) 97, Vangas Ieja (pieva) 45, Pils vanga (pieva) 
113, Uz-vangas 40, Ku/-vanga (pieva) 113 ir Ar-vanga (pieva) 113 bus 
atneštos į Ikškilės, Krimuldos, Limbažių ir Vilkenų valsčių kuršių 
ateivių; plg. kurš. A/sunga „vok. Alschwangen“ iš *A/syanga Endzelin 
Lett. Gram. 98. Jevanga „Ewangen“ BG 219. 

Kuršių ateivių bus Vidžemėn nusinešti šie senojo Kuršo vietė- 
vardžiai : Būrias iezis 63 || Būrtava, lie, Būrtuva (upė); Būie 58, Da- 
mis 21, 83, 85 || Dūma -- dvaras netoli Gramzdo BG 230, Domija — 
Sedės par. upė; Durba (pieva) 90 || Durbes ezeriūš BW. 30695 var., 
lie. Durbinas — Telšių ežero Masčio intakas; Lu6be (upė) 115 || lie. 
Luoba — Bartuvos intakas (Skuodas); Seda 70 i žem. Sedd — miestelis ir 
ežeras; Skruūdas 64, Talši 91, Tausala (kalnas) 103 || lie. Tausalas') 
— Telšių ežeras, Ze/sši 110 | lie. Telšiai (Tėlšius), Vūrdava 81 || ie. 
Varduva — Ventos intakas, Ventas 59, Vefrtes 88; Vilgas 96, Virdzes 
13, 19. 

22. Vidžemėje būta ateivių ir iš sėlių žemės. Tai rodo ne tik- 
tai Sė/i, Sėlieši, bet ir kiti vietovardžiai, kurie mums tėra pažįstami 
vien tik iš senosios sėlių žemės, kaip antai: 1) A/ūksne 66, Dzimte- 
nes vėstnesis 1911 g. Nr. 227 (: a/ūksna „klampi vieta“), 1912 g., Nr. 
95, 1914 g. Nr. 151 „Marienbuūrg“, BW. 20946, „Pededzės intakas“ 
Konv. vardn. 48 arba A/ūkste „Marienburg“ BG 98 (plg. Alaūkstis, 
Alaūksta ezars, iš kurio išteka Gaūja „Livl. Aa“) iš senesnės lyties 
(pralatv.) A/ūksia (kirtis ant -a, balsis Z tvirtapradis — gestossen; 
latviškai šiandie būtų *A/ūksta), išlikusios pliskuvėnų varde OnbicTa : 
yB OnbicTy (Nckosckas II ABT. nonb 6792 ronoMb); sėlių žemės miesto 
vardą „Iiluxt“ (vok.) lietuviai vadina Alūksta, Gs, Alūkstą : Ia. A/uok- 
šia kalns 48;2) Apsas 20, 33, Apsi 20 — sėl. > lie. Apsas; 3) Birži 19, 
28, 49- (išvestinis vardas — Birzėni 323 — lie. Biržėnai „Biržų para- 
pijos gyventojai“) — sėlių (> latvių) Birži „Gross-Buschhof“ Naujūry- 
gio apskr. — sėlių (> lietuvių) Biržai (Ioc. pl. Biržys) iš senėlesnio link- 
sniavimo Biržes, -žy (konsonantisch); 4) Dunte 92, Dūnies 62 : IlynTH- 
mika — Kalupio (Konyns) valsčiaus kaimas (Kreis Dūnaburg), kaip 
rodo galūnė, kilimo turi būti lietuviškas vardas, persineštas per Dau- 
guvą iš sulietuvėjusiosios sėlių žemės dalies; Alūkstos apskrityje 
mano šaltiniai Dunt-"ės neturi; vardas negali būti latviškas del n; 
5) Gaide 94, (upė) 117, Gaides 12, Gaidupe 36, Gaidėni 15,52, Gaida 
89 (greta su Bras/ava 89!), Gaidas 46 : sėlių (>liet) Gaidė „Taiinbi“ 
— Zarasų apskrities miestelis nepertoliausia nuo Bras/avo (iš sen. rus. 
BpaubcnaBb); 6) Greste 8, 83: ežeras T pecue, vienasčdis (3aCTGHOKB) 
Morpecue ir MorxecTE (iš lenk. Porgrzest) ties Zarasais iš sėlių (> liet.) 
lyties *Grestys(-tis), Pagresiys; T) Kaplava 45 -= sėl. Kaplova, iš kur vok. 
Koplau — Alūkstos apskrities miestelis; 8) Kučnis 96 : vok. Kalkuhnen 
ir NiederkuAnen — Alūkstos apskrities du miesteliu greta vienas 
kito, netoli Dinabarko, iš kurių pirmąjį Gryvos Hetuviai vadina Kd/- 
kuonė, t. y. Kdlno *KXuonis : Kuona — Pagirmuonio valsčiaus upė 
(BonbTep» CnuckH Hac. M. CyB. rvo. 180), iš kur miestelio vardas Pa- 


5 Ar „Tausolas“? Atsišaukite Telšių apylinkės žemalčiai! 
25 
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kūonis; 9) Kūrinš 48, Kūrčni 8, 24, Kūrūni 12 — sėl. (> liet) Kdris — 
Šūojos intakas Smilgių par.: 10) Zušde 26, 48, 89, 97, Luode 16. 26, 
109, Luodi 821), Lu5dit2 102, Lu5dėni 24, Kuršo žemės vietovardžiai 
— Luode BG 262, 263, 264, 265 (3 vietos), 267, 268, 279, Luodin 262, 
270 — sėlių (>liet) Liodis, -džio ir Luūodykšiis -ščio — du ežeru į 
rytus nuo Sūlako miestelio, iš kur kaimų vardai Lūodžiai ir Palūodė; 
senovėje Šventosios upės iki Dūseto ežerui būta vadinamos *Liodė 
(iš kur 1259 m. dokumento vardas Lodenbske BG 434 .- sėliškai 
Luodene?; plg. Ja. Luoden-iete BW. 895 var., Luoden-ieši BW. 11890,1, 
jei en nėra skaitytinas kaipo 62); 11) Lušja 98, 111, Luojina 108, 
Lu6jėns 109 (šnektiškai Luojūni 45) = vok. Lojan — kiemas netoli 
lekiavos kranto (Naujarygio apskr.), t. y. Luojūni iš Luėjėni, rus. 
Jlyanbi — kiemas ant Nemunėlio kranto (Latvijos pusėje), kurį Biržų 
ir Radviliškio parapijos lietuviai ištaria Lūjen?i (ZŽ pusilgis, tvirta- 
galis) iš senėlesnės lyties Lūjėnai, kas rodo Radviliškio ir Biržų apy- 
linkės latvius lyties Luojūni vietoje ištariant *Lujūni; ar gali ū (iš 
uo) sutrumpėti? be nebus čia įvairaus laipsnio vardai, t. y. Luoja ir 
*Luja? Plg. vardus : Druja — netoli Biržulio ežero Pavandenės par. ' 
V 151 = Ja. Druja 45 (Drujas Jūma RKr. IV 107) UV Druoja — Aulu- 
vėnų par. upė Prūsų Lietuvoje (Kalvaičio Liet. vardų klėt. 68, Stow. 
geogr. I 166) || la. Druėna 89, 97, 111 (Druonas sala 90 — pievos, 
Dručni 60) || Ia. druvėties „sich fūrchten, scheuen“; Ja. Jčruja 111, 
Kruj-kalns 64 „Alexanderhof“, Krujiias T0, Krujšla 83 | lie. Kruoja 
— Mūšos dešinasis intakas, kurš. Kruoja (1338 metų dokumenie: „die 
beke Croye scheidet die Iant Alswangen und Edewalen“ BG. 446, 
471) | slav. krajb „kpaū“ ir kravbc» „krawiec“; Ia. *Suja, iš kur vieto- 
vardis Sujčni 31 || lie. Šioja — Nevėžio dešinasis intakas || Ia. Sd- 
vas 9, 25, Sūviena 28; 12) Raūvija (ežeras) 9, Raūvijs (pieva) 69, Paūvijas 
65, BRaūviji TS — sėl. (>liet) Rovejai — Apaščios dešinasis intakas 
(upės pradžia Pūpilio par., įteka ties Juodčitiais Biržų par. (kun. A. 
Sabaliauskas ištaria Ravejė || pas Rėveju) : kurš. (latv.) Rūva „Rawen, 
sūdiich von Zirau“ (Pdvas nuovads BW. 11913,1), Ja. Pėvas 95, Rd- 
vife 52, Pūv-upe arba Rėupe 82, Rūviias 9; 13) Salaka 110, Salakas 
78, Salaki 18 — sėl. >NHet. Sūlakas — Zarasų apskrities miestelis; 
14) Sekšu ezers 36 := sėl. >liet. Šekšys — 1) Šūlako par. ežeras (iš 
kur kaimo vardas Pašekšė), 2) Kamajų (Rokiškio apskrities) par. 
pavardė; latvių Sekšu (ezers) gali būti ir Šekščiį ežeras = Šekščiį 
dvaras netoli nuo Šiaulių | Šekšijs — Balninkų par. ežeras KosL. 
223a, Szekszta — prawy doplyw Laweny, pow. poniewieski own. 
geogr. XI 887, V 610, Šekšieliai — kaimas į žiemius nuo Anykščių, 
Sekštinykai — Pandėlio par. sodžius : Ja. ryt. Saksiagols (kilm. -gola 
Drywa, BW. 20935) — Rėzytės (Ia. Rėzekne) apskrities kaimas iš 
aist. prolytės *Šekšra-galas : prūs. saxsto „šiekšta“ iš aist. prolytės 
*šekšta; 15) Suosii 17, 58, Suėstini 923, Su6ostes 25, 35 — sėl.> liet. Sijo- 
stas — miestelis į žiernius nuo Biržų, o į pietus nuo (Nemunėlio) Rad- 
viliškio | sėdu siodys; 16) Subačas 48 (greta su vietovardžiu Dina- 
burga 48)2) — sėl. > liet. Subačius — 1) Panevėžio apskrities miestelis, 


1) Vietos vardą Luodi turi RKr. IV 109. 

2) Garsas ė rodo, kad sėlių žemės vardas nunešta Vidžemėn lietuvių, sėlių 
tautai Subačiaus apylinkėje sulietuvėjus. Senasis vardas Suba/fd latvio Iupose būtų 
pavirtęs lytim *Subaša. O, gal, pačių sėlių kalboje į bus virtęs garsu 6? 
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netoli nuo Kūpiškio, 2) Alūkstos apskrities miestelis, netoli nuo Obč- 
tių (vietos šnekta tariant — dbė/'ei), kurį Iatviai vadina Subata En- 
dzelin Lett. Gram. 857 (iz Subatu, Subatū BW. 16043) : Subbai/see 
— Subockie jezioro, par. dyneburskiej (dtugie 3 w., szer. !/4 w.) Stown. 
geogr. XI 521; 17) Ur/es 24 : sėl. > liet. UrJiai (Urliūs) — kaimas ties 
Salomis (netoli nuo Kamajų, Rok, ap.), Ur/ys (ar Ulis?) — Suvai- 
niškio par. pavardė || UF/ikiai — Širvintų (Vilniaus žemė) par. kaimas; 
18) Vūrkavieši 45 - išvestinė lytis iš pamatinės Vūrkava — sėl.> liet. 
Vūrkava — pakalnės vardas ties Asermuiže (A = 4) Subūčiaus (da- 
bar l.atvių žemėje) par. (taip ištaria Gaūršvinės „vok. Gahrssen“ Iie- 
tuviai); Lūtgalos latvių Viorkova (taip ištaria Ciskodo par. latviai: 
plg. lyti Vorkaviši BW. 9912, 10) irgi bus sėlių arba sėlių žemės lie- 
tuvių nusineštinis vardas (sen. Ia. Vūrkava — sėl. > liet. Vdrkava); 
vokiškasis Varkavos vardas Warkho/ nėra Lūtgalos Viorkovai tėvas, 
kaip kad mano Endzelynas (Lett. Gram. 857), bet vaikas; sėlių Vidr- 
kava, jei tuo vardu bus vadinę vandenis, gali būti vienos kilmės su 
upėvardžiu Warkus — rzeczka przy wsi Karwieliszki, pow. trocki 
Siown. geogr. II 889 || Varkūjai — Vyžuonį par. kaimas (ar nėra 
čia upės, ežero ar balos tuo vardu?); 19) Viesites 10, 15, 25, 29 = 
sėl. >latv. Viesiie — Nemunčlio dešinasis intakas Naujūrygio ap., 
kurį vardą Radviliškio lietuviai ištaria Viesifd (iš senėlesnės lyties 
Viesy/ė) — sėl. >liet. Viešinta — Lėvens kairiasis intakas (Subūčiaus 
par.); 20) Zasa 108, 112, Zases 61, Zasupji 20 — sėl. >latv. Zasas 
muiža BW. 314151 „vok. Weessen“, jos gyventojai zas-išk'iši BW. . 
28663, 28664 (Kreis Priedrichstadt) : Žas/ė — Lomenos intakas Žūs- 
Tių par. (Vilniaus žemė). 

23. Žiemgalių tautos vardo Vidžemė nebepažįsta. Tai reiškia, 
kad Ziemgalą ordenui nukariavus 1290 metais beveik visi jos gy- 
ventojai tikrai buvo ištraukę į Lietuvą gyventi (Zemgaliešu simta- 
gadu ciūas par patstūvibu. Riga 1915, p. 87). 

24. Latvių žemės srities vardas 7Zo/owa BG 80—83, jei su tuo 
vardu ordenas būtų susipažinęs iš rusų (krievų), kurių valdžiai tuo- 
met priderėjo latvių žemės Rytai, galima būtų kildinti iš latviško 
vardo *Tė/va, išlikusio vietovardyje Tė/lvieši 32 | Talvūni (TanbBahbi 
Tr.) — Latgalos kaimo vardas — iš senėlesnės lyties *7Tė/vėni : liet. 
*Telvd (> Telviškiai — Truskavos par. kaimas Vaišg. 111], Te/vekai— 
Eržvilko par. kaimas), iš kur kupiškėnų pavardė Ta/va (a iš e). 

Latvių žodis Tė/va krievų Iūpose prieš IX amžių turėjo pavirsti 
Iytim *TonoBa. 

25. Kaimynai latvio vardo pažįsta dvi lyti : /ei- ir Jai : 1) Le- 
ikos, gui proprie dicuntur LefAiga//i Aeinr. X 3 BG 714, Letten (Reim- 
chronik), Lettia (Urkunden) BG 150, cum aliis Letiga/lis de Tholowa 
Heinr. XI 7 BG 78, erant Lyvones et Lethti cibus et esca Lethonum 
Heinr. XII 4 BG 90, Rutheni eorum (der Deutschen) tempore vene- 
rant baptizantes Lethigallos suos de Tolowa, sibi semper tributarios 
Reinr. XI 7 BG 839), ėst. /dt/ane (kilm. /ū:/aze) „Lette“, Lėtimaa „Lett- 
Jand“, 2) lie. ryt. /divis, Ia. Jatvičtis, sen. rus. JloTbirona iš senovinės 
latviškos prolytės *Latvigala (su kietu v : tvy ? rus. TbI). 

Radviliškio parapijoje (netoh nuo Biržų) esąs kdimas vardu 
(Latvigala ar) Latvygala. 

25* 
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Ne visų latvių, kurie šiandie tuo vardu vadinami, senovėje būta. 
Tatviais. Šiandie latvio vardą dėvi ir senovės Kuršis, žiemgalis, sčlis, 
tr sulatvėjęs Iybis arba sėmas. Senovėje /ū/viais tesivadinta Tolovos- 
(Telvos) ir Lūtgalos srities gyventojų. Latvio vardo pradžios reikia 
ieškoti šiandieninės Latvijos Rytuose. 

Tauta dažnai sau vardą gauna nuo žemės vardo, kurioje ji gy-- 
vena, arba upės ar ežero vardo, kurių pakraščiuose bus susidaręs 
šioks toks politiškas ar kultūriškas centras; pav. Latium?> Latini, NonoTA 
(upė) > [onoyane. 

26. Tautos vardą /et- (Lette, Jetigalli) ir Jat- (Jūtvis, NoThrona) aš 
kildinu nuo upės vardo *Lera ir *La/a. Latviai sau vardą yra gavę 
gyvendami ne Tolovoje ir Latgaloje, bet dar seniau, t. y. prieš jų 
atkilimą iš Vilniaus žemės, kurioje iki šiai dienai tebėra išlikę se- 
nieji upėvardžiai Letd ir Laid : Letanka — prawy doplyw Wilii, 
uchodzi ponižej Šwietej Siown geogr. V 180, XIII 471, Konst. hr. Tysz- 
kiewicz Wilija i jej brzegi 28], Būga RFV LXXI 468; 2) Eora — vze- 
ka przy wsi t. n., pow Oszmianski, 17 w. od Oszmian Stown geogr. 
V 740, Būga RFV LXXI 467. Abudu vardu iš Vilniaus žemės latviai 
bus nusinešę į Latgalą ir Tolovą, o iš ten ir į Vidžemę*) : 1) Lefes 
19. 68, Letėns 101, Letva 68 (Beliavos latviai ištaria La/va : a iš e) 
prie Ludzos ežero, 2) Lata 81, Laias kalns 34, Latas muiža 33, La/upe 
78 [Nzeniešu Latupe Lejas ciema apkūrtnė Izglit. Min. MEnešr. 1920 
JI 69), La/upes 70 (vietos šnektoje Lot-), La/vasas 83, Laivases 72, Lat- 
ciemieši 63, La/enieki Tl (vietos šnektoje Lor-) : « Lette, Lai//e, ein 
Fluss gegen die polnische Grenze. L >» Stender Lettisches Lexikon, 
Mitau 1789, p. 450, 383. ž 

27. Tolovos (Telvės) ir Latgalos Jatvius esant ateivius iš Vil- 
niaus žemės rodo ne tiktai Letos ir Zatos upėvardžiai, bet ir keli 
kiti, pavyzdžiui: Gduja — Nemuno dešinasis intakas Ašmenėčs apskr. 
su jos kairiuoju intaku Vija. Šituodu vardu randame viename plote 
su Leta ir Laia. Kaip Vilniaus žemėje Vija Iatviams yra buvusi 
kairiuoju Gdujos intaku, taip lygiai juo tebėra ir šiandie naujojoje 
savo tėviškėje — Tolovoje : Ia. Gaūja ir jos kairiasis intakas Vija! 

28. Vieni Tolovos ir Vidžemės vietų vardai, archeologijos ne- 
padedami, negali mums tiksliai pasakyti, kuriame amžiuje šion sėmų 
žemėn yra atkeliavę latviai. Tiek tiktai žinioje, kad Tolovoje ir 
Vidžemėje įsikurta latvių dar tuomet, kai jų kalba beveik niekuo 
dar nesiskyrė nuo lietuvių kalbos. 

Iš Kėsų vardo jau žinome (K. Būgos Kalba ir senovė I 271), kad 
latviai yra pasiekę Vidžemės vakarų kraštą dar tuomet, kai miesto: 
vardą Cėsis (kilm. Cėsu) „vok.Nenden“ jie dar tebeištardavo *Xėses, 
kilm. *Kėsuon (ar *Kėson; ė ilgas ir turi priegaidę, vadinamą „acu- 
tus“). Sėlių žemės lietūvininkai, priėję Dauguvos kairiąjį šoną ties 
Latgala, čia nesustoja, bet persimeta anapus Dauguvos ir ima brau- 
tis pačion Lūtgalon. Dalis sėlių žemės lietūvininkų pasiekia net 
Rėzeknę (Ia. Rėzeknė), kurios vardą Rėzytės (Kalba ir senovė 1 254) 
lytyje išlaiko iki šiai baltai dienelei. Latgalon lietūvininkai (Iat- 
galiečiai Iatviai vadina juos vardu /i/auniki, o senovės krievai pli- 


*) Tikrojoje Vidžemėje, rodos, irgi yra Letos, Lafos vardas 
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skuvėnai JHTOBHKHKU) bus atėię dar tuomet, kai patys Ilatviai šių dienų 
Cesis dar tebevadino Kėsimis. Kėsų vardas iš Latgalos lietuvių kaipo 
Ktcb yra patekęs į Naugardą, Pliskuvą ir Vilnių. Lietuvos valstybės 
aktudse latvių Cėsu miestas visuomet yra rašomas Kecb. 


Vidžemės vietovardis Cėsis turi sau daugiau bendravardžių. 
Stai jie: Cėsu macitūja muiža 25, Ceša kains 63, Cėšas 102 (dvi at- 
skiri vieti)) Cėesaini 14, Cėsniėks 48, 105, Cėsnieki T5. Cėsnieku 
ciems 29. 


Vietovardžių kamienas Cės-, kilusis iš senėlesnio Kės-, Lietuvoje 
ir Prūsuose nerandamas. Jis kilimo, veikiausia, bus somiškas. Tam 
pritaria ir Cėsyų apylinkės du viet6vardžiu K'ėsas 25, 27, kuriuodu 
somiškąją ištarmę yra išlaikę iki šiolei del pačių somų išlikimo čia 
iki vėliausiosios gadynės. 


29. Minkštojo X pavirtimą garsu c rodo dar: 1) Jces 8] greta 
su Iytim JA'i 12, 2) Cesvaine 9 arba Cesveine 9, BW. 20949 var. „vok. 
Sesswegen“ (galūnę -ein- rodo ir senovės rusų vardas YecBHnnb 
BG 98 ir 1318 m. šaltinio vardas Sceswene), Cesvainicki 19 : som. 
*Kesva greta su *Kesma!), išlikusia vietos varde Xlesme 1063 = 
Kecoma — Tverės gubernijos miestelis. 


Kad Jatviai atetdami Tolovon dar tebeturėio mMinkštąjį g nepa- 
virtusį sudėtiniu priebalsiu Zz, rodo upės vardas Pededz> 115 (ir 
kiemas 78, Pededznieki 19, 84 — du kiemu), kilusis iš somiško upė- 
vardžio *Pedjėgi „pušų upė“ (Puš-upiai — Žemalės par. soda Vaiš. 
1 53) : ėst. Pedja — Wir'isiūrw'io ežero intakas . ėst. padajas (suom. 
pslūjd) „pušis“ + ėst. įGgi (suom. joki) „upė“. 


39. Kadangi vokiškosios kilmės žodžiuose minkštieji k ir g nėra 
pavirtę c ir cz (A'ėde „Kette“, K'ėkis „Kūche“ < vok. žem. kūke, 
g'eldėt „gelten“, g'erėt „gerben“), tai vokiečių įsikūrimo Latvijoje 
metu (XII amžiuje) latviai bus jau tarę savuosiuose žodžiuose c, dz 
minkštųjų « ir g vietoje. Jei tuomet latviai būtų dar tebetarę kitas, 
kepti. gerti. gisla, tai šiandie ir vokiečių kalbos žodžius K'ėde ir 
g'eldėt ištarytų *cėde ir *dze/dėi, kaip kad ištaria žodžius cifs, cept, 
dzeft. dzisla. Vokiečių atcivių XIII amžiaus dokumentai rod> Iaivių 
kalboje tuomet jau minkštųjų k ir g vietoje buvus, kaip ir šiandie, 
gursus cir dz. XIII amžiaus vokiečių liudijimnui pritaria ir krievų 
kalba, davūsi latvių kalbai valgio vardą K'isė/is „kucenb“, kurs nėra 
pavirtęs *cisė/iu. 

31. Minkštieji k ir g latvių kalboje turėjo pavirsti garsais € ir 
dz tarp XII amžiaus ir tarp gadynės, kurioje latviai įsikūrė Vid- 
žemėje. Archeologijos dūomens rodo, kaip apie tai rašo Rygos 
universito profesorius Petras Šmitas, kad latvių atsikraustyta Vid- 
žemėn apie VII-tąjį amžių. Tokiuo būdu išeitų, kad apie 700 metus 
po Kr. latvių tarta žodžiai kitas, kietas, ginti, gėrvė lygiai kaip ir 
lietuvių. t. y. su minkštaisiais A ir g. 


Del galūnės kaitaliojimos plg. suomių kalbos ž>A4žius usma | usva „migla“, 
„paarma (ėst. parm, paarm) į *paarva „oestrus Lovinus“ -- skolinys iš lietuvių kalbos 
Žodžio sparva. 
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32. Iš „Latvijos vietų vardų“ 1 dalies sužinome, kad senovės 
Jatvių vado vardas Russinus!) buvo ištariamas kaipo Rūsins. Tai 
rodo šių dienų vietovardžiai Rūsini 13,33, Rūsina kalns 13, „Rūsenis2 89. 

33. Vietų varduose iki šiolei tebėra išlikę kai kurie tikybos ir 
kulto dalykų vardai, pav.: 1) aušra: Aūstra 14, 2) Dievas: Dieva-ru6za 
(giria) 83, Dievini 20, 72, 104, NuGdievs 98, 3) vėlė, dvasia: Dvėsetur 
kalns 53, 4) alkas: E/ka kalns 31, E/kas kalns 30, E/ki arba Elkas 11. 
Elku kalns 43, 51, 5) mčnesio sūnūs: Mėnesdėli 35, 6) perkūnas: Pėr- 
kuons 27, 88, 100, 108, Pėrkuoni 16, 45, 14, 19, Pėrkuoni 54, 58, 1072), 
7) Ragana 102, 112, 8) Ūlsini Ti, ūsini T9, ūsini 61, 9) vilkūtas: Vilka- 
ces plava 53. 

34. Vidžemės ir Tolovos giriose senovėje latvių turėta daug 
taurį ir stuntbrų. Tiedvi žvėrų rūši Latvijos giriose, sako, išnykusi 
dar XVI-XVII amžiuje. Taūro vardu yra latviai praminę šias 
vietas: Taurs (Taure) 95, Taures purvs 85, Taures 19, Vilk-faure 57, 
Taurupe 34, Taurupji 14, 29, 33, Taurenes (pieva) 94, Taureni J 5, 
Tauririš ST, 38, 94, Tauriii 71, 119, Taurisi 61, Taurites 38, Taurnieki 
T, 81. 

Stufbras iki šiai dienai tebegyvena šiuose vietų varduose:. 
Sūbris 31, 85, 98, Sūbri 29 (Sūbri 37), Sūbr'i 81. m 

Latvių dainos fauro3) nebėaimena. Siumbrą temini viena tiktai 
daina, kurioje pasakyta: 


Nuosaucies tu, sūbdriti, 
Nu jūj tavi medenieki; 
Nu būs tavi balti ragi 
Bajūram alus dzert BW. 20493 (Skrūnda). 


Šitos dainės pirmieji dvi eiluti Kūndavos Iaiviai dainuoja ir 
šitaip: 
Nuomaujies iu, sfumbriii, 
Rita naks medinicki J. c. var. 


Iš dainos varijanto patiriame, kad laivių stumbras vadinta ne 
tiktai vardu sūdris, bet ir stumbris. Pastarasis vardas kilimo turi būti 
kuršiškas arba lietuviškas, nes latviai senovės aisčių vardą *s/uibras. 
šiandie ištarių *stūbris. 

35. Nors šiandie Latvijos ir Lietuvos giriose nebėra taūro ir 
stunibro, bet tų žvėvų vardai ilgai patvers vietų varduose. Ir kiti 
žodžiai, kurių šiandie šnekamoji kalba nebevartoja, gali ilgam pa- 
likti gyvi vietų varduose. Baleso arba šolčio vardas kūmis „Hamster“, 
man rodos, tebekyšo vietovardžiuose X Grneni 11,22 ir Kūmieši (-tis) 79. 

36. Giriotame krašte gyvendami latviai yra turėię įvairių giriai 
vardų, iš kurių gūrša, piss it vėris dar ir šiandie tebėra gyvas vieto- 
vardžiuose; Piss (giria) 20. Kak'a-piss (giria) 13, Pisi 55, Pisas piava 
12; Vėris 82, Vėres-mala 20, Vėres-malas 20, Uozuol-vėr'as (giria) 16. 


) Heinr. XII, 6: seniores de Letthis, Russinus de casiro Sotecle, Waridote de 
Autine, Thalibaidus de Beverin... Russinus, gui erat Letthorum fortissimus. 

*) Kiemų vardai Pikuoli 107 (arba Pikuii 108) ir Trimpi 107 esą įkurti 1885 me- 
tais tr jiems vardai naujai praminti iš mitologijos raštų. 

3) Tauro vardas be nekyš> tiktai sudarkytuose dainos žodžiuose: Auru, kriku, 
tetauriti, Kam guleji siliena? BW. 30493 var. (Nygranda)? 
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37. Lietuvos vietų vardai Ario-gola (senovėje Eriėgala Liet. 
tauta H 32), Baisėga/a, Betygala, Medvėgalis... turi tą patį galą, 
kaip ir šie Endzelyno „Laivijos vietų vardai“: ėrga/a 19, Ezergala 91, 
Gaūršugala 19, Ruėzgala 39, Stūrgala 19; plą. Lūtgalos miestelio vardą 
Sakstagols (kilm. Sakstago/a BW. 20935, Drywa — toks žurnalas), iš 
aist. prolytės *Šekšta-galas, ir Neic-galis „Drywa) iš senėlesnės lyties 
Nicgalis „vok. Nitzgal“. 


38. Vietų varduose istorininkas gali rasti daug medžiagos kul- 
tūros istorijai. Iš Vidžemės vardų aiškiai matyti, kuo Iatvių „verstasi, 
kurių amatų mokėta, kaip jų būta pasidalijusių Iūomais. Kalbos isto- 
vininkas kultūros istorininkui gali nustatyti tų vardų senatvę, iš kurių 
vedamos yra išvados istorijos reikalui. 


Latvių tautos kultūros istorijai duoda nemaža šviesos tarp dau- 
gybės dar šie, rodą žmonių vetsią (Beschaftigung), vardai: 1) dbe/- 
nieks 98 „obelų sodintojas, veisėjas“, 2) dūminis 91, 111 „6dininkas, 
KkOXxeMIAKA“, ddmini T, 39, 47, 50, 59, 83, Gdmines 61, ūdminūni 20, ūd- 
menis 62, ūdmeni 49, 66, ūdmani 55, 3) Akmeri/aūzis 15 „akmenų Iau- 
žytojas“, 4) Amatnieks 35, 31, 5) Ardjs 43 „artojas“, 6) ūrzemnieks 
108 „svetimos šalies gyventojas“, 7) Asin/aidas 49 „krau(ja)leidžiai“, 
8) Aūs-ka/ėji 63 „aukso (prūs. ausis) kalėjai“, 9) Ba/ūrs 21, 71 „ba- 
joras“, Bajūri 34, 51, 63, 10) Baūmanis 63 „daihdė“ == vok. Baumann 
|| Būmann, iš kur Būmani 38, 49, 79, Dūmani 54, 11) Bedrenieks 38 
„duobių kasėjas“, 12) Zek'eris 62, 89, Bek'eri 79 = vok. Būcker, 
13) Berk'enieki 24 „suolų (benk'is „Bank“) meistras“, 14) Bik'ernicks 
85 „taurių, kūpkų (vok. Becher > Ia. bik'eris) meistras“, 15) Bismieks 
62, 100 „šautuvų (vok. Biichse > Ia. bise „Fiinte“) meistras“, Bise- 
nieki 72, 81, 16) Birnieks 59 „bitininkas“, Bitenieki 46, Bitinieki 65, 
17) B/uodnieks 40 „bliūdžius“, Biuodnieki 44, 54, 57, 79, Bluoži 19, 
18) B/u6mnieks 91 : vok., 19) Brivzemnieks 107 „kas turi brivu zemi“, 
20) Brūmesier'i 41, Brūvelis 48, 54, 85, Brūver'i 44 „Braueri“, 21) Bui- 
dzenieks 26, 94 „būgnininkas, Trommelschlūger“, Bundzenieki 53, 
22) Buodnieki 13 „Krūmer“, 23) Bufinieks 96 (2 vieti), 100, 104 „būr- 
tininkas, Zauberer“, Buiftnieki 37, 64, 90, Burtinieku kalns 108, 24) Ce- 
plenieki 24, 28, 40 „neuunki“, 25) Cepurnieks 108, 112, Cepurnieki 19 
„kepurninkai“, 26) Cūcenieki 98 „kiaūlininkas“, 927) Dakiinieki 81 
„šakių (fa. dakšas) dirbėiai“, 28) Daivenieks 103, Dafvenieki 81 „der- 
vos (deguto) degėjas“, 29) Dū:znieks 88 „daržininkas“, 30) Dišleris 
107 „Tischler“, Dišieri 5; 31) Dravenieks 68, Dravnieks 28, Drave- 
nieki 24, 71, 73, 86, Dravnieki 84 „draviniūkai, 6GopTHukK“, 39) Drei- 
manis 47, 48 „D:eher“, Dreimeni 35, 37, 41, 54, 33) Dūc-kalis 107 
„peilių (la. dūcis) kalėjas“, 34) Dūrėji 53 „dūrėjas (tokia gydytojų 
rūšis), 35) Dzė/zs-kalis 48, 91 „geležies kalėjas“, Dzelzskalčji 107 
(plg. : Dzėlzavicši 27, Dzėizspurvs 27), 36) Dzifkalis 91, 6l, 68, 83 
„gir(n)kalis“, Dzirkafi 20, 49, 52, Dzifnieks 47 „girnininkas“, 37) G/du- 
ditūji 49 „pilvo glostytojai (Ia. vėdera /aititūjs BN. 18309, 20133, 
20338, 20999) — tokia gydytojų rūšis“, 38) G/ūznieks 35, 50, 90 „Gla- 
ser, stikliorius“, Glūznieka kalns 36, Glūznieki 20, 39) Grūmatnesis 
62, 90 „laiškų arba knygų (Ia. grūinata) nešiotojas“, 40) Grūdėji 40, 
41) Gulinieki 54 „lovų (Ia. gu/ia) meistrai“, 42) Jebūvnieks 61 „im- 
buvys“, 43) Jesa/nieks 109, iesalnieki 89 „įsalo arba salyklo dary- 
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tojai“, 44) Jūi/nieks 103, 106 „Reiter“, Jūtnieki 33, 38, 46, 45) Jaūui- 
zemis 110 „Neusass, naujokas“, Jaūnzemnieks 108. 46) Jumik'is 57 
„Duchdecker“, 47) Kalėjs „kalvis, kalėjas“ 34, 37, 59, 105 (2 vieti), 
Kalėji 16, 29, 34, 39, 45, 41, 49, 55, 16, 86, 96, Kalčjkalns 29, 48) Kalpji 
94 „XxonOoni““, 49) Kalpūtėji 37 „kūulų pūtėjai (Ia. pū/čjs „ein mit 
Biasen Hexerei Treibender“), 50) Ka/vji 24, Kalvji 13, 28, 30, 33; 44 
„kalviai“, 51) Kaūnenieks 14, 90, 110 „krūzius, kpyxxeunako“, Kan- 
nieks 31, 95, Kafinenieki 38, 50, Kannieki 17, 52) Kapenieki 54 „MO- 
FaldbiuMkŲ“, 53) Kar'avirs 70, 83 „kareivis“, 54) Kar/ūpis 37, 59, 112 
„katilų Iopytojas“, Katlūpji 33, 50, 52, 55, 63, 80 (Katlūpi 59), 55) Kaū/- 
nieks 61 „kaūulininkas“, 56) K'ieg'e/nieks 42, 83 „plStninkas, Ziegel- 
streicher“, K'ičg'elnieki 62, 106, 57) K/štnieks 21, 91, 52, 85, 91, 100, 
108, 110 (2 vieti) „klėčių statytojas“, Kličtnieki 25, 29, 59, 106, 58) 
Kliesmete 48, 69 „Kieinschmidt“, Klišsmits 110, Klišsmetes 51, 64, 
59) Krūsnieks 94 „krosnių krovėjas, neunKkb“, 60) Kubu/nieki 61, 68, 
79 „kubiliai“, 61) Kug'inieks 100 „Schiffer“, 62) Kulenieki T3 „kulių 
siuvėjai“, 63) Kuopmani 80 „Kaufmann“, 64) Kupča „kūpčius, kyneuv“, 
65) Kufpnieks 31. 48, 83, 87, 89, 91, 105, 107, 111 „kufpius“, Kurpnieki 
30, 67, 79, 112, 66) Kūi/nieks 108 „kyTunkKb“ (plg. Bra 406 s. v. Hinter- 
sass : kū/enieks KGihner), 67) Laivenieki 29, Laivnieki 35 „Ilaivinin- 
kai“, 68) Laukasargs 49, 69) Lūocenieks 82 „lankų Ienkėjas“, 70) 
Malčjs 100 „malėjas*, 71) Me/deris „Miller“, Melder'i 40, 60, 72) Mėr- 
nieks 39, 59 „3emnembpo“, Mėrnieki 33, 80, 73) Mesnieks 110 „MacuKnKb“ 
(skolinys) : Miesnieki 55 (savas žodis), 74) Mež-sargi 112 „girios 
sargai, mčdininkai“, 75) Mičinieki 89 „(arklių) mainininkai“. 76) Mu- 
cenieks!) „Bėttcher“ 26, 43, 47 (2 vieti), 95, Mucenieki 23, 28, 33, 34, 
35 (2 vieti), 43, 49, 55 (2 vieti), 57, 58, Mucinieki 13. 14 (2 vieti,, 
Ti) Mūlnieki 4) (kas tai tokie būtų? Bene baužą, šmulą galvijų lai- 
kytojai? Ia. mūlis „ungehčrntes Stūck Rindvieh“), 78) Mūrnieks 15, 
26, 54, 82 „Maurer“, Mūrnieki 19, 24.33. 79) Namik'i 54 „Hausknecht“, 
80) Namnieks 108 „naimniniūkas“, $1) Pavūrs 41, 83, 98 „noBapb“, Pa- 
vūri 13, 81. 82) ieinieks 9, 98 „pentinų kalėjas“, 83) Pirinieks 91, 
95 „pirtininkas“, 84) Pivūri 32 — lie. Pyvėrai „MnBoBaphi“, 85) Pluėsi- 
nieki 53 „plūostininkai, nopomuMKG“, 86) Prūmnieks 26 „Prahmkerl, 
Fūhrmann“, 87) Pu6dnieks 31, 48, 59, 68, 83, 91, 99 (2 vieti), 103 
„Puodžius“, Pučdnieki 11, 33, 35, 41, 49, 67, 79, 81, 87, Puodniek- 
kalns 24, 88) Paū/6ji 49, Makpūtėčji 63, 89) Rūmnieks „Vahrmann“ 44, 
59, 71, 85, 94, Rūmnieki 53, 67, 80 (šis vardas kilęs yra iš senėlesnės 
lyties Prūmnieks Iybių lūposej, 90) Pai/nieks „račius“ 48, 59, 64, 68, 
85 (2 vieti), 107, Ratnieki 9 (2 vieti), 33 (2 vieti), 35, 36, 52, 53 (2 vieti), 
54 (2 vieti), 58, 98, 112, Ratenieki 31. 71, 78, Ratinieki 87, 91) Rėd- 
nieks 59 „Riemer, LUIOpHMKG“, 92) Pemesi 61 „dailidės, nnoTHHKK“, 
Remeši 54, 93) Riemeris 48 „Riemer“, Riemer'i 36, 62 ; Rimeris 110, 
94) Rijnieks 91, 96, 109 „kluGnius“, Rijnieki 71, 95, 106, 95) Ručtkati. 
51 „geležies (lyb. rod, suom. raura) kalėjas“, 96) Saktenieki 23 „sag- 
tiniūkai, sagčių kalėjai“, 97) Sa/nieks 91 „drūskininkas“, 98) Sebri 
(ciems) 54 „ca6pb!, pusininkai“, 99) Seglenieki 49, 62 „balniai“, 
100) Sidrab-kalis 112 „sidabro kalėjas“, 101) Siecenieks 86 „siekų 
meistras“, 102) Sietnieki 33 „sietų pynėjai“, 103) Siksnis 63, 82 „šik- 


> Bačku (latv. muca: dirbėjo vardu pranintas vizitas csmi išsiraš?ės nevisas- 
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šnys, CbIPOMATHHKO“, Sikšia kruogs 50, Sikšni 17, 72 (: Sikna 59 „Šik- 
šna“), 104) Sildedzis 99 „šilo degintojas“, Sildedži 50, 105) Skriveris 
96 arba Skrivelis 91 „Schreiber“, Skriver'i 59, 106) Skruoder'i 29, 31 
arba Skručdelti 97, Skrusdelis 108 „Schneider“ (mnd. scAro/aere), 
107) S/akteris 104, 108 „Schlūchter“, Siakter'i 52, 108) S/iser'i 51, TO 
„Schlosser, cnecapb“, 109) Vec-smirdi 80 „cmepabi“. 110) Snik'eris 
„Schnitzer“ 74, 80, 83, Snik'er'i 34, 45, 51, 111) Spainieki 53 „kibirų 
(la. spainis, spaūnis „Spann, Eimer“), meistrai“, 112) Spč/nieks 85 „Spie- 
Jer, Musikant“, 113) Stabulnieks T „Pfeifer“, 114) Stūrasts „stėrasta, 
cTapocTa“ 91, 92, 93, 105, Stūrasti 36, 61, 106 (2 vieti), 115) Stipnieks 
37, 6i, 97, 101 „Fassbinder“, Stipnieki 57, 98, 116) Sire/cis T2 „stričl- 
čius, cTpbnelb“ : Strėinieks 36, Strėlnieki 58, 117) Sirūdzenieki 39 
„Štrusenkeri“, 118) Stučpnieks 100 „stūopininkas“, 119) Srūrmani 58, 
64 „Steuermann“ : Stūrnieki 75, 120) Su/ainis 63 „Diener“, 121) Sva- 
badnieks (Svabenieks) 106 „Freimonn“, 122) Taurnieki T5, ŠT „taurą 
medžiotojai“, 123) Timermanis 109 „Zimmermann“, Timermani 18, 29, 
50, 124) Zrūobači 33 „Tpy6auwn“, 125) Tu/ki 49, 56 „vertėjai — sen. rus. 
Tonu“, 126) Li6/nieki 95 „kiaušinių pirkėjai“, 127) Uormanis 100 
„Fuhrmann“, Usrmani 23, 33, 58 : -Us(r)mistevis €0 „Fuhrmeister“, 
128) Vagar'i 61 „dvaro urėdas, Iyb. vagaar“, 129) Var'-ka/is 112 „vario 
kalėjas“, Vūrkat-ciems 58, Varkatu kalns 111, 139) Vūrinieki T5 (2 
vieti), 87 „vaftininkai“, 131) Vaskenieki 81 „vaškininkai“, 132; Vėveris 
„Weber“ 37, 70, Vėveri 29, 33, 36, 50, 53, 133) Vėžnieks 85 „vėži- 
niūnkas“, Vėžnicki 57, 134) Virvenis (Virvenieks) 68 „virvininkas“, 
135) Zaūg'eris 63, 86 „Sūger“, Zūg'er'i 50, Zūg'ernicki 79, 136) Za/- 
neri 51 „Soldner, žalničriai“, 137) Zemnieki 59, 62 „Bauer“, 138) Zi/- 
nieki 62 „Wahrsager“, 139) Zuosnieks 86 „žąsiniAkas“, 140) Zvanik'is 
39 „3BOHap»““, Zvanitūji 42, 141) Zvejnieks 9, 39, 69, 74, 84, 85, 90, 104, 
105, 106 (2 victi), 107 „žvejas, Fischer“, Zvejnieki 22, 94, 32, 36, 62, 
53, 54. 

Kiemų vardai, kuriuos latviai yra praninę nuo žmonių vetsls 
(aanaTie), šitame mano sąraše nėra visi. Jų galima būtų pririnkti dar 
aftra tiek. Bet ir šito sąrašo užteks akylam skaitytojui, kad galėtų 
jis pamatyti kiek šviesos duoda vietų vardų studijos kuliūros istorijai. 

Bajūrs, smirds iv kalps rodo, kad senovės latvių tautės irgi būta 
suskilusios lūomais, kuriems vardai pasiskofyta iš kaimynų krievų 
kalbos : 603p-4ub (daug. 6oape), CMbPAb ir XONONb. 

Kalps iš krievų žemės turėjo ateiti Laigalon dar tuomet, kai 
patys krievai žodį XOA0nb tebeištardavo xo0/p». Taip krievai bus 
tarę dar prieš X amžių. 

Taigi, kalbos istorija gali duoti šviesos ir kuliūros istorijai. 

39. Latvių santykiams su krievais nušviesti duoda nemaža me- 
džiagos ir vietų vardai. Jie patvirtina, kad krievai santykių gadynės 
pradžioje nėra dar turėję balsio u (iš senovės dvibalsių au, an, un), 
nes jis nieku būdu nepavirięs būtų latvių kalboje dvibalsiu uo. Tuo- 
met krievai bus dar tarę 6, kam pritaria ir suomių kalba. Krievus 
senovėje vėlesniojo laiko garso u vietoje turėjus 6 rodo ir vieto- 
vardžiai : 1) KXažuoks 19, 111, Kažuoki 9, 35, 53, 56, 73, Kažuoksala 
30 : KoKyXb, iš kur liet. kažiūkai (Papilys), 2) Dušdes 54 : nyna, iš 
kur lie. dū/i (greta su daudyte „tokia dūda“ Biržai ir Ia. Daiūdas 59), 
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3) Kapuostini A5 : kanycTa, 4) Puostažas 82 : nycTOM», 5) Pruodi 19 
: Npyb || I. prąd, 6) Kuodaltas 53 : kynena || I- kądziel, T) Truobūčf 
33 : Tpy6aw || I. /rebacz, 8) Tuoce 20 : Ty4a || I. /ęcza. 

Nosinio € vietoje tuomet krievų tarta d (ilgas) : 1) Grėdas 83 : 
rpana || I. grzęda, 2) Veteri 15 : BATepb | Venteris 89. 

40. Krievų garsą bi latviai verčia dvibalsiu ui: Smuika Tl, 90, 

1 || CMbikd. 

Jei Kabū/eni 24 kilę yra iš žodžio KO0>511a, tai jis bus senesnis 
nekaip Smuika. 

Latgalos miestelį Alūksta senovės pliskuvėnai ištardavę OnbicTa, 
kas rodo, kad apie 700 metus krievai garso bi vietoje tebėra dar 
turėję 2. Tos pačios gadynės kaip OnbicTa turėtų būti ir Xabū/-[eni) 
= KOObiJ-a. 

41. La. kuoma BW. 1283, 1291, 1299, 1325, 1378, 1423 ir suomių 
(ryt.) bei karielių kuoma (olon. kuomu, veps. kom) „Gevatteriin)“ rodo, 
kad krievų dar ir krikščionimis tapus, t. y. po 988 m., tebeturėta 
balsis 6 nepavirtęs garsu i (kimas). Zodis KyMb yra suitrumpinimo- 
keliu kilęs iš viduramžio lotyniško vardo compater (kirtis ant O) : 
kom. 

42. Ar po 988 metų krievų kalba bus dar turėjusi ir € (iš senė- 
Iesnio dvibalsio ei). vėlesniosios gadynės balsio i vietoje (sy/d — 
chia || siela), sunku kas tikra pasakyti. To bent Smiltinės valsčiaus 
kiemo vardas ičvūns 83 ir Lizumo ievūni 79 nerodo, nes senovės 
krievų krikšto vardas HBanb yra kilęs ne iš prolytės *čvūno (su 6 iš 
senėlesnio ei), bet iš *ivdnp, susidariusias iš viduramžio graikų vardo 
Ifojūntnjis (sen. Joūnės). Latvių išvūns kilęs yra ne iš liaudies kai- 
bos lyties VBaub, bet iš bažnytinės ir šiaip jau inteligentų vartoja- 
mosios lyties loaHb, kuri liaudies lūpose del lyties Haanb turėjo pa- 
virsti IoBaub. Latvio Iūpose keturskiemenis loBaHb turėjo pavirsti. 
triskiemeniu ičvėdnu, nes krievų kalbos garsą o latviai visuomet pa- 
verčia savuoju a, o junginio ia, ištariamo vienu skiemenim, latviai 
neatskiria nuo diftongo ie (ie/a „gatvė“, išva „ieva“, iėt „eiti“). 

Taigi, latvių ičvūns nėra senesnis, kaip kad rodosi P. Šmitui 
eg Eu Mėnešr. 1922, Nr. 9, 980 p.), už vietovardžius ivūni 24, ivūni 

„321, 30, 33 (ivėni 14 - dvi vieti — be nebus tik hipernormalė 
i (a ivūni vietoje ?). 

Krievų krikštūvardį Bopncv, kurio balsio i kilmė nežinoma, Iat- 
viai ištaria Bariss 85, Barisi 13. 33. 

Dūniėla 8 irgi nerodo, kad senovės krievai po 988 metų būtų 
krikšto vardą Ilannna dar tebetarę kaipo *Dūaėla Latvių asmėn- 
vardis Ddničia bus kilęs iš vokiškosios lyties Danie/. į 

43. Naujosios Raunos valsčiaus (Kėsų ap.) kiemūvardžiai Jeri/a 
ir Jėrilas nuGdievs 26 svarbūs yra senovės krievų mitologijai, nes 
kiemų varduose iki šiai dienai tebegyvuoja senovės dievas HApuno. 
Zodis nuodievs čia bus reiškęs tą pat, ką ir vokiečių žodis „Abgott“, 
rusų „KYMHPb“, „HAOJb“. Iš io išeitų, kad senovės krievų tautės at- 
stovų dar prieš krikštą (988 metus) gyventa po pačiomis Kėsimis 
(vok. Wenden) ir pėsėta Jarilos dievaičio stūtulas „nuodievs, Abgott, 
KyMHpb, KHAONb“. Gyvenusieji ten krievai galėjo būti ne kas kita kaip 
valdiniūkai (uuwnoBHukK), kurie buvo pliskuvėnų ar naugardėnų pa- 
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statyti „pagasiui“ (la. ryt. pogosis „czynsz, tributum“ Kurra. 21, „dai“ 
L. c. 22) rinkti nuo jų valdžioje esančių latvių. Nestoras apie kuni- 
gaikštienę Onbra sako, kad ji 947 metuose Mustos (McTa) paupio 
gyventojams „YcTaBW4 NOrocTbH HK Aan4“. Anuos norocTb! dar ir šian- 
die atsimena latviai : pagasis „1. ein herrschafilich Gebiet. uz citu 
pagastu aiziet in ein anderes Gebiet gehen. 2. Wacke, was die: 
Bauern ihrem Herrn als eine Gerechtigkeit geben mūssen. Obl. 
pagasiu nauda Gerechtigkeitsgeld. Obl.“ Stender 1 184; kundzini, 
kad turėsi pagastiiu? BW. 31265 (Cirava); Kūmiūas, kūminas, pie 
pagastiria|i Rudena laiciūš, pagasia vajag BW. 1739; Veci viri, jauni 
puiši, šur nūciet pagasida! Se ir mazs cilvėcinhš pagastina Aėmūjinš 
BW. 1740, Nu tev mūsina pagasta prasa BW 25654 (120! a). 

44. Greta bažnyčios (Ia. baznica) latvių turėta dar ir cirkava 
„UbpKbBa“, kurios vardas iki šiolei išlikęs yra pievų varde Cirkavas 
18; plg. žemaičių žodį cirkva „uepkoB»“ Kv., Riet. 

Ir cirkava ir baznica yra krieviški žodžiai, patekusieji latvių ka!- 
bon dar prieš vokiečių įsikūrimą Tolovoje, kurios srities latviai tuo- 
met jau buvę pliskuvėnų krikštyti: Alobrandus ... revertitur (iš Ugau- 
nijos) et in via Letthgallis, circa Ymeram habitantibus, verbum Dei 
de suscipiendo baptismo alloguitur... At ili... cum gaudio verbum 
Dei recipiunt: missis tamen prius sortibus et reguisito consensu deo- 
rum suorum : An Ruthenorum de Plescekowe habentium Grae- 
corum fidem cum aliis Let/higallis de Tholowa, an Latinorum 
et Teutonicorum debeant subire baptismum? Nam Rutheni eorum 
tempore venerant baptizantes LetAiga/fos suos de Tholowa, sibi semper 
tributarios Heinr. XI, 7 (52). 

45. Vietovardis Ku/būss 8 nėra atskirtinas nuo dešros vardo 
konGaca || I. kietbasa, su kuria latviai bus susipažinę tuomet kai 
patys krievai dar tebetardavo kbnoaca. Senovės garsą > teberodo 
ir vietovardžiai Bu/vūni 10, 30 „Gonsaub“ ir Burkūns 48 „0opkaHnb“. 

46. Kažaiūks 8 ir Kažaucis Tl, 83 gali būti senesni žodžiai ne- 
kaip Kažuoks 19, 111, Kažuoki 9, 35, 53, 56, 73 ir Kažuoksala 30. Ka- 
žuoks būtų laivių gautas iš krievų kalbos dar tuomet, kai žodį 
KOXyXb jie tebeištardavo *kož6xs. Koxyx'o, iš kurio lietuviai turi 
kažiūkus, senesnioji lytis kož'6x> kilusi yra iš dar senesnės lyties 
*kož'ouxb arba *kdž'duxb — ieur. *kag'įousos, iš *kagjo-0usos „ožkos 
kailio (<03a, Koxxa) apivalkalas (až/i, aūk/ė)“. Vadinasi, kričvų įtakon 
latviai bus patekę dar iuo metu, kai krievai žodžius Apyrb, NycTh 
dar tebetarydavo droug= arba drūug», poustb arba pduste. 

Kad taip yra buvę pirmosiomis susidūrimo dienomis, rodo ais- 
čių ir suomių žemės vietų vardai, patekusieji rusų kalbon, pav.: 
Nlyseca (Kalba ir senovė 1 248, 272), [ya I. c. 249, Jlyra I. c. 2491 = Lau- 
kesa, Gduja, som. Laugaa (suom. Laukaa). Ir kai kurie bendriniai 
gudo (Weissrussen) kalbos žodžiai, kurie jo kalbėn yra patekę dar 
tuo metu kai savuosiuose žodžiuose tebebuvo dvibalsis du (ou) ne- 
pavirtęs vienūbalsiu 6 (iš kurio vėliau išriedėjęs yra d : puėkas į pi- 
kas „nyXb“), patvirtina senovės krievus dar tebeturėjus sveikus dvi- 
balsius. Tuomet bus patekę gudo kalbon mūsų žodžiai šlaunis ic 
žlaigtas : wWnynHa (uWnyKba) piur. — 3axiwuta (Pora4. y. Morua: ryo. 
C6opn. ora. LXXXVIII 1,12), Ycų uinyHKa BOykb Gapaliy MapBay 
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/IkoopoBoAnbckik Cmon. cn0B. 1004); nowogrod. žiuk/o, a neutr. „Jestto 
naczynie drewniane z otworem u boku, Iub spodu, do kt6rego ktadą 
się chusty, lub plėtno niebielone, sypie się popiof, rzucają sie ros- 
palone kamienie i robi sie tym sposobem ug“ J. Czeczot Piosnki 
96, A NYKTA „yliaTb AN4 MOyenba Gbnba“ Kapckiū Bbnopyccbi ) 137 (> 
ukr. KAYKTO „pob Kankū..“* Tpiuvenko CnoBapo 1487), xAYKTA — 
uenok* (Poraų. y. Morun. r. C6opu. oTA. LXXXVIII 1, 11), x1ykTAa — 
UMPOKaS JIOXAHb NA CTWpKM GbAba, (Cnyu. y. C6opu. oTA. LXXXII 5, 
173), GaGa y3ena XAYKTY, nNacTaB4na eb HaA norpaGaM, a HaBepx Ma- 
knana A3MpaByto Uianky (c. Jlyuaubi Mo3bip. y. CepxnyToBckiū 111), 
Copb... He BLIOpacbIBaiOoTb Ha CMETHHKb, a CKJNANAOTb Bb JXNYKTO 
(Mo3bip. y. Lllefinb MarTep. 1 1,43), non» AyunKHKOoK CTOKhUb XAYKTO 36 
BonOK (Bopnc. y.) I. <. II 360, <AyKTa — 1. kanb Ana Gysenia Gbnba. 
Haneš Baxbi y XAYKTY. 2. nbauuua. ETbT6 xAyYKTA HacTykKayca 
BOAKW cno30pauna. JKnykTa Halub cnWTG GH34 npocbiny. JKnykTa M 
XIYKTL — Kalka 6e3b Ana, Bb koTOpoK Gys4aTb Gbube. Įlai mMHb cBaro 
XNAYKTAa Gancė HaGyyWTb. XTO XNYKTA, XTO nNpaxapėHbIK, XTO ra- 
Hub. JKnyKkTa — BoHiOjaa 6a6a. TyxnuTb, aKb KAnyYKTA, CbBck. 
(Opa. ry6) X AYKTO „6e3A0HHaa kankKa, Bb KOTOpo0K MenO4aTb Gbnce““ 
MpeoŠpaxxenckiūh DTHuM. cn08. pyc. 93. 1 234 — lie. žiaūgtas „alūdaris 
kubilas“, la. ryt. z/augts (U rašo klaidingai slaukts) „ein Geschirr 
mit einer Oefinung am Boden (zum Bierbrauen z. B.)*!| ž/ūgii (žluūga 
3 praes.) „ganz mit Wasser durchzogen werden“ ir „mit Lauge 
waschen“ : žliaigia „smarkiai teka vanduo“. 


47. Ulnynba (collect. iš *1nyKb — šlaunis) ir xXNYKTO rodo, kad 
ir latvių kažaiūks gali ir nebūti naujūdaras iš lyties kažuoks (Endze- 
lin Lett. Gram. $ 213) pasekus tų žodžių analogija, kurie iš senovės 
turi dvi gretimini Iyti : uo greta su au (ir ū, u), pav. : pėrkuėns | pėr- 
kauns „perkūnas“, virsuone BW. 9602 || virsaune 3231, 6255, 15193,1; 15262, 
31707 „viršūnė“ (virsuo 16530,6 : virsū 11956, 13074.2; 16530 „oben“), 
viduo BW. 3693, 16530,6 || vida 10290,9,10; 11532, 15086 „mitten“. 

Taigi, galimas daiktas, kad Rdunos Jatvių kažaūks yra kilęs tš 
VI-VII! amžiaus krievų kalbos žodžio *kdž'duxB, pavirtusio maždaug 
apie IX amžiaus pradžią lytim kdž'oxB, o apie XI amžių lytim kož ūkas. 

Del tos pat priežasties ir Ia. Daūdas 59 gali būti, kaip ir Duė- 
des 54 greta sų dūda „Pfeife, Flčte“, kilimo irgi krieviškas žodis. 
Tiktai jisai .būtų seniau atėjęs Latgalon nekaip *duėda (iš čia vietos 
vardas Dučdes) ir dūda (del kirčio plg. ukrain. žodį dūda. 

Daduda kaipo muzikos įrankis vargu gali būti paveldčtinis žodis 
iš indoeuropiečių- prokalbės, nes jie prokalbės gadynėje dar nėra 
buvę * dūudininkai. Muzikos įrankiai bus atsiradę indoeuropiečių 
prokalbei suskilus atskiromis tarmėmis ir paskydus gyventi į naujas 
sodybas. 

Latvių dduda (> daida vietos varde Daūdas 59) ir lietuvių dau- 
dytė „gatunek trąby narodowej“ (Biržai ir KosL. 86 a, dauditemis pa- 
duduosi OP 46) yra žilosios senovės (VI-VII amžius po Kr.) sko- 
linys iš krievų kalbos žodžio Ayna, kada jie dar tebeištarė *dduda. 

Taigi, skoliniai rodo, kad krievų kalba tuo metu, kai pradėjo 
siavėnai, dregovičiai ir krievai kurtis aisčių ic suomių giminės že- 
mėje, t. y..VI —VII amžiu'e po Kr, dar tebėra turėjusi dvibalsį du (ou 
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ar au). Tasai dvibalsis aisčių ir suomių žemėje krievams ilgokat 
pagyvenus pavirsta monoftongu 6, kuris po krikštui, t. y. po 988 
metais, tepavirsta garsu ū. 

48. Dvibalsį ei tebebuvus krievų kalboje sveiką VI-VII am- 
žiuje rodo somiškasis upės JĮBuna „Dauguva“ vardas Veina : lyb. 
Vėna (iš Veina : Livones Veina/-enses Heinr. IX 13), ėst. Weina-jėgi 
„Diūne“ (Būga Kalba ir senovė I 128, 249). Jis yra kilęs iš krieviškos 
prolytės *Dveina. 

Iki slavėnai priėjo prie upės CbBepnaa ĮlBuna Dveina suspėjo 
pavirsti Jytim *Dvčna, kuri iki šiai dienai tebegyvuoja karieliškame 
šios upės varde Viena (Būga I. c.. Mikkola Berihr. 57). 


49. Del „Latvijas vietu vardi“ galima būtų papasakoti daug 
dar įdomių dalykų. Bet tam šiandie aš neturiu atliekamo laiko, nes, 
be to, ir taip jau išėjo perplati mano recenzija. Todel turiu čia 
sustoti daug ko nepasisakęs skaitytojui: Manau, kad ir iš to, ką 
esmi del Vidžemės vietų vardų pasakęs, daug kam paaiškės vietų 
vardų moksliškoji vertybė. 

Vietų vardai yra kalbiniūkui istorininkui tikri istorijos doku- 
mentai, daugelyje atvejų vienatijai kultūriiškojo tautos gyvenimo Jiu- 
dytojai. | 

Jei mes tikrai norime pažinti savosios tautos nerašytąją praeitį, 
tai turime būtinai surankioti visus vietų vardus ir išleisti juos abė- 
cėliškoi surašytame žodyne. 

Iš Lietuvos vietų vardų žodyno kalbininkas istorininkas galės 
mums papasakoti apie tai, kas per tauta ar taūtos yra gyvenusios 
Lietuvoje prieš lietuvių įtraukimą į šią šalį. 

Lietuvos žemės vietovardžius palyginęs su Gudo žemės vieto- 
vardžiais kalbininkas istorininkas galės, sekdamas upių vardus, gana 
tiksliai nurodyti net ir tas Gudijos vietas, iš kurių yra išėję lietuviai 
VI-VII amžiuje į šių dienų Lietuvos žemę. 

Taigi, sukruskime visi rinkti Lietuvos vietų vardų, be kurių mes 
negalime gerai ištirti savosios senovės! K. Būga. 


Kaunas, 1922 m. gruodžio 23—1923 m. sausio 1 diena. 


A Lithuanian etymological index Based upon Brug- 
mann's Grundriss and the etymological dictionaries of Uhlenbeck 
(Sanskrit), Kluge (German), Feist (Gothic), Berneker (Slavic), Walde 
(Latin) and Boisacą (Greek) By Haro/d H. Bender, Ph. D. Professor 
of Indo-Germanic Philology in Princeton University Princeton Uni- 
versity Press Princeton London: Humphrey Mifford Oxford Univer- 
sity Press 1921. XVII -- 307. 80, 

] prof. Benderio lietuvių kalbos žodžių etimologiškas rodykles 
(index) tepateko vos tik 5 ar 4!/2 tūkstančio žodžių, nes tiek jų tc- 
davė šeši kitų kalbų etimologiški žodynai. Etimologijų skaičius 
būtų žymiai augštyn pašokėjęs, kad Benderis savo rodyklėms būtų 
sėmeęs mėčdžiagos ir iš kitų šaltinių, pav.: 1) P. Persson Beitrūge 
zur indogermanischen Wortforschung. Uppsala 1912, 2) E. Zupitza 
Die germanischen Gutturale. Berlin 1896, 3) A. Fick Vergl. Wb. 
der idg. Sprachen. 4. Aufl, 3 Bde., ir k. Šį tą nauja etym. žodynui 
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Benderis būtų radęs ir mano (Izv., RFV.) bei Endzelyno rūštuose, 
kurių jam palikta nežinomų. 

Benderio rodyklės negali atstoti reikiamo mums etimologiško 
žodyno. Be to, rodyklėmis tegali naudotis vieni tiktai kalbininkai 
ir tai ne visi, o tiktai tie, kurie turi pilną K. Brugmiano Grundriss'ą 
ir anuos šešis etym. žodynus. Visiems kitiems, kurie savo rankose 
neturės ben kelių iš tų raštų, ne ką padės ir rodyklės, nes iš jų ne 
visuomet gali būti suvaikyta mūsų žodžio kilmė (etimologija). 

Iš Benderio rodyklių, kas neturi pačių šaltinių, iš kurių sudarytos 
pačios rodyklės, bus neaišku, ar mūsiškiai žodžiai adyna (sl. gods), 
armideris (gud. Aarmider), ūsilas (vok. Ese/), atlagai (sl. /ogs), būp- 
kas (lot. bača), balvėnas (r. 6GonBanb), barčnas (Gapanb), barščiai (sI. 
" „brrščo), bezas arba bčzdas (sl. bzz=), bezmėnas (6e3MBHE), bilė (sl. 
Je), birkavas (6epkoBeLb). blynai (Gnnne), bliūdas (got. biupbs), blogas 
(sl. blags), būstras (gud. baster), brėogas (sl. braga.. brūnas (vok. 
braun), būbnas || būgnas, būlbė (Iot. bu/bus), būlius (lot. fo//is), bur- 
IGkas (Gypnaktb), čemeriai (sl. čemers), dičdas (sl. dėds), dynis (nbiMa), 
„donis (sl. dans), dvaras (sl. dvore) irc k. yra savi, ar svetimos kilmės 
žodžiai. Tam reikia būtinai skaityti rodyklėse parodytoji šaltinio 
vieta. Zodynas daugiau būtų laimėjęs, kad Benderis skolytinius 
žodžius būtų pažymėjęs tam tikru žodeliu ar tam tikra žyme. Tuo 
nepažymėjimu, galiu būti tikras, bus suklaidintas ne vienas kalbi- 
niūkas, patingėjęs žvilgterėti į vrodamąjį šaltinį. 

Netinginiui kalbininkui Benderio rodyklės bus tikrai naudingos. 
1š rodyklių jis Iengvai patirs, kuriems žodžiams etimologų jau turima 
literatūroje etimologija it kuriems jos dar tebetrūkstama. Be to, 
Benderio knygos „A Lithuanian etymological index“ daugiems at- 
stos lietuvių kalbos Kuršaičio žodyną, kurio pirkti jau nuo senai 
nebegalima gauti. 

H. Benderio žodynui tenka prikišti tas pat, ką ir A. Leskyno 
gramatikai (Šviet. darbo 1921 m. Nr. 9—10, 126—139 p.), t. y. žodžio 
klaidų atkartojimas iš senųjų žodyno šaltinių. Žodžio klaidų ata- 
taisymo mes neturime tėisės reikalauti iš nefitvanistų. Litvanistai 
visos tos klaidos šiandie jau nebesunku pataisyti. Kalbininkui ne- 
Titvanistai tos žodyno klaidos šiandie dar tebėra neišvengiamos. Jų 
nebedarys nelitvanistos tiktai tuomet, kai bus mūsų kalbos išleistas 
patikrintas žodynas. 

Aibę žodžio klaidų savo rodyklėse atkartoja ir H. Benderis. 
Čia aš iš klaidų tepažymėsiu tiktai stambiąsias. 

Ic Benderiui, kaip ir kitiems kalbininkams, tenka dažnai ope- 
ruoti ir nėsamais žodžiais ir nėsamomis žodžio Iytimis. 
Prie nėsamųjų žodžių ir lyčių eilės iš Benderio žodyno pridera šie 
žodžiai: anšas, aukšinis, autavas, bedėti, dievotas, drėkštinė. gesmė, 
giria „kwas“, griebas, kar(ajvojas, kuningas „ksiądz“, kutys, lasaša, 
Iutynas, mėžiai ir mėžlynas, mildus ir mildesnis, mojas „miesiąc 
maj“, navas „naujas“, pasibaudyti, paukštas, piltavas, požas ir po- 
žyti, raūgti, sidrabras, sėris, skrebiu, trepstu trepti, tursas, ungnis, 
veržys, žėbiū žėebti ir žinginis. Visų šitų žodžių vietoje reikia rašyti: 
vąšas (Kvėdarniškių žemaičių enšas, kaip ir gnfa „vūnta“, yra ne- 
tekęs prieš g priebalsio v-!), augštinis (AukBinis „komin wywiedziony 
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dia dymu, dymnik“ Sz 100 yra spaudos klaida), aufūvas, bedū 
bedžiai bėsii, deivėtas „pobožny“ !), drėkstinė, iesmė (Gė/mė „ein 
klein Feuer, um die Flamme zu unterhalten“ M180 = gėsmė — vo- 
kiška rašyba užuot iesmė : iesmė Jon. „tiek malkų, kiek jų reikia 
vienam kartui pečiui pakurti“, mėčdžių iesmėlė „glėbys“ Plėkščiai) 
Aist. st. I 85, RFV. LXVII 238, gird ės, grybas Izv. XVII 1, 23 - 26, 
karavėjus ir karvojus aus, kūnigas Šviet. darbas 1921, Nr. 5—6, 22, 
kulys (Kūtys R N 70 „Beutei um den Leib“ yra skaitymo klaida 
užuot Ku/ys), Jašiša (La/aBa „Iosos“ Sz 135 yva spaudos klaida 
užuot £a8i8a!), Jiu/ynas (Lutynas „eine Ieimige Piūize“ R 1 80 yra 
skaitymo klaida užuot Lu/ynas „ein ąvūbbiger Ort, kur wissą Žiėmą 
ant Szaltinnio judda“ R 1 80, „Ouebbe“ R II 284, „Sumpf“ R II 346 
+ Jiūla liulėti „wahač się w pow., idąc trzęšė się“ KosL 48a, Lul/a 
Awys Rėbumu die Schaafe guaben von Fett M 1 154, t. y. Jiū/a; 
sūla /d/ ir tek DS 10), ma/dūs „nabožny“ ] (Ne maidus Diewuy „nie- 
nabožny“ Sz: 160) maldingas „nabožny“ J, Sz 160 ir maldybė 
„Gottesdienst“ Į] (Mildibe „naboženstwo“ Sz 160 yra spaudos klaida 
užuot Maldibe!j?), mėojus aus, naūjas (+ Nawas yra Neselmano pra- 
monė; šaltiniai ir gyvoji kalba jo nepažįsta), pasibaūsti (pasibaude 
Br — BG 311 = pasibaudė!), paūkštis (-tas -- Brugmano pramonė!), 
piltuvas, pozas ir pozyti poziju (iš gud. paz, pazič), r(iJdugėti (3 pracs. 
ridugii SN.), sidabras (Bretkūno sidrabras BG 322 yra rašybos klaida; 
kitur rašo: sidabras BrP IĮ 60), šerys (Sieris „dratwa, acia“ Sz 46 
skaitytinas yra š'erys — Szeris „szczecina“ Sz 360, nes Širvydo 
rašyboje Sie atstoja še arba šė)?), skrembū skrebai skrėbti (ir skrėba 
skrebėčti), trepsiū (3 praes. senov. trėpsti, dabar trėpsi) trepsėti „Šviet. 
darbas“ 1921, Nr. 7—8, 138, fursė-miegis „der Schlaf auf dem Bauch“ 
R 1165, Kup. (Tursas „der Hintere?““ N 111 yra Neselmano pra- 
monė; tursioti, tufsinti „Šv. darbas“ 1921, Nr. 7—8, 34), ugnis (Bret- 
kūno gen. s. ungnies?) BG 42 yra rašybos klaida; visur kitur Bret- 
kūnas rašo ugnis arba Ognį — vieną kartą — IV Mos. 16,7, kur o 
= ę arba atviras u), viržis (Weržys „Strick von Bast“ R HI 344 yra 
spaudos klaida užuot Wiržis „dickes Seil“ R II 325, „Strang“ MD 
459, „ein bastener Strick, Ackerstrang“ M 1331 = vižžis SN., Vilkija), 
žėbia žčbėti „„300aTb“ irc žvaginis „rhinanthus, melamphyrum“ KosL 
1ila, P (Zinginei „Klappkraui“ R II 224 = žinginnei M I 345 yra 
spaudos klaida užuot žwagginei „Klapperkraut“ M II 299). 


!) Leipalingio parapijoje esą sakoma (St. Dabušis): Dar čia dievofas plentas 
„pavažiuojamas, nesugadintas“. 

2) Iš spaudos kiaidos Mi/ldibe „maldybė“ Neselmanas (N 379) pasidarė būd- 
vardį mildus, i „fromm, gottergeben“. Laikas būtų pramanytąjį + mi/dų tt spaudos 
*laidą + mildybę išjoti iš kalbininkų raštų. Ketvirtoji Širvydo žodyno laida (Vilniuje 
1677, p. 122) užuot muldibe rašanti maldibe (W. Frhd. v. d. Osten-Sacken IF XXXIII 
234). Gaila, kad Benderis Osten-Sacken'o pataisą pražiopsojo. 

3) Širvydo rašyboje Sie šie atstoja še šė: Sieymina „czeladž“ Sz 95 Dar- 
bintkas iž šieyminos „czeladnik“ 35, Sieywa „wgątek u tkaczdw“ 391 — szeywa „cewka 
anici“ 24, Siepa „szafa“ 360, Siepetis „szczotka“ 362, Siepronay „szafran“ 360 — šėp- 
«onat, Siermukšnis „Jarzębina“ 74, Siernas „wieprz dzikt“ 397, šieriuosi „Jinieję“ 133 
ausišieria Ilupa „oblata co“ 199, Siesztlnis „Wniebowstąpienie Panskie“ 401, Sieszias 
„szosty“ 364, šiesielis „cieA“ 29, Siaszkas „tchėrz“ 369, Gietra „namiot“ 165 — spaudos 
Ajaida užuot Sietra — šėtra. 

*) Tokia pat spaudos klaida tr Daukanto vienaskaitos kilmininkas ungnęs DB 
74,7: meftdam. idant mumis... nu gelžejs Ir ungnęs saugotumi. 
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Zodžiai atis, dvetas, grainu graiti, gužietojis, ėstuba, pasmėlys, 
speigleis rašomosios kalbos žodyne turi būti rašomi : ofis ies „rhom- 
bus maximus, Steinbutte“ (tarmiškai d/is vūtis BF 200 ir vučts, daug. 
vustai Mos., Slnt., t. y. 6fas, d. 6tai : la. ūte), dvėitas (tarmiškai žem. 
dvėts : ė iš či, kilęs iš lyties *dvėjitas „dvėjetas“ : žem. i iš e; plg- 
žem. uodigd „uodega“, kūpita „kupeta“), grūjinu arba grūjiju grūjyti 
(ir grdinu -nau grdit' Leipal.) „žaisti“ (slav.), gūžčtojas, isiuba (klai- 
pėdiškių žemaičių € visuomet iš /) iš kurš.-la. istuba (sen. rus. HCTb0a 
„H36a“), pasmėlęs, Jusi „pajuodavęs“ (Pa/mefys „šmiady“, Pa/melimas 
„šmiadošė“, Pa/melinu „šmiado czynieę“ Sz 344 : pa-smėlęs dangūs 
Tverečius, pasmė/usios ūkys — mičšgo nėr— Akmenė), speig/ys (speiglio). 

Senovės lietuvių žodis Krieno „pretium pro sponsis“ 117, žinoma, 
yra ne vienaskaitos vardininkas (nom. s.), bet kilmininkas (gen. 
s.): krieno (sc. pinigai! — Ia. kriena naūda „Geschenk an die Braut, 
Krongeld“. Žodyne reikėtų rašyti krienas. 

Apie krieno pinigus, krieno mokestį duoda žinių „Mykola Lie- 
tuvis“ savo rašte „Michalonis Lituani De moribus Tartarorum, 
Lituanorum et Moschorum, Fragmina X. multiplici Historia referta. 
Et, Johann. Lasicii Poloni De Diis Samagitarum caetorumą. Sar- 
matarum, et falsorum Christianorum, Item De religione Armeniorum. 
Et de initio Regiminis Stephani Batorij Nunc primūm per I. lac. 
Grasserum, C. P. ex Manuscripta Authentico edita. Basileae, Apud 
Conradum Waldkirchium. MDC. XV.“ Čia parašyta (Fragm.VIl, 28 
p.) : Mercandarum sponsarum morem, gui est apud Tartaros, patet 
fuisse etiam apud Israelitas. Genes. 29. et 1. Reg. 18: guemadmodum 
et in nostra olim gente soluebatur parentibus pro sponsis pretium, 
guod Krieno a Samagitis vocatur. Sed nunc mancipamur dotibus 
uxorum, et serui propter eas efficimur guaerentes magnificas affi- 
nitates. 

Senovės lietuvių krienas „KanbiMb, pretium pro sponsis“ ir latvių 
kriens „ein Geschenk an die Braut, Krongeld“, sako, esą vienos gi- 
minės su žodžiais : sen. rus. KPbHYTH „pirkti“, airių crenim „perku“, 
kimr. prynu „emere, redimere“, skr. krinati „jis perka“ || gr. prijamai 
„perku“, air. cri/A „mokestis, pirkimas“ Bezzenberger BB XII 78, XVI 
258, Hirt Ablaut 356, Preilwitz EW.2 384, Boisacą Dict. 813, Schrade: 
RL.: 109, 397, Hirt Indogetm. 673, Pedersen Vergl. Gram. 1 128, 
Feist Kultur 277, 306, Bernekerc EW. 1 633. Kraitis „Brautschatz, 
Mitgift der Braut in Sachen“ neturi nieko bendra su krienu (Berneker 
I. c, Schrader RL.! 110, 544, Prellwitz), nes jo pamatinė reikšmė yra 
buvusi ne „Kaufpreis“, kaina, prekė, bet „Korb“, pintinė : kraitis 
„krobia; wyprawa“ kraitėlė „krobka“ KosL. 46b (Kr. Daukšos žody- 
nėlis), kraitė „pintinė, Korb“ (Atsinešė kraitę miltų. Pabėrė kraitę 
rugių) Ramygala, „siekas miltams, grūdams nešioti arba pasidėti“ 
Skapiškis, „šiaudinė pintinė miltams“ Kup., „kosz“ VadGkliai. 

Kraitis „Aussteuer“ reikšmės išraidos (Entwickelung) atžvilgiu 
taip sūntykiuoja su kraičiū „Korb“, kaip kad santykiuoja latvių pūrs 
„Aussteuer“ su lietuvių pžru „tam tikta senovės skrynia grūdams 
seikėti“ (pžras, d. pūrai „keturi siekai“ Dus. — Ia. pūrs „Lof“). Va- 
dinasi, ir lietuvių kraitis ir latvių pūrs „Aussteuer, NpHnanoe“ senovėje 
bus buvę paprastomis „skryniomis“, „pintinėmis“, „krėžiais“ (Korb). 
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Laiviai pūrą senovėje siuvę iš Krijų : Tie manu pūru šuva nuo 
tiem KAriju gabaliem BW. 16612 „tie manąjį kraitį siuvo iš tų Arijų 
gabalų“, krija pūru šuva BW. 16822 „Kkrijės kraitį siuvo“. Ir lietuviai 
kraitį senovėje turėjo siūtis irgi iš krijį : Ia. krija „Baumrinde“ BW. 
1985, 33513, 16800, J; 17877, 17930 = lie. krija ūs „rėčio arba sieto 
lankas, Siebreif“ -Als., Pikeliai, Sini., Šakyna, sieto Krijas „Siebreif“ 
Kup. : Kraičkubilis su apvožu apvožiamas, t. y. dangtis su krijomis 
Jj 101. Iš mduknos (Baumrinde) rėčio krijas daro ) MI 19 s. v. mdukna. 

Taigi, kraitis „Korb : Aussteuer" pridera prie žodžio Krijos gi- 
minės. Krija „Siebreif— Baumrinde“ (la. krija „Borke“ Bielenstein 
Lett. Spr. 1 63) nėra atskirtina nuo ukrainiečių žodžio krij „ckpalo, Ha 
kpaio“ ([peo6paxenckiū Drum. c10B. I 376 s. v. kpall), krij krej „arti“ 
(G. Hjinskij RFV LXV 230) ir rus. (Jaroslavlio gub.) krej „ties, nonnb“ 
iš slav. krbj» „Kpai“. Slavėnų žodis krmj» drauge. su kraj» „Kpahi“ 
yra vieno kelmo su veiksmažodžiu krojiti „KpoKTb“. Saknies krei, 
kurios vaikais turėjome pripažinti kraitį ir kriją, pamatinė reikšmė 
yra „skirti“, „rėžti“ : gr. krino „skiriu = oTABAIIO, pa3nnsaro“. 

irvydo žodžiai Tri/fiu „gnoję volą“, TriBšimas „gnojenie roley“, 
AptriBtas „gnoisty“ Sz 61, Trištas „nagnojony“ 163 turi į ne iš trum- 
pojo į, bet iš ę Benderiui drauge su Personu (Beitr. 1 454) ir Boa- 
saku (Dict. 943) reikėjo rašyti ne + trisziu triszti, bet /ręšiū Irėšti 
„Šviet. darbas“ 1921, Nr. 9—10, 127. 

Užuot koliai, pakoliai, patoliai, šioliai Benderiui reikėjo rašyti 
(pa)kėlei, (pa)tė/ei, (iki) šiolei „Šv. d.“ 1921, Nr. 9—10, 197. 

Ikru (gen. pl.) „der Waden“ (BG 286 iš Bretkūno) vietoje pri- 
derėtų rašyti ikrai, nes tokį vardininką buvus rodo pietiečių dzūkų 
(kėjų) ikrai — la. ikri = prūs. yccroy „„Waden“. Čia pat pridera ir 
(žuvų! ikrai „Rogen“. : 

odžiams klugėti, kupolauti, Iulys, Iuoba, Iutingas, Iutis, palaū- 
kis, pasiklauti, ritulai, salubas, szlūbas, uoglus, viluos reikia kietojo / 
vietoje rašyti visur minkštasis, t. y. /i : K/iugėti, kūpoliduti, Jiūlys, 
Jiuobda, Jiūtingas, liūtis Dus, palidukis, pasikliduti, ritūliai (Rituley 
„taczki“ Sz 367 : ritūlis Dus., SN. „Scheibe“), są/iūbas „šlub“ (Tey- 
pag sąlubus wisus ižtesesiu KN 98) — sulietuvintas Ienkiškas žodis 
šfub, šliūbas „šlub“, uoglius, viliūos. 

Kietojo priebalsio vietoje reikia rašyti minkštasis šiems Ben- 
derio žodyno žodžiams : knūpszczas, sūboti, szūba, szupti, szurksztus, 
telžu, žaudus ir ždunė. Visi šitie žodžiai reikia rašyti : kniūpsčias, 
siūbūoti |zv. XVII 1, 38, RFV LXVI 249, šiūba, šiūpii (3 praes. šiumpa), 
šiurkštūs RFV LXVIN 245, telžiū, žiaudūs irc žiaunė. 

Žodžiai galė ir keltis (keltis genus DŽ 18, DG 44, keltęs wirs 
buwo DG 16! didiės kilięs gen. s. DG IV, kiltęs motriszkė DB 163, 14) 
reikia rašyti galia (gen. s. galios) ir Ai/ltis ies (tokiuo kirčiu Daukanto 
šnektoje, Skapiškyje) arba kiltis ičs kiltį Sint. (kun. P. Sragys). 

Žodžiams dilgėlė, e, gelė, Iela, metra, (plaukai) papeže, puvesis, 
sekmė „pasaka“, skeris, stegė, užtemis ir vedlys trumpojo e vietoje 
reikia rašyti ilgasis, t. y. : dilgėlė dilgėlę (plg. utėlė, musėlė, 
skruzdėlė, kirmėlė, driežėlė ir k.), ė (greta su 6-gi Aist. st. 1 43, 61) 
„2, aber“, gėlė gėlę „viola purpurascens agrestis, carens odore“ 
Dus., Sz 261 „podlaszezki“ ir „kwiatek, Blume“ Seinai, Merkinė, 
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Iėlė „caprimulgus“ Kv., „Ielek, sirix aluco“ KosL 36b arba Y/ėlis io 
„caprimulgus“ Dus., Varniai /ėlys /šlio „toks nakties paukštis“ Ario- 
gala, Kup., Merkinė (RFV. LXXI 56) —Ia. /ėlis Kr. „nonynovnuK— 
(paukštis)“, z1ė/ra „pamškia Als., widmo, Gespenst“ (sapnas ir mėtra 
DPo 583, 3, kurie ręgedami Wieszpatį po maries waykszezioigntį, 
tikėioš idgnt butų essanti mėtra 80, 19 : Ans mėtrau aplei mergas 
„Upatrywač“ Als.), plaukai pa-pčžę „papūrę“ (Mit. 1] 70 : žąsytis 
papėžęs „sparnus nuleides“ Sint; pčžta papčžo papčžti „rigidum 
fieri“ : parščlis papėžo Kv., nupčžęs „zanedznialy“ Als.), puvėsis io 
„Supuvęs medis, dūlia“ Tverečius, sėkmė (pasėk mūn sėkmę! Tve- 
rečius), skėrys „szarancza, acridium migratorium“ Slavikai arba skėrė 
RS VI 38, stėgė „Stichling, Stachelfisch, gasterosteus aculeatus = rėgė 
Dus.“ arba stėkys stėkio Riet. (stiekius, gujrės, poukius ir kitos 
žuwys... kėpę DB 26, 129) — germaniškosios kilmės žodis, Užtėmis 
ir vėd/ys vėdiio. 

Zodžiai dėmi ir jėrubč rašytini su trumpuoju e : demi (3 praes. 
dčsti), jerubė „javząbek“ J, Prienai, SN ir jeržbė Jon., Skap. arba 
vėrūbė Leipal. (slaviškosios kilmės žodis'. 

Zodžiams keliszkas, kemerai, klėpas trumpojo e vietoje reikia 
rašyti dvibalsis /e : kičliškas „kieliszek“ Dus., kiemerai „Alpen“ 
(tokia žolė)?) || kiemend 6s kišmeną „gatunek trawy“ Veliuona (Kiemena 
yra pievažolė J. s. v.) || žem. kiminai (min gali būti kilimo ir iš men!) 
„samanos, Moos“ || Ia. ceimurs „das islūndische Moos“ RFV LXVII 236, 
klišpas „didelis duonos kepalas“ Kup. ž 

Lėvas (vadinasi Iievas!) „liūtas“ rašytinas yra Jiūvas (žem.) arba 
Išvas (cyt. aug., kur / yra minkštas!). Šituo Jiavu, su kurio vardu 
lietuviai gavo susipažinti iš slavėnų (rus. neBb, NbBa, Ienk. /ew) po 
XII amžiui, dr. J. Basanavičius (Lietuvių Tauta | 1—70, 161—177, 
II 467—597) nori įrodyti esant lietuvius senovės trakų ir frigų giminės 
vaikais! 

Užuot briežti, prišskas, triekšti reikia rašyti brėžii (: brūožas), prė- 
skas, trėkšti (: trtūškana). 

Jau metas žinoti ir kalbininkams, ne tiktai paprastiesiems Didžio- 
sios Lietuvos žmoneliams, kad žodžiams dėdas, kamėnas, mėlės, 
namė, palėgis, plėkti „mušti“, rėklės, rėti, stėbas, stėbtis, stėgti stėgius 
stėktojis užuot ė reikia rašyti dvibalsis ie : dičdas (gudiškas žodis : 
la. dėdėt „trunėti, senėti“), kamienas, mielės, namiė, paliegis „sirgimas, 
sunki liga“ Leip., pliek/i, rieklės, rieti, stiebas, stiebtis, stiegti stiėgius 
stiegėjas. 

Zodžiams auguonis (geluonis, Ilanduonis), dantūotas (paprastesnis : 
dantytas), gluodena, grūodas, kamioti, klūionas, kruopa, kuočia, kuėdas, 
pailguėtinas Šlnt., palaiduonas, sriu6bti, stuobras, stuomuo (žem. stūmė : 
stėumoū), sūodis, širšuonas, ioksas, uolektis Benderis be reikalo drauge 
su kitais kalbininkais užuot dvibalsio uo rašo o. 

Kur reikia rašyti o be reikalo rašomas yra dvibalsis uo. Ben- 
deris klaidingai rašo uo šiems žodžiams : ąsėtas, bodčtis, doklas „Ššienui 
nešti arkliams šerti pintinė, tarankis“, donis „dan“ (slav. žodis), gar- 


1) Rodo reikiant taip rašyti senieji žodyno rankraščiai, kurie Karaliaučiaus 
crėhyve pažymėti žymėmis Msc. 837, p. 23, Mc. 844, p. 17. Msc 857, p. 793, Msc. 127 
(in folio) ic Msc. 1784, 
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banččius, godčitis, kilėti, nam6G(n), nGglas (slav. žodis), nGterė SN. „notrė“, 
sk6pti (3 praes. skūpia arba sk6Gpia), ūdrdti. 

Trąszai „puvenos“ ir trėszti „pūti, dulėti“ turi a ir e nenosinius 
(Šv. d. Nr. 9—10, 127). Reikia rašyti : /rašai ir trėšta trėšo trėšti. 
Kur reikėtų nosinės raidės, ten kartais dedama burninė : dangujejis, ' 
samalnės, samiszlei, kur reikėjo rašyti : dangujėjis, sįmalnės, sąmišliai. 

Sądaros vietoje dabar mes berašome sdndara. 

Žodžių Kliudyti, mudrūs, srūtos balsis u trumpas. Be reikalo čia 
Benderis rašo i. Žodžiams a/dnas, būklas, drūktas, grūšia, gūnia gen. S. 
gūnios (Benderis rašo : gunė), kržminis (dantis) Dus. (Bend. : krumenis), 
krūvė, kūp6lė, kiūstu „kuntu“ aikdstu „atkuntu“, kūvčtis (3 praes. kūvis) 
Linkmenes, /ūgoti, Jūkai, pa-spūdčti, pėdūkra, rūoesnis, spidinti, strūjus 
„diedas“, sždrus ,Mioxiū, neGeniK“ Benderis klaidingai rašo trumpąjį u. 

Užuot dustu, iszczos, klustu, misztu reikia rašyti : dysiū dusau 
dūsti, įščios, k/ųstū klusaū klūsti, s2įš/ū mišaūu mMišti. 

Trumpojo i vietoje reikia rašyti ilgasis (y) šitiems žodžiams : 
aukš/ys aūkšlio, baugulys, bildesys (beldesis skaitytinas kaipo beldesys, 
t. y. bildesys) braškesys gaudesys genesys, būrys būrio „HRaufe“, dieglys 
dieglio Dus., dyžti, geinyfs geinio „dravčn kopti įnagė“ Merkinė, (ap)- 
kyrčti įkyrūs, klyvas, Jupynos Dus. (slav. žodis), pavydis, pėgymis, rykys, 
smėlys smėlio, surb/ys, svetys, tGmysta, trypsčti, žvylūoti. 

Žodžiams galvožys, gužutys, žaryjos reikia rašyti užuot ilgojo y 
trumpasis i, t. y. : galvėžis ) (plg. varlėžis Kv.), gužū/is Girkalnis, 
žarijos Dus.. Kv., SN 

Užuot apveizdas, asys. dūlsvas, stėrptis, žalgas reikėtų rašyti : 
dpvaizda ūpveizdas, asys ūsio, du/svas, sterptis, žalgas (irc žalgd Os 
žalgą Dus.) Ib 

Iš kur Benderis žino, kad kaikaras turi ai tvirtagalį (kaikaras)? 
Daukantas priegaidės nežymėjo; plg. : kaikar's, sarg's tep wadinam's. 
Satelies DŽ 35, kajkaras „drabant, siepacz, zbir“ DŽo., tam nutinkąnt 
aistū timsoię su sargti, idant io kajkarai negelbietum DG 187. Dau- 
kanto rūštų išrašai rodo, kad kaikaro negalima versti žodžiais „Horde, 
Haufe“. Ylakių parakvijos žemaičiai šiandie kaikaru vadiną „tinginį“. 
Kan. J. Tumo laiške, rašytame 1904 m. V. 8 į mane, randu žemai- 
tišką posakį : Išstypęs it kaikars „labai ilgas žmogus“. 

Ką reiškia latvių „tautu kaikari“ BW. 18926, 20856, kaikaru 
draudze 18927, kaikaru pulks 19 167, kaikaras mūšiAas panūksti 20 434? 
Brašė (680) vokiečių žodį Stūmper „kas dirbdamas ilgai sugaišta, 
sugufsta, KponaTeAb“ verčia Iatvišku kaikars. 

Taigi, kaikaras nereikšdamas „būrio“, „krūvos“ negali turėti nieko 
bendra su latvišku žodžiu ciku „tuntais, būriais, trtuppweise“ (Bezzen- 
berger BB XXVII 168). 

 Ruigio (Ph. Ruhig Betrachtung der Littauischen Sprache... 
Konigsber:g 1745, p. 29) Kndpė „Hanf“, kaip rodo jo paties kiti ra- 
štai (R I 54, II 190) yra spaudos klaida užuot Kandpė, t. y. kanūpė. 
odžiams dubrūvas, dūburas, vūgis „kylys“, včiušas, v6las Ben- 

deris klaidingai deda tvirtapradę priegaidę (dubrdvas ...). 

Tvirtapradės (gestossen) priegaidės vietoje reikia rašyti tvirta- 
galė (geschleift) šiems žodžiams : avižainis, barėnas, blūgnytis, blen- 
džiūos blgstis, bufkšti, dubufkis, esiūklės (asiūkliai Dus., Leip.), gėris, 
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gulbis (žem.), jaiūti Kv., Als. (-- la. jdut „maišyti tašlą“), košė, kėtas 
„I. kat“, mičtas, pabūklas, pakyr(i), paklodas, pasčdas, pykastis, ruduėokė 
ir žaliuokė, tifisras SN. ir žinovas, o ne aviždinis, barėnas... kaip 
kad rašo Benderis, sekdamas neištikimus savo šaltinius. 


Tvirtapradė priegaidė pavirto Benderiui tvirtagale žodžiuose : 
dlvas (Daukša), dirvėnas, (su)įdud(r)inti, kidutas, Iėnkas d. Iėnkai, sie- 
tas „Sieb“, stdibis „blauzda“, srdigė (tarm. strdigė), svdinė ir svdinis, 
fdmsta. 

Žodžiai -apsikrutū, afdai, daigyti, dūja, dūodąs, eime, ėldija, 
ėsme, ėsva, giria „Wald“, jūdra „Wirbelwind, Windkreisel“, jūpa, 
kernėti, kova „Saaikrūhe“, kūcza, kuilė, kūla „kūila“, kuopa „Pfand- 
geld“, Iaigūnas, I6peta, loma „Ziel“, midūs, motė, naikyti, nuoma 
(nuėmas), pajauta, piautūvas, pūota, rėda, sziūksztus, veltu?, vilnGnas, 
viržys, vyszna, vytis, žiotis turi kirtį ne tame skiemenyje, kuriam= 
mano esant Benderis ir jo klaidingi šaltiniai. Visi šitie žodžiai ra- 
šytini yra : apsikrutu, ardai „konocHKkKH“ Dus., Kv., SN., ddigyti Dus. 
(dažninė Iytis iš diegti), dujė 6s, duodąs duodanti, eimė, eldija 6s 
eldiją, esmė (estė), esvd, giria (gen. s. girios), judra, jupė (gen. s. jū- 
pos), kefnoti įžem.), kėva (Kowd „eine Dohle* M Į 127 yra spaudos 
klaida užuot Kėwa — Kėwa „eine Dohle“ R] 66, t. y. kėva; pa- 
prastai sakome kovas d. kovai; Įd 524,15,18 rašo irgi kėva), kūčia 
(gen. s. kūčios), kūi/Ja SN., Leip.. Prienai, Sveūtažeris, Marijampolė, 
kūla „kita“ Vel., „garb u rošlin“ ] (Kopūstai iščji $ A*ū/as Als. „į gum- 
bus“), kiopa Būgos Priesaga -ūnas 439, /diguonas „szwagier“, lopetd 
6s lėpetą, /ioma (Loma „das bestimmte Ziel. Lomą Iėmti ein Ziel 
setzen“ N 356, swetur linksmintės turėjo isz sawo /Gmos „Schicksal“, 
kurę Dėws būs Iėmęs Mit. 1 65; klaipėdiškių žemaičių o iš uo; plg. 
Ia. Ju6ėms „kartas; valkšna, valksmas“ = žem. pietų rytiečių /ūms 
„dalis lauko“ KosL. 36b = /iomas : abūdu vieno Jiiomo „abudu vie- 
nodi“ Dus.), midus „Met“ Dus., SN., Vadokliai (vadino midaus gėrt 
Ožkab., midus „miėd pity“ L., P., R, „mulsum“ Klein Gram. 69, 
Schultze Comp. 32, Kiepk ghiems Iaba kauscha... middaus ischgerti 
1600 m. PM 3Ta, midaus kausz6 neszinys DB 56,2, nė midaus, nė 
alaus be apiniū negal padaryti DA V, tur midcus]d 112,1; Kuršaitis 
rašė midūs del to, kad jam to žodžio būta nežinomo : midūs, 
wenig bekann!, Aonigmeih KV 1 657), mėfė gen.s. moter(e)s R, DPo., 
1605 m. Kat. (Kuršaitis deda kirtį ne vietoje, nes jam mūsų žodžio 
būta iš šnekamosios kalbos nepažįstamo : motė N. sing., Frau, Weib, 
findet sich nirgend im Gebrauch, dafir immer nur moteriszkė KGr. 
$ 741), ndikyti (3 praes. ndikia Dus. arba ndiko Leip., Sz : Awinelis... 
isznayko nusideimus PS II 232, pačios tiktay nuodemes ižsinayko ir 
ižgayszta 64, ne wisus iu neprietelius :žnaykie T = išndikė Dus., Leip.) 
arba naikinti, nioma žem. (Als., Kv., Riet, Sint), pajduta AnŠ 193, 
pjdutuvas Dus., Kup. „Sichel“, puota Gs pučtą Izv. XVII 1, 38, RFV 
LXVI 250, rėdd g. s. rėdos, šiukšiūs (šiukšti dūona „aštri, su pelumis“ 
Linkm.), vėliui (žem. vėliuo), vi/nonas Kv., SN. (bet : vi/lnėnis), viržis 
„postronek, Strang beim Anspann = strafigas Kv.“ (Wiržis ein 
bastener Strick, Ackerstrang M I 331, dickes Seil R II 325, Strang 
M D) 459, t. y. vižžis) ir viržis io „wrvzos, erica vulgaris“ SN. arba 
viržė Dus., Kup. (Wiržei Heydekraut M II 270, Wiržis wrzos, Wiržiu 
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menuo wrzesien, September Sz 404), vyšnia gen. s. vyšnios Šv. d. 
1921), Nr. 11—12, 72, vytis išs vytį Aist. st. I 58, 132, Izv. XVII 1, 38, 
RFV LXVI 250, židtis ies (Žėtis, tės ein Riss, tiefe Kliuft R 1 189. 
Žotis biczū das Fiugloch der Bienen M 1347) ir židtys židėčių „Rachen, 
Schlund, nacTb“ Dus., „Miūndung eines Flusses, ycTbe“ Dus., Leip., 
„audeklo ži6dmens“ Prienai. 


Šitie mano pataisymai bus nevėltui rašyti, jei jais pasinaudos 
ben vienas kalbininkas. Aš beveik neabejoju, kad prof. H. Benderis, 
būdamas darbštus kalbininkas ir, be to, didelis lietuvių kalbos mė- 
gėjas, suvartos manąsias pastabas ir pataisas tolimesniems savo 
raštams, paskirtiems lietuvių kalbos faktams nušviesti. Lietuvių kal- 
bos mėgėjo amerikėno H. Benderio darbštumą rodo jo straipsnių 
skaičius. Iš jų mano rafkosna pateko keturi lietuvių kalbos daly- 
kams skirti straipsniai : 1) Lithuanian gaudonė „horse-ffy“ (Amer. 
Journ. of Philology, vol. XXXIX, 3, p. 314), 2) Lithuanian KJonas, 
kluonas „a place where something is spread out“ (Journ. of the Amer. 
Orien. Soc., Vol. 40, Part V, 353), 3) On the lithuanian word-stock 
as indoeuropean material (Studies in khonor of Maurice Bloomfield 
J9—34), 4) Fluctuation between 0- and 4: Stems in Lithuanian 
(Amer. Journal of Phil, 1921. Vol. XLII, 4, p. 330—334). 


H. Benderio knygos „A lithuanian etymological index“ kalbi- 
niikams bus gana naudingos, nes iš jų Ieūfgva bus patirti, kurių 
lietuvių kalbos žodžių jau iurima etimologijos, kurių dar neturima. 
Nekalbininkams Benderio žodynas būtų naudingas tiktai tuomet, kai 
jis iš „index'o“ pavirstų „a lithuanian etymological dictionary“. Ga- 
lėjo išeiti didokas dictionary's net ir iš tos mėdžiagos, kuri sudarė 
Benderiui indeksą. 

Ir po Benderio indekso dar tebelieka gyvas reikalas išleisti 
lietuvių kalbos etimologišką žodyną. Mek tiek medžiagos etimolo- 
giškam žodynui turiu prisirankiojęs ir aš. Daugiausia mėdžiagos 
esu surinkęs 1916—1920 metais beprofesoriaudamas Permės universite. 
Dabartinėmis gyvenimo sąlygonis negalėsiu pritilpti prie etimolo- 
giškojo žodyno ben per trejus metus. Be to, šiandie mes nėsame 
tiek reikalingi etimologiško, kiek bendrinio žodyno. Be etimolo- 
giškojo dar galima šiaip netaip verstis, be bendrinio — niekaip. 


K. Būga. 


Ha HucTOpHaTa Ha HBKOH NO-MANKO MH3BBCTHH GbArapocKh AyYMU. 
(ErumonorKunK cbnocTaBKH). OTb Cm. Muagenosw. Straipsnio atspau- 
das iš Bulgarijos Akademijos (oTABAeHb OTNeyaTOKb) raštų Cnncanne 
Ha BbnrapckaTa Akanemua Ha HaykuTb.  Kuura XXII, cTp, 227—241. 
Codbus 1991. 

Sunku dabar rasti toks kalbininkas, kuris kalbos dalykų strūip- 
sniuose nesinaudotų lietuvių kalbos faktais. Labiausia tų faktų rei- 
kalingi yra slavistos, vadinasi, slavėnų giminės kalbų tyrėjai. Mat, 
Pasirodo, lietuvių kalbės esamą giminumo aižvilgiu visuartimiausios 
slavėnų kalbai. Tasai kalbų artimumas mums išaiškina, kodel sla- 
Vėnų kalbos tyrėjui savosios kalbos faktams nušviesti reikia siekti Jie- 
tuvių kalbos faktų. Lietuvių kalbos tyrėjas del tos pačios priežasties 
turi ieškotis šviesos slavėnų giminės kalbose. 
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- Gilesnis slavėnų giminės kalbų tyrimas kasdien iškelia aikštėn 
vis naujų ir naujų faktų, kurie ir lietuvių kalbos tyrėjui pravartū 
žinoti. Ne vienas žodis, kurį mes tarėme esant vienų tiktai lietuvių 
turtu, paskui pasirodė turįs giminaičių ir Miavėnuose. Sofijos univer- 
sito profesorius St. Miladenovas 1914 metais parodo, kad lietuvių 
kalbos žodžio burna (Ss būrną) „ycTa, Mund“ turima sau atstšvas ir 
bulgarų žemėje: GbpHa „ycTHa (bulg.), Lippe“ IF XXXV 134 (kirtis 
ant bp, kas sutinka su karteniškių žemaičių vardininku būrna). 

1920 metuose tas pats Mladenovas (w35 HcTOpH3Ta 240) aptinka, 
kad lietuvių žodžio židuna „žandas, maxilla“ Sint, DŽ. 24, „Kieme“ 
GGA 1885, 942 arba židunos „nasrai, faux“ DZ 16, „4eniocTb, Kiefer; 
xaGp»b:, Kiemen“ Dus., Salakas, Linkm. (nor praryti sawo žiaunomis 
DPh. 57, vūržo, vėnterio židunos Kv. —ingėrklis Dus. „Ia. iedzčrklis, 
Trichter an Fischreusen“) esama to paties žodžio kaip ir bulgarų 
kalbos žodzio xyHa (žūna : kirtis ant u) „ycTHa, G6bpHa, Lippe“ — Ia. 
(zivs) žauna „Marna, Backe eines Fisches“ Vald., žaūnas pl. „Kiefer, 
Fischkieme“. Lie., Ia. ir bulg. žodis kilęs yva iš indoeurpiškos pro- 
lytės g'eund. Olandų žodis koon ir fryzų kon f. „Kiefer, Kinnbacken, 
Wange“, kilusis iš pragermaniškos lyties kauno (Fick Vgl. Wb. II 
45, 561), rodo greta su lytim g'euna buvus ir g'ound (lietuviškai Gut 

*žduna, Ia. *zaūna ir slav. *zuna). 

idunų vardas (slav. ž'una, germ. kauno) kilęs yra iš šaknies 
g'eu- gou- „kramtyti, kauen“, išlikusios žodžiuose : si. žujo Žbvati 
„žuję žwač, XYIO“, S. v. a. kiuwan (praet. kou) „kuuen“, kewa „žiauna“, 
bulg. žika „lūpa“ (būtų lie. *židuka), lie. židukčioti „žiovauti, gūhnen“ 
N. „būti verčiamam vemti“ Dus., žiauberoti, „gryšč (jak kon), np. 
skorynkę chleba“ KosL. 58 dlirus. xy60puTb xy6pHTb „kauen, želėti“ 
RFV LXXV 156, lie. apžiaūbii „objąč paszczą, apžioti, šaXxBaTKTb“ 
J (Jis atpuolė ir dpžiaubė vienas visą tėvo naudą). 

Kad židuna yra tas pats žodis kaip ir bulg. žina „lūpa“ aikštėn 
pirmasis iškėliau aš „Litvanikoje“, parašytoje 1910 m. gruodyje (žr. 
Izv. XVII 1, 49). Tą mano straipsnį Miladenovas bus pražiopsojęs. 

"Bulg. žodį 6GnbckaMb „mušu, biaškiu“ Mladenovas stato vienon 
„draugėn su mūsų žodžiais b/aškyti, blaškai ) „nublokšti rugiai“, b/ėkšti, 
su kuo aš nenorėčiau sutikti del' tos priežasties, kad greta su 
blašk-||blošk- lietuvių kalboje nėra *6/išk-. 


Bulg. b/»sk- gali būti kilimo ir ne iš slav. *b6/bsk-. Labiau 
panašu į tiesą, kad bulg. b/sskam „mušu“ yra vienos giminės su 
lietuvių veiksmažodžiu b/ūzginti „uderzač, robič Ioskot“ ] (Su va- 
džioms tampo, pūplak, 6/ūzgin, jūdin Šakyna). Del sk (šk) kaitalio- 
jimos su zg. plg. : p/eiskės | pleizgės „mūinnlicher Hanf“, /ūskos „Lum- 
pen sl. Juska (— la. Jauska)||lie. Jūzganos „sriegai, Fischschuppe“ 
Lygumai, /ūzgis „apdriskėlis“, sl. /uzga „uienyxa, Kkoxypa“ RFV LXV 
318, LXXI 470, Ia. p/uskas pl. „Lumpen“ || p/uzganas pl. „Fasern, 
Schelfe, Schinn“ Bra., viskčti|| vizgėti. 


!) Neselmano b/ėszkai — abejotinas žodis. Jį bus N paėmęs iš Karaliaučiaus 
archyvo rankos rašto žodyno (Msc.85*, p 1099) vardu „Clavis Germanico-Lithvana“ 
(čia yra prierašas: Sum Christiart Friederici Stimeri Salav. 13a. Pas. Gerwischk 7746), 
kur skaitome : Korn so aussgekloffi. B/eszkai et Blaszkai. Bleszkai bus. skaitymo 
klaida užuot Blaszkai iš senesnio rankraščio voki škomis raidėmis rašyto. 
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Iš tų kelių mažmožių, kuriuos turėjau paliesti del prof. St. Mia- 
denovo straipsnio. matome, kad lietuvių kalbos tyrėjui esama nau- 
dinga sekti ir slavistų raštai, nęs jie dažnai gali duoti mėčdžiagos 
nušviesti lietuvių kalbos faktams. 2 o K. Būga. 


Kaune, 1921 m. gruodžio mėn. 18—25 d. 


Prof. P. Šmidta Lekciju konspekts Ievads baltu filolo- 
gijū. Izdevis F. Vitums Riga. 31 psl. Litografiškai išleistos 
1922 m. knygelės. 

Trumpytis balių (tiktiau bus disčių) filologijos įvadas, kurį prof. 
Petras Šmidtas yra skaitęs 1921 metais Rygos universite, turi šiuos 
skyrius: 1: žmogaus senumas archeologijos rodymu, 2) neolitas, arba 
naujoji akmens gadynė, 3) naujosios akmens gadynės antrasis Jaikė- 
tarpis, 4) raštų žinios apie senovės disčius, 5) disčių apylinkė (jų 
Kkaimynai!, 6) aisčių suskilimas, 7) pirmosios raštų žinios po aisčių 
suskilimui, 8) galindai ir jotvingai, 9) kučšiai, žiemgaliai ir sčliai, 
10) lūtvių daihos kaipo istorijos šaltinis. 

Aisčių filologija tuomet teims klestėti, kai aisčių vaikai, iš kurių 
šiandie gyvi tebėra tiktai lietūviai ir lūtviai, sukrus patys dirbti šio 
mokslo skyriaus dirvoje. Nepriklausomybės įyavimas ir dviejų — 
Rygos ir Kauno —- universitų įkūrimas, rodosi, duoda prėgos ir 
aisčių filologijai augštyn pašokėti. 

Pirmoji su rūštais iš aisčių filologijos pasirodo Latvija, nes ji 
ankstėliau kaip Lietuva įsikuria universitą ir daugiau turi tam dar- 
bininkų. Reikia tikėti, kad ir Lietuva neaitsiliks savosios filologijos 
dirvoje nuo Latvijos, nes gyvas reikalas privers ir Hietuvius labiau 
susirūpinti kalbos ir senovės dalykais. į 

Aisčių filologijos įvadas. kaip ir kiekvienos kitos filologijos 
(pav., graikų, germanų, slavėnų) įvadas, savo turiniu gali būti įvairus. 
Įvade galima kalbėti ir apie aistiškųjų kalbų tyrinėjimo istoriją ir 
apie aisčių gyvenamąjį plotą bei tojo ploto istorijos įvykius. 

midias rašo aisčių filologijai įvadą pirmasis ir, reikia pasa- 
kyti, gana vykusiai. Vieškeliu bepiga važinėti! Bet Šmidtui tenka 
pirmajam praskinti skynimą ir nukloti vieškelį. 

Šmidto įvado nesiimu išnagrinėti viso, nes tam nėra laiko. Čia 
neiškenčiu nepridėjęs kelių pastabų. 

Indoeuropiečiai prieš savo suskilimą tarmėmis, būdami neolito 
padaras, negalėjo pažinti nė vieno metalo. Įr vario vardas (5 p.) 
ajos (sanskrit. dyah) arba ais (Iot. aes, got. aiz) nėra indoeuropiškos 
Kilmės žodis. Jį yra arijai ir Jotynai pasiskoliję iš kaimynų neindo- 
europiečių kalbos, metalą pavadinusios Kupro salos senuoju vardu. 
XV amžiuje prieš Kr. Kupro salos, nuo kurios vardo Jotynai varį 
vadina cuprum (iš čia ir vokiečių Kup/er), būta vadinamos Ajasja 
(J. Pokorny KZ. XLIX 128). 

Kad indoeuropiečiai prieš suskilimą tarmėmis, t. y. dar neolito 
gadynėje, būtų sėję sėras, miežius, kviečius ir Jinus (5 p.), tuo aš 
labai abejoju. Kalbos dūomens rodo, kad indoeuropiečių nebūta 
žemdirbių. Žemė dirbti jų išmokta po suskilimui ir jau arijams geo- 
grafiškai atsitraukus nuo kitų indoeuropiečių. 
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Prūsų kalbos žodis au/re „kalvė“ (plg. wutris „kalvis“) skaity- 
tinas yra kaipo vutre, t. y. wutre. Prūsų wufris yra tas pats žodis 
kaip ir slavėnų vsfrb. Tųdviejų žodžių kilmė nežinoma. Juodu vei- 
kiausia yra skolytiniu žodžių iš nežinomo mums šaltinio. Jūtryna 
„HyTpAuOK 3aMOKb“ (A. Meillet Bulletin de Ia Soc. de lingu. de Paris 
XXIII 1, 77) negali būti lyginama su prūsiškuoju kalvio vardu (6 p.). 
nes ji tėra skolinys iš senosios gudo kalbos žodžio *jūtrina „vidurinė 
(sc. spyna)“; plg. rus. HyTPHHa „vidurys“ || yTp06a „wątroba“ || aTpa 
pl. „viduriai“, aTpe6a. 

Slavėnai žodžio *bkčela (T p.) „bitis“ neturi. Jų *6eče/a, būduma 
kilusi iš *bukela, negali būti gretinama su mūsų bifim. 

La. kungs (8 p.) negali būti paveldėtas iš aisčių prokalbės, nes 
tuomet Jatviai ištartų *kunigs, o lietuviai *kūningas. Kūnigo vardą iš 
germanų kalbų yra atskirai gavę prūsai ir atskirai lietuvių bei latvių 
protėviai. . 

Tie dūomens, kuriuos esmi surinkęs straipsnyje „Visusenieji 
lietuvių santykiai su germanais“ (Kalba ir senovė 1] 60 —76), rodo 
prūsų atskilimą nuo lietuvių Iatvių įvykus dar ben už kelių amžių 
prieš Kr., o ne po Kr. (16 p.), kaip kad mano Šmidtas. 

Prūsų keckers „žirnis“ (16 p.), būdamas germaniškos kilmės žodis 
(vok. Kicher < lot. cicer), nerodo žirnių veisimo senumo. 

Galindų suskilimo į dvi dali (19,20 psl.) vardo atsikartojimas 
Prūsų (vakaruose) ir Smolensko žemėje (rytuose) visai nerodo. Ir 
vienur ir kitur vardas bus atsiradęs savdime : ir vieni ir antri ga- 
Jindai yra galiniai, YKpaHHUbI, 

Senovės Polocko (Paltisca vadina jį Saxo Grammaticus) kuni- 
gaikštis „rex Vespasius“ (19 psi.) galėtų būti sulotynintas latviškas 
vardas *Viespasja- (sį paskui pavirto š) iš *Viespa(i)sja- „viešpats“. 

Žalvario prūsiškojo vardo /a/igan wargien paminkluose nėra, 
todel jo nereikėjo nė minėti (25 p.) 

Kad smirdas (26 p.) būtų sayas žodis, aš tuo negaliu įtikėti 
(Kalba ir senovė I 168). 

Iš Šmidto įvado mes sužinome (16,17 p., kad Rygos pamary 
iki VII amžiui gyventa suomių. Didelę atmainą pamario gyvenime 
archeologai randą apie VIII amžių. Tuomet čia jie pastebi gyven- 
tojų skaičiaus padidėjimą, žemės dirbimo įvedimą, metalinių įrankių 
(giūklų) atsiradimą. Tuomet čia pasirodą ir gražių audimų (vil- 
nonių, Mmarškonių ir kanapinių). Iš to išeitų, kad apie VIII amžių 
Latvijon būtų įsibrovusi augštesnės kultūros tauta. Toji tauta 
esanti latviai. 


K. Būga. 


5 Filologu biedribas raksti Il. sėjums. Riga, 1922. 40, 
60 psl. 

Filologų draugija tunusi įkurta 1920 m. spalių 2 d. Jos pir- 
mininku yra prof. Jonas Endzelynas (Endzelins). 192) m. sausio 1 d. 
draugija turėjusi 21 paprastą narį, tris garbės narius (prof. dr. A. 
Becenbergeris, prof. dr. J. Zubatys, Kr. Baronas) ir vieną narį kore= 
spondentą (prof. K. Būga). Filologų draugijos raštų iki šiolei 
(1922 m. lapkričio 28 d.) yra pasirodę du sąsiuviniu. Del pirmojo 
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sąsiuvinio esmi jau rašęs „Kalbos ir senovės“ knygose (I 83—88). 
Antrajame sąsiuvinyje yra septyni strdipsniai, rašyti penkių autorių, 
būtent: J. Endzelyno (Ką mums rodo Latvijos vietų vardai apie 
garso v ištarimą? Pastabos prūsų kalbai), K. Pėtersono („Ketatosna 
lėkti“ — užgavėnių žaidimų bei dainų aprašymas), prof. P. Šmidto 
(Meilė, piršlybos ir nekaltybė — skaistybė — dainų aprašymu), A. 
Abelės (Palsmanės šnektos garsas 0) ir K. Lyninio (Skiemenų pa- 
ilgėjimas ir sutrumpėjimas). Petersono ir Šmidto straipsniai galit 
būti įdomūs ir platesniajai visuomenei. Likusiaisiais straipsniais te- 
domėsis vien tik kalbininkai ir kalbos dalykų mėgėjai. 


K. Būga. 


Prof. P. Šmidts Valuodas ktūdas un gr'ūtumi. Izdevis A. Gulbis, 
Riga. 31 psl. 80. 192]. 

Jr latvių, kad ir seniau nusistovėta jų rašomosios kalbos, tebe- 
daroma tos pačios Klaidos kaip irc mūsų. Šmidtui tenka čia ata- 
taisinėti ne tiktai sintaksės Gibė klaidų, bet ir kalbėti del žodyno 
grynumo ir naujadarų taisyklingumo. Mus vargina žodyno ir sin- 
taksės slavėnybės, o latvius, be to dar, ir germanybės. 

Rašomosios kalbos „klaidos ir sunkumai“ Iengva kiekvienam 
surasti, nes jie surašyti žodyniškai, t. y. abėcėlės eile. Zodynėliu 
galėtų pasinaudoti ir kalbininkai nelaiviai. Čia jie rastų daug 
įdomių dalykų aistiškųjų kalbų lyginamosioms studijoms. Del kai 
kurių žodynėlio dalykų norėčiau tarti ir aš savo žodį. 

Indo vardas būnis „der Napf“ (kur jis pažįstamas?) drauge su 
lietuvių bonė „ilgakaklis molinis indas“ yra slaviškos kilmės žodis; 
plg. gud., Ienk. bania (Berneker Slav. et. Wrb. I 43, Pacmepb [peko- 
ClaB. 3THOAb! I) 38 2). 

Skutuvis „Rasiermesser“ (7 p.) rodo buvus sku/i skūsti vietoje 
veiksmažodį *skūti (latv. skuvu skūt „rasieren“), kurio lietuviai nebeturi. 

Daga „Dolch“ yra romaniškas žodis, atneštas Latvijon vokiečių; 
plg. ital., ispan. daga > pranc. dague „Dolch“, vok. Degen arba 
Dagen Kluge Et. Wrb. d. deutschen Spr.? 87. 

Dzelė! vietoje reikiant rašyti ze/ė/ (10 p.) rodo ir žemaičių žodis 
želėti „kauen, sabbern“. 

Ar indeve „nuodai“ tebėra šiandie kur vartojama? Žemaičiai 
sako indėvė. 

Karba „Korb, pintinė“ (15 p.) drauge su lietuvių žodžiais karbas 
„vytčiinė, tazdyno plėšų pintinė“ (Ramygala) bei krūbė „pintinė skry- 
nelytė kamuoliukams, adatoms susidėti“ (I. c.) yra slaviškos kilmės 
žodžiai : kūrba — gud. kopo6a, karbas = rus. kopo6+b, krūbė — lenk. 
krobia. Slavėnai savo žodį yra gavę iš germanų, 0 germanai — iš 
romanų (plg. lot. corbis). 

Pagaidi „Zinsen“ (21 p.) vienodai praminti kaip ir lietuvių pa- 
Jūkanos : pagaidi/ „paldukti“. 

Mušit (24 p.) „umbringen, todien“ del š turėtų būti lietuviškos 
kilmės žodis. Bet kas jį būtų nunešęs net į Rūuną ir Smiltinę? 

Kudls „zottig, kraus“ (25 p.) nėra teikiamas žodis kaipo sla- 
vėnybė; gud., lenk. kud/y „Zotte“ (plg. Berneker Slav. et. Wrb. I 599). 
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Stūvi „staklės“ (25 p.) yra tas pats žodis su lietuvių rytiečių 
žodžiu st6vai (Prienai, Lėipalingis). Kadangi siakles ir gudai va- 
dina vardu CTaBbi, tai lietuvių bei latvių žodis gali būti ir skolytinis. 

Sidrabs gali ir nebūti senesnis už lytį sudrabs. Siaurės rytiečių 
dalis (Vabalniūkas...) ir Klaipėdos žemės žemaičiai (Mitt. II 31) irgi 
sako sudūbras. Balsį u rodo senovės bulgarų žodis cbpe6po (Arch. 
f. sl. Ph. I 28). Taigi, man rodos, abi lyti yra lygiai seni. 


K. Būga. 


A. Švabe Laivju kuliuras vėsture. 1. sėjums Sabiedriskū kultura. 
J. data. Dzimis satversme. Riga 1921. VIII - 268. 80. 

Latvių kultūros . istorija gali būti naudinga ir mums, nepasi- 
rašusiems dar savosios kultūros istorijos. Senajame latvių tautos 
gyvenime, kaip jis Mvabės aprašytas, randame daug bendrų bruožų 
su senovės lietuvių gyvenimu. 

] dalis suskirstyta trimis dideliais skyriais : A. šeima (Ia. saime), 
B. giminė, arba kiltis (Ia. dzimts) ir C. valsčius (Ia. pagasts). Tie 
skyriai turi dar mažesnių skyrelių. 

Veikalo kritikos mes lauksime iš istorininku,. Čia aš tepaliesiu 
du tik mažmožiu. 

Latvių žodis baždas (pl) „das dem Knechte vom Wirte als 
Lohn zur Benuizung abgegebene Stūck Feld oder die Aussaat da- 
rauf“ priešais Švabės (53 p.) nuomonę neturi nieko bendra su vo- 
kiečių žodžiu Beunde (viduramžio vok. žem. biwende). Latvių bandų 
nieku būdų nėra galima atskirti nuo lietuvių rytiečių bandos : bunda 
(Dusetiškiuose) „bernui (safdiniui) pasėti javai kaipo priedas prie 
metinės algos“. Anot Jauniaus betariant, banda yra „grei boum — 
pecus“ (žem.) drba „peculium fili familias et operarii annua 
mercede conducti.“ Be to, rytiečiai banda vadina dar ir pyrago 
arba ragaišio kepalėlį, rus. 6yjka, vok. Semmel. Pamatinė bandos 
reikšmė yra „Vieh“, „CKOTb“, „pecus“ ; giwen kaip banda bei ne- 
ischmintingoses kiaules 1579 m. W 9,1, iaucžiamus ir assifamus ir 
kitai bgndai 1599 m. DPo. 340,33, Daug iaunimo kaip banda labai 
piggei tapa pardūta BrP II 346, radęs... bandos ašiuonias dešimtis, 
arklių šešioliką VPK 56, Rejkieje jau bąndą ar kiaules gain 
VVK 9, Mano piemuo baidą gano )d 150,19. 

Prie bandės nepridera nei kiaulės, nei arkliai. 

Taigi, bandė tėra tiktai „poraTbi CKOTb“, vokiškai sakant — 
„Rindvieh“ R I) 292,376, K. Iš posakio „ni enbūndan“, reiškiančio 
„vėltui“, „nenaudingai“, „unnūtzlich“, matyti, kad ir prūsų turėta žodis 
*banda : en-būndan, t. y. „į bandą (sc. einąs), zu Nutz“. Del reikšmės 
kaitaliojimos (ga/vijas — nauda) plg. sen. vok. aug. noz, sen. isl. 
naut „galvijas. Nutzvieh“ : Het. nauda „Nutzen“, la. naūda „pecunia, 
Geld“, sen. vok. aug. nuz „„Nutzen“. 

Latvių žodis bandas del 1 ir priegaidės turėtų būti skolytinis iš 
lietuvių kalbos, nes savas būtų *5ūodas, o ne baūdas. Kepalą ir 
gudai vadina bėnda, bėndačka „bochenek“ (Federowski Lud biator. 
1] 280, 288, 379, II 21, CG6opH. oTA. p. 43. 4 cf. Ak. n. LXXXIX Nr. 1,17, 
Lilešu» Mar. N 398, MI 67, Kapckiū BBnopyccbi 1] 132), kas yra skolinys 
iš rytiečių lietuvių žodžio bandė „bochenek, buika“. 
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Bandė „„Rindvieh“ vardą sau turi nuo „rišimo“, „siejimo“ : indo- 

er. bhendh-, iš kur: lie. befidras „VTeilhaber; adj. gemeinsam“, Ia. 
» biedrs "Genosse, Kamerad', vok. binden band gebunden „rišti“, gr. 
pentherės „pačios tėvas, uošvis, t. y. befdras“. 

Cesis (latv), esą, buvęs senas slavėnų miestas, ką rodąs slavi- 
škasis (vendiskais) jo vardas Kžcb, randamasis Naugardo kronikoje 
nuo 1222 metų. Patsai vardas Ktcb reiškiąs „kiemą“ (239 p). Kas 
čia pasakyta del vardo Cėsis | Kbcb „Wenden“ yra niekų pasaka. 
Nė vienoje slavėnų kalboje nėra žodžio *krco, reiškiančio „kiemą“, 
arba „kaimą“. Be to, slavėnų kalboje žodis *kBcb nėra net ir galimas, 
nes senovės skiemuo k jų kalboje pavirto ča. Kas yra Kėsys (rus. 
KĖcbj ir latvių Cėsis skaitytojas gali sužinoti iš manosios „Kalbos ir 
senovės“ 1] 271). 

K. Būga. 


Ievads valuodniecibaū prof. P. Šmidta Iekcijų konspekts 
1920/1 akademiskū gadū. Riga 1921 gadū. 94 p. 40. 

Dei kalbų mokslo įvado esmi jau rašęs „Kalboje ir senovėje“ 
150, 151 p. . K. Būga. 


Dotents Ernsis Blese |levads valodniecibaū. 1922 Lat- 
vijas Augstskolas izdevums. " Krūjumū pie A. Gulbja Rigė. 
VIII 4- 319 p. 80. " 

Blesė įvadą skiria universito ir kitų (augštųjų) kursų studentams. 
Įvade jisai duoda visa tai, ko iš studentų esti paprastai reikalaujama 
per kvotimūs. Blesiškis kalbų mokslo įvadas goli būti naudingas 
it mūsų studentams, mokantiems latviškai. Kalbų mokslo įvadui 
Blesės pasinaudota visa naująja literatūra, bet ne visur jo tenai 
atskirta grūdai nuo pelų. 

Be reikalo Blesė tiki Šachmatovo tvirtinimui (71 p.), kad Baltijos 
pajūrio suomių kalbos turi pasiskoliję žodžių net iš slavėnų pro- 
kalbės. Taip pat nereikėjo Blesei (115 p.) atkartoti Šachmatovo 
pasakos apie dvivietę slavėnų tautos protėvynę: iš pat pradžių sla- 
vėnai gyvenę Baltijos jūros pakraščiu tarp Dauguvos ir Nemuno, 
ir tiktai II) —1V amžiuje po Kr. atsidūrę prie Vyslos! | 

Hetitų kalbą (95 p.) buvo dar peranksti skelbti esant indo- 
europišką: plg. E. Hermann KZ L 206. K. Būga. 


Lietuvių Tauta L. Mokslo Draugijos raštai. Knyga II. — Dalis I. 
Vilnius. „Zaibo“ spaustuvė. 1921. 259 p. 80. 

Beveik visą „Lietuvių tautos“ dalį užima vieno dr. Jono Basa- 
-navičiaus straipsniai: 1) Apie trakų prygų tautystę ir jų atsikėlimą 
Lietuvon (1—168 p.), 2) Trakų ir lietuvių mytologijos smulkmenos 
(169—213 p.). 

Iš pirmojo straipsnio mes sužinome, kad «būta laikų, kada visas 
žemės plotas, pradėjus nuo Medi'>s rytuose, beveik visa pietų 
Europa iki Atlanto vandenyno vakaruose, buvęs trakų tautų ap- 
gyventas> (15 p.). Tos trakų giminės būta Iabai didelės. Jos Basa- 
navičius randa daugiau ne šimtą (viso labo 135!) įvairiais vardais 
tautelių. Paraidžiui surašytas tautelės, kurios Basanavičiui kilimo 
yra trakiškos, skaitytojas gali rasti mano „Kalbos ir senovės“ pra- 
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tarmėje (VII-VIII psl). Ta plačioji trakų giminė esanti vienos kil- 
mės su lietuviais, latviais ir prūsais, t. y. su tomis tautomis, kurias 
šiandie aš vadinu disčiais, o Vėkios mokslo vyrai — baltais. Balti- 
jos pajūrio aisčiai esą ateiviai iš Mažosios Azijos ir Balkanų pus- 
salio. Dalis jų Baltijos jūrą būsianti pasiekusi dar prieš 320 metus 
prieš Kr. (139 p.), o kitų pajūrio aisčių atsidanginimą Lietuvon ir 
Latvijon galima esą surišti su romėnų karais su trakais ir dakais, 

Tam, kad trakai, frigai, skitai, makedonai, fydai, ar kita kuri 
Balkanų arba Mažosios Azijos tauta, Basanavičiui galėtų pavirsti 
aisčiais, vadinasi lietuviais, latviais ar prūsais; daug nereikia. Jam 
užtenka įrodymui vieno tiktai įsivaizdavimo, kad anų trakų, frigų... 
tautovardžiai, tikriniai irc kai kurie: bendriniai vardai turi ben kiek 
panašumo, nors ir tariamojo. 


Ir tarp negiminaičių kalbų galima rasti varduose ne tiktai ta- 
riamojo, bet ir tikrojo panašumo. Kadangi žmonių kalba nėra tur- 
tinga garsais ir jų kombinacijomis, tai gali pasitaikyti tokių žodžių, 
kurie turi viencdą, arba maža kuo tesiskiriančią, garsų kombinaciją 
ben dviese negiminaitėse kalbose. Upės vardą labai panašiai iš- 
tacia graikai (pofamos) ir viena Amerikos indėnų kalba (potamac), 
bet iš to panašumo vargu kas ims graikus gimininti su indėnais. 
Hibrų (senovės žydų) kalbos žodžių šėnū „miegas“ ir miškūn „gyve- 
nimas“ panašumas su Ienkų kalbos žodžiais sen „sapnas“ ir 
mieszkanie „gyvenimas“ visai nerodo hibrų giminumo su lenkais. 
Kartais ir giminaitėse kalbose tos pačios reikšmės vienodai skambą 
žodžiai gali tarp savęs nieko bendra neturėti, būdami įvairios kii- 
mės; pav.: 1) Iot. mergo ne —lie. merkiū, 2) rus. na10 ne —lie. piolė, 
3) gr. fe/oi (aiol. pšlyi; ne —lie. folie „toli“, 4) gr. Ay/ė ne — šilas, 5) 
gr. The6s ne — Dievas. 

Yra žodžių, kurie dviese giminaitėse kalbose ir neturėdami 
jokio tarp savęs panašumo, betgi yra bendros kilmės. Persų žodis 
x'db (afghų xob, balūčių vab) „miegas“, nežiūrint garsų nepanašumo, 
yra vienos kilmės su žodžiais sanskr. svšpna-, lot. somnus, liet. sap- 
nas ir lenkišku sen. Lenkų sen drauge su rusų €04 yra tas pats žodis 
kaip ir graikų Aypnos. Sen || con || hypnos kilęs yra iš indoeuropiškos 
prolytės supnos. Slavėnų kalbose pn pavirsta m (plg. Ienk. za-snąč 
| spad). 

Taigi, kad žodis vienodai ištariamas dviese kalbose būtų gimi- 
naitis neužtenka vieno garsų panašumo. Žodžio giminumui reikia, 
kad jis abiejose Ilyginamosiose kalbose būtų tos pačios kilmės. 
Rusų žodis nanb todel nėra giminaitis lietuvių žodžiui piio/ė, kad 
juodu abu yra įvairios kilmės : rusų žodis prieš / yra turėjęs. prie- 
balsį d (nanaTb, Ienk. pad/, padač), kurio niekuomet nėra buvę žo- 
dyje puo/u. 

Basanavičiui nereikia net žodžių skambėjimo visiško vienodumo, 
jam kartais užtenka ben kelių garsų (čia tikriau bus pasakius — rai- 
džių) panašumo. Pavyzdžiui tesie : batai arba čebatai || gr. embdūdes 
43, Janka | gr. dnkos 43, aras (erelis) || maked. paraės 92, giedra || 
maked. adraid 86, dūkra „duktė“ || maked. akrėa 86, aklas || gr. 
alaės 61, kreivas || gr. rhaibės 49, stinta arba sykis || pamph. Aiondėn 
63, gąstū || gr. agathės 67, dailu || gr. kupr. ai/a 67, tuo(jau) || gr. khėn- 
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dyo 89, miškas || trak. ismos 96, veriū arba tveriė || trak. bria „miestas“ 
97, viryta (šnektose virinta vietoje!) || trak. brūton 97, pirmas i| skit. 
drima 111, spaudžiu || gr. piėzo 42, metas | gr. ėtos39, vėdaras || gr. 
hčpar 39, 42, mūšis || gr. mdche 39, žiūrau || gr. hordo 40, saldū || gr. 
hūdy 40, pand arba ponia || gr. band „gynė“ 41, puodas || gr. pithos 
41, vė/ || gr. pd/in 41, virvė || gr. mermis 41, kepurė || gr. kephalė 41. 
vienas || gr. Acis, hienos, ir t. t.! 

Basanavičius šitokiuo kalbų lyginimo metodu vargu be galėjo 
prieiti prie kitokių išvadų, kaip kad visos sen6sios Europos ir Azijos 
taūtos, kurių kalbės paminklai teišliko glosėse, yra lietuvių protė- 
viai. Graikai, indai ir iranėnai irgi būtų pavirtę lietuviais, jei po jų 
galvai nelikę būtų jokių literatūros paminklų, Tie graikai, kurie 
po savo galvai nepaliko literatūros veikalų, o vien tik didesnį ar 
mažesnį žodžių sąrašą, visi pavirto trakais, arba lietuviais. Del to 
Basanavičius trakais lietuviais yra padaręs Pamfilijos (64, 65 p.), 
Kupro (66—76 p.), Rodo (77 p.) ir Krėtos (77-84 p.) salų graikus. 

Basanavičių ii kelio bus išvedę keletas senovės vardų, kurie 
jam pasirodė esą identiški su [Lietuvos vardais. Lietuvoje turime 
miestus vardais Kaūnas, Trūkai ir Lyda. Senovės autorių tautovardžiai 
Tra(i)kes ir Lydof pasirodė Basanavičiui esą Lietuvos Zrūkų ir Lydos 
protėviai. Galutinai Basanavičių bus suviliojęs Karijos miesto var- 
das Kaūnos. kuris neapsityrusiam su lyginamaąja gramatika Lietuvos 
kėlėjui pasirodė esąs Lietuvos Xaūno ne tiktai bendravardžiu, bet ir 
jo tėvu. Visai Basanavičių bus sužavėję Kauno kaimynai — Prienai 
ir Balbičriškis (vok. Barbier, lenk. balbierz), kurių protėvius tarėsi jis 
radęs Mažosios Azijos vietų varduose Prienė ir Ba/bura (plur.)! Visa 
tai radus paskui buvo jau Iengva ir vardus Orphėus, Thdmyris, mysot, 
Olympos, korybantes, mūsa paskelbti esant lietuviškais : varpius, 
Tamulis (104 p.), latv. mežs (60 p.) „medžias, giria“, uola + pats 
(96 p.), kareivaitis (50 p.) ir latv. mauka „kekšė“ (59 p.)! 

Visa Basanavičiaus studija „Apie trakų prygų tautystę ir jų 
atsikėlimą Lietuvon“ šiandie neturijokios verčios. Visas tas darbas, 
kuriam suvartota daug metų ir sveikatos, nueis per niek. Kad ši 
studija būtų pasiekus lietuvius bent dar apie 1880—90 metus, tuomet ji, 
gal, ne vieną lietuvį būtų padariusi patrijotu. Taip aš drįstu spėti 
iš saves, kad ir man, kolei aš dar buvau nesusitupėjęs, yra darę 
malonų įspūdį visi Basanavičiaus, Pietario ir Miūpo svdičiojimai 
apie mūsų žiląją senovę. Visi tie svdičiojimai taip buvo mane pa- 
gavę, kad aš juos visus buvau net nusirašęs į tam tikras knygas. 
Tos tautūs, kurią visi kaimynai laiko paniekoje, nariui tuomet teliko 
ieškotis suraminimo ir paguodos vien tik senovėje, nors ji būtų ir 
išsvajota. Jis tuomet galėjo atsikirsti prieš niekintoją: „tiesa, šiandie 
mes lietūviai esame tamsūs mužikėliai, bet už tat senovėje, kai grai- 
kai dar bandą tebeganė ir nemokėjo žemės dirbti, mes esame buvę 
trakų ir frigų asmenyje net pagirtosios graikų kultūros kėlėjais“! 

Iš prūdžių vis dar maniau, kad Basanavičiaus studija galės 
būti kat kam naudinga del glosių rinkinio. Paskui pasirodė, kad 
glosių esama ne tiktai nepilnų, bet ir su dibe spaudos klaidų. 

Frigų kalbos glosėse (53 p.) aš nerandu glosės /eirakinė 
„Lattich“ Glotta VI 52. Iš tursėnų, kuriuos lotynai vadina Tu(r)scf 
arba Ertrusci, kalbos glosių Basanavičius vos vieną tėra suradęs 
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(55 p). Tuo tarpu jų galima buvo rasti Hesychijo žodyne daugiau, 
pav.: ddmnos „arklys“, drūna „valdžia“, aisoj „dievai“ ir k. 

Tursėnų kalbos žodynas būtų pagausėjęs, kad Basanavičius 
šiam reikalui būtų sunaudojęs „Corpus inscriptionum Etruscarum“. 
Bet del to lietuvių kalbai, žinoma, būtų buvę nei šilta nei šalta, nes 
tursėnai (etruskai) neturi nieko bendra ne tiktai su lietuviais, bet net 
ir su indoeuropiečiais. 

Lydų kalbai daug medžiagos Basanavičius galėjo pasisemti iš 
Littmann'o rinkinio „Lydian Inscriptions“, pasirodžiusio 1916 metuose. 
Iš ten būtų B-s sužinojęs, kad Sardų miesto Jydiškai būta vadinamo 
sfard- (graikai jį rašę ir Ayarin KZ 50,36), kas sutinka su aramajišku 
vardu Sprd arba S/žrd (Glotta XI 251). Lydų kalbos garsai ir žodžiai 
neturi nė mažiausio panašumo su lietuvių kalba. 

Kai kurios glosės, priderančios graikų kalbai, tapo priskirtos 
kitoms tautoms, kurios Basanavičiui kilimo yra trakiškos. odžiai 
embddes 95, kapno-bdies 102, kolabrismės 102, milios 103 pavirto tra- 
kiškais, o akčdia 86, kollobisiės 9), hėdylizo 90 ir sdkos 93 — rmmake- 
doniškais. Yra ir kitoms kalboms priskirtų glosių, pav., lydams 
(kėrdaks 58). 

Ko vertas kalbininkui Basanavičiaus glosių aiškinimas, gali 
kiekvienas ir nekalbininkas, bet sveikai galvojąs apie kalbos dalykus, 
lengvai įvertinti kad ir iš šių kelių pavyzdžių: 1) frig. diopoi „šven- 
tovės sargai“ : daboju 45 p., 2) Iyd. koalddein „karalių“ : la. kuldinat 
„prūgeln lassen“ 58 p. (antrašuose lydiškasis žodis esąs skaitomas 
guvelii KZ. L. 36), 3) graik. (paphlag.) bčinos „jaučio (gr. bods) rago 
trūba“ : vaina „Krieg“, arba vainėti „peikti“ 63 p., 4) gr. pamph. Ay- 
Iogos „kariuomenė“ (ne *hylomos!) : latv. suofuė/ 'schreiten', lie. 
šūolis 'Schritt" 65 p., 5) gr. kupr. kdblė „velkė, skląstis“ : kablys 12 p. 
(= gr. katablės „skląstis“; Kupro salos graikų kalboje priešdėlis kaia 
prieš priebalsius paprastai virsta Iytim ka : ka-grūs!) greta su grū 
„valgyk“ 72 p., kakkeirai!) „perkirsti“ greta su ka-kords „perkirtęs“ 
T3 p. ir keiro, kd-/ekhes') „atsigulk“ greta su /ėkhetai „miega, guli“), 
6) gr. krėt. dvėlion „saulė“ : žibčii TT p., T) trak. sandpėn „vyną“ : 
šalabanas 106 p., 8) skit. TAamimasūdas „Poseidonas“ : (ėmimas + 
latv. zadit „drohen“ 120 p., 9) gr. kollobistės „pinigų (gr. kė//obos) 
mainytojas“ : ka/u > +vistu „išvystu“ 91 p., 10) gr. krėt. baskarizein 
„šokinėti“ : be-skrajo!i 81 p., 11) gr. mak. bėmatizein „žingsniais (gr. 
bčmata) matuoti, žingsniuoti“ : be-matiūoti 88 p., 12) gr. kolabrismos 
„toks šokis“ (kėlabros "tokia šokio daina', kolabrizo "šoku') : kalu 
„schlage“ > brčžiu „kraize“ 102 p. 

Basanavičiaus glosių aiškinimo nėra reikalo net ir kritikuoti. 
Kalbininkas, ir kritiko nenurodytas, lengvai įkainos Basanavičiaus 
aiškinimų vertę. Vykusiai išaiškintų glosių reikia net ir diena ieš- 
koti su žiburiu. Kad Basanavičius būtų buvęs kalbininkas, tai jam, 
be abejo, būtų pavykę išaiškinti daug tamsių ir nesuprantamų glosių. 

Kad Basanavičius būtų buvęs kalbininkas, tai jis graikų (ir 
frigų) žodį akes-tė-s „vdistytojas“ (46 p.) būtų sugretinęs su graikų 
kalbos žodžiu dkos „vaistas“ (kamienas akes- : akes >- priesaga -rd-), 


3) Visus šituos žodžius nežmoniškai aiškina Basanavičius 73 p.: Ia. kdre „Lecker- 
hett“, kakarains ir kaikaris, He. koliekas!! 
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nes tuomet būtų žinojęs, kad Prūsų Lietuvos - kas ir latvių dk'is 
„Racke“, yra germaniškos kiįmės žodis. 

Tautystės klausymą spręsti iš kalbos liekanų tegali tiktai prityrę 
kalbininkai. Kur nekalbininkas stveriasi to darbo, tenai nieko doro 
neišeina. Tai pirštu prikišamai rodo ne tiktai Basanavičiaus, bet ir 
kiių mūsų daktarų (ne filologijos!) raštai, pav., Šliūpo ir Pietario. 
Savo laiku ir. gydytojų raštai apie išvajotąją mūsų senovę yra at- 
nešę nemaža Lietuvai naudos. Bet šiandie tokiems raštams jau ne- 
betinkamas Jaikas. Mandie jau ir piemenų tiek išgudrėta, kad ir jie 
vargu bepatikės Basanavičiui (Lietuviszkai - trakiszkos studijos. 
Shenandoah, Pa. 1898, p. 106) Iijados asmenį „podėkės Akhilleus“ 
buvus aky/u padūkėliu (padūkęs *akylius)! "Padūkęs žmogus vargu 
be gali būti aky/as, nes dūkui (siustui) užėjus tuojau prapuola aky- 
Jumas. 2 

Visi tie žodžiai, kurie yra bendri graikų, albanų, siavėnų (bul- 
garų, sirbų...), rumūnų, armenų ir vienai kuriai (ar visoms drauge) 
aisčių kalbai, esą pasiskolyti iš trakų frigų kalbos žilojoje senovėje, 
kai Mažoji Azija ir visas Balkanų pussalis tebebuvęs dar trakų 
frigų giminės rankose (127, 128 p... Basanavičius rašo : << Bulgarų 
kalbon lietuviški žodžiai pateko tuomet, kada, ant Balkanų pusia- 
salio slovėnai atvykę, apsigyveno, ir dar su neromanizuotąja trakų 
tautos dalimi susimaišė ir kaip matoma iš trakų skolintojo žodžio 
kbAka I) — kulšis (die Hūfte) bulgarų kalboje, jie atrado trakų kalboje, ' 
kaip ir prygų it krėtėnų, k dar neperėjusią į ši Kaip bulgarų, taip 
ir rumunų bei škipetarų kalbose vartojimas rodomųjų išvardžių (pro- 
nomen demonsitrativum), pridurių prie daiktavardžių galo... priartina 
jas taipogi draugėn prie lietuvių kalbos... o tūli bendri lietuvių ir 
armėnų kalbai žodžiai, kurių yra gana daug, rodo mums tą įtekmę, 
kurią turėjo prygų kalba į sumišusių su hamitų haik'ais armėnų 
kalbą >> (128 p.). Iš trakų frigų kalbos tarp begalės kitų esą slavė- 
nai gavę šiuos dar žodžius (123 p.) : Borb, bulg. Kkona „ratai“, 
bulg. 3ene „žalesos, žolė“, Ienk. ząbr arba žubr „stumbras“, Ienk. kadž 
„kodis“, ček. brouk „vabalas“. | 

Kadangi Basanavičiui lietuviai yra trakų frigų vaikai, o trakai 
frigai jam yra buvę laukinių graikų, slavėnų, albanų ir rumūnų kul- 
tūrintojai, tai del to lietuviu kalboje negalį būti vietos svetimos kil- 
mės žodžiams, nes kultūrintojai tiktai kitiems teduoda, nuo kultūrina- 
mųjų nieko neimdami. Lietuviai, būdami trakų ainiai, iš svetur 
nieko nesiskolija, nes visa jie turi sūva. Susnoms kaimynams lie- 
tuviai trakai nešykšti savosios kalbos turto ir visus, reikalingus ir 
nereikalingus, juo apdovanoja. Mų dienų nevidėnai kalbininkai, 
kurie neprisižįsta esą garsiųjų trakų ainiais, drįsta gražiąją senovės 
idiliją griauti tvirtindami, kad ir lietuvių kalbos nėsama grynos, kad 
tr jos žodyno esama suteršto iš svetur atkeliavusiais žodžiais. 

Begalė žodžių, kuriuos Basanavičius laiko trakiškais, kalbinin- 
kui nėra kas kita kaip paprasti skoliniai iš kaimynų kalbos. Šie 
Basanavičiaus „trakiški“ žodžiai kalbininkui yra skoliniai : adinčius 


) Bulgarų žodis yra mūsų žodžio Ku/k-šnis giminaitis: Pig. mano „Kalbą ir 
senovę“ I, 196. 
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71 | I. odyntec, akas 46 „Hacke“, Ia. dlanis 87 „der Alant“, alyva 
169 || sl. o/iva, batai 43, 95 „bėty“, benkartas 40 || I. bękart „der Ban- 
kart“, bezdžionė 27, 33, 169 „00e3baHa“, blogas 40 „gud. biahy“, Ia. 
brėk'ėt 71 „gebrechen“, Ia. brivs 57 „frei“, builis 113 „gud. *byl“, 
būkas 43 „buk“, bulius 80 „der Bulle“, būras 150 „der Bauer“, če- 
batai 43, 95, 181 „gud. čeboty“, čystas 102, dielė arba Ia. dėle 72 
„die Dieleė“, dilė arba Ia. dille 1)1 „der Dili“, dynis 112 „Anna“. 
donis 41 „AaHb“, dūmoti 40 „AyMaTb“, Dunojus 98 „lynai“, inkaras 67 
„der Enker (Anker)“, jovaras 63 „aABopb“, juka 184 „jucha“, kalada 41 
„Kon01a“, Ia. katada 77 || gud. konana, kamara 41, kaminas 41, ka- 
napė 102, kanda 90 „die Kanne“ (sen. Kante),. karučiai 119 „Karren“, 
karavojus 91 „koposafi“, kardičlius 69 „I. kordel, kardel“, Ja. karite 
119 „die Karrete“, karukai 58 „I. karuk (žuvų klijai)“, Ia. kaska 94 
„ėst. košk“, kasters 94 „KOcCTepb (spaliai,“, kaštonas 94, katilas 40, 41, 
la. k'eluvainis 48 „Iyb. kčūlu (svdinis)““, kerbelės arba la. k'červeles 
114 „der Kerbel“, la. k'erd(it)e 74 „Kette“, Ia. k'esele 65 „Kūscher“, 
kielikas arba kylikas 74. kyka 41 „rus. kuka“, Ia. k'ipa 73 „kuna, 
die Kiepe"; kipele 74 arba kipė kipis „vok. dial. Kippe“, kitelis 43, 
la. k'ivis 73 „vok. dial. Kūwen (Kufe)“, klijai 41, kliorus 49 „klar“, 
kodylas 27, 33, kodis 73, koliekas 73, kolyta 73, košerius 65 „Kūscher“, 
krapas 110, krūzas 42, Ia. kublis 73 „Kūbel“, kuila 41, kuilys 119. 
Ja. kuja 9) „Iyb. kui, suom. kuhja („kaugė“), kūkalis 113, kūpka 74, 
kūpolė 107 „gud. kynan-ka“, liavas, 27, 33, 169, Ia. lišvenis 102 „vok. 
žem. Išve(n), vok. aug. Laube“, liuosas 79, liūtas 27, 33, mandelis 
103, mieruoti 4], moniju 51, muilas 75, ovaras 86 „sl. aBOpb, aBOpb“, 


Ja. pagasis 98 „norocT“, paltis 104, pana 41, papa „Vėūterchen“ 139, : 


pitelis 112 „I. pytel“, plyta 42, ponia 41, poryti 5] „parzyč“, prijalka 
114, puikus 41, pūkys arba Ia. pūk'is 193, remunė 51, Rymas 3104, 
rožė 41, rūda 169, salanka 78 „conoHnka“, Ia. sarzis arba serzis 120 
„Uiapxa“, sykis 63 (tokia žuvis), skarbas 107, skyda 76, stalas 42, 
steliuoti 42, stinta 63, surma 107 „cypma“, šalabanas 106. šaravarai 
49, šilkai 27, 33, šiūruoti 39, 42. tėmyti 82, timinėlis 63, tobti 76, Ja. 
tulis arba pr. tols „Zoll“ 93, tulpė 116, unkuris 67 „Anker“, Ia. uoma 
117 „yML“, ūtaroti 46 „gud. hutorič“, veliju 40, 7), verbliūdas 27, 33, 
169, vynas 40, 118 arba vynmedis 169, la. zėns (liet. zienis 42) „vai- 
kas = vok. S6hnchen“, žalna 46 (žalnierius), žemčiūga 27, 33, žiū- 
ponė 100. 

Šitas mano sąrašas (daugiau ne 115 žodžių) svetimybių, kurios 


Basanavičiui eina trakų kalbos liekanomis, būtų galėjęs pasidaryti: 


daug didesnis, jei labiau atsidėjus būtų buvus perskaityta jo 
studija. 

Basanavičiaus trakų frigų studija pirštu prikišamai rodo prie 
kokių nesąmoniu galima prieiti sprendžiant senovės tautų tautystės 
klausymą remiantis kalbos duomenimis, pačiam autoriui nėsant kal- 
bininku ir ignoruojant kalbų mokslo dėsnius. 

Iš mano „kalbos ir senovės“ praiarmės jau žinome, kad nei 
trakai nei frigai nėra lietuvių šakos tauta. Trakai ir frigai, kaip ir 
lietuviai, yra indoeuropiškųjų tautų giminės šaka. 

Likų, arba termilų, karų ir lydų kalba, kurią Basanavičius taiko 


trakų ir frigų giminaite, kaip rodo dntrašai, visai nėra net indoeuro- 
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piška. Tas pat reikia pasakyti ir del tursėnų, arba etruskų, ir hetitų 
kalbos. Ir jos nėra indoeuropiškos. į 

Metas būtų baigti senąją pasaką apie lietuvių tautos kilimą iš 
Mažosios Azijos ir Balkanų. Lyginamasis kalbų mokslas aiškiai 
rodo, kad lietuvių kalba nėra šaka nė nuo vienos Balkanų ar Ma- 
žosios Azijos kalbų. 


PRIERAŠAS. Kad aš neigiamai žiūriu į visas Basanavičiaus trakų frigų klau 
symo studijas, tai gerai žino Ir patsai studijų autorius. Šituos savo žodžius taikau 
ne Basanavičiui, bet mūsų jaunuomenei, norėdamas ją įspėti, kad ji šventai nebe- 
tikėtų lietuvių tautos kilimu iš Belkūnų ir Mažosios Azijos. Vaikiška būtų laukti, 
kad ir pats studijų autorius del mano kritikos atsisakytų nuo jaunystės klaidų. 


Basanavičiui garbės vardą lietuvių tautos atgimime teikia ne jo trakų frigų 
klausymo sprendimas, bet jo „Auszra“ ir pasakų bei dainų rinkiniai. Jo pasakų 
septynias storas knygas ir dainų (Ožkabalių) dvi knygi šiandie pažįsta ne tiktai lie- 
tuvioi, bet ir viso pasaulio kalbininkai, kuriems rūpi Itetuvių kalba. 


Taigi, Basanavičių lietuvių tautos milžinų daro ne trakai su frigais, bet jo 
„Auszra“ ir pasakų bet dainų rinkiniai. 2 
ES ks K. Būga. 


Herbert Petersson Studien ūber die indogermanische Hetero- 
klisie. Lund 1921. 283 p. 80 (— Skrifter utgivna av vetenskaps-s0- 
cieteten i Lund. 1). . 


Herbert Petersson Griechische und Iateinische Wortstudien. Lund 
1922. 44 p. 80, 


Herbert Petersson Vergleichende slavische Woristudien. Lund 
1922. 57 p. 80 (= Lunds universitets drsskriftt N. F. Avd. J. Bd. 18. 
Nr. 2). 


J. Baudouin de Courtenay Prof. Uniw. Warszawskiego. Zarys 
historji języka polskiego. Warszawa 1922. (Bibljoteka Skiadnicy 
Nr. 10) 164 p. 


J. Endzelin Lettisches Lesebuch. Grammatische und meitrische 
Vorbemerkungen, Texte und Glossar. Heidelberg 1922. Carl Winter's 
Universitūtsbuchhandlung. VIII +-206 p. 80. 


Izrunas un rakstiibas vadonis. Sast. prof. ]. Endze/ins un prof. 
P. Šmidts. Trešais izdevums. 1921. Izglitibas ministrijas izdevums. 
Krūjumū pie A. Gulbja, Riga. 16 p. 80. 


Mėmoires de la socičtė de linguistiąue de Paris. Tome XXII. 
Paris 1922. p 

A. Meillet'as straipsnyje „Ia forme du gėnitif pluriel en ombrien“ 
(258/9) randa, kad daugiskaitos kilmininkui daryti indoeuropiečių 
vartota dvejopa galinė, būtent : Om (arijų, graikų ir lietuvių kalboje) 
ir -om (umbrų, airių ir slavėnų kalboje). Tą skirtumą aš esmi paste- 
bėjęs dar 1916 metais ir viešai skelbęs Permės universite per pa- 
skaitas. 

Man rodos, kad tipo vilkas (gr. /ykos, lot. Jupus, skr. vrkah) 
žodžiai vienaskaitos naudininkui bus turėję irgi dvejopą galūnę : 

27 
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/ 


" =ėi (vilkui, gr. Jykoi) ir -oi. Pastarąją galūnę buvus rodo Debeikių 
parapijos naudininko lytys : tūm vyrai, duok pafšai. Be to, šitokią 
naudininko galūnę aš esmi radęs dar viename rašte vardu „Deszyms 
uwogu del asabu smutkuosi ir sietawartuosi atliekuncziu. Piertfu- 
maczyta isz Ienkiszka Ietuwiszkaj par Kleryku Jonu Jodetajti. Wilniuje. - 

"Kasztu S. Neumana. Spausiuwi A. Syrkina. 1865. 36 p. 160.“ Štai 
keli išrašai: padiejo stobstuncziam /szganitojej križiaus nieszti 24, 
Ponaj Diewaj 12 greta su „Ponaj Diewuj“ 9, 17, swietaj tikiejau 22, 
prie szonaj 293, didesniom fikieimaj ir meileį 21. 

Debeikčnų naudininkas tam vyrai „vyrui“ turi tą pačią galūnę, 
kaip ir bojotų šnektos (A. Thumb Handbuch der griechischen Dialekte 
228) žodžiai fo? „tGi“ ir dūmoi „Ačmėoi“. | K. Būga. 


i Prace lingwistyczne ofiarowane Janowi Baudouinowi de 
Courtenay dia uczczenia jego dziafalnošci naukowej 1868—1921. 
Krakėw 19921. 


Rygiškių Jono Lietuvių kalbos gramatika. Etimologija viduri- 
nėms mokslo įstaigoms. Antras leidimas. „Švyturio“ bendrovės 
leidinys. Kaunas. 1922. Vilnius. 280 p. 80. 


Revue des ėtudes slaves. Tome second. Paris 1922. 
ia randame labai įdomų prof. J. Endzelyno straipsnį apie 
latvių priegaidę (Des intonations Iettonnes 56—68), su kuriuo turi 
susipažinti visi, kam rūpi išsiaiškinti priegaidės santykiai aisčių gi- 
minės kalbose. š 
Kiaunė (66 p.) sako ne Dusetose, bet Seinuose. 
2 K. Būga. 


Zeitschrift fūr vergleichende Sprachforschung 
auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen. 50. Band. Gėt- 
tingen. 1922, 319 p. 80, ' 

Šitas laikraščio tomas turtingas lietuviškais dalykais. Jiems 
randame paskirtus šiuos straipsnius: 1) Zur baltischen Deklination 
der „ablautenden“ (i)jo- Stūmme. Von J. Endzelin. 13—34 p; 2) 
Geschlechtwechsel von lit. kiaūlė „Schwein“. Von Hans Jensen. 
55 p. 3) Lit. Jinkčii „wiūnschen“. Von A. Bezzenberger. 73 p., 
4) Lit. guinyti. Von A. Bezzenberger. 139 p., 5) Eine germ.-baltische 
Grussform. Von A. Bezzenberger. 146 p., 6) Altpreussisches. Von 
A. Bezzenberger. 151 p.. 7) Aus litauischen und Iettischen Kriegs- 
briefen. Von A. Bezzenberger. 158 p.. 8) Osteuropūische Gėtter- 
namen. Ein Beitrag zur vergleichenden Mythologie. Von A. Brickner. 
161—197 p, 9) Tilsit, Ti/žė. Von Georg Gerullis. 198 p., 10) Li- 
tuanica. 1. Etymologisches. Zum ,„beweglichen s(2)“. -2. Weiteres 
zu Numerus und Person im Baltoslavischen. 3. Zur Ferndissimilation 
im Litt 4. Zu den Hit. Interjektionen. 5. Lit. wėszkeli(a)s ind wėsz- 
patis. 6. Žem. ku? pakliūk. Von Ernst Fraenkel. 199—218 p., 11) 
Das Lexicon Lithuanicum Daniel Kleins. Von Georg Gerullis. 
233 p., 12) Balt.-slav. Suffix -ik-. Von Georg Gerullis. 248 p., 13) 
Lit. krduti und sl. kryti: Von W. Schulze. 275 p. 
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Briukneris, kaip ir visada, kalbėdamas apie aisčių. tikybos 
dalykus (Osteuropūische Gėtternamen) tarp daug gera pripasakoja 
nemčiža ir pikta. Manasis prūsų dievų vardų aiškinimas, kurį skaity- 
tojas ras mano „kalboje ir senovėje“, ir po Briuknerio studijai lieka 
tikresnis už kitų aiškinimą. Tiktai gali būti kad Briukneriui yra 
pasisekę geriau už manę išaiškintį prūsų dievo vardą Suaixtix (164). 
Jo vardas lietuviškai būtų švaistikas „Umherleuchter“ : švaistyti fregu. 
„erleuchten“, prūs. erschwdistiuns „apšvietęs“. Man rodos, kad 
prūsų Svai(K)s/-iks yva ne asmuo veikėjas (nomen agentis) iš veik- 
smažodžio svai(K)stit(vei) arba svai(k)stinf(vei) „erleuchten, švaistyti“, 
bet mažybinė lytis iš daiktavardžio svai(k)si(a)-s „šviesa, švietimas“; 
plg. slav. svėi» „šviesa“ greta su aist. *švais-ta-s (plg. del sudėties 
žodžius: maitas || mais-/a-s, matas | mūs-tas). 

Priešais Briuknerio nuomonei Suaixtix gali būti škalionmas ir 
Zvaigstiks, nes ir iš žvaigždės šaknies gali išriedėti žodžio „Sol“, 
„Lichtsgott“ reikšmė. Plg. šiaurės vakariečių žemaičių žodį (Salantai, 
Skučdas) žvžguliuoti „bhyskotač,potyskač, Isnič sie“ DŽo., „mico“ DZ. 25, 
piunksnas žibiedamas žwigū/ou DPh. 9, tawo kaktus žwigu/t iwajriomis 
barwomis DPh. 36 : Ia. zvidzėt „glūnzen, schimmern“ (zvidz 3 praes. 
BW. 33672) : zvaigala S „Kuh mit weissem Sterne auf der Štirn“. 

Briuknerio dievų vardus palieku kitam kartui. 

Tilžę vokiečiai vadina Ti/sit. Prof. Jurgis Gerūlis visai teisin- 
gai z aiškina iš prūsų kalbos, kurioje Tilžė buvo vadinama *7i/zitė, 

E. Fraenkel'is (200) nėra supratęs linkmeniškių žodžio kuokinė 
„Abendgeselischaft, gužynė“, kuris nieko bendra neturi su sen. vok. 
aug. žodžiu AuoA „Hohn, Spott“, gr. kškdzein „verhėhnen“. 


Lyties vieškelias (213 p.) lidudies kalba nepažįsta. Ža/ktyčia, 
žalktiene AnŠ. 11,13 turi k senovinį, o ne įspraustinį (2172 p.); pig. 
Ia.-kurš. za/ktis ir Het. ryt. (Linkmenų par.) že/ektys. žėlekčio „wvąž“ 
Izv. XVII 1, 49. Kupiškėnų įginksma (VChr. 231,19) yra Kuršaičio 
klaidingai užrašyta lytis, nes Kupiškio parapijoje tėra sakoma tiktai 
gificma (arba giž-t-sma). Kiūkso, kiūksėti neturi nieko bendra su Kii- 
toti (: kidutas „tuska“); plg. žodį kidukutas „tuska“ Kup., KosL. 45b. 
Nespraudalinis k ir žodyje žiufkso „pusidumirka žiūri“ (pro ouksą 
saugodama žiurksoię DPh. 21), kurio kilmė šiandie man tebėra dar 
neaiški. „Pusiaumirka“ žiūrėjimas gali būti pramintas ir ne nuo 
žiūrėjimo; plg. spoksdti, žiopsėti, vėpsdti. 

„ Driūktas (2112 p.) irgi turi * ne spraudalinį, bet senovinį, kam 
pritaria latvių kalba: zems und druk-nis (kamienas druk-na-) „žemas 
ir drūktas“ BW. II t., 6 psl. 

* J. Gerulis praneša (233 p.), kad Karaliaučiaus archyve pasi- 
sekė jam surasti Danieliaus Kleino žodyną, apie kurio turinį žadu 
parašyti vėliau. Tai po Širvydui būtų seniausias lietuvių kalbos 


žodynas. K. Būga. 


. Indogermaunische Forschungen. Zeitschrift fūr indo- 
germanische Sprach- und Altertumskunde. XL. Band. Berlin und 
Leipzig 1922. 
Lietuvių kalbos dalykus liečia šie straipsniai: 1) N. van Wijk 
Zum baltischen und slavischen Akzentverschiebungsgesetz. 1—40 p., 
97* 
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29) E. Fraenkel Griechisches, Lateinisches und Baltisch-Mavisches. 
81—100 p., 3) v. d. Osten-Sacken Das litauische Ilangvokalische 
Prėiteritum in seinem Verhūlinis zum Infinitiv und Prūsens. 145—159 
p., 4) F. Krček Ta/okus bei Bretkun. 160 p. 

Lyties talokus (160 p.) lietuvių kalbos paminklai nepažįsta. 
Ten tėra tiktai fa/okas „dorosta cėrka“ Sz 43, „volilwachsen R II 
386 : Nes" kaip' ižg' daugio akmęnų, ir ižg' reksczių žiames padarosi 
kainas auksztas ąnt' kurio yra szwencziausias tafokas kuris antis pir- 
mūnis arba predkus sawus praeiti auksziumu DPo. 505, 41, tassat 
szwencziausias /atokas arba merga 505, 46. Linkmeniškis kun. Gim- 
žauskas žodį /a/okas paaiškina žodžiais „didelis, augštas žmogus“. 
Linkmenų gyventoja Plieniaus Tapilija man yra tvirtinusi apie 1913 m., 
kad jie saką „geras ta/ėkas, gera ta/ėkė“, t. y. „jau suaugęs“. 


K. Būga. 


Die altpreussischen Ortsnamen gesammelt und sprach- 
lich behandelt von Dr. Georg Gerullis Privatdozent fūr indogerma- 
nische Sprachwissenschaft. Berlin und Leipzig 1922. 286 p. 80. 

Jurgio Gerulio, kuris dabar yra lietuvių kalbos profesorium 
Leipcigo universite, „Prūsų žemės vietų vardams“ recenziją Lietuvos 
visuomenei jau esmi rašęs „Lietuvoje“ (1922 m. gegužės 25 d., Nr. 
117). Cia irgi neiškenčiu nepridėjęs kelių mažmožių. 

Iš viet6vardžių Aucti-girgen 1312 m. „Augštūgiris“ ir Sa/y-gerien 
1352 m. „vok. Szargillen (liet. Žd/giris““ matyti, kad XIV amžiuje 
tarpu prūsų jau būta įsikūrusių ir lietuvių Labguvos apskrityje. 
Girios prūsai nevadina girįen arba girjan, vartodami tai sąvokai 
reikšti žodį medjan arba medjen (Awyne-medten, Kathe-medien, 
Surcto-medien, Regis-medien). 

Lietuvį latviai vadina vardu /eitis. Jei ir prūsai būtų taip pat 
kaip ir latviai vadinę, tai Labguvės apskrities vietėvardis Leythen 
1258 m. (šiandie vok. Lethenen) būtų seniausias liudytojas lietuvių 
gyvenimui Labguviškiuose. Iš to vardo sektų, kad lietuvių dar prieš 
1258 metus jau būta pasiekta Labguvos apylinkė. Vėluvos apskri- 
tyje lietuvių pėdsakus randame 1479 metų vietos varde Garbeninken, 
nes tiktai lietuviai teturi priesaga -ininka-. Prūsai čia sako -inika- 
(Garbenyken XIV amž., Garbiniken 1419 m.). 

Vardą Abs Dausi/ (1369 m.) „Grenzstein in Samfand“ aš skaitau 
Absdausi/, kas bus prūsiškai dbzdaus si/a „opšraūs šilas“ : pr. wobsdus 
Lo „Dachs“ (plg. prūsų vietovardį Wobsdis 1331 m.) + pr. sy/o V. 
„Heide“. 

Varde Lunkucke 1343 m. „Ienk. Lękuk“ aš randu ne priesagą 
-uk-, bet žodį kuk-, kurį rodo buvus vietovardis Ma/ce-kuke 1312 m. 
vok. „Mehlsack“. Tasai kuk- pažinta ir senojoje Sūduvoje (sūdąų 
arba jotvingų žemėje). |] pietus nuo Seinų (14 varstų) Gibų valsčiuje 
yra kaimas, kurį lietuviai vadina Vi/ka-kūkis || Wifkokuk — jezioro 
przy wsi t. n.,, w pow. sejnenskim, o 1 w. na zach. od jez. Zelwa, 
o 2 w. na pld. od jez. Pomorze (Sownik geogr. XIII 535). Zodžio 
kuk- reikšmė šiandie dar nėra susekta. 

Parsūwe 1476 m. be nėra tik kilęs iš senėlesnės lyties Pars(e)- 
suwe „Parš-ežeris“ || Parse 1340 m. „Sambijos ežero vardas“ — žem. 


Paišo čžeras. Antroji vardo dalis -suwe būtų „ežeras“. Ją turime 
ežerų varduose Ranxowe (Ranxew, Ranch-schoys 1345 m.) < *Rang- 
suw, Galincze-schobe 1420 m., Lanxobe 1420 m. < Lank-sobe, Mai- 
sobe 1420 m. < Mals-sobe (plg. / Malce-kuke, Mal/so-wangus), Marxebe 
1420 < Mark-sebe, Soben 1352 m. arba Schowen 1385. Ežero vardas 
-suw, -s(ch)obe, -sewe prūsiškai gali būti skaitoma ir kaipo suv- ir 
kaipo zuv- (lytis su -sew/b- būtų užrašyta iš lenkiškų lūpų, kuriose 
senasis u pavirsta garsu e). Iš Prūsų mozūrų kalbos galima būtų 
sužinoti, ar ežerų vardų aniroji dalis buvo tariama su s ar su Z. 

itų vietų vardų, kuriuos turi A. Dčhring'as (Ueber die Her- 
kunft der Masuren. Kėnigsberg i. Pr. 1910), aš nerandu (o gal, ne- 
moku tik surasti) Gerulio rinkinyje: Gyrdeyke XV amž. 102 p., Gunie/ 
1515 m. „dabar Giintlau“ 99 p., Y/gelauken (im Lande Sassen) 
1317—24 m. 44 p., Oueyram 1421 m. „Ouirmen“ 100 p., Lubeyn 1471 m. 
102 p., Rapatau 1515 m. 100 p., Windikindorf 1380 m. 44, 101 p., San- 
sulfen 1494 m. 100 p. (žąsis). 

Littawsdorf 1431/8 m. (dabar „Littfinken“, Ienk. Litwinki) rodo, 
kad Neidenburgo apskrityje tarp prūsų ir mozūrų turėta naujokynas 
(Kolonie) ir lietuvių. 

K. Būga. 


JyxuocnoBeKcKK dHnonor MoBpemenn cnuc 32 cnOBeKCKY dunonorujy 
H AwHrBKcTWKy. Beorpan 1921. Ku. II, cB. 1- 2. 


Heinrich Felix Schmidt. Die Nomokanoniibersetzing des Me- 
thodius. Die Sprache der kirchenslavischen Uebersetzung der Sy- 
nagoge des Johannes Scholasticus. 1922. Leipzig. VIII 4 120 p. 80. 
(— Verėffentlichungen des baltischen und slavischen Instituts an der 
Universitūt Leipzig. Herausgegeben von Georg Gerultis und Max 
Vasmer. Nr. 1 


Max Vasmer. Ein russisch - byzantinisches Gesprūchbuch. Bei- 
trūge zur Erforschung der dlteren russischen Lexikographie. 1922. 
Leipzig. 180 p. 80. (=— Verčffentlichungen des baltischen und sla- 
vischen Instituts an der Universitūt Leipzig. Herausgegeben von 
Georg Gerullis und Max Vasmer. Nr. 2). 


Bulletin de Ia sociėtė de linguistiąue de Paris. Tome XXII, 
fasc. 1, 2. Paris 1922. XXII - 86, 160. 80, 


A. Meiliet. Introduction da P ėtude comparative des langues 
indo-europėennes. 5“ ėdition. Paris (Hachette). 1922. XXIII -464 p. 80. 


S. Feist. Etymologisches WGrterbuch der gotischen Sprache. 
Zweite neubearbeitete Aufiage. Halie 1920, 1921, 1922. 1,2, 3 Liefer. 


Slavia. Casopis pro siovanskou filofogii, vydūvaji O. Hujer 
a M. Murko. Praha 1922. It. 


G. P. Kelier. Das Asyndeton in den balto-slavischen Sprachen. 
Heidelberg. C. Winter 1922. 107 p. 8". 
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E. Fraenkel/. Baltoslavica. Beitrūge zur balto-slavischen Gram- 
maiik und Syntax. Gėttingen, Vandenhoeck und Ruprecht. 1921. 
IV+84p. .8U. 


«6. O. boprynaToBb.  Jlekuin no doneTWK6 cTapocnaBaKHcKaro 
a3bika. [ocmepTHOe u3nanie. MeTporpan> 1919. I] -!-294 p. 80 


B. A. Boroponuukiš.  Kypcb 3kcnepumenTanbKOK doneruku. Ka3aub 
1922 (DocynapcTBeHHOoe Wz3AaTeAbcTBO AsT. TaT. C. C. Pecn.). 


A. Leskien. Handbuch der alibulgarischen (alikirchenslavischen) 
Sprache. 6 Auflage. Heidelberg, C. Winter. 1929. - 


E. Schweniner. Die Wortfolge im Litauischen. Heidelberg, 
C. Winter 1922. 33 p. 87. 


F. Sommer. Hethitisches. Leipzig, Hinrichs 1920. 23 p. 8". 
(= Boghazkči-Studien von O. Weber, 4 = III 1). 


A. Debrunner. Die Sprache der Hethiter. Akademische An- 
trittsvoriesNung. Bern, Haupt. 1921, 28 p. 


Joh. Friedrich und H. Zimmern. Methitische Geseize aus dem 
Staatsarchiv von Boghazkči. Leipzig, Hinrichs 1922. 32 p. 80. (Der 
alte Orient, XXIII, 2). 


Priesagos -ūnas it dvibalsio uo kilmė. K. Būgos straip- 
snio atspaudas („Lietuvos Mokyklos“ IV-ieji metai). Kaunas 1921. 
41 p. (417—457 p). 8V. 


K. Būga. Vietų vardai — istorijos šaltinis. 1922 m. spalių 
22 dienos „Tėvynės Balsas“, Nr. 20). Kaunas. 


K. Būga. Kalba ir senovė. I daHs. Kaunas 1922. XVI -;- 354 
p. 80. Kaina 4 litai. 


Indogermanische Eigennamen als Spiegel der Kultur- 
geschichte von Felix Solmsenį. Herausgegcben und bearbeitet von 
Ernst Fraenkel. Heidelberg. C. Winter 1922. XI|-216p. 8“. 


H. Gūntert. Von der Sprache der Gėtter und Geister. Be- 
deutungsgeschichtliche Untersuchungen zur homerischen und eddi- 
schen Gėttersprache. Halle, M. Niemeyer 1921. VI--183 p. 80. 


A. Moronunb. /lpesnie nuTOBUbi. Bunbuo 1920. 24 p. Galima 
gauti „Švyturio“ bendrovėje po 30 centų. 


Dr. Jonas Yčas. Simono Grunau XVI amžiaus kronisto reikalu. 
(Ats>ausdinta iš „Švietimo darbo“ Nr. 3—6, 1922 m.). Kaunas 1929. 
63 p. 80. 


i Mūsų senovė. Neperiodinis žurnalas Lietuvos istorijos medžiagai 

rinkti. Red. Juozas Tumas. 1 ku. Kaunas 1921, 2 kn. Tilžėje 1921, 
3 kn. Tilžėje 1922. 

„Veikėjų korespondencijos“ skyriuje yra įdėti ir 38 mano laiškai 

i kun. J. Tumą (3 kn., 199 -147 p., 2 kn., 83—89 p.), kuriuose dau- 
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giausia liečiami mūsų kalbos ir senovės dalykai. Siandie nebe 
su visa kuo, ką ten skėlbiu, sutinku. Daug kas reiktų pataisyti. 

Hipatijaus kronikos 3eM14 Hanbuijaukckaa (847, 859, 863 psl.) 
nėra tai * Nalšėnai (I 119), bet No/iškis (kirtis ant 0, priegaidės dar 
neesmi gerai nugirdęs) — šiandie Utenos parapijos dvaras: 3 Han- 
1IOKb, 3 OubTOcCTOpHATb 1567 m: Pyc. ncTOp. 6GW6n. XXXIII 478. No- 
Jiškis (Utenos apylinkėje galūnė -is yra ištoriama -is, su pusilgiu i) 
senovės rusų kalboje turėjo pavirsti *Hanbuw. Vardas No/iškčnai 
„Noliškio apylinkės gyventojai“ senovėje rusiškai turėjo būti ištatia- 
mas Hanbuiane. į 

Kas pasakyta del nabašninko ir nabaštiko, yra niekų pasaka 
(I 128). Tuodu žodžiu — slavišku. 

Videvučio vėluvos antrašo skaitymas (1 132) tėra gyvas sapnas. 
Šiandie aš to dntrašo nebepaskaitau! 

Niekus esmi nukalbėjęs, sekdamas savo mokytoją, del kdrdo, 
šdrvo ir šd/mo (| 132). 

Suomių kalbos žodžiai kyysd, riihi, terhen, talli (| 134) nėra 
aistiški. Sra/das arba sta/dis „Stall“, žinoma, yra vokiškas žodis. 
Rejd||latv. rija, stonia, dvaras (| 135) — nelietuviški žodžiai. Miesto 
vardas (I 136) irgi nesavas žodis. 

Zodžio Aygus „cyhb, Gericht“ (I 140) priegaidės ir kirčio aš ne- 
žinau. j . 

Kitų dalykėlių neatataisau, nes, manau, jie nė vieno neišves iš 

"tiesos kelio. K. Būga. 


R. Trautmann Baltisch-slavisches Wėrterbuch. Gėttingen, Van- 
denhoek und Ruprecht 1923. 

Karaliaučiaus universito profesorius R. Trautmann'as baigia 
spausdinti (paskutiniojo IJanko — 349--362 psl. — korektūrą esmi 
autoriui peržiūrėjęs 1922 m. XII 3) aisčių ir slavėnų kalbos žodyną. 
Zodynas įdomus ir mums lietuviams, ypač tiems, kurie domisi savo- 
sios kalbos žodžių kilme. Trautmann'as daug yra surinkęs tokių 
žodžių, kurių, pasirodo, esama bendrų ir aisčiams ir slavėnams. 
Kolei neturime lietuvių kalbos kilminio žodyno, tolei teks mums 
naudotis Trautmann'o žodynu, kuriame rasime gana didelę dalį ir 
lietuvių kalbos turto. 

Man rodos, kad Trautmann'o žodynas būtų ne pro šalį turėti 
visiems kalbos dalykais susirūpinusiems žmonėms. K. Būga. 


Lettische Grammatik von Dr. J. Endzelin, ord. Professor 
der vergleichenden Sprachwissenschaft ehemals an der Char'kover 
Universitčit, derzeit in Riga. Herausgegeben vom Lettischen Bildungs- 
ministerium. Kommissionsverlag A. Gulbis Riga 1922. XII + 862 p. 80. 

Tikrai gali džiūgauti latviai susilaukę Endzelyno gramatikos! 
Ta gramatika džiugins širdį ne tiktai latvio, bet ir kiekvieno kalbi- 
ninko aististos, nes čia jis ras šviesos ne tiktai latvių, bet ir lietuvių 
kalbos faktams nušviesti. Latvio milžino veikalas užkariaus lygina- 
majame kalbų moksle prideramą vietą ir latvių kalbai, kurios faktai 
dažnai iki šiolei būdavo negirdomis nuleidžiami. Endzelyno gra- 
matika piršiu prikišamai parodys kalbininkams, kad ir Jatvių kalbos 
balsas neturi būti pro ausis nuleidžiamas. 
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Endzelyno gramatika yra lyginama, vadinasi, latvių kalbos 
faktai visuomet yra palyginami su lietuvių ir prūsų kalbos faktais. 
Palyginimams mėdžiaga dažnai imama ir iš kitų indoeuropiškosios 
giminės kalbų. Kadangi latvių kalba maža kuo skiriasi nuo lietuvių 
kalbos, tai ir Endzelyno gramatika būtinai yra reikalinga lietuvių 
kalbos gilesniam mokslui. Kolei nėra dar pa:ašyta lietuvių kalbos 
Iyginamoji gramatika, tolei jos pareigas turės eiti Endzelyno gra- 
matika. į 

Piačiau del latvių kalbos gramatikos manau pakalbėti vėliau. 

Dabar neiškenčiu neišreiškęs savo džiaugsmo ir nepapiršes jos 
savo tautos broliams. Taigi, skaitykim ir mokimės iš latvių kalbos 
gramatikos pažinti savąją kalbą! K. Būga. 


Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde 
von O. Schrader ord. Professor an der Universitūt Breslau Dr. jur. 
h. c. Zweite vermehrte und umgearbeitete Aufiage. Erste Lieferung 
Aal- Duodezimalsystem. Mit 21 Tafeln und 19 Abbildungen im Text. 
Strassburg 1917. 208 p. — Zweite Lieferung Ebbe — Futterkrūuter. 
Herausgegeben von A. Nehring. Mit 6 Tafeln und 17 Abbildungen 
im Text. Berlin und Leipzig 1920. 209 - 338 p. — Dritte Lieferuną 
Gabei - Haarschmuck. Mit 9 Tafeln und 7 Abbildungen im Text. 
Berlin und Leipzig 1920. 339—418 p. — Vierte Lieferung Haar- 
schmuck — Hyazinthe. Mit 10 Tafeln und 14 Abbildungen im Text. 
Berlin und Leipzig 31921. 419—-518 p. 

Iš O. Šraderio „senovės dalykų“ žodyno visuomenė galės pa- 
žinti senovės indoeuropiečių kultūriškąjį gyvenimą. Ji iš žodyno patirs, 
kad indoeuropiečių jau nuo sčna gyvenaina troboje, mokama arti 
ir sėti, laikoma galvijų, verčiamasi kai kuriais vefslais. Senovės 
gyvenimo dalykus, vienus plačiau, kitus siauriau, aprašo Šraderis 
šitame savo žodyne abėcėliškai. Pirmuoju žodyno žodžiu, tikriau 
pasakius, straipsniu, eina Aal (Anguilla fluviatilis), kuris užima pir- 
mojo puslapio dvi pilni skilti: Pirmojo straipsnio — keturi para- 
grafai, kurių pirmajame kalbama apie ungurio vardą indoeuropiečių 
giminės kalbose. Antrajame paragrafe iškeliama aikštėn, kad Ho- 
mėrui ir šių dienų rusui kaimiečiui ungurys nėra net ir žuvis. 
Trečiajame ir ketvirtajame $ kalbama zpie ungurio vardo svarbą 
indoeuropiečių protėvynės klausymą sprendžiant. Taip pat sudaryti 
ir visi kiti straipsniai. 

Kaip atmenamojoje senovėje gyventa indoeuropiečių giminės 
tautų, gali šį tą mums pasakyti apie tai rašytoji istorija. Bet kaip 
jų gyventa prieš rašto "pramanymą, tegali pasakyti viena tiktai 
kalba. Iš vėdų ir ilijados mes žinome, kad indų bent už XV, o 
graikų už X amžių prieš Kr., jau gyventa ne po plynu dangum, bet 
po stogu — troboje (skr. dūma-, gr. dėmos). Bet tie patys istorijos 
šaltiniai mums negali pasakyti, ar XX—XVI amžiuose prieš Kr. šitų 
dviejų tautų jau turėta troba? Kur istorijos šaltiniai tyli, tenai kalba 
taria savo žodį. Ji mums rodo, kad trobos vardo dūma-||dėmo- būta 
pažįstamo dar ir prieš XV amžių prieš Kr., nes jį varioja ir kitos 
indoeuropiečių giminės tautos, būtent : Iotynai (domus), slavėnai 
(doms), trakai (domean). Vokiečių žodis zūhmen „jaukinti“ (s. v. a. 
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zamėn — lot. doma-re) rodo ir juos senovėje namą vadinus žodžiu 
zama- (got. *tama- „Raus“), kilusiu iš teur. lyties *domos. Taigi, vien 
tik iš kalbos mes patiriame, kad graikų ir arijų namo vardas domo-s 
(ieur.) pažįstama dar nuo tos gadynės, kada graikai ir arijai tebe- 
buvo buve dar kaimynais su fotynais, germanais, trakais ir slavėnais. 
Namo vardas domos, vadinasi, vartota dar tuomet, kai indoeuropie- 
čiai tebegyveno visi krūvoje ir nebuvo dar pasiekę savo kojomis 
nei Indijos nei Graikijos. 


Rašytiniai istorijos šaltiniai rodo, kad indoeuropiečių senai susi- 
pažinta su arkliu. Kalbos liudijimu arklį indoeuropiečiai pažįsta dar 
iš tos gadynės, kurioje visi indoeuropiečiai tebegyveno greta vienas 
kito, o rytiečiai indoeuropiečiai tuomet nebuvo dar turėję garso š (S) 
iš minkštojo K : lot. eguos, gr. Aippos, air. ech (kimr. ep), sen. angl. 
eoh || skr. dęvah, avest. aspė, s. pers. aspa-, lie. ašvdė „kumelė, egua“, 
prūs. aswinan „kumelės pienas“. Arklio vardas ek'wos yra paplitęs 
po rytų kalbas dar tuomet, kai ir rytiečiai vėlesniosios gadynės garso 
Šš (5) vietoje dar tebeturėjo *'. XV amžiuje prieš Kr., kaip rodo 
Mažosios Azijos paminklai, arijų senojo K' vietoje jau turėta $ (š). 
Iš čia aišku, kad su arkliu indoeuropiečių susipažinta dar prieš XV 
amžių prieš Kr., t. y. prieš arijų susidūrimą su Mažosios Azijos tau- 
tomis. 


Kalbos liudijumu kalbininkas istorininkas visai pasikliūuja 
tuomet, kai tą liudijimą paremia, be to, dar ir istorijos arba archeo- 
Jogijos dūiomens. Kalbos rodymui, kad su arkliu indoeuropiečių 
pasižinta daug seniau kaip su geležim ar rugiais, pritaria ir archeo- 
logija. Kalbos liudijimu rugių kultūros Europoje prasidėta jau 
tuomet, kai su slavėnais (ržb, rus. pOxKb), aisčiais (rugiai, Ja. rudzi, 
pr. rugis) it germanais (s. isl. rugr, s. angl. ryge) jau nebesusiekė 
žemės sienomis keltai, italikai, graikai, armenai, albanai ir arijai. 
Geležies gadynėje, pasirodo, germanų jau būta pasitraukusių nuo 
aisčių (geležis, gelžis, Ia. dzelezs, dzė/zs, pr. gelio) ir slavėnų (xxen630) 
žemės į vakarus, kur jų 1r gauta geležiai vardas (s.v. a. isarn „Eisen“) 
iš keltų kalbos (*isarno-, iš kur air. iarn), arba drauge su keltais iš 
trečios kalbos, kurios teritorijoje tuomet klestėta geležiės kalimo 
verslo. 


Taigi, kalba, sujungia su rašytosios istorijos ir archeologijos 
duomenimis, gali duoti daug šviesos senovės gadynei nušviesti. 

Šraderis savo „žodyne“ stengiasi duoti visuomenei žinių iš 
indoeuropiečių kultūros istorijos. Tos žinios būtų žinotinos ir mūsų 
šviesuomenei, ypač mokytojams, kiriems padėtų nusikratyti seno- 
siomis pasakomis ir prietarais apie indoeuropiečių kultūrą ir jų 
senovę. 

Sraderio žodynui galima padaryti keletą priekaištų. Pirmosios 
laidos silpnybės ne visur liko pataisytos. Indoeuropiečių senovei 
daug šviesos duoda ne vieni slavėnai, kuriuos Šraderis daugiau yra 
ištyręs ir daugiau slavėnų kalboms rašytų knygų perskaitęs, bet ir 
aisčiai (lietuviai, latviai ir prūsai). Aisčių giminės kalbų dūomens 
mažiausia yra radę vietos Sraderio žodyne, nes jis nėra mokėjęs 
lietuvių ir latvių kalbos net ir tiek, kiek buvo pramokęs rusiškai. 
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Nebūdamas lingvista (kalbiniūkas) turėjo S-is padaryti kiek ir klaidų, 
kurios kartais kreivai nušviečia ne vieną senovės dalyką. - 

Pr. keckers 8, 251 žirnių kultūros senumo nerodo, nes tas žodis 
yra gautas iš vokiečių kalbos. — Vok. Amp/fer 47 „rūgštynė“ (ieur. 
*om-ro- > *ombro-) galėtų būti vienos kilmės su latviškų žodžiu 
emuols BW. 28896,5 var, amuo/s 28991 „dėbilas, Klee“. — Seitai 
„Amulette“ 48, žinoma, yra saitai 'Būnder" || sieti „binden“. — Kūgėlis 
-„kūjelis“ 68, žiaoma, neturi nieko bendra su gr. žodžiu kybėlis „kirvis“, 
nes mūsų žodis yra mažybinė Iytis iš kūgio K, SN. „kūjis“. — Teš- 
Iyčia 68, būdamas slaviškas žodis, neturi būti gretinamas su skr. 
taks-. — bBpara 145 drauge su Ia. brūga U arba brėga S „6apna“ 
tegali būti tiktai vokiškas žodis (die Brage), nes keltai senovėje nėra 
buvę slavėnų kaimynais. — Kad pupd būtų slavėnų žodis 6066 159, 
atkeliavęs Lietuvon per suomius, tuo aistista neįtikės. — CTpbxa 180 
„Stogas“ nėra *(s)/iersa (= Iot. terra), nes tuomet rusai ištartų *cTe- 
pėxa. — Dievystos vardu Ponyke 309 visai nėra; tėra tiktai jotv. 
panikan „ugnelė, Feuerlein“ nom. s. neutr. (Būga KSn. 1 133). — 
Kužšiai 312 nėra buvę „fenni“, t. y. suomiai, bet aisčiai. — Linta 
„Zierband“ 323/4 nieko bendra neturi su Jinais, nes yra vokiškas 
žodis : vid. žem. vok. (mndd.) /int "Band" (> Ia. Jinta B 1445, BW. 
10790 var.). — La. mi/na „Perkuns Haminer“ 397 neturi nieko bendra 
su s. isl. žodžiu mjė//nir „Thors Hammer“, nes ji yra mri/na || lie. mi- 
Jinys, la. ryt. mylyns BW. 7988,7 „Mahlstock“. — Žavčti 406 „be- 
sprechen“ nėra atskirtinas nuo žavinti „galą daryti“ ir žūti „galą 
gauti“, kurie nieko bendra neturi su skr. Adva/ė „er ruft“, avest. za- 
vaiti „flucht“. — Smdūko 410 lietuviškumu aš netikiu. — Suomių kinnas 
440 „Handschuh“, kaip rodo lapių kalba, yra skolinys ne iš s. isl. 
žodžio skinn „Leder“, bet iš aist. žodžio kidas > Ia. cimds „pir- 
štinė“. — Zuikio 442 aistista nemoka išvesti iš slavėnų kalbos, nes 
iš lylies 3a91b arba 3aika išeitų kas kita, -bet ne zuikis, zuikys. — 
Klčties 458 aistista irgi neįstėngia išvesti iš rusų kalbos, nes, jo nuo- 
mone, tuoinet būtų sakoma *K/ietis. — Kaip slavėnų žodis ssrna 502 
galėjo pavirsti stirna, to stebuklo, kaip ir Joniškio, aš negaliu su- 
prasti. — Prūsai žodžio kuss „kurz“ 514 nėra turėję. Prūsų vokiečiai 
tą žodį yra gavę iš Ienkų kalbos (kusy). į 

Daug lietuvių kalbos žodžių rasomi netiksliai. Kai kurie jų 
leidėjo A. Nehring'o nemokėta rankraštyje net paskaityti. Štai ke- 
Jetas klaidų: kirwis 68, kugėlis 68, szlūtas 73, avėtė 85, szermenys 
133, kėris 139, mafkti 145, palwas 148, alwas 151, klėpas 165, raugiū 
166, plonas 206, miėžiu 207. szlapis 245, tėwonis 248, keltis 252 „Ge- 
schlecht“, smčlus 270, nūmai 292, pučdas 303, tūbis 311, asčtras 319, 
Kinai 329314, miėsa 327, pūwasaris 336, pėkus 395, perkūnyja 395, 
sūlau 438, pertis 462, witžis 470, wedys 472, skeris 499, atko-katnei 
506. Visi šitie žodžiai rašytini yra taip: Kirvis, kūjėlis (ir šnektos 
lytis — kūgėlis < kūgis SN., kūjis), šluota, avičtė, šefmenys (šefmens), 
korys, mefkti, palvas, dlvas, kliepas, rdugiu (rūugėju), p/ėnas, mėžiu, 
šlajus, tėvonis, kiltis, smėlus (pasmėlęs), namai, puodas, tūbas, asetras 
(rus. žodis), /inai, mėsa, pavasaris, pčkus, perkūnija, siūlau, pirtis, viržis, 
vėdys. skėrys, alko kd/nai. 

uvies vardas ček. vyz „Hausen“ 319 negali būti veldėmė iš 
prokalbės, nes jis tėra skolinys iš vokiečių kalbos (s. v. a, A7--> 
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Tas žodis bus patekęs čekų kalbon tuomet, kai garsas Ž nebuvo 
dar pavirtęs garsu y. Cekų susidurta su vokiečiais tuomet, kai dvi- 
balsis ai nebuvo dar pavirtęs balsiu ė (5). Sen. čekai žodį nebozez 
(užuot nobo- su e pagal nebo) „grąžtas stebulėms gręžti“ (Schrader 
RL.2 160) turi pasiskoliję iš VI (VII?) amžiaus vokiečių kalbos žodžio 
*nabo-gaizaz (iš kur s. angl. nafogdr, s. vok. žem. naBugčr; suom. 
napakaira). ' 

Kalbant apie' žuvis reikėtų armenų kalbos žodį jukn (j = dz) 
„Fisch“ palikti neliestą, nes jis nieko bendra neturi su prūsiškuoju 
žuvies vardu /uckans „žuvis“ (Acc. pl.), būdamas kilimo kauka- 
ziškas (plg. Kaukazo kalbų „žuvies“ vardą pas prof. H. 4. Mapp» 
KasbcTia akan. Haykb — Bulletin — 1917, 15 mapTa, cTp. 329). 


K. Būga. 
Kaune, 1922 m. gruodžio 12 d. 


Dr. J. Gerulis Adalbertas Bėcenbergeris. „Švietimo dar- 
bas“, 192) m. Nr. 5—6, p. 86—06. 
ia Gerulis (vokiškai jis rašosi Geru//is) duoda trumpą prof. 
Bezzenberger'io gyvenimo aprašą ir mokslo veikalų sąrašą. Straip- 
snis rašytas 70 metų amžiaus sukaktuvėms paminėti. 


Festschrift Adalbert Bezzenberger zum 14. April 1921 
dargebracht von seinen Freunden und Schiilern. Mit 41 Abbildungen 
im Text und 10 Tafeln. Gėttingen, Vandenhoeck 8: Ruprecht 192]. 
172 p. 80 ) 

Sioms sukaktuvių knygoms recenziją esmi jau rašęs mano 
„Kalboje ir senovėje“ (1 77—83 p.). 


Eatvišu votudas gramatika del tatgališim J. izdavums sa- 
stodeja bz. F. Trasuns. Reiga, 1921 g. Izdevia akciju sabidreiba 
Valters un Rapa. 78 p. 80. 

Latgalos latvių tarmės gramatika galėtų kalbininkams būti 
daug naudingesnė, kad Trasūnas vartotų bent kiek žmoniškesnę ra- 
šybą. Hgieji balsiai nuo trumpųjų ne visur atskirti. Priegaidėms 
žymėti reikėjo pasirinkti mokslo priimtieji žėnklai, o nemanytis na- 
miniu būdu. Antrąją laidą Trasūnas turėtų duoti peržiūrėti Iin- 
gvistai, kad tuo būtų išvengta netikslumų ir gramatikos klaidų. 


IMpog. JI. A. Bynaxosckuū. V3 nayunoKi >ku3Hn B JlnTBe. i 

Tokiuo vardu straipsnį duoda žurnalas Hayka Ha Ykpaune (Xapb 
KOB, 1922 Nr. 4). ią Bulachovskis informuoja Ukrainos visuamenę 
apie tai kas daroma Lietuvoje mokslui. Jis tam reikalui teturėjęs 
vienui vieną „Švietimo darbą“, bet ir iš jo vieno esą aišku, kad 
lietuvių gana smarkiai krutama. Būdamas lingvista Bulachovskis 
daugiausia domisi kalbos dalykais, ypač Būgės „Kalbos mažmožiais“, 
kurių turinį gana tiksliai ir atpasakoja savo straipsnyje. „Kalbos 
mažmožiuose“ randąs daug tokių dalykų, kurie esą įsidėmėtini ir 
žinotini slavistoms. į 


Dr. J. Endzelins, Rygos universito profesorius i-kamienų 
Vienaskaitos naudininkas baltų kalbose. 1999 m. 
„3vietimo darbo“ Nr. 3—6, p. 269—3971. 
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Dr. R. Trautmann'as, Karaliaučiaus universito profesorius. Vie- 
nas baltų silavėnų gramatikos bruožas. 1922 m. „Švietimo 
darbo“ Nr. 3—6, p. 271—272. 

Dr. M. Vasmer'is, Leipcigo universito profesorius. Prie ger- 
manybių baltų kalbose. 1922 m. „Švietimo darbo“ Nr. 3- 6, 
p. 272 214. 


Dr. St. Mladenov'as, Sofijos universito profesorius. Anyta ir 
armenų aner. 1922 m. „Švietimo darbo“ Nr. 3—6, p. 274 —278. 


Dr. J. Gerullis, Karaliaučiaus universito privatdocentas. Maž- 
vydo Giesmių Knygos naujai atrastos. 1992 m. „Švietimo 
darbo“ Nr. 3-6, p. 279 — 284. 


Mislių knyga Lietuvių mįslių rinkinys (su viršum 1000 mįslių) 
Surinko ir paaiškino KX/eofas Jurgelionis. Spauda Naujienų, 1739 
South Halsted Street, Chicago, Nlinois. XIV -—- 162. 80, 

Įdomios knygelės ir kalbininkams, nes mįslės stengtasi užrašyti 
su šnektų ypatybėmis. Mtan rinkinin sutrauktos mįslės ir iš spaus- 
dintųjų knygų. 


E. Nieminen Der urindogermanische Ausgang -ai des No- 
minativ- Akkusativ Pluralis des Neutrums im Baltischen 
Akademische Abhandiung von Eino Nieminen cand. phil. Helsinki 
Druckerei der Finnischen Literaturgeselischaft 1922. VIII + 185. 80. 

Sitame veikale paliesta daug keblių ir painių aistiškosios gra- 
matikos klausymų. Del jų dabar nekalbėsiu, nes manau vėliau prie 
jų sugrįišiąs. Kad vi/kai, laukai, darbai... nėra niekatrosios gimties 
(neutrius generis) daugiskaitos vardininkai, čia su jaunuoju suomių 
lingvista sutinka ir kiti aististos. 

Dvibalsio: ie kilimo nėra išsprendęs ir Nieminen'as. Ir jis manes 
neitikino, kad ie būtų dvibalsio ai vaikas. Ir po Nieminen'ui teks, 
matyti, dar ir man rašyti del ie. Bet tai tegalėsiu atlikti tiktai 
apsidirbęs su žodynu. i 


"M. Vasmer. |ndogermaani Iaensčnad eesti keeles. 
„Eesti Kirjandus“ 1920. 

Ėstų žodis mu/'k (kilm. mul'gi) „Spottiname der Felliner bei den 
Werroesten“ esąs kilimo latviškas: mušk'is „Dummkopf“ (Ak tu milš 
mufk'itis „ach, du liebe Unschuld“!), kuris esąs vienos kilmės su 
sanskrito žodžiu mūrkhd- „kvailas, kvaišas; kvdila“. — Estų žodis 
kul't (kilm. ku/'di) „Eber“, kurį V. Thomsen'as (Berėr. 190) Iaiko 
lietuviškos kilmės žodžiu (kuilfs), esąs skolinys iš skandinavėnų 
kalbos : gu/ti-, iš kur sen. island. gy/tr „kiaulė“. 

Jei latviu mu/k'is yra aistiškas žodis, tai jis tegali būti tiktai 
skolinys, nes savą. žodį latviai ištartų *mu/cis. Be nebus tik latviai 
muikį gavę iš Lietuvos? Žemaičiai irgi sako mū/kis, io „dummer, 
alberner Mensch“ Erž., Kv., Slnt. 

Lyties *mu/kis, kaip kad rašo prof. J. Jablonskis Juškevičiaus 
žodyne (398b, 414b, 569b, 637 a), neesmi girdėjęs. Tiesa, dusetiškiai 
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turi mudkį, bet jų mu/kis nėra „kvailys, Dummkopf“, bet „verksnys, 
Greiner“. 


Max Vasmer. Ueks Narva linna vana nimi. „Eesti Kirjandus“ 

1920, p. 197—203. 
Ė Narvos miestą Naugardo ir Pliskuvos kronika vadina Pyronuss. 
Tai rodo suomius šiam miestui senovėje turėjus vardą Runkoleivaan 
kylū („kaimas“ arba linna „miestas, pilis“) : suom. Runkoteivas 
„Roggengott der Karelier“. 

Estai tą vardą, kad jį šiandie turėtų, tai ištartų *Rungodeivas, 
nes jų kalboje suomių garsui 4, /, ne žodžio pradžioje atliepia g, d. 
Ir PyronuB'as rodo, kad slavėnų susidurta su Narvos sėmais dar 
tuomet. kai jų kalboje tebebuvo sveiki ne tiktai nosiniai y, ę (nosinis 
d), bet ir dvibalsiai au (du) ir ei Dvibalsį au rodo upės vardas 
Jlyra, kilusis iš senėlesnio *Laugaa = suom. Laukaanjoki (Mikkola 
Journ. Soc. Finno-Ougr. XIII Nr. 23, p. 10, Kėppen Erklūrender 
Text zur Ethnograph. Karte des Petersburger Gouvernements, Peters- 
burg 1867, p. 87). Dvibalsį ei turėjus rodo skolinio Pyroguss (= suom. 
Runko-teivas) antroji dalis. Pyro- (suom. Runko-teivas) rodo slavė- 
nus senovėje turėjus nosinį balsį į : Rygo-. 

Taigi, pasirodo, kad slavėnų pasiekta ne tiktai Dauguvės, bet 
ir Narvos (Hapo8a) upės krantai dar tebeturint savo kalboje dvi- 
balsį ei : 1) ėst. Weina-j6gi „die Diūna“ iš slav. lyties Dveina, iš kur 
šiandie ĮlBnna, 2) suom. Runko-teivas -= rus. Pyro- Zu8?. 

Suomių Runkotetvas „rugių dievas“, kurį M. Agricofa 1551 metų 
Dovydo psalmių vertime vadina Rongoteus, nėra atskirtinas nuo 
latvių dievaičio vardu Purig'is, rudzu (= rugiį) Rurig'itis „Kornalp der 
das Korn einem abnehmen und dem andern zubringen, oder im 
Mahlen zuschiitten soll“ G. F. Stender Lettisches Lexikon Mitau 
1789, p. 230. Tik, žinoma, latvių Purig'is del savo garsų tegali būti 
tiktai skolinys, nes savame žodyje priebalsių junginys g“ būtų išta- 
tiamas ndz, jai 2 yra kilimo iš senėlesnio m. Senovės *Rungis, 
kurio nn yra kilęs iš „, būtų šiandie latviškai ištariamas kaipo 
*Rūdzis. 

Latvių Puig'is „Roggengott“ rodo, kad suomių greta su Runko- 
teivas turėta senovėje ir trumpesnė vardo Iytis, būtent — *Runki. 


R. Ekblom. Zur Physiologie der Akzentuation Ianger 
Silben im Slavo-baltischen. Uppsala Leipzig 1922 (= Skrifter 
utgifna af K. Humanistiska Vetenskaps - Samfundet i Uppsala. 22:1). 
39 p. 80. Kaina 2 kroni. - 


R. Ekblom. Manuel phonėtigue de la Iangue litua- 
nienne. Stockholm 1922 (= Archives d' ėtudes orientales publiėes 
par J.-A. Lundeli, Vol. 19. 7) p. 8. Kaina 5 kronos. 


H. Petersson. Zur Kenntnis der indogermanischen He- 
erokliste. Lund Leipzig 1922. (= Lunds universitets drsskrift. 
N. F. Avd. J. Bd. 18. Nr. 7). 64 p. 80. 

Yra tai priedas prie 1921 m. išėjusių „Studien ūber die indoger- 
manische Heteroklisie“. Ir čia, kaip ir te, Petersson'as bando „hete- 
roklizės“ prietaru išvesdinti žodžio lyčių daugybę iš pagrindinės 
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vtenos lyties. Tai padaryti labai fengva, nes kiekvienas pagrin- 
dinis žodelis vardininke galįs gauti dar ypatingą galūnę, kuria pa- 
prastai esą šie garsai : ž (ei), u (ou), er, e/, d, s, g, d, t, k, b. m. 
Kilmininke šių galūnių vietoje paprastai tepasirodanti galūnė 
-nes (-nos), kurios garsą 2 galįs anticipuoti ir žodžio kamienas, Visa 
tai sukombinavus išeina, kad visų šių žodžių, kurių čia duodu pa- 
vyzdį, esama iš vieno kelmo išspirtų: 1) lie. antris „wnetr, HyTpPeUb“ 
8 : la. dirs „greitas, karštas“ 5 : dntraks „anglis“, lenk. jąfrzyč „er- 
zinti; pūliuoti“, 2) lie. /iepsnda „Flamme“ : la. /ūpa „Fackel“ : gr. 
Idūmpo „šviečiu“ 8, 3) Iie. gintūras (Ia. dzitars) „Bernstein“ : skr. jaiu- 
„Lack, Gummi“, arm. kith „Milch“, sen. angl. cwidu „sakai“ 11. Pa- 
našios Petersson'o žodžių kombinacijos tiek vertos, kiek ir Jauniaus 
bei Hirto, del kurių “aš esmi jau rašęs „Kalboje ir senovėje“ (1 263). 

Peterssono „heteroklizės“ metodu išeitų, kad ir mūsų būdvardis 
tuklūs || fukrūs || tuknūs „fett“ drauge su rusų TyUHbid yra heterokli- 
ziškojo Jinksniavimo padaras: vard. */ouk-e/ || *touk-er, bet kilm. * tuk- 
n-ės. Įnoriui užėjus ir vėjo vardai lot. venius (got. winds, vok. Wind). 
skr. vatah, lie. vėtra || dudra arba (Sūloko par.) vidras || vėsulas (greta 
su viesuJu || slav. BWXbBpb) || vėjas, skr. vaydk || gr. a(vVlella galima 
būtų visi heterokliziškuoju metodu išvesdinti iš prėžodžio *awči, davus 
jam vardininku šias lytis : (a)wč(i)-+ || (a)we(i)-d || aw(2)d-er, aw(2)-el, 
(a)we(i)-s arba (a)wei-s. Vardininko I$tys surizgusios su kilmininko 
Jytimis lengvai gali mums pagaminti visus paminėtuosius vėjo vardus. 
Kilmininkas, pritaikinus Peterssono taisykles, gali būti ir šitoks: w2-nės 
(iš čia galima būtų kildinti prūsų kalbos žodį wins „„Luft, oras“ || stav. 
VDB „Oran“, vBnė „orie“) arba we?f-nės ir (apibendrinus "vardininko 
balsio laipsnį) wėčinės, iš kur „anticipuotinė“ Iytis *weninės. Kitas 
kilmininko lytis, man rodos, mokės pasidaryti ir patys skaitytojai. 

Po Jauniaus nelaimei (Kalba ir senove 1 58, 59, 214, 215, 263) 
aš nebagaliu įtikėti, kad būtų ieškotina heteroklizė visur ten, kur ją 
tariasi radęs Petersson'as. 

Nelemtoji heteroklizė moka net ir naujosios gadynės skolytinius 
žodžius nukelti žilojon indoeuropiečių prokalbės senėvėn. Skoliniai 
antris „wnetr“ 8 (Būga Kalba ir senovė I 268), b/6gas „gud. GnarH“ 
50 (Būga I. c. 41), kunteris 40 (= vok. Kunter „kleines Bauernpferd“ 
W. Prellwitz Die deutschen Best. I 9), Ia. šk'ibs 96 „schief“, žinoma, 
nėra nukeltini net prokalbės gadynėn, nes pirmuoju du žodžiu kilimo 
yra slaviškų, o pastaruoju du — vokišku. Gerulio nardai „Borsten- 
gras“, kuriuos užtikęs labai nudžiugo, tarsi geležėlę radęs, Peterssonas 
(48 p.), nėra lietuvių kalbos turtas, bet mūsų botanikų padaras. Žo- 
Jės vardą „Borstengras“ botanikos žodynai verčia lotyniškai nardus 
stricta. Lotynų žodis, kaip ir graikų nūrdos, kilimo esąs semitiškas 
Lhibr. nerd). 

Panašių skolinių, kurie rodą hetroklizę, duoda apsčiai ir pir- 
masis Peterssono raštas (Studien iiber die idg. Heteroklisie). tai 
keliolika tų skolinių : šafkai 133 „vidur. Iot. sarca“ (Būga KSn. 1 289), 
kliūga 141, kliūbas 141, kilėpas „czekan“ 150 (+ ke/epo nėra!) arba 
„kili6pas, linta „kaspinas“ 174, vilagai „wytogi“ 98, stėgė 88, pėtma 23, 
kedelys 34, latv. g'egofs „hėroTb“ 48, K'črnūt 143, Kirba 143, kaltada 
„konana“ 164, k'eg'is 91, K'eksis 91. . 
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Jei tiek baisių klaidų daro Peterssonas aisčių kalbos žodyne, 
kuris šimtą kartų lengviau duodasi tiriamas už armenų kalbos žo- 
dyną, tai kiek jų bus pridaryta pastarosios kalbos žodyne, kuris 
kribždėte kribžda įvairių kalbų skoliniais! Kas nori surasti armenų 
kalbos žodžiui indoeuropišką etimologiją, pirma visa ko turi gerai 
ištirti, ar nėra etimologijuojamasis žodis pažįstamas ir kitiems ar- 
menų kaimynams — kaukazėnams, semitams, iranėnams, turkams ir 
kitoms tautoms. Ir pasirodžius, kad rūpimojo žodžio nepažįsta nė 
viena šių dienų kaimynų kalba, nebūsime dar tikri, kad žodis iš 
tikrųjų yra kilimo indoeuropiškas, nes jis gali būti ir alarodiškas. 

Lietuviškosios Peterssono etimologijos, pav. skevėldra iš skeder- 
vos (metatezė!!) 35, dėrgti || gr. Gnthos 31, lašas || Iot. Jac ir vok. Talg 
199 ir aibė tokios pat rūšies kitų, neleidžia man pasikliduti ir jo ar- 
meniškomis etimologijomis. 


K. Treimer. Slawische und baltische Studien Beitrūge 
zur slawisch-baltischen Sprach- und Aitertiumskunde. Wien und 
Leipzig, Alfred Hėlder 1922. 32 p. 80. 

Treimerio, kaip matyti iš teksto, užsimota gana plačiai papasa- 
koti „ūber die baltisch-slavische Spracheinheit, ihre Lagerung und 
Spaltung“, bet tai jam nėra pavykę ištesėti, gal būti, del spaudos 
brangumo. Per tai jam ir nėra tekę skaitytojams galutinai įrodyti, 
kad aisčiai ir slavėnai būtų buvę viena tauta dar tuo metu, kai Io- 
tynai, graikai, germanai, arijai jau buvo patapę atskiromis indo- 
europiečių proka'bės tarmėmis. Vadinasi, ir po indoeuropiečių pro- 
kalbės suskilimui tarmėmis aisčiai ir slavėnai amžius bus dūr kal- 
bėję ta pačia kalba, iš kurios tik ilgainiui tepasidariusi dvi tarmi — 
aisčių ir slavėnų. m 

Naujų argumentų, kurie galėtų paremti tariamąją aisčių 
slavėnų prokalbę, Treimeris nėra suradęs. Jis atpasakoja senai 
visiems jau įgrisusią pasaką. 

Aisčių slavėnų tariamajai prokalbei nepritaria priebalsis s, kuris 
po i ir u slavėnų kalbose virsta garsu x, o lietuvių kalboje Jliekti 
kas buvęs. Visas ir Klausyti Treimeriui yra latviškos kilmės žodžiai, 
nes jo nuomone priebalsio s vietoje lietuviai šiiuose žodžiuose turėtų 
tarti š. Tai yra niekų pasaka, nes jai prieštarauja visi kiti lietuvių 
kalbos faktai; plg.: ausis || yxo, musia || myxa, b/usa || Gnbxa, viesulas 
| BMxbp+. 

Autoriui dažnai vaidinasi suomiai, turkai, kaukazėnai ir baskai. 
Jų kalbos pėdsakų tariasi Treimeris suradęs ne tiktai slavėnų, bet 
ir aisčių kalbose. Mūsų kafikalas (26 p.) esąs turkiškas žodis, o Jifepa 
— indiškas (skr. i/pa „Weltbaum“), o, gal, net ir alarodiškas! Ario- 
das (29 p.) „tam tikra (senovės) skrynia grūdams laikyti“ būsiąs šla- 
viškas žodis, kilusis iš lyties oręd»je „Opynie“! : 


" Georg Gerul/lis. Herkuntft dėr Dative Sing. der i-Stūmme 

im Baltischen. Archiv fūr slav. Philologie. Bd. XXXVIII. 1923 m. 
Tuo patim klausymu turime ir prof. J. Endzelyno straipsnį „Švie- 
timo darbe“ (1922 m. Nr. 3—6, p. 269—271). Gerulis naudininkui 
pavyzdžių duoda ne tiktai iš senovės raštų, bet ir iš šių dienų šnektų. 
Medžiagos naudininkui jis duoda daugiau už kitus, bet ne su visais 
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mčdžiagos aiškinimas aš sutinku. Kaip aš žiūriu tuo ar kitu klau- 
symu, Gerulis tai jau žino iš mano pastabų, kurias esmi padaręs jo 
straipsnio rankraštyje dar prieš dvejus metus. 

Ir šiandie aš vis dar netikiu, kad Kleino naudininkai auJy, awy 
būtų skaitytini kaipo ausy, av. nors Kleinas ir tvirtina, kad „Dativus 
Nominum in is habet in fine y Iongum“. D. Kleino 1666 metų „Mal- 
dų knygelėse“ esmi aš radęs vos tik dvi i- linksniavimo naudininko Iyti 
: dwa//ei ir Birdy 102 p. ir Ligony jau nebkalbani 162 p. Tų pačių 
metų „Naujos Giesmju Knygos“ neturi šiai lyčiai (aš bent neturiu 
pasižymėjęs savo išrašuose) nėvieno pavyzdžio. Tai rodo, kad 
Kleinui šitos /- linksniavimo lyties būta nebepažįstamos iš gyvosios 
kalbos. Ją jis bus išskaitęs iš raštų. kur buvo rašoma, pav.: de- 
Ichimtij, Ichirdij, Wielchpatij. Šitą -i; Kleinas, išradęs esant ilgą, 
paverčia raide -y, kuri jo rašyboje atstoja -i, tai yra ilgąjį + Tai 
buvo padaryti bepiga, nes Kleino šnektoje tuomet naudininkų dėšimii 
(arba dėšimtiį), širdi, Viešpati vietoje buvo jau sakoma dėšimčiai, 
širdžiai, viešpačiui. 

Taigi, Kleino au/y, awy yra ne fonėtikos, bet grafikos faktai. 
Gyvoji kalba ir senovės raštai tepažįsta naudininko galūnę -i (širdi, 
šūni, Jidudi) arba -iį, kur antrasis -i yra apibendrintas iš kitų kamienų 
linksniavimo (vilkui, mefgai, kūtei) : širdiį, šūnii, lidudii. 

Naudininko dantė, nūktė, šūnė (66 p.), kurį Gerulis sakosi 
pažįstąs iš mano lūpų (nach Būgas mindlicher Mitteilung), niekur 
Lietuvoje nėra. Tėra daūtie, kam atliepia žemaičių tarmėje 
lytys dėnfi (Kvėdarna) arba dūnięi (Rietavas, Mėsėdis). Zemaičių 
lytis daftie vestina yra iš ieur. prolytės *don/ei.: Augštaičių naudi- 
ninkas dafūti rodo buvus ieur. prolytę *donti. 

1573 metų Postilės sakinio „tai i/chmintim JIzmagi/zku indiwna 
regete/si“ (59 p.) lytis i/chmintim del lyties /zmagi/zku, kuri yra viena- 
skaitos įnagininkas (instr. sing. fem.', bus veikiausiai įnagininkas, o 
ne naudininkas. Antrojo sakinio (tai ių pratu ir i/cAmintim didei ira 
patikį) i/cAmintim yva tikras naudininkas. 


HNchmintim gali būti ne gyvosios kalbos, bet paties rašytojo 
analogiškas padaras. Ta Iytis gali būti laikoma net ir hiper- 
normalizmu. 1573 metų Postilės rašytojas savo šnektos žodžius 
širdi, išminti (— aug. širdžia, išminčia), girdėdamas kitus lietuvius iš- 
tariant širdii, išmintimi ir matydamas juos rašant /cAirdim ilchmintim, 
ir pats ima rašyti /cAirdim (146 p.), i/chmintim. Sakydamas tei/u 126 
(instr. s.), mūsų postilininkas parašo ir /markum 13), nes taip jis gir- 
dėjo tariant ir matė rašant. Jei jo šnektos žodžiams /chirdi, i/chminti 
einantiems įnagininkais kiti prideda -m, tai kodel jis negalėtų ret- 
karčiais pridėti tojo -71 ir naudininkui? Šitaip daro šiandie Kvėdar- 
nos padangės žemaičiai, kurie dar nėra susekę visų rašomosios 
kalbos ypatybių. Jie dažnai pasako, net ir parašo : su /švum, su 
visu Jabum, nes jų šnektoje ir u- linksniavimo žodžiai įnagininke 
nebeturi -m, nes jie sako : su sūnu. 

Tie lietuviai, kurių šnektoje vienaskaitos naudininko galūnė -u 
yra ištariama -u, dažnai, norėdami pasirodyti moką gerai rašomąja 
kalba kalbėti, įtėrpia po u balsį net ir tenai, kur jo neturi rašomoji 
kalba, pav. : su kiokui „kūoku“ Kup. Ir 1573 metų postilininkas 
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žodį fd „ta“ (aist. */dn instr. s. — žem. /9 Als., Kv., Sint.) dažnai pa- 
verčia Ilytim tui (134 psl). Kaip tui „tu—ta (iš *tūn)“ yra ne fonė- 
tikos, bet grafikos dalykas, taip Iygiai tas pats turi būti ir su 
"'naudininku i/cAmintim. lr ji laikytina yra grafikos padaru. 


Taigi, naudininkas i/cAmintim yva hipernormalė lytis, kuri 
grafikoje atstoja šnekamošios kalbos lytį išminti (tuomet būtų ją 
parašę kaipo ifchminti). Patim (latv. BW. 8669, Kossowski Gram. 
14) „pačiūm“, kaip matome, niekuo nėra prisidėjes prie lyties 
ilchmintim atsiradimo. t 

Vietininko širdiejė (74 p.) Kauno | apylinkėje negirdėti. Ze- 
maičių širdė išriedėjusi yra iš senėlesnės lyties širdėjė. Vietininkas 
*širdie Lietuvoje nėra palikęs pėdsakų. | . 

Artiė, tolie (T6, 18 p.), ankstiė yra ne i-, bet o- kamieno vieti- 
ninkas : artas „Nūhe“ (Negal gauti berno iš ar/o), t6las „Ferne“ (iš 
tėfo, nuo tėlo), afikstas „Frūhe“ (iš afksto, pro afkstą Dus.). Iš var- 
dininko artas, tėlas, afkstas kilusis vietininkas artič, toliė, ankstič 
niekuo nesiskiria nuo vietininko namič ir rytiečių oriė „lauke“, kurių 
vardininkas nūmas ir 6ras yra irgi 0- kamieno žodžiai. Būdvardžiai 
šdltas, dūrganotas, spėigolas žemaičių tarmėje turi vietininką šd/tie 
(Tėkie šdltie nagai nė kojos iš numą iškėlti Kv., Riet., Mos.), ddrga- 
notie Mos. (= darganotij DB 39, 18) „kada esti darganotas oras“, 
spėiguotie Mos. „kada esti spėiguota žiemos diena“ (Ugnis mus 
sztido žiema ir spejgoutij DU 3). 

Arti, toli, anksti (T8 p.) yra ne i-, bet 0- kamieno vietininkas, 
kaip ir artiš... ir graikų oikoi, IstAmoi. Abidvi lietuvių Jyti — to/i6 
ir foli — yra išriedėjusi iš vienos pamatinės rd/e:i (d ilgas ir turi 
priegaidę vardu „acutus“; žodžio kirtis galiniame skiemeny, t. y. -ei). 
Iš lyties fd/eA linksniavimo sistėmoje turėjo išriedėti šių dienų lytis 
toliė, kuri ilgą laiką ėjusi daiktavardžio pareigas pagalios pavirto 
prieveiksmiu. Bet tasai /ū/ei, kuris žilojoje senovėje iš daiktavardžio 
so jau pavirtęs prieveiksmiu, senai turėjo pakeisti priegaidę, 

y. pavirsti lytim */d/e:i. Iš pastarosios lyties nieko kito negalėjo 
sa kaip šių dienų žodis fo/i. 

Kad vardo vietininkas patapdamas prieveiksmiu (adverbium) 
keičia priegaidę, gali rodyti šie graikų kalbos prieveiksmiai: ri- 
stoikhei „in drei Reihen“, a-tAeei „ohne Gott“, a-spondei „ohne Ver- 
sohnung“, pan-dėmei „mit dem ganzen Volke“ (plg. W. Streitberg 
IF. VI 339—341, Brugmann Gr. Gr.3 227). Senąjį „Circumflex'ą““ tebe- 
rodo graikų žodžiai pei „kur“, ekei „tenai“ tr lietuvių — namiė, orič, 
tolič. 

Kad daiktavardžiai patapę prieveiksmiais keičia priegaidę, 
rodo dar ir graikų prieveiksmis ekpodėn (6 ilgas ir su „akūtu“) 
„šalin — iš po kojų“ greta su daiktavardžio linksniu ek podėn „iš 
kojų“. 

Ožkabalių ir Svėdasą šnekamoji kalba bendraties (infinitivus) 
pristotė ir ginti (81 p.) nepažįsta, nes tenai tėra sakoma tikiai 
pristotie ir pristot (Ožkabaliuose galinis -+ kietas, o Svėdasuose 
minkštas) : pėšiies (Svėdasai) ir pėštis (Ožkabaliai). 

Del naudininko tam ponaiti (19 p.) nieko negaliu pasakyti, nes 
nežinau net kaip jį ir ištarti (/ minkstas ar kietas?). 


28 
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Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 1570 
metams. Spaudai parūpino Dr. Jurgis Gerullis Leipcikio universito 
ekstraord. profesorius. Kaunas 1922. Švietimo Ministerijos leidinys. 
XXXV > 592 psl. Kaina 3 litai. . 

Kiekvienas lietuvis, kuriam nors kiek rūpi lietuvių kalba ir Ii- 
teratūra bei jų abidviejų istorija, ims džiūgauti gavęs savo raūkosna 
Gerulio mums parūpintuosius pirmojo mūsų rašytojo Mažvydo raštus. 
Ir kur čia lietuviui nedžiūgauti! Jis Gerulio leidinyje randa ne tiktai 
patį Mažvydo tekstą, bet ir mato, kaip XVI amžiaus spaustuvė yra 
atlikusi darbą. Naujoji Mažvydo laida niekuo nesiskiria nuo paties 
originalo, nes jis spūudai buvo visas nufotografuotas ir paskui iš 
„ tam tikrų klišių spaustas „manuliškai“ (Manuldruck))  Manuliškoji 
spauda tuo skiriasi nuo paprastosios, kad ji, kaip ir fotografija, 
tinka ir spaudos ir rankos raštams Ieisti Manuliškai spausdintieji 
raštai gali atstoti net ir patį originalą. 

Dabar Mažvydo raštai prieinami kiekvienam norinčiam. Taigi, 
sukruskime Mažvydo tyrinėti! Mažvydas duoda darbo ne vienam 
kalbininkui, bet ir kitiems filologijos mokslų atst6vams. Taigi, visi 
darban! 

Lietuvių kalbos ir literatūros paminklai, kuriuos taip gražiai 
pradėjusi yra leisti mūsų Svietimo Ministerija, turėtų ir toliau rodytis 
mūsų viešuomenei. Po Mažvydui antruoju iš eilės reikėtų išleisti 
Daukšą su jo 1599 metų „Postilė“, kurią Jaunius teisingai pavadinęs 
yra lietuvių Homėru del jos kalbos (ne turinio). Pigiai ir gražiai 
Daukšą manuliškai mums išspaustų Vinterio spaustuvė (C. F. Winter- 
sche Buchdruckerei, Darmstadt), kurios darbo yra ir Mažvydo nau- 
joji Iaida. 

Historische Grammatik der russischen Sprache 
von Dr. Kar/ H. Meyer, Privaidozent an der Universitūt Leipzig. 
Erster Band: Einlzitung, Laut-, Formen- und Akzentiehre. 1993. „Ver- 
Jag von Friedrich Cohen in Bonn. XII + 246 p. 80. 

K. Būga. 


Laikraščiai: 


„ „Anthropos“, „Revue Internationale d'Ethnogaphie et de 
M e (tarptautiškas laikraštis tautų ir kalbų mokslui). St. 
Gabriel-Mėdling bei Wien, Austrija, Tomas XIV—XV (1919/1920); 
Nr. 1—6, išėjo 1921 m. liepos m. ir 1922 m. balandžio m. 


Turinys: 


Brun J. P. P.: „Recueil de fables et de chants en dialecte psl. 
Hal Poular“ . „  180—214 
Christian V., Dr.: „Akkader Ka Siūdarabėr als altere 
Semitenschichte“ AS Bea ins a 1790-7909 
Drexe/ A., Dr.: „Bornu und Sumer“ ž „  915—294 
Fabo P. Fr.: „Etnografia y lingūistica de Casanare (Co: 
Jombia, Am. mer.)“ . Ė 21—32 


Gacrte 2 Dr.: „Das Weltbira der protoelamischen K Kultur“ 
G) T 2 Ša Žž 1—15 
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Gilhodes Ch. P.» „Mort et funčrailles chez Ies Iatchms 
(Birmanie)“ G 

Graebner Fr., Dr.: „Thor "und Maui“ 

Kūlz L., Dr. Prof: „Die Abhūngigkeit der geisiigen 
und kulturellen "Rūckstandigkeit der Naturvėlker 
von ihren endemischen Krankheiten“ = 

Kūsters M., Dr.: „Das Grab der Afrikaner“ (Karte) 

Langentelt G: „On the Origin of Tribal Names“ 

Ligniiz H., Dr.: „Die kūnstlichen Zahnverstimmelungės 
in Arika im Lichte der Kuliurkreisforschung“ (ilI.) 

Nimuendaji C.: „Bruchstūcke aus Religion und Ueber- 
lieferung der Šipdia-Indianer“ (Karte) (ill-) . Žž 

Obermaier H., Dr.: „Das Palūolithikum und CPIPGIBDIKŲ" 
kum Spaniens“ (HH). L. t 

Oehl W., Dr.: „Elementare Wortschėpiung“ - 

Pagės G. P.: „Au Ruanda, sur Ies bords du lac Kivou 
(Congo Belge)“ (GH). 

Pinard H. P.: „L' ėtude comparče des teligions, de y = 
rition du christianism au Moyen Age“ . . 

Preuss K. Th., Dr.: „Vorschungsreise z6 den Kaūgaba:In- 
dianern usw.“ (Karte) (II) <. 00. 2 


Bay H. S: „The Polynesian Languages in Melanesia“ 

Reiter P.: Traditions Tonguiennes 

Rivet P. et Tastevin C.: „Les langues du Purūs, du Jurua 
et des rėgions limitrophes“ . . 

Rūck Fr., Dr.: „Die Gėtter der sieben "Pianeien i in alten 
Mexiko“ a . ——— 

R6hr J.. Dr.: „Das Wesen des Mana“ 

Schebesta P. P.: „Eine Baniugrammatik aus ein" 17. Jaki: 
hundert“ . $ 

Schmidt W. P.: „La Seinaine a Ethnologie "religieuse“ 

„Schmidt W. P.: „Die kulturhistorische Methode und die 
amerikanische Ethnologie“ 

Schmidt W. P.: „Anthropologie, Ethnologie und Urge- 
schichte in der Schule“ . . |. 

Schul/er R., Dr.: „Zuv sprachlichen Verwandschaft der 
Maya-Ouv'itše mit den Carib-Arude“ . 

„Schurhammer G.: „Das Stadtbild Kyotos zur Zeit "des hei- 
ligen Franz Xaver (1551j“ (ilI.) 5 

Siam N.: „Bantu Kavirondo of Mumias district "(near 
Lake Victoria)“ ŠA Ta 

Varii Autores: „Das Probiem des Totemismus“ Ė 

Vanoverbergh M.. „Songs in Lepanto Mo as it is spo- 
ken at Bauco“ |. |. SEA b 

Ve/den v. d. Fr.: „Der ršprang der Kichiacinčiųs idos 
germanischen Bestandteile der lia Spra- 


chen“ . 
Wire A. P.: „Beitrūge 2 zur  Ethnographie von 1 Togo, West 
afrika“ 2 44 4 y sa Šuns Te 


Pusl, 
16—20 
1099-1119 


33—45 
639 — 728 
295—313. 
89]—943 

1002—1038 


143—179 
405—464 


944—967 
740—163 
314—404 
1040—1079 
46—96 
195—142 
857—890 


1080 — 1098 
91—124 


764—187 
499—495 


546— 563 
1120—1182 


465—49] 
821—856 


968—980 
496—545 


793—820 


788—7192 


981—1001 
28* 
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2. Jahvesbericht der Oesterreichischen Gesellschaft 
fir experimentelle Phonetik: 


NM. Veėreinsjahr 1915 - 1916: 


Rėthi: „Untersuchungen ūber die Nasenresonanz und die Schall- 


leitung im Kopfe und im Halse“. — Pollak: „Adolf Noreens 
Phonetik“. — 


IV. Vereinsjahr 1916—1917: 


Pėch: „Technik und Wert des Sammeilns von Sprachproben mit dem 
Phonographen“ — V. Ettmuyer: „Prinzipielie Fragen in der Pho- 
netik“ — Hūsing „Die Lautlehre toter Sprachen“. 


V. und VI. Vereinsjahr 1917—1918 und 19i8—1919: 


Pra/z: „Zur Phonetik verklungener Sprachen“ — Po/lak „Ueber Ver- 
wertung phonographischer Wellen zu Akzentstudien“ — Czermak 
„Ueber phonetische Beobachtungen im Kordufan- Nubischen“. 


3. Orientalistische Literaturzeitung (J. C. Hinrichs, Leipzig) 
23. Jahrg. 1920. 


Nr. 1—2: B. Meissner „Eine altbabylonische (2) Gruppenplastik“ -— 
A. Poebe/ „Zu kala-ga-dannum“ — W. Schwenzer „Bei- 
trtūge zur babylonischen Wirtschaftsgeschichte“ — F. Vol/bach 
„Die Cheironomie im alten Aegypten“. 


Nr. 3—4: V. E. Bichner: „Yauna takabara* — W. Cospari „Die Per- 
sonalfrage als Kern der altesten israelitischen Staatisgrūndungs- 
plūne“. — A. Ungnad „Ein verkannter Imperativ der Form fi al“. 
„Zur Anordnung der Kėnigslisten von Assur“. — 

Nr. 5—6: W. Caspari „Die Personalfrage als Kern der dltesten israe- 
litischen Staatsgriindungsplūne (Schluss)“. 


4. Zeitschrift der Dentschen Morgenlčindischen Geself- 
schaft (F. A. Brockhaus, Leipzig) Bd. 74. 


Heft 1: M. Heepe: „Probleme der Bantusprachforschung in geschicht- 
lichem Ueberblick“ — P. Leander „Einige hebrūische Laut- 
gesetze, chronologisch geordnet“. — E. Hu/tzsch „Die Karika- 
kavali des Višvanatha“ — E, Ebeling „Religiose Texte aus 
Assur“ — J. Scheftelowitz „Die Stellung der Suparna- und Va- 
Iakhilya-Hymnen im Rigveda“ — H. Bauer „Gedankenlose 
Negationen und Fragewčrter im Semitischen“. — C. Brockelmann 
„Turkologische Studien“ — B. Landsberger: „Der altassyrische 
Kalender“. 


Heft 2—3: Meinhof „Zu M. Heepe's Aufsatz ūber Probleme der 
Bantusprachforschung“. 


Heft 4: Lingnad „Das Personalpronomen der dritten Person in der 
hethitischen "Satzverbindung* „— Ileėpes „Zu Meinhof's Aus- 
fūhrungen“. 
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Nilsson Martin „Primitive timerukoning“. A study of the origins and 
first development of the art of counting time among primitive 
and early culture peoples. Ex actis Soc. hum. fitt. Lundensis |, 
XII 384 pp. Lund, London, Oxford, Paris, Leipzig 1920. 

Arnaudof M. „Die bulgarischen Festbrūuche“. Verlag von J. Par- 
IJapanoff in Leipzig 1917. 

Meyer Kar/ H.: „Die Fahrt des Athanasius Nikitin iiber die drei 
Meere“. (Reise eines russischen Kaufmannes nach Ostindien 
1466—1472). Mit einer Kartenskizze. 47 SS. Historia-Verlag | 
Paul Schraepler, Leipzig 1920. | 

Pathjens Karl, Dr. „Die Juden -in Abessinien“, Hamburg 1921. W. 
Gente. Wissenschafificher Verlag. 

Aarne A, F. F. Kommunikationsnummer 25. „Esinische Mūrchen- 
ung Sagenvarianten“. Verzeichnis der zu den Hurt'schen Hand- 
schriftensammiungen gehėrenden Aufzeichnungen mit der Unter- 
stūtzung der Finnisch-Ugrischen Gesellschaft. Edited for the 
folklore Fellows by Johannes Bolte (Berlin), Kaarle Krohn 
(Helsinki), Axei Olrik (Kopenhagen), C. W. v. Sydow (Lund). 
Suomalaisen Tiedeakatemian Kustautama, 156 SS., Oktav, geb. 
Published by the Finnish Academy of Science, Hamina 1916, 

F. F. Kommunikations-Nr. 27. „Vergleichende Rūitselforschungen“. 
Suomalaisen Tiedeakatemian Kustautama, Oktav, geb., 216 SS., 
Helsinki 1919. 

F. F. Kommunikations-Nr. 28, 29. Usaižieiendė Rūtselforschungen“. 
Vol. IV. Suomalaisen Tiedeakatemian Kustautama, Oktav, 
geb., 64 SS. Hamina 1920. 

Autran C. De Yėcole des hautes Ėtudes des DenšioniaiiSs de FPin- 
stitut francgais d'archėologie orientale du Caire. „Phėniciens“ 
essai de contribution a I'histoire antigąue de la Mėditerranėe. 
146 pp.. Grossoktav; kaina 30 frankų. — Pauli  Geuthner, 
13 rue Jacob, Paris 1920. 

Brandstetier R. „Architektonische Sprachverwandischaft in allen 
Erdteilen“. Als Manuskript gedrucki: 26 SS, Oktav, un- 
geb., 1920. 

Consten H. „NWeideplūtze der Mongolen im Reiche der Chalcha.“ 
In zwei Būnden. Bd.1 mit 63 Tafein und 1 Karte, 302 SS, 
Oktav, geb. Dietrich Reimer (Ernst Vohsen) A.-G., Berlin 1919. 

Edwards R. „La Isia de Pascula“, 26 SS, Kleinoktav, geh. Im- 
prenta de San Josė, Santiago de Chile 1918. 

Gamilfscheg E. „Oltenische Mundarten“. Sonderabdruck der Aka- 
demie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch - histocische 
Kiasse. Siizungsberichte, 190. Bd.,. 3. Abhandiung, 114 SS., 
Oktav, geb. Alfred H6lder, Wien 1919. 

Krueger F., Dr. „Die Ursprūnge der Metapher“. Verčffentlichungen 
des Forschungsinstitutes fir Psychologie -zu Leipzig. Nr. 4, 
Heft 3. - H. Werner, „Arbeiten zur Entwicklungspsychologie. 
234 SS... Oktav. W. Engelmann, Leipzig 1919. 

Lach R., Dr. „Norlūufiger Bericht iber die im Auftrage der Kaiser- 
lichen Akademie der Wissenschaften erfolgie Aufnahme der 
Gesčinge russischer Kriegsgefangener im August bis Oktober 
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1917.“ (Sitzungsbericht, 189. Bd., 3. Abhandiung). 47. Mitteilung 
der Phonogramm-Arch. Kommission. Alfred Hšlder, Wien 1918. 


' Miller K. „Itineraria Romana.“ Rėmische Reisewege an der Hand 
der Tabula Peutingeriana dargestelit( Mit 317 Kartenskizzen 
und Textbildern. 992 SS. Oktav, geb. Verlag von Šrecker £ 
Schrėder, Stuttgart 1916. 

Montandon G, Dr. „La Sėnkalėaiė des instruments de musigue et 
les cycles de civilisation“. Etude suivie du catalogue des in- 
sitruments de musiąue du Musėe ethnographigue de Genėve 
avec 174 fig. et 4 cart. Archives suisses d'Anthropologie gėnė- 
rale publiėes par I'Institut Suisse d'Anthropologie gėnėrale. 
(Anthropologie, Archėologie, Ethnographie), tom. II, Nr. 1 
(1919), 1—121 SS., Alb. Kundig, Editeur, Genėve. 

Neubert M. „Die Dorische Wanderung in ihren europčischen Zu- 
sammenhčūngen.“ Das prūlistorische Erėffnungsstūck zur indo- 
germanischen Weltgeschichte. Mit Tabelien und Karten, 126 SS., 
Oktav, geh. Eigener Verlag des Verfassers. Auslieferung fir 
den Buchhandel: Koch, Neff 8 Oetinger, Stuttgart 1920. 

Pollak H. W., Dr. Phonetische Untersuchungen Il. Akzent und 
Aktionsart. Sonderabdruck aus Akademie der Wissenschaften 
in Wien. 52. Mitteilung der Phonographischen Archivkommission. 
Mit 4 Textfiguren, 12 SS., Oktav, ungeb. Alfred Hėlder, Wien 1919. 

Radermacher L. „Beitrūge zur Volkskunde aus dem Gebiet der An- 
tike.“ Sonderabdruck aus Sitzungsberichte der Akademie der 
Wissenschaften in Wien.  Philosophisch -historische Klasse. 
187. Bd., 3. Abhandlung, 145 SS., Oktav, geh. 

Rantsalo A. V. „Der Ackerbau im Volksaberglauben der Finnen ūnd 
Esten mit entsprechenden Gebrčuchen der Giermanen vergli- 
chen.“ (F-F. Kommunikations-Nr. 30) 95 SS., Oktav, geb. Suo- 
malaisen Tiedeakatemian Kustautama. Sortavala 1919. 

Rohrbach P. „Armenien“. Beitrūge zur armenischen Landes- und 
Volkskunde, Herausgegeben auf Veranlassung der Deutsch- 
armenischen Gesellschaft. 144 SS., Oktav, ungeb. Verlag von 
J. Engeihorns Nachfolger, Stuttgart 1919. 

Schuchardt H. „Hermann Urtel. Zur baskischen Onomatopoesis.“ 
Sonderabdruck aus dem „Literaturblatt fūr germanische und 
romanische Philologie 1919“. 597—466 SS., Oktav, geh. 

— „Sprachursprung I. (Šitzunysi:c:ichte der preussischen Akademie 
der Wissenschaften, Gesamtsiizung vom 31. Juli, Mitteilung vom 
17. Juki 1919, XXXIX), 716--720 SS.  „Sprachursprung II“. 
Sitzungsberichte, Mitteilung vom 30. Oktober 1919. XLV. 863—869 
SS., Oktav, geh., gedruckt in der Reichsdruckerei Berlin. 

Wiedemann A. „Das alte Aegypten.“ Kulturgeschichtliche Biblio- 
thek. Herausgegeben von W. Foy, I. Reihe: Ethnolog. Bibl. 
mit Einschluss der altoricnial. Kulturgeschichte. Mit 78 Text- 
und 25 Tafelabbildungen, 466 SS., Oktav, geh. C. Winter's 
Univ.-Buchhandlung, Heidelberg 1990. 

Zachariae Th. „Kleine Schriften zur indischen Philologie, zur ver- 
gieichenden Literaturgesehichte, zur vergleichenden Volkskunde.“ 
400 SS., Kleinoktav. Kurt Schroeder, Bonn und Leipzig 1920. 
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Wasserzieher E., Dr. „Sprachgeschichtliche Plaudereien.“ VII--288 S. 
80. Ferd. Diimmlers Verlagsbuchhandiung, Berlin, 49992. 

Weise O., Dr. „Blicke in das Leben und Wesen der deutschen 
Sprache“. 200 S. — Frommannsche Buchhandlung Jena. — 1922. 

Weise O., Dr. „Charakteristik der Iateinischen Sprache“, vierte, ver- 
besserte Auflage (anastatischer Nachdruck), Teubner, Leipzig 
und Berlin, 1920. VI 4-202 SS. 


„Gottes Wort in vielen Sprachen.“ Proben von 543 Sprachen, 
in welchen die Britische und Auslūndische Bibelgeseilschaft 
die Heilige Schrift oder Teile derselben herausgibt oder ver- 
breitet. — Britische und Auslūndische Bibelgeselischaft, Lon- 
don, 1921. IV + 139 SS. 

Beck Ernst, Dr. „Die Impersonalien in sprachpsychologischer, Io- 
gischer und linguistischer Hinsicht.“ 106. SS. — Verlag Ouelle 
und Meyer, Leipzig, 1922. 

Brugmann Karl. „Kuze vergleichende Grammatik der indogerma- 
nischen Sprachen““  Erste Lieferung: „Einfeitung und Laut- 
Jehre“ (anastatischer Neudruck). Berlin und Leipzig, 1922, Ver- 
einigung wissenschaftlicher Vėrteger, Walter de Gruyter 4 Co. 
V | 280 ŠS. 


Doc. dr. Alfredas Senn'as. 


Romanische Forschungen. Šitame Jaikraštyje Šveica- 
rijos Friburgo Universito profesorius Dr. Wilhelm'as Ochl'is yra pa- 
rašęs labai įdomų straipsnį apie papilio - fifalira- farfalia, kurie visi 
trys reiškia „peteliškę“, vok. „Schmetterling“. Lig šiol kalbininkams 
nėra dar tekę susekti šių žodžių kilmės. Vienur ir kitur pasirodė 
Kliūčių, kurioms nugalėti ligšiolinių garsų taisyklių (Lautgesetze) 
neužteko. 

Dabar prof. Oehl'is, kuriam senai buvo jau parūpę šie klau- 
symai ir jų sprendimui jis studijavo ben kelis širmitus kalbų, rado, kad 
„peteliškės“ reikšmės žodžiai visose kalbose beveik visada ir visur 
yra pamėgdžiojamos lytys. Kadangi šio pamėgdžiojimo būdas visose 
kalbose yra esmingai vienodas, tai negalima vesti, kad čia būtų 
visur skolijimo padarai. Tokie žodžiai k. a. papilio, kurių pilna 
visame pasaulyje, turį maždaug tą pačią kilmę kaip ir „fėvo“ Lei 
„Įnotynos“ vardai, kurie visur lytimis papa, ia/ia, mama, nana Su- 
daryti. Šie žodžiai yra aido žodžiai, piešią prigimtinį vaiko balsą. 
Bet papilio - žodžiai negali būti ba/so piešiniais iš tos rimtos prie- 
žasties, kad peteliškės niekados neišduoda nė mažiausio balso. Jų 
gyvenimas, jų judėjimai visai be garso. Papilio yva ne garso žodis 
(„Schallwort“), bet paveikslo žodis („Bildwort“), t. y. žodžiu papilio 
tr kitais panašiais žmogus nori atatinkamais balsų junginiais tam 
tiktą akylą (ir tik akylą) apraišką iš gyvulių pasaulio pavadinti. 
Jau senai suprasta, kad šitie žodžiai, ypač įvairių įvairiausios Iyty:: 
germanų tarmėse, turi reduplikaciją ir kad šitas skiemenų dvigubuma: 
parodo tvarkingą skraidinėjančios peteliškės sparnų judėjimą. Pro- 
fesoriaus Oehl'io tyrinėjimai dabar iš naujo parodo, kad šito aiški- 
nimo būta teisingo. Veikalę „Elementare Wortschėpfung“ (etnolo- 
gijos ir lingvistikos laikraštyje „Anthropos“, XII-XIII. Bd. 1917/18, 
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Heft 3/4, S. 575) jis jau yra kalbėjęs bendrai apie principą ir naujasis 
darbas tėra tik paplatinta ištrauka iš pirmojo. 

Jis rado tam tikras sudarymo taisykles; tam tikri balsai visada 
vienodai susijungia ir sudaro taip tam tikrus „tipus“. Vienas toks 
" tipas, kurs labai plačiai vartojamas, yra p 4-4; kitas labai svarbus balsas 
yra m, kurs susijungia su p, pA, 6 ir t.t; ir tipas keke dažnai pasi- 
rodo, kaip ir kepe, /eke, kele, meke, keme. Dažnai vartojami tipai 
sudėti iš trijų gaivalų: (k. a. p4-/1+4; pA-A1-4 HA-p--hkp [4 kK--p; 
k+PAĘ kKi-H-pipr ks pAk4 kp tr; H-mtp, m+pP+-k p+1/+6 
m4+p+r; ir t. t. 

“Žinoma liaudies etimologija didelę rolę vaidina; del to ne visada 
lengva yra pamatyti, iš kurio tipo viena ar kita lytis kilusi. Lotyniškas 
žodis papilio autoriaus nurodymu išėjęs iš tipo pepe/e. Iš to paties 
tipo kilusi ir senųjų germanų Iytis Zi/i/dria- (ags. frfea/de; s. isl. fifri/de; 
s. saks. fifo/dara, s. vok. fifaltra, irc k). Bet kadangi kalbos gyve- 
nimas yra Jabai gyvas, žodžiai mainosi; vienas miršta ir kitas užima 
jo vietą, tai visai tas pats kaip pas žmones. Taip daugelyje germanų 
kalbų senoji lytis dingo, ir nauji žodžiai atsirado. Bet ir tarp naujųjų 
žodžių senasis tipas pepe/e pasikartojo: pav. vok. (tarmėse) pipe/drn, 
papollere, pipolper; ir t. t. 

Vok. Schmetterling Vigšiol buvo visai neaiškus žodis. Dabar 
paaiškėjo, kad jis yra iš slavėnų (sorbų)!) paskolintas žodis : sorb. 
*metelek (russ. moty/ok) + smetana „„Milchrahm“ > sorb. *smetelek > 
Schmetierling. — Šitas žodis atsiranda pirmą kartą 1501 m. 

lr liet. pete/iškė įeina į šitą sistema; ji išėjo iš tipo p-Ą-!4- / 
kurs ir randasi dabartinėje graikų kalboje peia/oida; čekų baio/ec; 
kalabresų tarmėje (Italijoje) piddu/a; sardų tarmėje (Italijoje) para- 
batola. 

Liet. p/ešiekė, plaštakė, ploštakė irc (autoriaus neininėtasis žodis) 
plekšiatė Kretingos apskr.) turi tuos pačius priebalsius, tiktai kitoje 
tvarkoje. Čia yra tipas p/- it pe/-9, kurs randasi ir kitur; pav.: ven- 
grų kalboje pi//e; Negrito Zambales pa/o; Negrito Balanga pulu; 
Li-su b6-/i; Moso p'e-/e; Bedauje bilekanay; Galla bilaisha; čečenų 
poliu; vengrų pillangė; Kabi balumbir; Guanas po/oohi; Kečua pill- 
pintu; Negrito Kaulaman balagbag; Gmbwaga mbo/fo; Mumu imfu/ūga; 

ipogoro čipu/putua; Varkun kabala; kirinų ččeppeluk; turkų rytiečių 
kuppalak; Ošima Aabila; Tumleo mampa/it; Ibu Hebiba; Akposo pa- 
pavlityo; thušų pep/ao; Volof /6plėp; lapių Jablak; ėstų liblikas?). Viso- 
kiomis kombinacijomis šitas tipas randamas po visą pasaulį. 

Liet. /eiJas (Mielcke) parodo tipą /e/e; palyg.: madegasų /o/o; 
Tuareg eAe/i/l/fū; Mehri a//iū; Buduchi činkila-lala; ČCinuk sekalolė; 
Kalispel kuelu/egu; Tigre /sėmbėlaliė; etijopų senpe/a/; Sandvičo salų 
pulelehua; Jabim mo-Ilefip; Florida uleu/febe; Volof /Jepa/epa; Tami 


Ieplep; Sandvičo salų /epelepeohina; araukanų / jo amke. 
Kaunas, 1923 m. sausio 25 d. 


Doc. dr. Aišsedas Senn'as. 


) Sokmenarikgių su smetona (slav.) riša ir Fr. Kluge. Etym, Wrb. der deutschen 
Schprache? 402. 

2) Ėstų žodžio /ib/ikas, Jib/i(k), librik „drugys, Schmetterling“ nieku būdu nereikėtų 
skirti nuo jo giminės narių /ibisema „drebėti, zittern, beben“, /ib/eiama „Iakioti, flattern“, 
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P. Šmits. Etnografisku rakstu krūjums. I. 1923. A. Gulbja 
apgūdibū Riga. 139 p. 80, 

Antrajame ėtnografiškų raštų rinkinyje prof. Petras Šmitas 
duoda dvylika straipsnių: 1) Jatvių dainų senatvė, 2) žalieji kala- 
vijai, 3) kūdikių žudymas, 4) išmirusieji Baltijos žvėrys, 5) medžių 
žievė senovės latvių ūkyje, 6) dravininkystė (6opTunuecTBO), T) linų 
veisimas, 8) latvių alus ir midus, 9) „labieji“ arba bajorai, 10) „kal- 
pai“ arba bandininkai, 11) Ryga latvių dainų aprašymu, 12) pinigų 
vardai, kuriuos pažįsta latvių dainos. Šmito rinkinys teiktinas yra 
tr lietuviams, nes tenai jie ras daug žinotino ir sau. 


Finnisch-ugrische Forschungen. Zeitschrift fūr finnisch- 
ugrische Sprach- und Volkskunde. Unter Mitwirkung von Fachge- 
nossen herausgegeben von E. N. Setūla, Kaarle Krohn, Yrjė Wich- 
mann. Fiinfzehnter Band 1915. Helsingfors 1914—1923. 104 S. > 
Anzeiger der Finnisch-ugrischen Forschungen. 212 S. 80 

Šito Jaikraiščio XV knygos, kurias man yra atsiuntęs prof. J. 
J. Mikkola, rodo, kad ir „fennologų“ rąštuosna reikiama nors ir 
retkaičiais žvilgterėti ir „aistiologui“, arba aististai, nes ir jis gali 
rasti tenai sau pašaro, kuriuo bus ne vienas aistiškosios kilmės žo- 
dis fennologų iškeltasis, aikštėn iš Baltijos pajūrio it Volgos suomių 
kalbos. Pasirodo, kad mūsų šikšnos „CbipOMAaTb“ esama pažįstamos 
ne tiktai suomiams (AiAna) ir mardviams (mokšiškai šna, erziškai 
Kšna, šna „Riemen“ H. Paasonen Mordwinische Chrestomathie 136), 
bet ir čeremisams : šūšiė „Riemenzaum“ (Y. H. Toivonen FUF XV 
67). Iš to paties Toivonen'o (75 p.) sužinome, kad ir mūsų /ūnkas 
„Jibiko, Bast“, be mardvių (erziškai /erig'e, mokšiškai /"eng'e „Bast 
einer jungen Linde“ H. Paasonen Mordw. Chrest. 89), yra dar pa- 
žįstamas ir suomiams : Junka „die Lėslichkeit der Rinde von einem 
frischen, wachsenden Baume“, /Junkan-aika „die Zeit im Frūhlings- 
sommer, wenn die Rinde sich am Ieichtesten von dem Baume ab- 
trennt“, /unkaas (mūdūhūn aikan pajunkuori Idhtee /Junkaas „wenn die 
Neide Saft hat, trennt sich ihre Rinde Ieicht“). 

Priedas prie šių knygų 3760 — 397 psl. Kai aš rašiau Vidžemės 
vietų vardų studiją, buvo man aišku ir be Suomijos bei Estijos vie- 
tovardžių rinkinio, kad tarp latviškos kilmės vardų yra Vidžemėje ir 
somiškų. Tuomet man rodėsi, kad dažnam Vidžemės vietovardžiut 
galima bus surasti bendravardžių ir Suomijoje bei Estijoje, ką pa- 
tvirtina tie keli vietų vardų rinkiniai, kuriuos yra mam atsiuntęs Hel- 
sinkio univerisito prof. dr. J. J. Mikkofa. Už tai jam tariu dėkui. 


Ab! „Vischflosse, t. y. kuo žuvis Ickia (plaukia“). Li/b/ikas „drugys“ taip santyktuoja 
suAbisema „drebėti“, kaip kad santykiuoja lietuvių drugys „Schmetterting || Fieber“ su 
žaknim drug- „drebėti“, Iš kur rusų kalbos žodžiai drož „drebulys“, droža/ „drebėti“, 
vzdrogiuf „sudrebėti, krūptelėti“. - Oehl'iškiu p/eštekės, /eilo iw peleliškės aiškinimu 
(C.Bildwort“) aš netikiu, nes aš negaltu jų atskirti nuo šių žodžių: 1) piūšiakė SN., Šiaul. 
„Schmetterling“, P[IJasztakielė „ein Fiebervogel, sonst Drugys“ M1 114 || p/aštaka „Cie 
flache Hand“ H 99, 2) Jeilas „schwank, schmail“ M I 140 II 428, Ušp., /ei/i leilėii „plo- 
nam, laibam darytis“ Dus., Tver., pa-/ėi/inu „dūnn machen“ M II 138, 3) petys 
„Šchulter, t. y. platuma“, gr, petdnnymi „plečiu“ (plg. atr. Jeifhe „petys“: Jethaim „ple- 
čiu“ Fick Val. Wrb. II4 247).—Vok. Feifalter ir Iot. papilio „drugys“ suprantami tr be 
Oehi'io hipotezės apie „Bildwort“-ų sudarymą; plg. HR. Gūntert Kalypso (Halle a. 
S. 1919) 222/3, K. Būga. 
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Zemiau duodu trumpą Vidžemės vietovardžių sąrašą, kuriems, 
apgrabomis vartydamas Mikkolos atsiųstąją medžiagą, esmi suradęs 
bendravardžių šiose knygose: 1) Heikki Ojansuu Suomalaista 
paikannimitutkimusta. 1 Tūhžnastisen tutkimuksen arvostelua (= Suo- 
mių žemės vietovardžių studijos. J. Iki šiolei padarytųjų studijų įver- 
tinimas) Turku 1920 (cituoju : O), 2) Aulis V. A. Kšnėonen Paūlk- 
jžrven paikannimet (Karielos žemės Pelkjervio apylinkės vietų var- 
dai). Helsinki 1921 (cituoju : X), 3) Satakunta. Kotiseėututkimuksia 
(Satakuntos žemės gimtojo krašto studijos) HI Porvoo 1914, kur yra 
R. Ojansuu'o vardų sąrašas iš 1469 — 1524 m. dokumentų (ci- 
tuoju : S), 4) Vūihūisiū kirjelmiū. XX. A. H. SnelIman, Virolaisia 
paikannimiū 1200 - Juvulla (Smulkūs pranešimai. XX. A. H. S-o Ėsti- 
jos 1200 m. vietovardžiai) Helsinki 1893 (cituoju : Sn) ir 5) Vaū- 
Khūisiū kirjelmiū. XL. Tekla Teivaala, Virolaisista paikannimista 
1200 -Iuvaulia. Helsinki 1907 (cituoju : 7). 


1) Grnis 97, 101 : Arnūs O 31- 2) Audas purvs 36, Aūdakas 51 : 
Hauta-Ilampi, -vaara K, s. ėst. Haudis Sn. 19, 3) Aūris 104 : Aure- 
jūrvi, -joki, Aurikon selkū, Auras O 40, 4) Aūva 47 : Auva O 40, 
Auvila K, 5) dvik'is -60 : Haavikko-aho K, 6) Elmete 102 : s. ėst. 
slelmet Sn. 10, 7) erg'i 96 : Hūrkū-mčiki, -puro K, 8) Nlmaki 113 : II- 
makka, -Ilampi, Ilmakan-nurmi K; tos pat giminės, gal, irc : /metes 
02 (del galūnės plg. Suomijos vietovardžius : Samma-tti || Samma, 
Alvatti || Alva, Karvatti || Karva, Lohnatti, Karsatti O 20, 198) ir V/rmėns 
101, 9) Iifumas 35 : Immola, Immosen-aho, -taanu K, 10) Indzeri 66 be 
nėra vienos kilmės su upėvardžiu Mxopa iš suom. */ngera(a) ? || 
Inkeren joki (J. J. Mikkola Journal de Ia soc. finno-ougr. XXIII 23, 
10), 11) Inne 105 : Inna S 28 (pavardė), 12) Izandi 16 : Isčintū, iš kur 
Įsčnnčin-tahti K, 13) Juld-urga 99 : *Jullo-orko || Julio K, Ia. Jullas 1T 
būtų vėlesnės gadynės žodis? 14) Juveris (ežeras) 11 ar nebus tik 
kilęs iš somiškos prolytės *Juv(o)-jūrvi (arba *Juveri)? : Juvola K, 
15) Kaibežėni 44: Kaipilajisen-aho K, s. ėst. Kaipiavere T 22, 16) 
Kakari 54 : Kakkara-pūd K (latvių vardas gali būti ir aistiškas : Ia. 
cecers „Krauskopf“, rus. Kokopa), 17) Kanastas 77 : *Kanasta (del 
galūnės plg. Suomijos vietovardi Rauna-s/a greta su Rauna O 186) 
|| Kana, Kanala, Kana(n)-mūki, Kanalan-mčki, Kana-jūrvi (taip pat 
ir Iyb.!), Kanan-saari, Kananoja, Kanansilta O 105/6, 18) Kang'is 92 
: Kanki-vaara K, 19) Kaninas 16 : Kana-suo K, 260) Kafna 96 : ėst. 
Karna O 113, 21) Kažva 66.100, Kaivinš 100 : Karva O 112, Kar- 
vola, Karvonen 31; Ia. Kartvis 44 : Karvila K, 22) K'emčia 32 (del 6 
plg. Namė/is I. c.) : Kėmėlū K, 23) K'empis 92, K'empe 94 : Kem- 
paala K greta su pavarde Kempas K, 24) K'enis 104 : *Kūnė || Kė- 
nėld K, 25) K'eniu kalns 40, K'enteni 42 : Kenttū-pielessija K, 26) 
K'erka 17, K'erkavas 45 : Kerkka-vaara K, 97) K'etas 11 : Kettula 
K, Kettu(nen) O 92, 28) K'iberes 16: Kypčrū K, 29) K'ika 85 : 
Kiikku-Iehto K, 30) K'irele (upė) 113 : ėst. Kiri-wall, Kiri-mūgi Sn. 10, 
31) K'ivist-ene 77 : Kivist6 O 107, 32) Koka 92,109 : Kokka-mūki K, 
33) Kolka 95,97 : Kolkka-pelto, -pielessija, Kolkkola K, 34) Kofba 
109, Korbe 99, Kofbini 92 : Korpi-Iahti. -nurmi, Korpela K, 35) Kor- 
daži 40 : Korte-nurmi, -pielessija K, 34) Kofg'eni 104 : Korkea-kan- 
gas, -niemi K, 35) Košk'i 104 : ėst. Koskis Sn. 7, Kosken-kivi K, 
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Koskelo S 30, Kosken-pūa S 31, 36) K'udra 8 : Kyyrė (vietos varde 
Kyyrėn-lampi) K, jei iš *Kydrė, 37) Kuja (upė) 115, 8, 28 : Kujola K, 
38) K'uk'i 70, 80, 95, K'uk'egas 16 : Kykkdū-kivi K, 39) K'ulmas 14, 99 
: Kylmū-puro K, 40) Kufg'is 86, 99 : Kurki-Ilampi, -suo K, 41) Kūziki 
88 : Kuusikko-rinne, -sūrkkd K || Kuus-jūrvi, Kuusjoki arba Kuusio, 
Kuusniemi O 131, 42) Lag'eni 33 : Lakea K, 43) Lambas degums 36 
: Lampa-Iuoto O 135, 44) Laugasti 86, Laugas purvs 37 : ėst. Lauge 
Sn. 9, T 28 (1200 m. Laukotaux iš *Lauka-tayus T 24), 45) Lėdurga 
47 : *Liet(e)-orko || Liete, Liete-nurmi K, 46) Leihbis 21, 84, Lemb'i 
73, 18 : Lempi-puro K||Lempd, Lempo(i), Lemmėūs, Lempi, Le- 
mminkū, Lempiū, Lemmitty. Lempivaltoi O 49, 59, ėst. Lemminge, 
Lemmėne, Lemmatsi O 48, Lemma-kčnnu, Lemmiku, Lemme talų 
O 49, 47) Lepas 96, Lepiks 88 : Leppū-jūrvi, -kaivo, -Iahti K, ėst. 
Leppiko Sn. 6, 48) Eevūni 24, Lavčni 8 : Levū-Iahti K, 49) Limba 99, 
Limbe 102 : ėsti. Liminu (1200 m. Limbus) Sn. 16, 50) Loza 99, Lozas 
102 : Loso-pelto, K, 51) Maiga-stes (pieva) 40 : Maikan-saari K, 592) 
Meirite (giria) 104 : ėst. (1200 m.) Mairusa Sn. 12, 53) Marata, Ma- 
riste 108 (plg. ėst. Moriste Sn. 12) : Maras, Mara-maa, Maran-Iluoma 
O 151, 54) Mek'e 97, Mek'eti 11 : M6kki-Iahti, -suo, -vaara K, 55) 
Mudurga 45, 47 : *Mut(a)-orko || Muta-Iahti, -<suo K, 56) Muldas 18, 64, 
Muldu purvs 63 : Multa-suo, -mčiki, -silta, Multala K, 57) Paimis 44 
; Paimen-lahti K, Paimio, Paimala O 37, 58) Paja 105 : Paja-niemi, 
=pelto, -ranta K, 59) Peiva 90 : Pūivčn-puoli, Pūivilūi K, 60) Pefūne 
96 : Pennala, Pennanen K, 61) Peūtara ptava 85, Pentulis 60 : Pen- 
ttilū, Penttinen (Penttisen-raivio) K, 62) Petna 88, Pčrnes 58, Pėrn- 
ciems 58 : Perna-mūki, Pernaja, Perniū, Perniė, Pernjoki, ėst. Pūrnu 
„Pernau“, Iyb. Pernjogi O 173—5, 63) Piltis 104 : Pilli-Iahti K, 64) 
Piza 99 : Pisu S 36 (pavardė), 65) Puūtūži 41, 59, 60, 65 : Puntus, 
Puntuksen-pšytū K, 66) Pururga 103 : *Pur(o)-orko || Puro-nurmi, 
Puron-suu, Purola K, 67) Rubūka 32 : Rapakko K, 68) Randa 104, 
109 : Ranta-joki, Rantala K, 69) Raudurga 113 : *Raut(a)-orko ; Rau- 
ta-joki S 37, 70) Rille 26 : Rillinki K, 7); Ristmeci 104 : *Risti-mūtsdi 
|| Risti-Ilahti, Risti-selkū, Ristola K, 72) Runtinš (upė) 115 : *Runti 
(Runnin-Jūhde K), 73) Sambi 77 (šnekta sombi) : ėst. Samba Sn. 14 
arba Samma Sn. 20, suom. Sampu, Sammun-joki, Sammal-joki, 
Sammati O 198, 74) Sita 80, Sitina (upė) 115 : *Sitta-joki greta su 
Sitta-kivi K, 75) Sotaga 40, Sotagas (giria) 51) : Suontaus K, ėst. 
Soentaken (1200 m. Sochaentakaes) T 28 „Užūbalis“, 76) Tabinas 12 
: Tapio, Tapiola K, 77) Tammas 39, Taiimi 104 : Tamma-!'ūhde K; 
vietovardį Tamisti 88 (= suom. Taministo O 131) latviai pažįsta dar 
iš tos gadynės, kada jie dar nebuvo išmokę ištarti mm, 18) Tarvas 
80 : Tarvaala, Tarvainen K, ėst. (1200 m) Tarva-meki Sn. 11, 79) 
Tinas-liči 20 : Tina-kallio K, 80) Titurga 44: *Tiit(a)-orko || Tiittala 
K. 81) Ubeja (upė) 114 iš senėlesnės lyties Ubija : ėst. Ubja (iš 
*Ubija) Sn 18, T. 33, 82) Uitaži 39, Uita 103 : Uitto K, 83) Umuli 92 
; Humala-puro K, ėst. Humala Sn. 13, 84) Urnites (pieva) 103, Ut- 
niti 104 : Ūrna O 231, 85) Vatg'i 15, 95 : Valkea-jūrvi, -kallio K, 
86) Valgumi 72 : ėst. Walgma (1200 m. Walghaimnus) Sn. 18, suom. 
Valkamo-pelio K, 87) Vana kalns 100 : *Vanha-mūki || Vanhasen- 
-mūki, 88) Varbis 60 : Varpa-Iahti, -oja, -raivio. -saari, -salmi K. 
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. ėst. Warbjala Sn. 6, 89) K'črpis 101 : Kūrppa (iš *Kūhrūpūd) O 44, 
90) Raūna 50 (Raūnis 27) : Rauna, Raune, Raunia O 187. 

Reikia tikėti, kad kituose Suomijos ir Ėstijos vietovardžių rin- 
kiniuose pasiseks surasti nemaža dar naujų bendravardžių Vidžemės 
vietovardžiams. Būtų geistina, kad Vidžemės vietų vardų stvertųsi 
studijuoti fennologai kalbininkai, kurie gerai pažįsta sėmų ir suomių 
žemės ioponomastiką. 

Galūnę =st= (380 p.), kurią turi 25 Vidžemės vietovardžiai, gerai 
pažįsta ne tiktai Estija, bet ir Suomija, kas matyti kad ir iš šių 
vietovardžių, rastų H. Ojansuu'o studijose: 1) Tau-sti-ala || Tavu O 
218, 2) Ahaste || Ahja 52, 3) Arasti 216, 4) Hulvasti 216, 5) Hummasti 
216, 6) Ihasti 216, 7) Ilmasti 217 || Hma, 8) Kavasto = ėst. Kavastu 
|| Kava, Kavalto 11, 9) ėst. Kemnastu Sn. 123, 10) Lipasti 216, 
11) Maakasto 148, 12) ėst. Piigaste 175, 13) Raunasta || Rauna 186, 
14) Ravasti, Ravasta 186, 15) Silvasti 207, 16) Tavasti 216, 17) ėst. Ur- 
waste Sn. 14, 18) ėst. Walaste Sn. 21, 19) Vanhasti 216, 20) Viljasti- 
nen 216, 21) Vilvasti 216, 22) Airisto I Airi 11], 923) Ankelisio 923, 
24) Hamalisto 131, 25) Hongisto 131, 26) Huovaristo || Huovari 11,125, 
27) Jūristū || Jūrū-mūki 97, 28) Katajisto „131, 29) Kaupisto 125, 
30) Koivisto 131, 31) Karista į| Karina 186, 32) Koristo 125, 33) Ku- 
rista 186, 34) Kuusisto 131, 35) Lepistė 131, 138, 36) Lukkaristo 82, 
37) Matalisto 206, 38) Mūnnistė 131, 39) Niinisto 131, 40) Petčijist6 
131, 41) Pihlajisto 131, 42) Putkisto 131, 43) Sarapisto 131, 44) Soinisto 
|| Soini 11, 125, 45) Suolisto 212, 46) Tammisto 131, 47) Va(a)hteristo 131. 

Galūnę (382 p.) =nd- (Iatv., lyb., ėst. — -n suom.) esmi pa- 
stebėjęs šiuose varduose: 1) ėst. Limandu (suom. *Lima-nto) O 141, 
2) suom. Muuanto «iš *Mūya-nto) 149, 3) Syvčintū, Syvčntė 208, 
4) Tyrvėniūa, Tyrvčntė 118, 5) ėsti. Kaswando Sn. 8. La. Azanda 
(upė) 114 bus kilusi iš suomiškos lyties *Asa-nto, *Asan-ta : Asikkala, 
Asikainen K. 

Upės vardas Sa/aca 113 „vok. Salis“ gali būti kilusi iš suomi- 
škos lyties *Salatsa || Salo, Salola K (del galūnės plg. vietovardžius 
Kaukari-tsa, Kauva-tsa O 115). 

Latvijas Augsiskojas Raksti. Acta Universitatis Lat- 
viensis. Riga. 1 t. 1921. 152 p. Il tt 1922 XI -Ą- 208. MN t. 
XXXV —- 194. 

Latvijos universito raštų mūsų fakulto knygynan iki šiolei tėra 
atėję šitie trys tomeliai. Jūosna įdėti 26 straipsniai, iš kurių latviškai 
parašyti vos tik 8. Visi Kiti straipsniai išspausdinti svetimomis kal- 
bomis: vokiečių kalba 14 straipsnių, prancūzų — 3 ir anglų — 
1 straipsnis. „Acta universitatis Latviensis“ atstovauja ne vienam 
kuriam fakultui,. bet visiems. Kaibotyrai ir istorijai paskirti šie 
straipsniai: 1) Doc. L. Arbusow. Studien zur Geschichte der 
lettischen Bevėlkerung Rigas im Mittelalter und 16. Jahrhundert (1 
76-100 p), 2) Prof. J. Plak'is. Par latviešu grūsta akcenta dabu 
(I 1—17 p), 3) Docent Dr. Leonid Arbusow. Zwei Iettische 
Handschriften aus dem 16. und 17. Jahrhundert (1532 ff. 1625) I) 
19—57 p., 4) J. Plak'is Dažas Ieišu un latviešu intonaciju paraleles 
< 139—144 p.) K. Būga. 
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+ A. Bezzenbergeris. 


Pernai spalių mėnesies 31 dieną jaunajam Lietuvos universitui 
išrovė giltinė jos garbės profesorių, o lietuvių kalbos mokslui vieną 
pirmųjų ir didžiųjų darbininkų, kuris nuo 1874 metų net iki mirimo 
dienai krutėjo aisčių tautos dirvą. Tasai mūsų velionis yra Adalber- 
tas Becenbergeris, buvusis Karaliaučius universito profesorius. 

Becenbergeris gimęs 1851 m. balandžio 14 d. Kaselyje (Hesuo- 
se), kur ir baigęs gimnaziją. Paskui jis studentavęs Getingių ic Miun- 
cheno universituose lyginamąją kalbotyrą ir 1872 m. gavęs Getingių 
universite filosofijos daktaro laipsnį už disertaciją „Untersuchungen 
ūber die gotischen Adverbien und Partikeln“ (išspausdinta 1873 m. 
Halėje). 1874 m. sukakęs 23 metus amžiaus Becenbergeris pradeda 
savo akademiškąjį darbavimąsi kaipo Getingių universito privatdo- 
centas, kur jį 1879 m. pakelia ekstraordinariu profesorium. 1880 m. 
Ji parsikviečia iš Getingių Karaliaučiun Alberto universitas ordinariu 
profesorium sanskrito ir lyginamosios kalbotyros katedrai. Čia jis 
darbuojasi iki 1921 metų, kada, susilaukęs 70 metų amžiaus, pasi- 
traukia iš universito. Visu šituo karaliaučiškio darbavimosi metu net 
tris kartus Becenbergerį išrenka Alberto universitas rektorium. 

Becenbergerio darbavimosi difvon įeina beveik visos indoeuro- 
piečių kalbos, bet visudaugiausia faiko ir trūso jis yra suvartojęs 
aistiškųjų kalbų šakai, ypač lietūviu ir lūtvių kalbai. Abidvi šiedvi 
kalbi įam buvo pažįstami ne tiktai iš teorijos, bet ir iš praktikos, nes 
jas yra jis tyręs gyvosios tautos Iūpose, apkeliaudamas Lietuvą (ypač 
Mažąją) ir latvių gyvenamuosius žemės plotus: Vidžemę, Latgalą, 
Kuršą irc Kuršių Kopas. Ta aplinkybė mums išaiškina, de! ko dide- 
snieji jo veikalai visi paskirti lietuvių ir latvių kalbai. 

Ką Becenbergeris yra gero padaręs aisčių kalbotyrai gali skai- 
tytojas Iengvai suvokti iš prof. Jurgio Gerulio strūipsnio („Švietimo 
darbas“, 1921 m., Nr. 5—6, p. 86—96), gerai įsiskaitęs į velioničs raš- 
tų sąrašą. Čia del to plačiau nė nerašysime, tikėdamies antrosio- 
sioms „Tautos ir žodžio“ knygoms gauti tam tikrų straipsnių. 

Lietuvos universitui Becenbergeris yra brangus ne tiktai tuo, 
kad jis yra dirbęs tą darbą, kurį dabar pradeda humanitarinių mo- 
kslų fakultas, bet ir tuo, kad didėji dalis Becenbergerio bibliotekos 
yra patekusi universitui. Tik gaila, kad ši gana turtinga Becenber- 
gerio biblioteka dar nėra šiandie prieinama studijoms. 
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Spaudos klaidos. 


K. Būgos straipsnio (Upių vardų studijos ir aisčių bei slavėnų 
senovė) 2 ir 3 lanke (jie pasirašyti 1922 m. 26 IX ir 2 X), kurių au- 
torius negalėjo skaityti korektūros būdamas Vėkioje, pataisytinos 
yra šios klaidos: 


Psl. ir eilutė Išspausta Turi būti 
1820 248 | LXVII 248 
1821 Veviržo Veiviržo 
2128 547 m. 1547 m. 
2945 Kiesa Keisa 
2513 B 46 B 36 
2115 aistiško aistiška 
2754 Ciaglys Čiaglys 
2943 GEW SEW 
306 Byueca Jlyveca 
3118 VWilejski Wilejki 
3121 Merg- Mrtrg- 

39229 1525 1595 

333 3epYbIHHFH 3epYbiHHYH 
3327 154 1 54 | 
3418 Asvienieks Asvenieks 
3423 Assuwin Asswin 

361 Gr.—Holland Pr.-Holland 
39411 Aula Auta 

411 Biatorusz Biatorucz 

- 4210 Gronios Pronios 
4212 Kpnrese Kpuuese 
4215 Vilk-unis Vilk-upis 
59230 30 30 
4345 Jodopurwie Zofwy Jodopurwie i Žofwy 
4412 Zusninka Zasninkai. 


Ir kiti straipsniai, kurių man nėra tekę sekti korektūros, turi 
spaudos klaidų iki sėti, labiausia 3 ir 4 lankai. Kribždėte klaido- 
mis kribžda 46 — 48 psl. B 


